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Publié  par  le  Comte  H.  de  CHARENCEY. 


Don  Lvys  de  Vclasco,  caiiallero  de  la  ordeii  de  Santiago, 
Virrey,  lugar  teniente  del  Rey  nucslro  senor,  Governador,  y 
capifan  gênerai  en  esta  Nneva  Espana,  y  présidente  de  la 
andiencia  Real  que  en  ella  réside,  etc.  Por  quanlo  fray 
Gaspar  de  Sigura  procurador  gênerai  de  la  orden  de  sancto 
Domingo,  me  ha  hecho  relacion  que  fray  Antonio  de  los 
Reyes,  de  la  diclia  orden,  vicario  del  conuenlo  de  Tepuzcu- 
lula,  ha  hecho  y  compuesto  vn  Arte  de  la  lengua  Mixteca, 
por  donde  se  pueda  deprendor  y  enseilar,  el  quai  esta  visto, 
y  aprouado  por  Religiosos  que  la  sahen,  y  para  que  los 
demas  la  puedan  saber,  y  administrar  en  ella  la  doctrina,  y 
toda  aquella  Pronincia  resiha  heneficio,  prétende  que  se 
imprima  y  me  pidio  mandasc  dar  para  ello  licencia.  Por 
tanto,  y  poi'  lo  que  toca  al  bien  vniuei\sal  del  Reyno,  por  la 
présente,  doy  licencia  a  qualquiera  impressor  desta  ciudad, 
paraque  por  orden  del  dicho  fray  Antonio  de  los  Reyes,  pueda 
imprimir  cl  diclio  arte,  de  la  dieha  lengua  Mixteca,  corre- 
gido  con  el  original  que  esta  tirmado  del  seci'etario  infra 
escrito,  y  con  esto  mando  no  se  lo  impidajusticia,  ni  persona 
alguna.  Fccho  en  Mexico,  a  onze  dias  del  mes  de  Febrero, 
de  mil  y  quinientos,  y  nouenta  y  très  anos. 

Don  Luvs  DE  Velâsco. 

Por  mandado  del  Virrey, 

Martin  Lopez  de  Gauna. 


?]l  Decan  \i  cahildo  de  la.  Sancta  yglesia  cathedra.1 
metropolitana,  y  arçobispado  de  Mexico,  sedevacante, 
etc. 

Por  quanto  por  parte  de  fray  Antonio  de  los  Reyes, 
vicario  de  Tepuzculula  de  la  orden  de  les  Predicadores, 
nos  fui  pedido  y  suplicado,  le  diesemos  licencia  para  poder 
imprimir  vn  arte  que  el  dicho  fray  Antonio  de  los  Reyes  ha 
conipuesto  en  lengua  Mixteca,  diziendo  ser  vtil,  y  muy 
necessario  para  los  Ministros  qui  en  la  Mixteca  predican  a 
los  naturales  el  sancto  Evangelio,  o  lo  vuieren  de  predicar, 
y  por  ser  caussa  publica,  y  del  seruicio  de  Dios  nvestro  senor, 
Nos  lo  cometimos  a  Diego  de  Monroy,  Beneficiado  de 
Totolepec,  persona  que  tiene  niucha  sufficiencia  en  la  dicha 
lengua.  El  quai  aviendo  visto  nos  dio  su  parecer  lîrmado, 
certificando  ser  muy  provechoso,  y  necessario  para  lo  que 
dicho  es.  Atento  a  lo  quai,  por  la  présente  damos  licencia, 
para  que  qualquiera  de  los  impressores  de  libros  desta  dicha 
ciudad,  pueda  imprimir  e  imprima  el  dicho  Arte,  coni- 
puesto por  el  dicho  fray  Antonio  de  los  Reyes,  en  la  dicha 
lengua  Mixteca.  Dada  en  Mexico,  en  veynte  dias  del  mes  de 
Febrero,  de  mil  y  quinientos  y  nouenta  y  très  anos. 

M.  Don  luAN  DE  Seruantes. 
El  Racionero  Peùas. 
Alonso  Lopez  de  Cardenas. 
Antonio  Ortiz  de  Çuiîiga. 

Por  mandado  del  Dean,  y  Cahildo  Sedevacante. 

Seruan  Ribero, 
Secretario. 


Dezimos  Nos  los  infra  escriptos,  que  por  mandado  de 
nuestro  muy  Reverendo  Padre  Fray  Gabriel  de  S.  Joseph, 
Prior  Provincial  desta  Proiiincia  de  Saiictiago  de  Mexico, 
de  la  orden  de  nuestro  Padre  S.  Domingo,  vimos,  y  exa- 
minamos  este  Arte  delà  lengua  Mixteca,  heclia  y  ordenada 
por  el  muy  Reverendo  Padre  Fray  Antonio  de  los  Reyes,  de 
la  mesma  orden,  vicario  de  Tepuzculula.  Y  dezimos  que 
no  conliene  cosa  alguna  contra  nveslra  sancla  fee  catholica, 
sino  que  antes  sera  muy  util,  y  provechosa  a  todos  los  mi- 
nislros  del  sancto  Evangelio  desta  iiacion  Mixteca,  y  en  lo 
que  toca  a  lo  que  es  Arte  dezimos,  que  esta  puesta  en  buen 
orden,  y  concierto  con  gravedad,  y  propriedad,  que  basta 
agora  en  esta  lengua  sehapodido  descubrir,  donde  el  autor 
ha  trabajado  mucho,  con  gran  solicitud,  y  cuidado,  con  el 
quai  trabajo  de  aqui  adelanto  la  dicha  lengua  sera  ya  muy 
facil,  y  Clara  de  deprender  y  saber  por  lo  quai  se  le  due  al 
autor  mucha  loa,  en  aver  hecho  seruicio  tan  grande  a  Dios, 
y  a  su  yglesia,  en  prouecho,  y  vtilidad  destos  naturales,  y 
salud  de  sus  animas.  Van  tambien  juntamente  en  este  Arte 
otras  maneras  de  hablar  muy  curiosas,  que  todo  sera  muy 
vtil  y  prouechoso  a  los  dichos  ministros.  Y  por  ser  esto 
ansi  dimos  esta  firmada  de  nveslros  nombres.  Fecha  en 
Tepuzculula,  a  28  de  Enero,  de  1593. 

Fray  Pablo  Rodrigles. 

Fray  Pascual  de  la  Anunciacion. 


A  nvestro  Padre  Fray  (labricl  da  S.  Joseph,  Prouinoial 
dignissimo  dcsUi  Pi'ouiiicia  de  Sanetiago,  de  la  orden  de 
Predicadores,  Fray  Antonio  de  los  Reyes,  vicario  de  Tepuz- 
cnlr.la,  Salud  en  Dios  nucblra  salud. 

Entre  los  Gravissinios  Religiosos  que  han  regido  aquesta 
dichosa  Prouincia,  resplandece  niaravillosamentela  memo- 
ria  de  V.  R.  con  particnlares  ventajas.  Los  demas  Padres, 
favorec'ieron  la  predicacion  Euangelica,  mientras  dnraron 
sus  oflisios,  y  vidas.  Pero  V.  R.  ha  sabido  perpetuar  su 
favor,  mandando  hazer  imprinrir  Artes,  y  vocabiilarios,  en 
lenguas  Mixteca,  y  Zapoteca,  para  que  los  ministros  del 
sancto  evangelio  acudan  a  su  posession,  reconozcan 
siempre  lo  que  a  V.  R.  se  deve.  Porque  no  quedasse  menos 
perpétua  la  ensenança  religiosa  que  el  favor  de  la  predi- 
cacion, quiso  tambieu  V.  R.  que  se  escribiesse  historia  de 
los  sauctos  fundadores  desta  prouincia,  para  que  en  lo  vno, 
y  en  lo  olro  se  eternize  el  sancto  zelo,  y  prudente  regimen 
de  V.  R.  Lo  que  a  mi  toca,  que  es  offreçer  esta  Arte 
Mixteca,  pudiera  yo  rehusar  con  humildad,  porlopocoque 
la  obra  parece,  pero  no  puedo  dexarla  de  offreçer,  assi  por 
ser  deuda  de  mi  obligacion,  como  por  alentar  con  tal  amparo 
a  los  que  de  mi  trabajo  (podran  si  quieren)  sacargran  proue- 
cho.  Sirvase  V.  R.  de  la  Sana  intencion,  con  que  me  reco- 
nozco  deudor  de  mayor  présente,  supliendocon  su  autoridad 
mi  pobreza.  Nuestro  seùor  guarde  a  V.  R.  como  Padre, 
y  a  todos  nos  de  su  amor.  De  Tepuzculula,  20.  de  Enero 
de  1593. 

Frav  Antonio  de  los  Rkyes. 


PROLOGO 


Vvlgar  opinion  fue  entre  ios  natuiales  Mixtecas,  que  cl 
origen  y  piinci|)ios  de  sus  falsos  Dioses  y  senores,  auia  sido 
en  Apuala,  pueblo  desla  Mixl(?ca,  que  en  su  lengua  llaman 
yuta  tnoho,  que  es  Rio,  donde  salieron  ios  senores  porque 
dezian  aver  sido  desgajados  de  vnos  Arboles  que  salian  die 
aquel  Rio,  Ios  quales  tenian  particulares  nombres,  Llaman 
tambian  a  aquel  pueblo,  ijiita  tnuhu,  que  es  Rio  de  Ios 
linajes,  y  es  el  mas  proprio  nombre,  y  elque  mas  le  quadra, 
Pero  dexadas  a  parle  estas  antigiiedades  y  vanidades  que 
no  tienen  aparencia  ni  vestigio  de  verdad,  de  que  Ios  natu- 
rales  estan  ya  mui  enterados  y  fundados  en  nuestro  santa 
le  catholica,  la  quai  contradize  estas  i'alsas  y  ridiculas  opinio. 
nés,  y  es  mas  acertadoy  segurosepultarlesen  perpetuooluido: 
lo  tocante  a  Ios  senores  y  su  nacimiento  pudo  ser,  que  anti- 
guamente  saliessen  de  aquel  pueblo  algunos  senores,  y  que 
de  alli  se  estendiessen  por  Ios  demas  pueblos  delà  Mixteca, 
y  por  ser  eminentes  y  senalados  en  guerras,  y  por  sus  échos 
heroicos  ganasen  particulares  nombres  como  se  dice  oy  dia 
delos  que  fundaron  Ios  principales  pueblos  desta  Mixteca. 

En  especial  era  tradicion  antigua,  que  Ios  dichos  senores 
que  salieron  de  Apuala,  se  avian  liecho  quatro  partes,  y  se 
dividieron  de  tel  suerle  que  se  apoderaron  de  toda  la  Mix- 
teca ;  a  la  Mixteca  alta  Uamaron  nudzavumuhu,  que  es 
cosa  como  diuina  y  estimada,  del  verbo  yehe  nuhu,  que  es 
ser  tenido  y  estimado.  A  la  parte  de  les  Chochones,  Uamaron 
tocuijnuhu,  por  la  mesma  razon  y  tocuij  nudzavui,  que  es 
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Chuchon  Mixteca,  por  la  participacion  y  comunicacion  que 
tienen  cou  los  Mixtecos  y  miiclio  par'iiitesco.  A  la  parte 
que  cae  hazia  Goaxaca,  tocuisi  nu/iu,  por  sertambientierra 
estimada  ;  a  la  Mixteca  baxa  pusieron  nombre  de  ilunine, 
por  ser  tierra  calida,  y  toda  aquella  cordiilera  hasta  Puctla 
que  es  el  principio  de  la  costa  llamaron  nunuma,  por  las 
muchas  nieblas  que  alli  se  veen  ordinariamente  y  por  su 
espesura  parecen  humo,  que  en  la  lengiia  Mixteca  se  dize 
numsL.  A  la  cuesta  del  mar  del  sur,  que  se  signe  a  Puctla 
llamaron  nundaa,  por  ser  tierra  Uana,  y  nunama  que  es 
lo  caila  del  Mahiz,  y  nundeui,  por  que  se  parece  mejor  en 
aquella  tierra  el  oriçonle  que  llaman  Sahaandevui,  que 
quiere  dezir  el  pie  del  cielo. 

De  estos  senores  dezian  que  auian  traido  las  leyes  a  toda  esta 
tierra  dicha,  por  donde  se  regiessen  y  gouernasen  los  natu- 
rales  Mixtecos  que  abitauan  en  esta  tierra  antes  y  la  posseian 
y  tenian  por  suya,  que  entre  los  de  mas  dissates  y  desatinos 
de  su  gentilidad  era  vno,  que  creian  que  antes  que  los  diclios 
senores  conquistasen  esta  tierra  auia  en  ella  unes  pueblos  y 
a  los  moradores  de  ellos  llamavan  taij  nuhu,  1.  najiuhu,  1. 
tai  nisino,  1.  tai  nisai  nuhu  y  estos  dezian  aver  salido  de  el 
centro  de  la  tierra  que  llaman  anuhu,  sin  descendencia  de 
los  seiîores  de  Apuala,  sino  que  auian  parecido  sobre  la 
tierra  y  apoderadose  de  ella,  y  que  estos  eran  los  meros  y 
verdaderos  Mixtecos  y  senores  de  la  lengua  que  agora  se 
habla. 

Delos  senores  que  vinieron  de  Apuala  dezian  aver  sido 
yya  sandizo  sanai,  yya  nisainsidzo  huidzo  sahu,  los 
senores  que  traxeron  los  mandamientos  y  leyes  a  la  tierra. 

En  la  lengua  dezian  les  naturales  no  aver  innouado  cosa 
alguna  ni  la  mudaron  de  como  se  hablaua  antes,  sino  que 
se  acomodaron  al  frasis  y  niodos  que  tenian  de  hablar  los 
naturales,  avnque  despues  por  discurso  de  (iempo  con  casa- 
mientos  y  victorias  en  guerras  vuo  grandes  mezclas  en  la 
lengua  y  esto  solo  liene  mas  aparencias  de  verdad,  y  que 
las  grandes  différencias  y  modes  distinctos  de  hablar  esta 
lengua  aya  uenido  de  mezclarze  los  pueblos  por  guerras  o 
•asamientos,  por  que  oy  dia  se  vee,  que  no  solamente  entre 
p  .leblos  diuersos  se  vsen  différentes  modos  de  hablar,  pero 
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en  vn  mesmo  pueblo  se  hallia  en  unbarrio  de  vna  manera  y 
en  otro,  la  otra  :  siendo  la  légua  Mixteca  toda  vna.  Pero  hà- 
blando  sin  agravio  delos  de  mas  pueblos  de  la  Mixteca  que 
merecen  mucha  loa  y  tiene  otras  cosas  particulares  que  notar 
en  ellos,  de  el  de  Tepuzculula  podemos  dezir  que  es  el  que 
mas  ha  conseruado  la  entereza  de  la  lengua  y  que  con  menos 
mezcla  de  otras  se  halla  el  dia  de  oy,  avnque  despues  de  la 
impression  de  la  doctrina  de!  padre  fray  Benito  Hernandez, 
por  averse  hecho  en  lengua  de  T/ac/iiacoyaC/iùitia,  despues 
en  la  que  se  traslado  en  lengua  de  Tepuzculula,  se  ponen  algu- 
nos  vocablos  que  no  tenian  antiguamente,  como  eselverbo  : 
yonaindi,  por  tener  en  las  manos,  dize,  yonandi,  quequiere 
dezir  morir,  y  venir,  lo  quai  causa  confusion  y  el  verbo,  yo- 
saandi,  se  pone  muchas  vezes  por  tomar,  dandole  futuro, 
quaa,  teniendo  su  uerbo  particular,  que  es,  ?/osaindi,  futuro 
Quay,  y  eluerbo  :  yosaa  :  con  futuro,  caa,  quiere  dezir  subir 
a  casaagena  o  lugar  que  no  ^ea  proprio,  y  ansi  ay  muchos 
otros  vocablos  que  en  la  lengua  antigua  de  Tepuzculula  no 
se  usaban  y  por  leer  los  que  sauen  en  la  dicha  doctrina  y 
oir  la  dezir  en  la  yglesia,  quando  se  ensenan,  como  esta  en 
ella  escrito,  ha  causado  confusion,  la  quel  se  prétende 
quitar  en  esta,  poniendo  los  vocablos  y  modo  de  hablar  al 
vso  antiguo  de  Tepuzculula,  y  como  oy  dia  la  hablan  los 
viejos  que  tienen  mas  noticia  de  la  lengua. 

Supuesto  lo  dicho  podemos  nolar  que  en  toda  esta 
Mixteca,  dexando  a  parte  la  lengua  Chuchona  que  se  habla 
en  los  pueblos  de  Caixtlaliuac,  Texupa,  y  Temaczulapa, 
y  otros  de  su  comarca,  en  los  quales  tambien  ay  muchos 
Mixtecas,  y  en  algunos  de  los  dichos  pueblos,  son  mas  los 
Mixtecas  que  los  Chuchones,  y  la  lengua  Cuicatleca,  que 
se  habla  en  Cuicallan,  y  las  Almoloyas  y  otros  pueblos  y  la 
lengua  de  Cuiquila  que  tambien  hablan  en  pocos  pueblos  y 
pequenos,  todolodemas  es  vna  sola  lengua  Mixteca,  que  corre 
muchas  léguas,  y  se  luillan  diuersos  modos  de  bablarla,  y 
todos  ellos  se  reduzen  a  las  dos  lenguas  principales  que  son 
la  de  Tepuzculula,  y  Yanguitlan,  como  raizes  de  las  de 
mas.  Annque  como  esta  dicho  la  de  Tepuzculula  es  mas 
vniuersal,  y  clara,  y  que  mejor  se  entiende  en  toda  la 
Mixteca. 


IV 

La  de  Yanguitlan  es  gênerai  con  différente  pronunciacion 
en  la  primera  y  tercera  persona  de  los  pronombres,  por  que 
lo  que  dizen  en  Tepnzculula  chihn,  o  di,  por  primera  per- 
sona que  es  yo,  dizen  en  Yanguitlan  juliu,  avnque  la  pro- 
nunciacion de  los  naturales  mas  se  inclina  a  dezir  chuhu 
con  c  y  h,  que  no  a  juhu  con  j,  jota,  pero  la  coslumbre 
esta  ya  en  contrario  en  quanlo  al  escrinir  y  cada  vno  podra 
seguir  lo  que  mas  gusto  le  diere,  y  mas  quadrare. 

Las  mugeres  en  Yanguitlan  dizen  yosasmde,  yo  como, 
yocononde,  yotejo,  y  ansi  en  los  de  mas  verbos,  dexando  el 
chuhu  de  Yanguitlan,  y  el  di  de  Tepnzculula  dado  que 
algunas  falten  en  esto  y  vsen  el  chuhu. 

Differencianse  tambien  estas  doslenguasenladeclaracion 
de  los  possesivos,  por  que  para  dezir:  mi  padre,  bastaua 
dezir,  como  en  Tepuzculula,  dzutandi,  1.,  taajidi,  y  en  Yan- 
guitlan dizen  :  cotacinchu,  anteponiendole  esta  particula  co, 
que  signitica  possession  de  primera  persona,  y  para  dezir 
tu  padre  o  su  padre,  dizen  :  sitaando,  tu  padre,  sitaacha,  su 
padre,  que  este  cha  en  lugar  de  ta  de  Tepuzculula  sirue  a 
terzera  persona,  por  que  lo  que  dizen  en  Tepuzculula  :  tai 
yee,  dizen  en  Yanguitlan  ;  chaiyee,  y  para  secunda  persona 
dizen  :  choho  en  lugar  del  doho. 

A  la  lengua  de  Yanguitlan  siguen  los  Mixtecas  de  Cuix- 
tlahuac  y  se  differencian  en  algunos  vocablos,  por  que 
diziendo  en  Tepuzculula  por  el  dia  de  manana;  yutnaa, 
dizen  en  Yanguitlan:  ijùtna,  y  en  Cuixllahuac  ;  yucha,  y 
para  dezir  manana,  de  manana,  dizen  en  Tepuzculula  : 
yutnaa  dzatnaa,  y  en  Yanguitlan  :  ijutna  dzatna,  y  en  Cuix- 
llahuac :  yucha  dzacha. 

Las  différencias  que  se  liallan  de  la  lengua  de  Yanguitlan 
a  la  de  Tepuzculula,  son  mas,  por  que  lo  que  dizen  en 
Tepuzculula  :  tnino,  que  es  tequlo,  dizen  en  Yanguitlan  : 
chino,  y  comunmente  el  ta  de  Tepuzcuhda  se  buelue  en 
Yanguitlan  en  clia,  como  yotacaisindi,  entender,  dizen 
yochacusinchu  ;  yta,  yerua,  dizen:  ycha;  natacusmdi. 
dizen  nachacn,  y  tachacuque,  este  tu  es  ncgacion  en  Yan- 
guitlan y  Cuixtlahuac  ;  en  Te[)uzculnla  dizen  por  entrar  en 
casa  ageria  :  ijosivaindl,  futuro,  quevui,  en  Yaguitlan  yoye- 
vaindi  ;   por  dormir  dizen  en  Tepuzculula  :    yoquidzindi 


fiUuro  :  cuclzu,  por  hazer  yoqiii  dza,ndi,  fu.  Cadza,  porestar 
quedo,  yyodzadzindi,  en  Yangiiitlan  dizen  Yosidzindi,  dor- 
mir, yosidzandi,  hazer,  conlosfiituros de oidztt  y  cadza,  yyo- 
cadzindl,  porestar  quedo,  y  ansi  ay  otras  différencias  de  poco 
momenlo  a  que  no  se  pueden  dar  reglas  ni  son  muy  neces- 
sarias,  que  asistiendoalgunosdiasen  cadavnodelos  pueblos 
dichos  se  echara  de  ver  el  modo  que  en  cada  vno  de  ellos 
tienen.  y  con  facilidad  se  caera  en  la  cuenta  de  que  son  los 
mesmos  vocablos,  avnque  con  alguna  distinction. 

La  lengua  de  Tepuzculula  siguen  innmerables  pueblos, 
pero  con  diuersas  pronunciaciones,  solo  conuienen  todos 
en  vna  mesma  cosa  que  es  no  vsar  del  cha,  ni  chuhu 
ni  del  co,  ni  de  los  possesivos,  y  no  negando  a  cada  pueblo 
su  antigiiedad,  ni  mayoria,  que  no  es  deste  proposito, 
parecen  los  de  mas  lenguas  de  que  aqui  se  haze  mencion, 
hljas  de  la.  de  tepuzculula,  y  que  se  diriuaron  de  ella, 
dando  el  primer  lugar  a  lo  mas  perfeeto,  como  lo  es  esta 
lengua  en  la  pronunciacion,  y  que  ella  mejor  que  o'ra  de 
la  Mixleca  se  puede  escribir  mas  cumplidamente  con  todas 
las  letras. 

La  lengua  de  Tlachiaco  a  Chiutla  y  otros  pueblos 
que  la  hablan  tienen  la  pronunciacion  difficultosa  y  muy 
distincla  de  la  de  Tepuzculula,  donde  dizen  por  comer  : 
Yosasindi,  pronmiciando  todas  las  letras,  y  en  Tlachiaco 
dizen  :  yojhajhindj,  y  regularmente  todos  los  dza  de 
Tepuzculula  conuierten  en  Tlachiaco  en  sa,  como  :  yoqui- 
dzandi,  por  hazer,  dizen  alli  :  yoqulsandi  ;  yodzicaya  esta 
il  senor,  alli  dizen  :  yosicani,  avnque  en  otras  cosas  falta 
esta  régla,  por  que  diziendo  en  Tepuzculala  dzavua,  por 
ansi  dizen  alli  :  dzaa  saizevidn  dudzavua,  por  ansi  mes- 
mo  alli  dizen  :  jhaçuvuiçaa,  con  otras  muchas  differeucias 
de  tal  suerte,  que  dexan  muchas  letras  y  otras  las  pronun- 
cian  mal,  deuiando  del  vso  y  costumbre  de  Tepuzculula, 
avnque  tienen  algunos  modos  de  hablar  exquisitos  y  corte- 
sanos  que  excenden  a  otros  pueblos,  por  auer  tenido  princi- 
pales de  calificados  ingenios  que  ban  ilustrado  mas  su 
lengua. 

En  lo  de  mas  de  los  pronombres,  duhu,  yo,  doho,  tu, 
tai  yuqua,  aquel,    son  los  mesmos  que  en  Tepuzculula, 
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saliio  que  algiinas  vezes  vsan  en  là  segunda  persona  de  yo, 
en  Ingar  del  do,  como  :  na  yo  quiça  yo  ?  1.  nnyo  çahayo  ? 
quehazes?  y  en  la  primera  persona  del  plural  tambien 
vsen  del  yo,  como  para  dezir  nuestro  senordizen  en  Tepuz- 
culula  :  Stohon  don  Dios,  y  alli  dizen  :  hitoho  yon  Bios, 
con  otras  particularidades  que  se  entenderan  bien  cursando 
en  aquella  lengna. 

En  ia  Mixteca  baxa  en  lugar  del  :  di,  para  primera  per- 
sona, lienen  :  yuhu,  y  para  segunda  persona,  tienen  :  gu 
pronunciandole  de  tal  modo  que  parece  que  darse  la  voz  en 
la  g,  la  terzera  es  el  ta,  como  en  Tepuzculula. 

Diffiere  con  la  de  Tepuzculula  que  en  lo  que  aca  se  dize  : 
yonaindi,  se  dice  alla  :  yoneendi  boluiendo  la  a  en  e  : 
yoteendi,  escribir,  diziendo  en  la  Mixteca  alla  :  yotaandi: 
por  corner  se  dize  aca  :  yosasindi,  alla  dizen  yosisiyu,  futuro 
cusi  y  yosasi  nahayu,  por  la  sal  y  cuero  tenemos  aca  :  née, 
y  alla:  ee,  con  otras  différencias,  que  aca  no  entienden, 
como  es  :  Çonininahua,  por  siempre  diziendo  aca  :  dehet- 
nahaquevui,  coninaninclai,  tambien,  quieredezir,  siempre: 
yosini  quayi  nayu,  quiei  e  dezir,  aborrecer  diziendo  aca  : 
yosinivhui  nahandi,  yosini  nahu  nahayu,  tener  odio  o 
rancor  con  alguno,  diziendo  aca  :  noho  quachi  ynindi  sita, 
y  taiia  hugii  sihita,  es  estar  actualmente  mal  con  otra 
persona,  aca  dizen  noho  yodzondi  sihita,  futuro  coho  co- 
dzondi  sihita  ;  por  confessarse  dizen  en  la  Mixteca  alla  : 
lyona  nâmandi,  alli  dizen  yonaquai  inindi,  con  otras 
muchas  différencias  que  veran  los  que  se  dieren  a  aquella 
lengua.  El  ta  de  la  terzera  persona  es  como  en  Tepuzculula. 

En  la  lengua  de  la  costaay  que  aduertir,  que  el  ha  y  si  de 
Tepuzculula  conuierten  en  cha  y  chi,  como:  yosainda- 
tundi,  futur.  Quaindatu,  por  obedecer  dizen  alla  :  yochain- 
datundi,  yochino  quachindi,  por  seruir,  yochachandi, 
caer,  auiendo  de  dezir,  yosino  quachindi,  yosasandi,  fu. 
casa. 

Differenciase  tambien  en  que  el  c/iao  clii  de  Tepuzculula 
'conuierten  en  ta  y  ti,  como  yocatindi  quati,  digo  mis 
pecados,  auiendo  de  dezir  como  en  Tepuzculula:  yoca- 
chindi  quachi  ;  yochino  quatindi,  yo  siruo,  y  los  demas 
que  se  hallaren.   La  segunda  persona  se  déclara  con  el  gu 
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de  la  Mixteca  baxa.  La  terzeia  es  el  ta  de  Tepuzciilula, 
filera  destas  différencias  es  miiy  conforme  aquella  lengiia  a 
la  de  Tepuzculiila,  y  la  enlienden  muy  bien  los  naturales 
de  aquella  tierra,  dado  que  en  algunos  vocablos  discrepe, 
llegandose  mas  a  la  de  la  Mixleca  baxa,  los  quales  son  pocos. 

La  lengua  de  Cuylapa  tiene  mucbodela  de  Yanguitlan, 
de  donde  dizen  auer  salido  sus  senores  anliguos,  lienen  tam- 
bien  de  la  Mixteca  baxa,  de  que  no  se  puede  dar  régla  por 
ser  singular  con  lo  de  Goaxolotitlan  y  algunos  pueblos  de 
aquella  comarca. 

En  el  pueblo  de  Mictlantongo  tienen  muy  différente 
modo  de  hablar  en  los  pronombres,  que  lo  que  se  dize  en 
Tepuzculula,  duhu  yo  dizen  alli  :  luhu,  y  por  el  doho,  tu, 
dizen:  coho,  y  por  aque/ de  terzera  pei'sona  dizen  :  dzal, 
dzai  yca,  por  tai  ijca,  aquel.  Por  olla  tenemos  quedze. 
Alli  dizen  qnele  y  es  muy  comun  vsar  deste  1,  en  diuersos 
vocablos,  sin  poderlos  especificar  ni  poner  en  reglas. 

En  Texupa,  en  lugar  del  dulm.  dizen  ruhu,  y  porelc/oho 
dizen  roho.  La  terzeia  personna  es  el  ta,  como  en  Tepuz- 
culula, y  fuera  desta  pronunciacion  de  la  ?•,  que  no  vsan  en 
Tepuzculula,  en  lo  de  mas  es  muy  conforme  a  su  lengua. 

La  lengua  de  Tilantongo  es  la  mesma  que  la  de  Tepuz- 
culula, con  muy  pocas  différencias,  y  segun  sus  antigiiallas 
en  la  diuision  de  los  senores  que  salieron  de  Apuala,  como 
se  dixo  al  principio,  cupo  en  suerte  al  vno  dellos  el  pueblo 
de  Tilantongo,  y  fueion  muy  celebrados  los  senores  de 
aquel  pueblo,  y  lo  son  oy  dia  y  muy  estimados  entre  los  natu- 
rales Mixtecos,  y  de  alli  vino  vu  senor  deste  linaje  afamado 
a  Tepuzculula,  y  poblo  en  el  con  gente  de  Tilantongo  preua- 
leciendo  a  los  naturales  que  dezian  auer  salido  del  cenlro 
los  quales  "vinieron  a  ser  vna  mesnia  cosa,  no  solamente  en 
Tepuzculula,  donde  hasta  oy  ay  barrios  senalados,  delos 
que  vinieron  de  Tilantongo.  Pero  la  lengua  de  ambos 
pueblos  ha  sido  siempre  vna. 

La  de  Tematzulapa  tambien  es  muy  conforme  a  la  de 
Tepuzculula." aunque  en  la  segunda  persona  no  dizen  doho, 
sino  gu/Y  en  esto  difticre 

Xaltepec]y  Nuchiztlan  siguen  mucho  la  lengua  de  Yan- 
guitlan,  salua  que  en  Xaltepec  diftîeren  de  las  demas  lenguas 
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en  algunos  vocablos  y  niodos  de  hablar,  en  especial  en  este 
te,  que  suele  ser  relacion  de  animales  irracionalcs  que 
llanian  quête,  y  hablando  congruanienle  no  se  ha  de  dezir 
ticachi,  ni  tinoo,  por  carnero  y  gallina,  sino  tecachi  y  tenoo, 
y  coiTupta  esta  letia,  y  buella  en  i  dizen  en  Xaltepec 
chicacJii,  chinoo,  y  assi  de  los  de  mas,  bueluen  tambien 
las  a  en  e,  como  en  la  Mixteca  baxa,  con  otras  variedades 
de  vocablos  que  no  se  vsan  en  otras  partes. 

Enfin  aunque  son  muclias  las  différencias  desla  lengua 
Mixteca  con.o  esta  dicho,  y  que  en  vn  mesmo  pueblo  se 
suelen  hallar  barrios  que  lienen  diuersos  vocablos,  y  dis- 
tintos  modos  de  hablar,  es  consuelo  muy  grande  saber, 
que  el  que  entendiere  bien  la  lengua  de  Tepuzculula,  la 
puede  hablar  en  lodas  las  parles  dichas  de  la  Mixteca,  con 
seguridad  de  que  sera  entendido  de  los  naturales.  Y  ya  que 
no  sea  en  tanto  grado  la  de  Yanguillan,  por  las  particula- 
ridades,  que  tiene,  no  dexara  de  entenderse  entre  los  princi- 
pales, y  génie  que  cursa  los  caminos,  y  pueblos,  con  sus 
tratos,  y  mercaderias,  y  la  gente  plebeya  sacara  vnas  razo- 
nes  por  otras. 


COMIENÇA 

EL    ARTE   DE    LA    LENGUA    MIXTECA, 
Conforme  a  lo  que  se  habla  en  Tepuzculula. 

PREAMBVLO 

De   la  orthograpJàa,  y  del  modo  de  hablar   y  escribir 
esta  langua. 

Carece  generalmente  hablando  esta  lengua  de  quatre 
letras,  que  son  los  siguienles  :  B,  F,  P,  R  ;  la  L  no  se  halla 
fuera  de  Mictlantongo,  que  se  vsan  de  la  suerte  que  esta 
diclio  ;  la  G  se  halla  en  vn  solo  vocablo,  que  es  [luecke)  y 
quiere  dezir  vn  paxaro  que  llaman  solitario. 

En  Texupa  usan  de  la  r,  como  esta  ya  dicho  sin  que  se 
hable  en  otra  parte  de  la  Mixteca,  y  alli  affîrman  los  natu- 
rales  antiguos  ser  introduction  nueua  en  aquel  pueblo,  que 
antes  que  vuiesse  Espaùoles  no  se  hablaua  ansi. 

Es  de  notar  que  en  esta  lengua  se  hallan  muchas  vezes 
dos  consonantes  juntas  antes  delà  vocal,  y  las  que  masse  vsan 
son  las  siguicntes  :  d  }'  z  como  dza,  dze,  dzi,  dzo,  dzu, 
dzaya,  q.  d.  bijo,  dzehui  q.  d.  horruras,  dzita  q.  d.  pan, 
dzoco,  q.  d,  empero,  dzutu,  q.  d.  padre. 

Hallanse  tambien  muy  de  ordinario  estas  dos  consonan- 
tes :  t  y  72,  como  tnani,  q.  d.  manceba  o  amigo,  tnene, 
q.  d.  difflcultuoso,  tnino,  q.  d.  tequio,  tnono  q.  d.  algunos, 
tnuhu  q.  d.  nueuas 

Hallanse  tambien  estas  consonantes  q.  n.  pero  no  prece- 
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diendo  a  vocal,  sino  por  respecto  de  algiina  lelra  d  que  si- 
giiese,  como  qndehe  nuii  haye  vui,  acabarse  ha  el  mundo, 
de  que  se  dara  luego  razon  ;  la  q  y  /i  tambien  se  juntan, 
pero  siempj'e  con  fuluro  de  vcrbo,  como  el  dicho  qndehe, 
y  se  dize  :  qhundi,  ire,  qhundo,  iras,  qndu  cundi  dzita, 
yre  a  buscar  pan,  de  suerle  que  en  los  verbos  puestos  y  en 
otros  muchos  y  nombres  que  se  veran,  no  sirue  la  n.  mas 
de  acompanar  a  la  d. 

En  la  pronunciacion  de  la  dz  herimos  blandamente  en 
la  d,  y  mas  rezio  en  la  z,  la  pronunciacion  de  la  q  con  n 
G  con  h  se  pronuncia  por  las  narizes. 

En  toda  composicion  que  se  liallai'e,  esta  letra  d  siempre 
se  le  ha  de  pronunciar  hablando,  v.  g.  disa  q.  d.  verdad, 
verdadero  Dios  diremos  :  disan  Dios,  1.  disa  nuhun  Dios, 
Andevui,  cielo,  andaya,  infierno,  tai  cundu,  pereçoso,  tai 
sandehui  ini,  el  que  esta  mohino. 

Esta  régla  es  gênerai  sin  exception  alguna,  siendo  la  d 
mera,  que  si  es  compuesta  como  :  dzutu,  dzaya,  herimos  en 
la  d  y  z  y  eii  estos  no  es  necessario  poner  n  antes  de  la  d. 

Por  la  mesma  razon,  que  se  pone  en  la  lengua  de  Tepuz- 
culula  la  n  antes  de  la  d,  se  ha  de  poner  en  la  de  Yanguitlan 
antes  de  la  j  o  de  el  c/i,  que  sirue  de  lo  mesmo  que  la  d  en 
Tepuzculala,  como  yosaindatuncliu ,  yo  obedesco,  yondai 
ta  tunchu,  yo  descanso. 

Lo  que  se  podia  poner  por  reglas  y  auisos  de  pronon- 
ciacion  de  esta  lengua  esta  puesto  curiosamente  en  el  vocabu- 
lario  con  los  accentos  y  orthographia,  donde  se  puede  ver 
todo  sin  que  sea  necessario  referirse  aqui,  supuesto  que  no  se 
puede  dar  régla  cierta  de  ello  y  viene  mejor  que  en  los 
mesmos  vocablos  se  seùale  el  acento,  como  esta  puesto  en 
el  dicho  vocabiilario. 

Solo  se  puede  notar  acerca  de  inumerables  vocablos  que  se 
hallai-an  en  esta  lengua  que  por  mas  claridad  se  escriben 
con  h  antes  de  la  vocal,  y  no  por  eso  se  ha  de  entender,  que 
es  aspiracion,  sino  que  la  pronunciacion  ha  de  ser  de  tai 


suerte  que  parezcci  dexar  la  vocal  sola  como  yosini  mani 
nahandi  es  aniar,  la  proniinciacion  ha  de  ser  como  esla 
aqui  escripto  :  yosl  inimani  na  andi,  que  haga  diuision, 
pero  como  en  uuestra  lengua  Castellana  se  escribe  desta 
manera,  muchos  dias  ha,  sin  ser  aquella  ha  aspiracion  sino 
que  al  parecer  se  déclara  mejor  ansi  lo  que  se  escribe,  se 
puede  tambien  escriuir  en  la  Mixteca  con  la  h  para  las 
vocales,  y  comunmente  se  vsa  esto  entre  los  curiosos  de  la 
lengua. 

Por  la  mesma  razon  se  escriiie  mejor  con  h  al  princlpio 
del  parte,  como  por  casa  tenemos  :  huahi,  por  oy:  huitna, 
y  si  se  escribiesse  con  v  al  principio  desta  manera  :  vuahi, 
los  que  no  supiessen  tanto  de  la  lengua  entenderian  que  la 
V  vocal  se  auia  de  pronunciar  entera  como  consonante,  lo 
quai  séria  nuicho  inconueniente,  como  lo  es  tambien,  poner 
el  dicho  termino  por  cosa  desta  manera:  guahi,  con  ry,  lo 
quai  nunca  los  Indios  antiguos  ni  modernos  dixeron  ni 
escriuieron,  ni  se  halla  esta  leti'a  g  mas  de  enel  vocablo  ya 
dicho,  sino  que  se  ha  de  escriuir  y  pronunciar  con  h  y  es 
improprio  lo  de  mas,  ni  se  escriue  :  a?ide(7ui,porcielo,  sino 
andevui,  hiriendo  con  ambas  las  vu  de  suerte  que  sola  la 
vna  se  enlienda  clara  v  distinctamcnte. 


CAPITVLO  PRIMERO 
De    las    partes    de   la  oracion. 

Con  loda  la  imperfection  de  esta  lengua  Mixteca  y  tiefectos 
que  en  ella  se  pueden  notar  como  de  la  lengua  barbara,  se 
puede  reduzlr  lo  mas  de  ella  a  reglas  y  poner  en  orden  de 
arte  que  es  lo  que  aqui  se  prétende.  Ansi  dezimos  que  se 
hallan  en  ella  todaslas  ocho  partes  dctla  oracion  como  enel 
latin  y  en  las  de  mas  lenguas  perfectas.  las  quales  son  las 
siguientes  :  nombre,  pronombre,  verbo,  participio,  preposi- 
cion,  adueruio,  interjection,  conjonction,  y  de  todas  ellas  y 
de  cada  vna  en  particuiar  se  tratara  aqui,  advirtiendo  al- 
gunas  cosas  nccessarias  para  mas  dara  inteligencia. 

Lo  primero  en  esia  lengua  no  ay  decliuaciones,  que  todos 
los  nombres  son  indéclinables,  ansi  proprios  como  apclati- 
vos,  ansi  en  el  singular  como  en  el  plural,  que  no  tienen 
casos  que  pueda  variarse  en  el  nom])re  por  ellos,  v.  g.  tai 
ijee,  hombre,  del  bombre,  todo  es  indéclinable.  En  Yan- 
guitlan  tienen  ciertas  particulas  que  declaran  possesion, 
que  son  co  y  si,  como  esta  dicbo  antes.  Pero  en  esta  lengua 
de  Tepuzculula  y  los  que  la  siguen  y  carecen  destas  parti- 
culas, no  tienen  mas  que  este  si  y  asi,  en  que  se  puede 
significar  la  possesion,  como  siendo  preguntando:  yoon- 
cludzi  saha  ?  cuyo  es  csso  ?  a  rosponder  :  simaindi  1.  sasi- 
maindi,  es  mio,  y  lo  mesmo  para  segunda  y  tercera  per- 
sona,  como  :  sasimaindo,  es  tuyo,  sasimaita,  es  suyo,  y  lo 
mesmo  si  Pedro,  si  Juan,  es  de  Pedro  o  de  Juan. 

Para  el  dativo  sirue  este  si  como  preguntando,  paraquien 
es  esto?  responden  :  es  para  Pedro?,  sacuvuisi  Pedro,  sera 
para  Pedro,  sacuvuisi  Juan,  sera  para  Juan. 


En  Yanguitlan  se  aprovecha  del  co  dicho  y  en  el  caso 
présente  dizen  destamanera:  saha  conchu,  1.  sahacomain- 
chu,  que  es  dezir:  sera  para  mi,  sasahando  1.  sisahancho- 
ho,  sera  para  ti. 

El  acusatiiio  tiene  vna  particula  que  le  déclara  miicho  en 
los  verbos  con  qulen  se  yunta,  y  es  esta  naha,  que  siempre 
significa  action  el  tal  verbo,  como  amar  aotro,  yosini  mani 
nahandi,  yocani  nahandi,  dar  a  otro  ;  de  la  quai  particula 
se  dira  adelante  por  estenso. 

Para  el  vocatiuo  tienen  en  Tepuzculula,  dos  particulas  de 
que  vsan  y  son  ya,  y,  y  los  bombres  vsan  de  el  y,  come 
nani  y,  a  bernianos,  y  las  mugeres  de  el  ya,  como 
acuhvuiya,  a  bermana,  dizen  tambien  dzi,  como  :  Pedro 
dzi,  naha  dzi,  ven  aca. 

Los  de  mas  casos  no  se  hallan  de  suerte  que  congrua- 
mente  .ie  pueda  vsar  dellos,  ni  los  dicbos  son  proprios,  sino 
que  por  rodéos  se  les  da  cl  nombre  que  no  merccen. 

Los  articulos  el,  la,  lo,  para  cl  nominalivo  del  singular 
son  en  dos  maneras,  la  vna  subintelecta  cpie  no  se  espressa, 
sino  que  esta  inserta  en  el  nombre.  Ansi  como  dzutu,  el 
padre,  dzehe,  la  madré,  dzaya,  el  bijo.  La  otra  es  con  esta 
diction  :  dzevui,  v.  g.  dzevaidzutu,  el  padre,  dzevuidzaya, 
el  bijo,  avnque  esto  se  vsa  poco  entre  los  naturales,  sino  es 
sieudo  rclativo,en  que  dizen  con  maspropriedad  :  dzevuita,  el 
mesmo,  sadzeviiinduta,  1,  sadzevuindulca  tai,  esemesmo. 

Tampoco  tiene  numéros,  por  que  no  se  balla  différencia 
del  singular  al  plural,  pero  conocerse  ha  el  plural  por  \o 
diction,  que  le  ayuntamos,  si  la  diction  signitlca  "vno 
sera  singular,  y  si  mncbidumbre,  sera  plural,  como  vno 
hombre  :  ee  tai  yee,  vui  nahadzehe,  dos  mugeres,  ee  mihi- 
nita  naquesi,  venga  vno  solo,  dehe  cuijnde  yaata  naquesi, 
vengan  todos,  de  mancra  que  se  conocera  si  es  singular  o 
plural  por  las  dictiones  o  aduerbios  numérales  con  que  se 
ayuntan,  que  para  dezir  qualquier  plural,  le  auenios  de 
poner  vn  termino  o  numéro  que  diga  :  muchos,  como  ca/iiia, 
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muchos  hombres,  1,  cahUnakata,  1,  nayehenchi  huita,  inu- 
merablc  o  sin  ciienlo,  dzahanita,\iOcos,tnononita,Si]^uno?,, 
dzocaa  ninicata,  quai  y  quai,  y  del  singular  :  eena.ha,ta,  vn 
solo  hombre,  ee  miliinina,  viui  sola  muger. 

CAPITVLO   II 

De  los  nombres  en  particular. 

Los  nombres  en  su  primera  diuision,  vnos  son  substan- 
tiuos,  y  otros  son  adjectiuos  ;  nombre  substanliuo  es  que 
significa  substancia  o  cosa  por  si  subsistente  o  como  subs- 
tancia.  Ansi  como  :  tai  yee,  varon,  nayevui,  persona,  na- 
hadzehe,  muger,  yutnu,  arbol. 

Adjectiuo  es  el  nombre  que  significa  accidente,  o  cosa 
inberente,  que  por  si  no  tiene  substancia,  ansi  como  :  cuisi 
cosa  blanca,  huidzi,  cosa  dulce,  dzana,  cosa  ruin.  A  estos 
substantinos,  fueiva  de  composicion  no  se  les  suele  quitar 
nada,  y  quando  los  componcn  con  possesivos  les  cuitan 
algunas  silabas  a  algunos  y  a  otros  no.  v.  g.  dize  la  mugei', 
mi  marido,  o  mi  liombre  :  yeendi,  quitandole  el  tai,  queda 
solamente  el  yee.  En  Yangnitlan  dize  el  marido  mentando 
a  su  muger  :  codzehenchu,  quitando  el  naba,  en  que  ay 
equivocacion,  por  que  indifferentemente  dizen  de  su  muger 
y  de  su  madré  ;  codze  henchu,  avnque  en  el  modo  de  pronun- 
ciarlo  se  entiende  bien.  En  Tepuzculula  dizen  todas  las 
letras  :  nahadzehendi,  mi  muger,  y  por  la  madré,  ellos 
dizen  solamente  ansi:  dzehendl. 

Para  dezir  :  venga  vn  hombre  o  dos,  no  es  necessario  que 
se  pronuncien  todas  las  silabas  :  ee,  tai,  yee,  basta  dezir  : 
naquesi  eeta,\.  nahata.  que  es  tando  como  dezir:  vna  persona, 
hombre,  naquesi  ee  nahana,  venga  vna  persona  muger. 

Lo  mesmo  sera  respondiendo  a  quien  pregunta  :  Quien 
hizo  esto?  yoondu  niquidza  saha?  Responde  :  ee  tai 
7iiquidza,  1.  ee  nahata  niquidza,  vn  hombre  lo  hizo. 


En  el  vsar  de  los  adjectivos  no  ay  différencia  ninguna  mas 
de  jiintar  el  adjectivo  con  el  siibstantivo,  postponiendo  el 
adjectivo  al  substantivo  sin  anadirle  nada,  v.  g.  calsi, 
q.  d.  blanco,  iai  cuisi,  hombre  blanco,  tai  noo,  hombre 
negro,  nalia  quaclza,  mnger  mala,  tai  saa,  1.  tai  caman, 
bombie  ligero. 

Alginids  Yczes  se  peraierle  este  orden  anleponiendo  el 
adjetivo  al  substantivo,  coma  para  dezir  :  grande  vellaco  es 
Pedro,  dizen  :  yyodzana  Pedro,  yyocundu  Juan,  es  muy 
peresoso  Juan,  conforme  a  lo  que  se  trala,  no  discrepando 
en  esto  nada  de  la  lengua  Espanola  enque  se  hazen  estas 
mesmas  différencias  de  hombre  blanco,  y  malo  es  aquel 
hombre. 

La  segunda  diuision  del  nombre  es  que  vnos  son  simples 
y  oti'os  compueslos  ;  simples  como  :  yiicu,  monte,  compues- 
los  como  :  tai  yucu,  hombre  del  monte  o  serrano  :  yucundaa, 
de  yucu  q.  d.  sierra  y  daa  que  significa  nequeîi;  por 
Tepuzculula la  sierra  de  nequen  ;  disinun  Tlachiaco,  y  des- 
tos  ay  muchos  en  el  vso  desta  lengua. 

La  terzera  diuision  de  los  nombres  es  en  primitives  y 
dcrivalivos.  Los  primitives  son  que  no  se  sacan  ni  derivan 
de  otra  parte  de  oracion,  los  derivativos  son  que  se  sacan  y 
derivan  y  tienen  origen  de  otros  nombres  o  de  otras  partes 
delà  oracion.  Primitives,  como  :  dzutu,  el  padre,  dzaya,  el 
bijo,  nuhu,  Dios  ;  derivativos,  como  :  Sacuisi,  blancura, 
sacasi,  comida,  sadzee,  alegria. 

La  quarta  division  de  los  nombres  es  de  la  de  los  derivati- 
vos, los  quales  se  dividen  en  seis  especies,  conuiene  asaber 
en  :  nominales,  verbales,  participiales,  diminutivos,  coin- 
l)arativos,  superlatives . 

Los  nominales  se  forman  anteponienclo  al  nombre  esta 
particula  :  Sa,  ansi  como  :  cuisi,  q.  q.  d.  blanco,  Sacuisi, 
dira  :  blancura,  que  es  tanto,  como  cosa  blanca  ;  tnoo, 
q.  q.  d.  negro,  Satnoo,  q.  dira  negrura,  y  ansi  de  los  de 
mas  etc.. 


Ay  otros  nombres  nominales  que  significan  officiales 
de  lo  que  significa  el  primitive,  ansi  como  de  hierro  viene 
herrero,  y  a  estes  anteponen  esta  diction  :  Taihuisi,  o 
nahuisique,  q.  d.  maestro  y  para  saber  el  officlo  que  tiene, 
ponemos  el  primitive,  v.  g.  caa,  q.  d.  h'icvro,  tai-huisi-caa, 
herrero  ;  llamanle  tambien  :  tai-tevui-caa,  el  que  enciende 
el  hierro  ;  yutnu,  madera,  tai-huisi-yutnu,  carpintero,  tai- 
huisi-yuu.  cantero;  dizen  tambien  :  tai-sasi-ijiUnu,  tai-sasi- 
yuu,  el  que  labra  el  madero  o  piedra  ;  y  estos  mas  son 
verbales  que  nominales. 

Al  sastre  dizen  :  Taiquica,  el  que  cose,  y  pocas  vezes 
tai  huisi  quicu,  y  ansi  de  los  demas  oftîcios,  como  al  pintor  : 
tai  huisi  tacu,  maestro  que  pinta. 

Los  nombres  verbales  se  forman  del  présente  del  indica- 
tive anteponiendoles  la  particulasao  sasi,  v.  g-,  yosasindi,  co- 
rner, quitandole  el  yo  que  dénota  présente  y  anteponiendole 
este  sa  diremos  :  Sasasi  ;  yosthincli,  beuer,  sasihi,  bebida. 

Para  hablar  con  mas  congruidad  se  deue  tener  atencion 
en  esto  de  la  comida,  y  sus  semejantes,  si  es  pasada,  présente 
0  por  venir.  Por  que  si  se  haze  relacion  de  comida  pasada, 
diremos  :  sa7iisasi,  que  es  preterito  ;  y  si  actualmente  esta 
comienda  dizen  el  présente  sasasi  o  sayosasindi,  y 
si  es  future  dizen  sacasi,  y  este  vltimo  es  el  mas  ordinario 
modo  de  hablar  entre  ellos,  formandole  del  future  imper- 
fecto  del  indicativo,  anteponiendole  el  sa  dicho,  ansi  dizen  : 
Sacoho,  beuida,  sandoho  1.  sanani,  tormento,  y  es  lo  mas 
comun,  dado  que  algunas  vezes  le  forman  del  présente  del 
indicativo,  quilandole  el  yo  y  poniendo  en  su  lugar  el  sa, 
como  sasinimani,  el  amer,  y  olras  vezes,  sasi  qnimani,  sa 
sidzaqualia,  por  la  ensenança  ;  saniconosaa,  perla  corrida. 
Avnque  los  naLurales  vsan  raras  vezes  de  estes  verbales,  su 
mas  comun  hablar  es,  como  en  esta  oracion  :  Dios  te  da 
comida  y  beuida  y  vestidos,  stohonDios  yosininda  huinaha 
sindo,  sacasi  sacohondo,  saca  nama  sacandesindo,  y  es  el 
sentido  :  Dios  nuestro  senor  te  da  que  comas  y  que  beuas 
y  que  vistas. 
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En  los  verbales  ay  viios  que  significaii  action  y  otros  que 
signidcan  passion  ;  los  que  significan  passion  se  derivan  conio 
arribaestatliclio,  anteponien(lo]eslaparticula^'ao6-a.st.como 
SadzoquaJui,  la  doclrina  que  ensena  y  significa  action 
transitiva  ;  anteponemosal  lïitui'o  la  dicha  parlicula  sa  o  sasi 
y  posponoremos  este  naha,  como  sasldzaqiisihanahana, 
doctrina  que  se  ensena  a  otro.  Aquella  diction  fia/ia  se 
pone  por  acusativo,  donde  pasa  la  action. 

Ay  oti'os  nombres  verbales  passivos,  (pie  en  lengua  cas- 
leliana  se  acaban  en  ble,  como  vénérable,  aiiîa}>Je,  y  estos 
se  Ibrman  del  lïituro  de  passiva,  anteponiendole  la  dicba 
particula  sa,  como  :  sacuvu unanindi ,  sacHvni  cn'ddndi.  y 
el  sentido  proprio  es  que  :  puedo  sci'  amado.  Este  modo  de 
hablar  es  improprio  en  esta  lengua  y  que  pocas  vezes  se  vsa 
0  ninguna  entre  les  naturales. 

Hallanse  tambien  otros  nombi'es,  dcrivados  de  nombres 
que  significan  el  bigai*  donde  ay  abundancia  de  lo  que 
signilica  el  primitivo,  como  de  pino  viene  pinar.  y  estos  se 
forman  anieponieiidoles  al  ])rimitivo  este  tci'mino  :  sajysi 
q.  d.  donde  ay  mucbas  cosas  en  pie,  como  pino,  en  la  leugua 
se  Uama  :  yutnu  ynsa,  pinar  se  llama  :  saisi  y}Unn  yusa. 
Para  lodaçal  vsan  ;  Sacaandayu,  donde  esta  el  lodo,  y  lo 
mesmo  sacaayuu,  donde  estan  las  piedras,  que  es  por  estar 
echadas  'o  quai  signitica  este  verbo  caa.  Este  estilo  es  vsado 
en  la  lengua,  pero  el  saisi  y  sacaa  dichos,  son  verbos  meros, 
y  no  nombres,  dado  que  se  nombran  ansi,  por  (|ue  no  ay 
otros  terminos  ((ue  declaren  pinai",  ni  lodacar. 

Los  nombres  participiales,  como  bombre  beclio,  vendido, 
se  toman  en  dos  maneras,  vnos  que  son  passivos  poniendo  el 
Ycrboactivo,  y  lapersona  que  padece  antepuesta  al  verbo,  y 
la  que  baze  al  tin.  Ansi  como  bombre  becbo  dizen  :  îai  niquid- 
zahuahata,  q.  d.  bonîbrc  becho,  o  bombre  que  le  hizo 
otro. 

La  segunda  manera  es  con  el  verbo  substantivo,  yociiuni, 
y  a  fin  del  ponen  este  termino  :  /lua/m,  q.  d.  dezir  :  bien, 
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como  hombrc  hcclio  :  tai  nicavui  /lua/ia  :  y  entonces  el 
huaha  no  siriie  mas  de  ayudar  al  verbo  que  signifiqiie,  ser 
hecho,  y  ansi  es  en  todos  los  verbos  semejantes,  y  se  conju- 
ga  el  verbo,  como  :  taij  yocuviil  huaha.,  tai  nicuvui  laïa- 
ha,  tai  citvui  huaha.  Lo  diebo  se  cntiende  qiiando  no  lleua 
la  pcrsona  que  haze,  que  entonces  dizese,  como  arriba  esta 
pucsto  por  el  verbo  aclivo,  ansi  como  :  saniclzicota,  lo  que 
vendio,  y  por  el  substantivo  dizen  :  sanicuvui  yahui,  lo 
que  es  vendido. 

Los  nombres  diminulivos  significan  diminucion  dcl  po- 
sitive, y  estos  no  los  ay  en  la  lengua  simples,  sino  junlando 
al  positive  particulas  que  signifiquen  diminucion,  como  : 
dzuchi,  dzuclïini,  qiiachi,  qnacJiini,  dzuhua,  dzuhuani,  y 
vsan  délias  segun  que  son  los  nombres  con  quiense  ajuntan, 
v.  g.  tendoho,  q.  d.  jai'ro,  pai-a  dezir  jarillo  diremos  : 
tcndoho  dzuchi  ]  tai,  liombre,  tay  dziichi,  niho,  taiquaclii, 
el  mucbacbo,  o  bombre  de  poca  edad  ;  por  niùo  cbiquito 
que  mama  liene  ;  Sayeq,  l.  Sadzuchi  yeq.j  si  es  nina  : 
sadzuchidzoJie  yeq. 

Los  nombres  comparativos  se  suplen  con  esta  diction  : 
yodzo  l.  yodzoca.  que  q.  d.  mas,  o  encima  mas,  y  este  verbo  : 
tasisiyo,  q.  q.  d.  sobrepujar,  v.  g.  mejores  Pedro  que  Juan, 
huahaca  Pedro,  dza  Juan  ;  1,  yodzocahuaha  Pedro  nadza- 
vua  Juan  ;  aquel  dza  es  del  adverbio  ycadza,  q.  d.  despues, 
y  es  tanto  como  dezir  :  huahaca  Pedro  ycadza  Juan. 

Siempre  esta  diction  ca  poslpuesla,  comparando,  o  respon- 
diendo,  significa  mas  o  mejoria  o  peoria,  como  :  yoonduca 
yodzo  dzana  ?  quien  es  mayor  vellaco  ?  nasa  ijodzocaJiualia? 
que  es  lo  mas  bueno  ?  nasa  yodzo  yodzo  yuca?  que  es 
cierto  lo  mayor  ?  responde  :  dzanaca  Pedro,  mas  vellaco 
es  Pedro  l.  yodzocadzana,  l.  hoocadzana  l,  tasisiyoca  Pe- 
dro, haze  ventaja  o  excède  Pedro. 

Para  dezir  que  vno  es  mas  aventajado  que  otro  en  su 
officio,  como  pintor,  etc.  SaJia  tanino  huisitacu  sinica 
Pedro  dza  Juan,   sabe  mas  que  Juan  que  esique   pinta 


—  11=- 

mejor,  Jiuisicara,  es  mcjor  maesti  o  ;  huijcii  dzicudusu 
tacuta,  mejor  mano  tiene,  o  mcjor  pincel,  huisica  noota,- 
cuta,  pone  mejor  las  colores. 

Para  senalar  la  edad,  dizieiido  que  es  hiayor  Pedro  dos 
anos  que  Juan,  dizen  :  Savuicuiija  nicacu  Pedro  ycadza 
nicacu  Juan;  dos  anos  antcs  (juc  tu  naci  yo  :  savnlcuiya 
nislnondo  dzonlca  cumaindi  ycadza  nicacundo. 

Para  dezir  que  es  niayor  Pedro  dos  dedos  que  Juan,  es 
desla  manera  :  vaica  nuiindaha  caandodzo  nisânu  Pedro^ 
dzanisànu  Juan,  1,  vuinundalia  dzuqca  nisaandhï  Pedro 
si  Juan,  dos  dedos  nias  alto  crecio  Pedro  que  Juan. 

Por  las  quales  comparaciones  se  |)ucden  sacar  las  que 
mas  se  offrezcan. 

En  los  superlativos  vsan  delas  mesnias  dictioncs  o  parti- 
culas  que  en  los  conipai'alivos,  coiun'cne  a  saber  :  yodzoca, 
hooca.  dza  ;  saluo  que  en  los  corn parali vos  se  liaze  la  compa- 
racion  entre  dos,  y  en  los  superlativos  entre  dos  y  entre 
muchos.  V.  g.  cl  oro  es  cl  mejor  de  los  metales,  dizen^ 
yodzocahuaha  dzinuhu  quaa,  dzandehendudzinuliu. 

Ay  viia  particula  que  encarece  muclio  las  cosas  y  es  este 
yyo,  que  q.  d.  mucho,  yyoca,  mucho  mas,  yyoyuca,  muy 
mucho  mas,  que  este  yu  es  cl  suprcmo  encarecimiento  que 
tlenen,  avnque  este  aduerbio  :  cJiidzn  significa  tambien, 
muy  mucho,  como  para  encarecer  las  inmensas  mercedes 
y  beneficios  que  Dios  nos  haze,  dizen  :  chidzumlahui  yosi- 
iiinalia  stolion  Dios,  que  es  :  crecidissimamente  nos  haze 
Dios  mercedes.  Chizu  vuhui  yosininahn  tay  -yaqua,  es 
mucho  cl  aborrecimiento  que  aquel  me  tiene  ;  cliidzu  quaita 
es  humilissimo  ;  c/iidzu  dzanata,  es  por  extremo  malo,  y 
ansi  delos  de  mas. 

Las  cosas  aca  manuales  encarecen  su  bondad  cou  los 
terminos  siguientes  :  yuoJiu'ij,  yijohuaha,  yyocamicanda, 
yyodzacu,  y  con  el  sa  dicho  se  haze  destas  partes  cou  faci- 
lidad  el  siiperlativo. 

Fuera  de  los  nombres  arriba  puestos  se   podian  poner 
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olros  (juc  llaman  possesiuos,  los  quales  iio  se  hallan  en  esta 
Mixteca,  avnque  si  en  la  Mcxicaiia,  y  niiiy  eleganles,  como  : 
mexicail.,  tlaxcaltccatl,  tcpazcullecaU,  yancuitecaU,  hom- 
brc  de  Mexico,  Tlaxcala  oAc... 

Y  esta  composicioii  no  la  ay  en  la  Mixleca,  sino  tal  riacoyo, 
tay  nudzita,  tay  yucundaa,  tay  yodzocahi,  que  no  son 
possessiuos... 

Tambien  dizen  Me.vtcaùti/,  Tenachcalutl,  Teuiull,  Alte- 
peiutl,  cosa  de  Mexico,  cosa  de  Dios  o  que  pertenece  a 
Dios  o  al  pueblo,  laquai  composicion  no  la  hay  en  la  ^lixleca, 
sino  de  nianera  siguiente  :  sayolnahn  sinucoyo,  sisloiton 
Dios,  sujuvuitaiju,  I.  saijeJw  tnaha  sinucoijo,  etc.  Loqual 
se  enliende  bien,  dado  que  no  leuga  este  modo  tan  élégante 
como  en  lo  Mexicano. 

Tambien  se  puede  tener  aduerlenciaa  olros  nombres  que 
llamamos  positiuos  y  son  aquellos  que  con  vno  de  losaduer- 
bios,  bueno  o  malo,  pequeno  o  grande,  se  ponen  en  la 
oracion,  v.  g.  bueno,  el  comparatiuo,  mejor,  el  superlatiuo  ; 
mncbo  mejor.  Ansi  todo  nombre  que  no  Ueuare  grado  de 
comparatiuo,  o  superlatiuo,  como:  bombre  bueuo,  tai 
huaJia;  bombre  malo,  tay  nahuaha,  y  los  aduerbios  para 
bueno  son,  huaha,  cuiJti,  mani,  iesi,  y  para  malo  son  los 
mesmos  anleponiendoles  la  negacion  naha  de  Tepuzculula, 
y  pierde  la  vltinia  diction  en  composicion,  como  :  na}iu3.ha, 
no  es  bueno,  o  el  tu  de  Yauguillan  :  tuJiuaha,  no  es  bueno, 
y  ansi  delas  de  mas  negaciones  antepuestas  a  lo  que  quiere 
dezir  bueno. 

CAPITVLO  m 

De   los   Pronombres. 

En  esta  lengua  como  en  todas  las  demas  ay  vnos  pro- 
nombres primiliuos  y  otros  deriuativos.  Primitiuos  son  : 
duhu  1.  di,  yo  ;  doho,  I.  do,  tu;  ta,  1.  tai  yuqiia,  aquel; 
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doo,  iiosolros  ;  doho,  vosotros  ;  ta,  1.  tat  ytiqaa,  aquellos. 
Los  (loriuatiuos,  como  meus,  mea,  ineiim,  etc.,  en  esta  Icn- 
gua  son  :  dl  vel  sindl,  l.  sindnhu,  cosa  mea,  sindoJio,  cosa 
tuya  ;  ta,  l.  sita,  cosa  suya,  de  aqiiel  o  de  aquellos. 

Sin  eslos  (jue  propriameule  son  {tronombres,  ay  en  esta 
lengua  olras  paiiiculas  que  son  eomo  artieulos  que  se  ante- 
ponen  o  postponcMi  a  los  nombres  y  verbos  en  lugar  de 
pronombres,  como  son  :  ye,  te,  si,  y  otras  desle  jaez,  de  las 
quales  se  iralara  en  olro  capituJo  despues  de  los  pronombres. 

Nola  que  tlestos  pronombres  vsamos  en  dos  maneras,  la 
vna  absolulamente  ;  la  segunda,  adjectivandolos  con  bubslan- 
tivos  porsupueslo  de  verbo.  De  la  primera  manera  vsamos 
para  primera  persona  de  esta  diction  :  diihn,  y  no  del  di, 
como  pi'egunlando  :  yoondu  nlta  huitendoho  ?  quien  que- 
bro  el  jarro?  Responde  :  diiliu,  yo  ;  Yoondnul  dzatevul'^ 
quien  pecco  ?  Responde:  diUiu,  yo.  La  seguiida  manera  es 
en  composicion.  como:  candi conahandi,  yo  teseguire,  qni- 
maninahandi,  yo  to  amare  ;  Chihindai  nahandi,  yo  te 
ayudare. 

Y  es  de  notai-,  que  en  esta  composicion  se  puede  vsar 
inditTerentemente  del  di  y  dului,  guardando  vna  régla  que 
el  daliu  siempre  se  anteponga  al  verbo  y  el  di  se  posponga, 
como:  dnliu.niquidza,  yo  te  acomj)anare  y  del  di,  como  : 
yosicandi,  ando,  yocaJiandi,  bablo. 

Lo  mesmo  se  entienda  de  la  segunda  pei'sona,  do  y  doho, 
guardando  la  régla  que  el  do  se  posponga  y  el  doho  se 
anlei)onga,  como:  huasindo?  vienes?  nuhundo,  iraste  ; 
dolioniqaidza  tu  lo  hezMe,  doJio  nidzandaJiuinaha.  tu  me 
enganaste. 

En  la  terzera  persona  tambien  se  antepone  el  fat,  y  el  ta 
se  pospone,  como  :  tai  yiiqaa  yosiliidzoco,  aquel  se  muere 
de  bambre  o  scd  ;  tai  ijuqua  yoyechinduta,  aquel  tiene 
sed  ;  y  del  fa,  como:  nisinota,  buyose;  nitnanita,  llevole 
cl  rio  ;  nichijta,  mojose. 

Quando  se  déclara  el  nombre  del  que  lia  hecbo  la  cosa, 
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no  ay  nocessichul  de  referir  el  ta,  como  en  este  scnlido'i 
Pedi'O  me  dio  la  manta  que  traigo  puesla,  dizcn  :  Pedro 
nitasidzoo  sandcslndl]  no  se  dira:  Pedro  nllasltndzoo 
sandesindi,  por  quanto  ya  se  dcclaro  la  pcrsona  por  su 
nombre,  que  es  Pedro. 

Nota  que  por  la  primera  y  segunda  persona,  vsamos  del  di 
y  do,  cl  cual  agoi'asignifiquc  hombrcs,  agora  nuigercs,  pero 
en  la  terzera  persona,  para  hombrcs  vsamos  (lesta  parlicula 
ta.  y  pai-a  mugeres  na,  como  prcgunlando  :  ha  comido  Man 
ria?  Responde  :  nisasina,  como,  nisihina,  hc\\o  \  nitna- 
handahana,  casose. 

Avnque  esta  dicho  que  regularmentehablando  vsan  deste 
pronombre  di  1.  diihu  para  primera  persona,  (alla  estcii 
régla,  quando  los  mazehuales  o  principales  comunes  bablan 
con  el  senor,  o  los  inazelmales  con  los  principales,  y  algunas 
vezes  los  nicsmos  scilores  con  algunos  principales  sus  infe- 
riores  por  los  honrar.  Los  quales  en  liigar  dcl  pronombre 
di  dizen  :  nadzana,  q.  d.  yo  ;  nadzana  nidzalevui  yo  peque, 
quando  se  antepone  al  verbo  comunmente  le  pronuncian 
entero,  y  quando  se  pospone  le  suclen  sincopar,  y  no  dizen, 
mas  que  nadza,  \eldza,  como  en  esta  oracion  :  bas  comido  : 
nisasindo?  Resp.:  nisasinadza,  1.  nisasidza,  comi,  nidza^ 
tevuidza,  peque  ;  iiiyuhuidza,  temi  ;  huasicotonalia  nadza, 
vengo  te  <•/.  ver,  y  an^i  de  los  dcmas. 

En  la  segunda  persona,  quando  habla  el  menor  con  el 
mayor,  tambien  se  dilTerencian,  que  no  dizen  doho,  tu, 
sino  disi  sin  composicion,  o  maini,  q.  q.  d.  vuestra  nierced 
0  vuestra  senoria  y  posponen  este  ni  a  qualquier  verbo 
que  significa  lo  mesmo,  como  preguntando  el  senor  a  un 
mazehual  :  quien  te  ama?  yoondu  yosinimani  nha  sindo? 
Responde  :  disistoho  riadzana,  tu,  mi  seùor,  vel  :  maini,  tu 
mesmo,  senor.  Casi  siempre  se  anieponen  estas  dos  parti- 
culas  al  verbo,  quando  se  vsa  délias.  E  indifferentemente 
vsan  de  la  vna  y  de  la  otra,  como  :  disiniquidza,  I.  niaini- 
niquidza. 
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El  ni  solo  sierapre  se  pospone  al  verbo,  como  :  yoculiuini, 
estas  enfermo  ;  yoquidzini,  diiermes  ;  xjocuvià  huasini, 
estas  desatino  ;  yosacuine  ynini,  estas  afligido. 

Eu  la  teizera  persoiia  tam])ien  ay  muchas  différencias 
quando  hazen  relaciou  de  los  seiîores  ;  que  como  ya  esta 
dicho,  el  ta  siruc  para  hombres  communes,  y  el  na  para 
mugeres.  Pero  cou  los  senores,  ni  del  vno,  ni  del  otro  vsan, 
siuo  desle  ya,  que  sirue  para  seùores  y  senoras,  nicoonaaya, 
desmayose  ;  nindetuvui  iniya,  boluio  en  si  :  nisine  casaya, 
cayo,  nindoyo  cuineya,  leuantose  ;  nisasidzitaya,  comio  ; 
yya  quiere  dezir  seùor.  De  aqiii  viene  que  todas  las  vezes 
que  liazen  relaciou  de  seùores,  vsan  deste  ya,  como  en  los 
exemples  puestos  :  tai  yee,  q.  d.  qualquicr  hombre,  por 
esto  vsan  del  ta,  quando  liazcn  meucion  del  naJia,  q.  d. 
muger  y  quando  hacen  relaciou  délia  dizen  na. 

Tambien  es  de  saber  que  en  esta  lengua  ioho  q.  d.  princi- 
pal, y  ansi  bablaudo  de  alguno  vsan  desle  termine  to,  no  cou 
la  diction  que  acaba,  como  es  comun  eu  las  demas  rclaciones, 
sino  cou  la  que  comiença,  que  es  to  y  en  esto  falla  la  régla 
puesta,  fuera  del  si  qife  ni  cspriucipio  ni  tîn  de  parle,  y  otras 
relationes  que  luego  se  veran,  que  impropriamcute  parecen 
aludir  a  su  significado 

Hablando  pues  de  los  principales  dizen  :  vino  el  principal? 
nique  saatolw  ?  Respoude  :  say  yoto,  ya  esta  aqui  ;  yooto 
niquesi,  no  vino  ;  nanuhuto,  vayase,  de  manera,  que  siem- 
pre  bazen  relaciou  del  principal  por  el  to,  y  a  la  muger 
dizen  :  tohodzehe,  principal  muger. 

En  Tepuzculula  y  Yanguitlan  tienen  cierto  modo  de 
hablar  las  mugeres  cou  los  hombres  y  entre  si,  cou  las 
mugeres,  y  ansi  deve  ser  en  los  de  mas  pueblos  que  se 
LIegan  a  estas  lenguas,  y  es  que  en  lugar  del  do]^û,  tu,  de 
segunda  persona  dizen  :  diya,  antepuesto  al  verbo  como  : 
diija  niquidzaa,  tu  lo  hiziste,  y  pospuesto  dizen  da,  como: 
nidzate  vinnda,  pecaste. 

Estos  torminos  vsan  las  mugeres  con  sus  bijos  que  es 
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como  llainai'los  de  lu,  y  las  vezes  que  vsan  de  ellos  con  sus 
maridos  o  olras  pcrsoiias.  ansi  Iiombres  conio  mujeres,  es 
con  cnojo  y  para  nioslar  el  poco  caso  que  hazeu  de  las  per- 
sonas  con  quien  liablan,  y  ansi  dize  cl  afrcnlado  :  nin- 
dadzadzuchi  naliana,  que  es  tanto  como:  vituperome 
0  apocome. 

Acerca  de  los  pronombres  deriualivos  es  de  noiar,  que 
de  la  niesma  mane<-a  que  vsamos  de  los  prouombres  en  la 
oraciou,  que  los  posponemos  al  verbo,  ansi  posporuemos  el 
pronombre  dei'iuativo  al  nouibre  y  no  le  antepornemos,  v.  g. 
para  dezii-  mi  casa,  no  dezimos  :  di  huahi,  sino  huahindi  ; 
dzonondi,  mi  camisa  :  ytundi,  mi  milpa  ;  dzoondo,  tu  raanta; 
yahui  catata,  su  liazienda. 

Quando  el  nombre  substantivo  siguifîca  possession  de  la 
anima,  ansi  como  alegria,  tristesa,  deseo,  entonces  ante- 
pornemos a  los  dicbos  pronombres,  la  particula  si,  como  : 
sadzee  ijinisindl,  mi  alegria;  sasiquacii  sindo,  tu  llanto; 
sasicatne  iiii  sindo,  tu  deseo. 

Quando  el  subslantivo  significa  cosas  animadas,  y  avn 
inanimadas,  indiderentemente  vsaremos  del  di,  do,  fa, 
anteponiendoles  la  particula  si  o  quitandosela,  v.  g.  idzun- 
di,  dizen  :  mi  caballo,  ydzusindi^  ydzuta  su  caballo  ;  ydzu- 
sita,  lo  mesmo.  Avnqueen  la  lenguade  Tepuzculula  es  mas 
vsado  el  modo  de  liablar  sin  el  si,  diziendo  solamente  tututa, 
su  libro,  y  raras  vezes  tutusita. 

Pero  en  esto  no  es  tan  propria  y  élégante  como  en  lo  de 
mas,  por  que  pai-a  dezir  :  su  caballo  de  aquel,  se  dize: 
ydzuta,  y  se  puede  entender  que  el  es  vn  caballo.  Ansi  es 
mas  acertado,  avnque  no  sea  tan  vsado,  dezir  con  el  si  : 
ydzusita,  tutusita,  su  libro,  ytusita,  su  milpa. 

La  lengua  de  Yauguitlan.  en  esto  es  mas  pj'opria  con  las 
particulas  que  denotan  possession,  como  esta  declarado  que 
para  dezir  :  mi  cavallo,  se  dize:  Coydzuchu,  y  para  dezir, 
es  tu  cavallo  o  de  aquel:  si  ydzundo,  si  ydzuta,  sin  ser 
menester  anleponer  el  si  al  pronombre. 
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Quando  dos  pronombres  se  jimlan  en  la  oracion,  como  : 
yo  a  li,  tu  a  mi,  ambos  a  dos  pronombres  se  ponen  despiies 
del  vcrbo,  anteponiendo  la  persoiia  que  haze  a  la  que 
padcce  ;  v.  g-,  yo  le  amo  :  ijosini  manindo  ;  tu  me  amas, 
yosini  manindo  dl,  y  amo  a  aquel  :  yosini  manindUa. 

Las  mas  vezes,  y  casi  siempre  ponen  |)or  mas  elegaucia  la 
parlicula  na/ia  por  persona  (jnc  padece  en  lugar  del  pro- 
nombre de  primera  o  segunda  persona,  y  en  vnas  antepo- 
nemos  el  na/ia  al  pronombre,  de  manera  que  précéda  la 
persona  que  padece  a  la  que  liaze,  v.  g.  yo  te  amo,  podemos 
dezir  poi'  la  i-egla  dicba  :  yosini  nmnindindo,  y  cou  el 
iïahii:  yosini  rnani  naJiandi^  yo  le  ago  misericordia  ; 
yodzatahuanahandi,  yo  le  Iiago  auisado. 

Conoceremos  quando  cl  naJia  signillca  primera  o  segunda 
pei'sona  desia  manera  que  quando  el  pronombre  fuere  de  pri- 
mera persona.  cl  nalia  sera  de  segunda  como  en  los  exemplos 
piieslos,  y  quando  el  pronombre  lucre  de  segunda  persona, 
el  iïaha  sera  de  primera  :  tu  me  ayudas,  yochihindai  iïa- 
hando  ;  tu  me  enganas,  yodzandahui  nahando  ;  yocuvui 
dzcque  nnhando,  bazes  burla  demi. 

Algunas  vezes  se  pone  el  naha  en  lugar  de  lerzera  per- 
sona, y  si  le  posponemos,  se  bade  espieificarla  dicba  terzcra 
persona,  anlcponiendole  la  parlicula  si,  v.  g.  yo  amo  a 
Juan,  dezimos  :  yosini  inanindi  Juan,  y  vsando  del  nalia, 
se  ha  de  dezir  desta  manera  :  yosini  mani  nahandi  si  Juan, 
yosini  vui  nahandi  si  Pedro,  yo  aborezco  a  Pedro. 

CAPITVLO  IV 

De  îas  particulas  o  sillabicas  adjeciones  relatiuas. 

Sin  estos  que  emos  dicbo  en  el  capitulo  passado,  que 
proprianienle  son  pronombres,  ay  en  esta  lengua  otras 
particulas,  que  siruen  como  de  ai'ticulos  o  relalivos  que 
se  ponen  en  lugar  de  pronombres,  qualesson  los  siguienles. 

5 
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Ay  viui  rehiciou  do  que  vsan  las  nmcliaclias  liablando  de 
otras  niiiehachas  o  miigcres  mayores,  tambien  de  niuclia- 
clias,  pcro  en  niiigiiiia  manera  los  liombres,  y  es  este  :  co  por- 
que  ycô  entre  cllas  qiiiere  dezir  niiicbacba,  I.  yco  qnadii  ; 
y  quaiido  se  bazr.  relacion  de  alginia  imicliacba  siii  declai'ar 
su  nombre  dizen  :  yco  liiiisi,  vna  mucbaclia  viene  :  yco 
quaJia,  niuchacha  va  ;  nidzate  vuico,  peco  ;  nisinoco, 
huyose,  ele 

Hablando  las  mesnias  mugeres  uiayores  y  menores  de 
alguno  niucbacbo  dizen  :  dzuq  1.  dziiq  quachi,  como  : 
dzuqnl  quidza,  vn  muchacbo  lo  bizo  :  dzuq  Pedro  ni 
quidza,  el  uiucbacho  llamado  Pedro  lo  liizo  ;  dzuq  quachi 
ni  quidza,  vn  muchaclio 

Quando  los  bonibi'es  bazen  relacion  de  nuicbacbos,  y  los 
mesnios  niucbacbos  vnos  de  otros  de  su  edad,  vsan  deste 
termino  ;  dacu,  1.  dacu  quaclti,  como:  daqu.  yuqua 
nicani  na/ia,  aquel  mucbac/io  me  dio,  entiendese  sena 
landole,  y  si  es  ausenle,  dizen  :  dacu  quaclii  niquidza,  vn 
mucbacbo  lo  bizo. 

Hablando  losbombres  de  mugeres  vsan  deste  do,  como  en 
sus  nombres  antignos  dczian  :  docochi,  dosi  liuiyu,  agora 
dizen  :  do  Maria,  do  Juana,  baziendo  de  ella  relacion,  y 
avn  bablando  con  ella  mesma  dizen  :  do  Maria  nidzatevui, 
lu  Maria  pecaste. 

Quando  las  mugeres  bazen  relacion  delos  bombres  vsan 
deste  dza,  como:  dza  Pedro  niqaidza,  Pedro  lo  bizo; 
dzu  Juan  nidzale  vui,  Juan  peco. 

Los  bombres  tambien  bazen  relacion  de  otros  bombres 
con  esta  particula  yo,  que  sale  del  nou.bre  :  tai  yoc,  por 
bombi'e  ;  vsando  de  sus  nombre  anliguos  dezian  :  yecodii, 
yecoo,  y  aun  de  los  de  mas,  agora  dizen  :  yen  Diego,  ye 
Juan,  ye  Pedro,  lo  dicbo  se  entiende  bablando  de  terzèra 
persona,  que  bablando  con  segunda  y  llamando  a  oti'o 
dizen  :  dzi  Alonso,  dzi  Luis  y  es  como  si  se  llamara  tio  que 
dzito,  (j.  d.  tio,  y  a  las  mugeres  tambien  dizen  :  dzi  Maria, 
dzi  Ana,  dzi  Inès  y  es  del  dzidzi  (j.  d.  tia. 
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Para  los  defiinctos  tambien  ticnen  tliffcrcnfc  relacion  que 
es  :  nu,  como  :  nu  Andres,  nu  Domingo,  c\  derunto  An- 
dres,  Domingo,  y  este  nu  vienc  de  nuhu  q.  d.  lierra.  Ansi 
dizen  :  nicuvul  nuhundeyeta,  hizose  tici'ra  su  defiincto  que 
es  tanto  como  dezir:  lue  mandado  o  cncomendado  su 
defunto  à  la  lierra  ;  nu  Francisco  niquidza  ieslamento,  el 
defiinto  Francisco  hizo  teslamenlo. 

Las  mas  de  las  relaciones  aqui  puostas  no  licncn  depen- 
dcncia  de  vocablos,  ni  cori'cspondencia  a  cosa  que  les 
parezca,  como  parece  cl  ye  al  tai  yeo,  y  el  nu  al  nuhu, 
pcro  ansi  los  vsan  los  nalnrales  de  que  ellos  no  saben  dar 
mas  razon  de  que  se  vsa  ansi. 

Qiiando  la  muger  hace  relacion  de  tcrzera  persona, 
avnque  sea  liombre  no  vsa  del  ta  sino  de  na,  que  siriie  para 
las  mngeics.  Pregunlando  a  la  muger,  donde  fiie  tu  marido  ? 
mandaa  qualia  yecndo?  Responde  :  yahai  quaJiana,  fiie 
al  lianguez  ;  nundovui  quacadzada  Imita,  fiie  à  merca- 
derear  a  la  cosia,  sin  hazer  en  estas  relaciones  différencia 
de  liombres  a  mugcres. 

Los  viejos  y  viejas  no  suelen  dezir  duhu,  yo,  sino  yuhu 
que  es  lengnaje  de  la  Mixteca  baxa,  y  bablando  con  segunda 
persona  dizen  yoho  en  lugar  de  doho,  tu  ;  de  la  mesma 
manera  suelen  bablar  algunas  mugeres  sin  ser  viejas. 

Para  ninos  pequciios  vsan  deste  :  si  ;  yomla  yusi,  llora; 
yasadzisi,  mama  ;  yoquidzisi,  ducrme. 

Tambien  vsan  deste  si  para  defunlos,  por  que  la  relacion 
de  iiu  anlepuesta  sirue  senalando  la  persona  defunta,  y  no 
la  senalando  sino  bablando  en  comun  de  defunto  o  defunta 
dizen  este  si,  el  quai  tambien  sirue  para  cosas  inaniraadas 
como  piedra,  liierro  y  cosas  de  este  jaez  que  no  lienen  par- 
ticulas  l'claciones. 

Hablando  de  los  Angeles  es  mejor  vsar  del  ya,  como  de 
grandes  senores,  pues  lo  son,  y  de  los  dcmonios  del  si,  por 
su  baxeza,  como  esta  dicbo  en  otras  relacions  y  es  ympro- 
prio  nombralos  por  el  te  que  es  para  los  animales  irra- 
cionales.  * 
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Las  vczcs  que  se  hazc  relacion  de  algun  animal  vsan  de 
este  tcrmino:  te,  quilaiidolc  cl  nombre  enleio,  (|iTe  es 
quête,  por  qualquicr  ariimal,  que  es  nombre  génerieo,  ansi 
dizen  :  Qualiantc,  fuesse  ;  nisihite  muriose  ;  naliuahate, 
no  es  bueno  ;  linaJia  yosicate,  anda  ;  yyodzanate,  es  muy 
bellaco. 

En  la  Icngiia  de  Yanguillan  no  vsan  del  te  solo,  sino  que, 
en  qualquier  relacion  que  se  haze  de  animal  le  nom  bran 
entero,  con  el  acentoen  lavltima,  como  :  tasi  qucté,  ecbale; 
quaca  quêté,  tomale  ;  quandaca  quêté,  lleuale  ;  y  ansi  delos 
demas. 

Por  madero  Icnemos  yiitnu  y  baziendo  mencion  de  el  se 
dize  solamente  el  inu  que  es  la  diction  con  que  aca])a, 
como:  candatnu,  cortale  ;  nina  eni  yotnu,  (oi'ciose  ;  ni- 
tniîïo  cuinetnu  nisanulnu,  abriose. 

Duta  quiere  dezir  agaa,  y  todas  las  vezes  que  se  liaze 
relacion  de  ella  es  por  este  :  fa,  con  que  acaba,  como  :  yni- 
nota  yata,  esta  en  el  Rio  ;  yocatneta,  suena  ;  yoslne  siqui- 
ta,  haze  olas;  catela,  derramala  ;  coliola,  bevela  ;  dzacui- 
dzita,  calientala. 

CAPITVLO  V 

De  los  verbos 

Verbo  es  vna  parle  de  la  oracion,  que  es  como  anima  y 
forma  de  la  mesma  oracion,  que  le  da  ser  y  vida  Delos 
verbos  vnos  son  personales,  y  otros  impersonalcs.  Verbos 
personales  son  que  tienen  numéros  y  personas,  como  : 
yosini  manindi,  yoamo;  yosini  manindo,  tu  amas;  yosini 
manita,  aquel  ama  ;  yosinimanindoo,  nosotros  amamos  ; 
yosinim^nindoho  vosotros  amais. 

Verbos  impersonalcs  no  los  ay  en  esta  lengua,  ni  aclivos 
ni  passîuos,  y  ansi  no  se  Irata  dellos  en  este  arte,  solo  se 
tratara  de  los  personales.  Acerca  de  los  quales  ay  muclias 
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reglas  que  nolar,  y  primero  de  su  diuision  specilica  :  por 
que  los  vcrbos  personales  en  esta  lengua  se  diuiden  en 
quairo  species,  en  activos,  pissloos,  neatros  y  neutros 
passives. 

Verbo  active  es  aquel  cuya  acliones  transitiaa,  que  passa 
en  o'.ra  persona  o  en  algun  objelo,  como  :  yosinl  vhuincUta, 
aborreccr  a  alguno,  yosinimanlndl,  yo  amo,  donde  es  de 
aduerlir,  que  en  esta  lengua  no  se  tiene  cuenla  cou  la  boz 
0  terni inacion  para  ser  vn  verbo  activo  o  passivo,  como  en 
latin,  sino  que  solo  se  enlienda  la  signilicacion  del  verbo. 
Tambien  se  ba  de  aduertir  que  cl  verbo  activo  no  se  divide 
en  especies,  porque  no  ay  ni  declinaciones  ni  casos,  sino 
que  ticiie  vna  mesma  consiruction  con  persona  (|ue  baze,  y 
padcce  siemprc  en  cl  mesmo  caso,  y  lo  mesmo  dezimos  de 
las  demas  especies  de  verbos. 

Ay  verbos  que  propriamente  en  su  signilicacion  de  suyo 
son  activos,  qui  siempre  piden  persona  que  padezcacxpressa 
0  subintellecla,  como  :  yosini  manindi,  yosini  vhuindi, 
yosanindlta,  con  olros  mucbos  que  en  el  vocabulario  se 
veran  y  el  vso  ensenara,  y  estes  taies  actiuos  no  ticnen  pro- 
prios  passives,  sino  de  la  manera  que  adelante  se  dira, 
quando  se  trate  delos  passives. 

Ay  otros  verbos  actives  que  pozan  de  sus  passives, 
avnque  al  parecer  muy  différentes  de  los  activos,  quales  son  : 
yocJiiliindi,  es  poner  alguna  cosa  en  olra,  y  su  passivo  es  : 
yehe,  f.  quehe,  ser  puesto,  como  :  yochihindindisa  sahan- 
dt,  ponerme  los  çapatos  en  los  pies.  Su  passivo  es  :  yehen- 
di  sa  siihandi  :  yocliihindi  tata  itundl,  sembrar  la  milpa  o 
poner  la  semilla  en  la  milpa;  passivo  :  yehe  tata  iniandi, 
estar  pucstao  sembradala  semilla;  yochihicatnundi,  ecliar 
nudo  0  atar  con  nudo  ;  passivo  :  yehecatnu,  estar  anudado 
0  atado. 

Yotninondi,  ecbar  vna  cosa  en  olra,  como  cosas  liquidas 
en  jarros  ovasijos,  tomines  en  caxao boisa,  libres  en  chicu- 
vile  y  otras  cosas  semejantes,  su  passivo  es  :  noho,  futuro  : 
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coJio  ;  V.  g.  tmiiondida  Icndolio,  l'espondc  :  snnoltot.a,  ya 
esta  kl  agiia  en  cl  jarro  ;   vel  sanisacohota,    va  esla  cchada. 

Yocliidzondi,  poncr  cosas  rcdondas  o  llaiias  soIm'c  olra 
cosa,  como  pan  sobre  la  mcsa,  su  passive  :  yodzo,  fiiliir 
codzo  ;  cJiidzo  dzita  nuit  mes?.,  pou  el  pan  sobre  la  mesa. 
Sayodzo,  va  esta  pueslo,  y  mejor  se  dira  :  sanisacodzo,  ya 
esta  puesto. 

Tambieii  vsau  desle  chldzo  para  poncr  la  silla  al  cauallo  ; 
conio  :  nichidzondo  tayu  siita  cauallo?  posisle  la  silla  al 
cauallo?  sayodzo  o  sanisacodzo,  ya  esta  puesla. 

Yosaqndi,  fut.  caq.  poncr  cosas  tendidas,  como  pafios, 
manleles  y  otras  cosas  deste  genero  ;  passivo  :  caa,  fut. 
cavua,  estar  pucstas  o  tendidas  ;  v.  g.  caq  manleles,  pon 
los  mantcles  ;  sa  caa,  ya  estan  puestos,  lo  mesmo  es  :  yo- 
saqnclo  dzondl,  poner  encimade  olra  cosa  ;  passivo  :  caan- 
dodzo,  con  los  compucstos  de  caa,  que  son  niuchos,  como  : 
caa  tuvui,  estar  ecbado  como  quiera  ;  caandiJii,  estar 
echado  sobre  fraçada  o  cosa  semejanle  ;  yotaandltuhu,  es- 
cribir,  passivo  :  yondaa,  estar  esi;ripto,  y  en  composicion 
del  verbo  yosaha  ;  nisacoondaa  lutu,  fue  cscripto  el  papcl 
0  en  el  papel. 

Yoiaa  niuiindi,  por  atar,  compucsto  del  sobredicbo, 
yotaa  ;  su  passivo  es  :  yondaa  nûni,  estar  atado,  y  dizese 
de  cosas  animadas,  como  alar  cavallo  a  la  pesebrcra,  o 
hombre  al  palo  ;  y  tambicn  de  casas  inanimadas,  como  :  atar 
con  cordel  alguna  cosa,  y  por  metapbora  dizen  de  las 
palabras  de  Dios,  para  que  no  se  les  oluiden  :  taa  nûni  yuJiu 
clzoo  yuhudzômnido,  atalas  ala  manta  o  a  la  camisa. 

Yosasindi,  fu.  cusi,  labrar  madera  o  piedra,  su  passivo 
es  :  yotusi,  sei'  labrada,  como  :  yolusi  yutnu,  yotusi  yuu, 
labrarse  la  madera  o  piedra.  El  mesmo  verbo  :  yosasindi, 
fuluro  :  cusi,  quiere  dezir  :  tirar  con  cebratana  al  paxaro  o 
otra  cosa  ;  su  passivo  es  el  mesmo  :  yotusi  ;  ansi  dizen 
quando  acerto  a  lo  que  tiro  :  nitusiquete. 

Yosamindi,  fut,  cami,  quemar,  passivo  :  yosisi,  fut.  coco, 
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quemarse  o  ser  qiiemado,  v.  g.  cami  tutu,  qucma  el  papel; 
sanisisi,  ya  se  qucmo. 

Yodzeycndi,  cliamuscar,  pass.:  yondeye,  scr  chamus- 
cado  ;  yodieyendi  queno,  chamuscar  el  puorco  ;  nindeyele, 
chanuiscosc  ;  por  hazcr  earboii  dizen  :  yodzeyendl  tiitnu  ; 
iiindeye  tutnu,  quemo.-ic. 

Yosanindi.  l'ut,  cani,  poiicr  cosas  inliieslas  ;  su  passiuo 
se  piiedo  dczir  ;  yne,  fut.  ciiine,  aviiquc  este  verbo  yna  mas 
propriamciUe  es  neiitro  o  ahsoliifo,  que  passiuo;  pcro  cor- 
responde al  verbo  yosani,  poncr  ;  y  el  yn3  quiei'e  dezir  : 
eslar  en  pie,  como  sto,  st:is,  stotl,  yr  alguna  cosa  euhiesta 
0  leuanlada  ;  yne  qncto,  esta  eu  pie  el  animal  ;  yne  tendolio, 
estar  euhieslo  o  leuanlado  el  jarro  ;  nisacuine  iendoho,  fue 
puesto. 

Yosanindaala  valndi,  futur,  canindan,  arrimar,  pass.: 
yndaa  lavAii.  l'ut,  caindaatavni,  y  esta  lambien  es  mas 
propriamente  neulro,  que  passiuo  ;  eslar  arrimado. 

Yoquldzandi,  fut.  cadza.  liazer,  pass.:  yocuinii,  liazcrse  ; 
yoquidzandi  tnino,  yo  trabajo  ;  yocuviiilnlno,  bazcrsc  la 
obra,  y  este  es  el  mas  proprio  passivo. 

CAPITVLO  VI 

De  los  verbos  actiuos,  que  no  lo  son  de  naluraleza,  sino 
por  composlclon  desla  sillaUa  :  dza. 

Es  miiy  vsado  eu  esta  lengua  bazcr  de  verbos  reulros, 
acliuos,  anteponiendo  al  verbo  neutro  esta  sillaba  r/ra,  y 
ansi  queda  becbo  aclivo.  v.  g.  yosicandi,  verbo  ncL'.lro,  por 
andar,  anadiendole  el  dza  dira  :  yodzacacandi,  hn/.ev  andar 
aotro;  yosUilndl,  bevei",  fut.  coho;  por  dai"  de  bever  aotro, 
dizen:  yodzacoliondita;  yosaslndl,  fut.  casi,  comcr  ;  por: 
hazer  comer  a  otro,  dizen  :  yodzacasinditj.  ;  ynyuliuindi, 
temer,  tener  miedo,  yodzayuJiuindUa,  ponermiedoa  otro  ; 
y  ansi  de  todos  los  demas,   donde  se  ha  de  nolar  que  la 
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composicion  destos  (aies  vcrbos  es  anlcponcr  al  fut.  imper- 
fecto  (Ici  inclicaliiio  dcl  verbo  neiilro  esta  sillaba  dza,  como 
csia  dicho  ;  ansi  lodos  los  nciilros  y  ncuLos  passiiios  que 
darau  échos  acliuos,  como  :  TjoncloJiondl,  yo  padezco  ;  yod- 
zandolio  naliandl,  alormcutor  a  olro. 

Tambien  ay  algunos  actiuos,  avuque  pocos,  a  los  quales 
se  puede  aùadir  y  aiilcpouer  cl  dza,  como  :  yosnsindi, 
comci',  que  es  aciiuo,  por  que  se  dizc  :  yosasindi  dzita,  yo 
como  pau  ;  yosiliindi,  bever  ;  yosihindl  vino,  yo  bevo  vino  ; 
y  a  cslos  se  les  aùada  cl  dzc7  para  dezir:  dar  de  cornera 
otro,  como  arriba  se  dixo. 

Pcro  hase  de  aducrtir  aqui  que  uo  todo  verbo  que  empe- 
çare  en  dza  sera  actiuo  por  Ja  dicha  composicion  de  los 
neuti'os,  sino  que  scran  neutros  o  passiuos,  aviiquc  comicn- 
cen  en  dza  como  :  yodzahui  inindi,  emborracharse  o 
cubrirse  cl  corazou  o  desmayarse  :  yodzaa,  calenlarse  asgo. 
Ansi  que  no  todos  los  que  luvieren  su  priucipio  en  dza, 
seran  acliuos,  sino  neutros.  y  para  conocer  los  quales  scan 
acliuos  y  quales  neulios,  se  ha  de  mirar  la  significacion. 

Tambien  ha  de  aduerlir  que  ay  olros  vcrbos  acliuos  que 
comiençan  en  dza,  no  por  la  composicion  dicha  dcl  dza,  y 
vcrbos  nculi'os,  sino  que  de  su  naluraleza  son  acliuos  y 
comiençan  en  dza,  como  :  yodzandakul  nahandi,  engaùar 
a  olro  ;  yodzadzaha  naJiandi,  defender  a  olro,  avnquc,  esie 
podia  venir  dcl  d-a/ia,  que  es  cosa  cslimada  y  cl  dza  que 
suele  hazer  acliuos  y  que  quiera  dezir  que  le  deficndc  por 
ser  de  precio,  pero  sin  cl  se  hallaran  olros  vcrbos  actiuos 
que  lengan  su  principio  en  dza  sin  composicion.  El  yod- 
zanda  huinaJiandi,  engaùar,  tambien  se  podria  en  alguna 
manera  llamar  compuesto  y  que  diga,  que  pone  a  olro  en 
miseria  por  cl  dahul  q.  q.  d.  pobrcza  ;  yodzadza  vuandi, 
pagar  en  la  mesma  moneda,  o  vengarse  por  cl  talion. 

Tambien  pucden  yr  con  la  mesma  régla  y  olros  mnchos 
que  se  hallaran,  los  quales  parecen  ser  vcrbos  dcriiialivos 
por  la  mayor  parte,  y  eslos  laies  verbos  actiuos,  avnque  se 
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les  quite  el  dza  del  principio,  no  por  eso  quedan  hechos 
passiiios,  ni  proprianiente  los  tienen  sacados  de  los,  sino 
por  olras  vias,  conio  el  yodza.ndd.hui  na.ha.ndl,  enganar 
no  tiene  passiuo  que  diga  scr  engafiado,  que  corresponda 
a  este,  sino  por  différentes  modos,  como  :  yocituwiquanin- 
di,  yo  soy  engafiado,  y  viene  desle  verbo  yosanindl,  fut. 
qumii  ;  yocuvuidzequendl,  ser  burlado  o  engafiado. 

Yosiyondi,  fut.  sujo  que  proprianiente  q.  d.  ser  burlado 
es  en  este  senlido  que  nioslrando  lo  qne  tengo  en  la  mano, 
como  que  lo  quiere  dar  a  otro,  y  al  mejor  tiempo  tiro  la 
mano,  digo  al  burlado  :  nidzasiyo  nahandi,  burlete,  y  el 
burlado  responde  :  nisiyondi;  suele  se  tomar  este  verbo  en 
otro  sentido  y  es  bazer  enfermar  de  aniojo,  porque  no  reci- 
bio  lo  que  deseava.  Este  verbo  puede  ir  con  la  régla  comun 
del  dza  y  los  neiitros.  Ansi  ([ue  estos  taies  actiuos  no  tienen 
proprianiente  passiuos,  ni  se  pueden  forniar  dellos. 

Ay  otros  verbos  actiuos  por  composicion  del  dza  y  de 
verbos  neutres,  de  los  quales  quitando  el  dza,  quedan  hechos 
passiuos,  como  :  yodzatuvuindi,  descubrir  ;  nituvui  descu- 
briose  ;  yodzatevuindi,  danar  alguna  cosa  ;  nitevui,  dano- 
se  ;  yodzacoocavuandi,  dexar  caer  algo  de  las  manos  ; 
nicooncavua,  cayose  ;  yodza  sinindlta,  emborracbar  a  otro  ; 
yosinita,  esta  borracbo,  avnque  todos  estos  verbos  y  otros 
desta  manera  que  dezinios  ser  passiuos,  parezcan  tener 
romance  passiuo.  Empero  en  buena  significacion  mas  pro- 
prianiente son  neutros  passiuos  que  meros  passiuos  como 
se  dira  adelante. 

Tambien  es  necessario  saber  que  esta  lengua  no  ay  diffé- 
rencia de!  numéro  singular  al  plural  de  los  verbos,  sino  que 
en  todos  los  numéros  se  dizc  el  nicsmo  verbo  indifferente- 
mente  sin  mudarle  cosa,  como  :  ijosinindl  sandi,  yo  creo  ; 
yosinindi  sandoo,  nosotros  creemos  ;  yosinlndi  sando,  tu 
crées  ;  yosinindi  sando,  vosotros  creeys. 

Solo  très  verbos  se  ballan  en  los  quales  ay  mucha  diffé- 
rencia del  plural  al  singular,  los  quales  son  ;  ynendi,  estar 
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en  pie,  pliir.:  ysila  I.  ysisineta,  fut.  cuisi  cuineta  ;  Yyondi, 
eslar  Yiio  asseutado,  fui.  coondl,  plural;  ysisiyota,  eslaii 
assentatlos,  futur,  cuisi  coota,  estaran  asscntados;  Yocoo- 
cooncli,  assenlai'sc  \'no  ;  yocoocuisita,  asseiilarse  muchos. 

Tambieu  se  lia  de  iiotar  la  leira  y,  lo  quai  puesta  en 
lugar  del  yo  dcl  présente  de  qualquicr  verljo,  signilica  mu- 
cliedumljre  y  numéro  plural,  conio:  yosicaiicU,  fut.  caca, 
andar;  ysicata,  andar  muchos;  yosino  qaadiindi,  fut.; 
cono  quaclii,  seruir  a  otro,  en  singular,  y  en  plural  dira  ; 
ysino  quadiita,  serven  ;  yosico  naindi  sacasi,  fut.  cuico- 
nai,  traer  la  comida  a  la  mesa,  y  en  el  plural  diran  :  ysico- 
naita  sacasi,  Iraen  la  comida;  y  ansi  de  los  demas  que 
la  régla  es  gênerai  con  aduertencia  que  la  diclia  y  no  sirue 
mas  que  en  el  présente  del  indicatiuo,  porque  en  los  demas 
tiempos  se  va  por  la  régla  comun  del  singular. 

CAPITVLO  VII 

Del  verbo  passivo. 

En  esta  lengua  no  ay  propriamente  passivos  que  se  for- 
men  o  sequen  de  sub  actiuos,  ni  ay  modo  para  dezir  :  Pedro 
es  amado  de  Juan,  sino  es  por  circumloquios  ;  y  si  algun 
verbo  passivo  ay  proprio  es  este  verbo;  yocuvui,  por  ser 
becho  desle  verbo  actiuo  :  yoquidzandi,  hazer.  Ansi  dizen  : 
sea  heclia  la  yglesia  o  bagase  la  yglesia:  nacuvui  huahi 
nuhu,  y  para  bazer  de  verbos  actiuos  passivos  se  podria 
formar  desta  manera.  Para  dezir  :  Juan  es  amado  de 
Pedro,  tomaremos  el  verbo  passivo  yocuvui,  y  antepornase 
el  verbo  actiuo  y  al  cabo  se  pondra  la  persona  que  baze 
con  la  particula  si,  poniendola  que  padece  al  principio  desta 
manera:  yocuvui  manindisi  Pedro,  1.  yocuvui  manita 
sindi,  l.  nuu  Pedro,  1.  nuundi,  lo  mesmo  dizen  :  yyo 
manindisi  Pedro  yyonditandisi  Juan,  que  es  lo  mesmo. 
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Ay  otro  modo  de  compotier  verhos  passivos  que  es  con 
eslos  dos  verbos  :  yehe,  fut.  qnehe,  y  yosalia,  ir;  fut.  qhu  ; 
el  yehe  significa  estar  puesta  alguna  cosa  en  otra,  y  el 
yosaJia  signilica  yr  a  alguna  parte,  pues  su  composicion  os 
esta  que  tomando  la  primera  sillabadel  yosaha  que  es  sa  se 
anteponga  al  futuro  del  yelic,  que  es  qnehe,  y  dira  yosa- 
quche. 

Ansi  dizen  :  yosa  quehe  tatn  itnndi,  fue  sembrada  mi 
milpa  ;  tambien  se  piiede  dezir  passivo  el  yeJie  simple  sin 
composicion  del  sa/(a,  como  :  yeliendudzu  yehedzico  yyon^ 
di,  estoi  puosto  en  muclia  estimada;  y  tambien  se  dize  con 
el  sa,  como  :  nisaque  hendudzu  nisa  quehedzico  yyondi, 
en  preterito  que  es  lo  mesmo. 

Fuera  destas  dicbas  composiciones  para  los  passivos  no 
se  puede  dar  otra  régla  que  sea  gênerai  para  passivos,  ni 
su  formacion  ;  nuicbos  passivos  ay  particiilares  que  corrcs- 
ponden  a  verbos  actiuos;  fuera  de  los  quales  se  liallaran 
algunos,  como  :  {jolnann,  quebrarse  pierna  o  braco  o 
espalda  o  palos,  cuyo  actiuo  es:  yosànûdi,  quebraralgo  de 
lo  dicbo.  Vsan  tambien  de  yosànu  en  diuision  de  sermon 
0  platica,  partiendole  en  dos  partes  :  tnanudzavuu  llaman 
el  medio  sermon  ser  vno  desdicbado  o  faltarle  la  ventura 
al  mejor  tiempo,  dizen  :  nltuanundatundi,  quebrose  mi 
dicha  0  el  liilo  de  mi  ventura,  los  quales  todos  vienen  del 
actiuo  ijosanundi,  quebrar  cosas  largas  y  lo  demas  dicbo, 
los  quales  no  se  liallan  en  composicion,  sino  por  si  arriba 
se  dixo  (\ue  yotaandl  es  por  escriuir,  y  su  passivo  es  yon- 
daa;  en  Tepuzculula  y  en  Yanguillan  dizen  :  yuvua,  como 
yuvna  tutu,  esta  escrito  ;  yondaa,  lo  mesmo.  Su  preterito 
es  compuesto  con  el  yosaha  desta  manera  :  nisacoondaa 
tutu  1.  yiisacuvuatutu,  fue  escrita  la  caria,  y  ansi  se  suelen 
poner  las  fechas  de  las  cartas  senalando  el  dia  ;  el  futuro 
perfecto  del  yondaa  es  condaa  y  de  yuvua  es  cuvua. 
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CAPITVLO  VIII 

De  los  verbos  neutros. 

Verbo  neutro  se  dize  en  esta  lengua  aqiiel  action  o  sîgni- 
ficacion  no  passa  en  algun  objefo,  como  ;  yosicandi,  yo 
ando,  yoquidzindi,  yo  duermo  ;  yondaitatundi,  dcscansar. 
Acerca  de  los  quales  no  ay  en  particiilar  que  aduertir  sino 
en  sus  varios  futures,  los  quales  se  veran  en  la  conjugacion, 
y  mas  copiosamente  en  el  vocabulario. 

CAPITVLO  IX 

De  los  verbos  neutros  passivos. 

En  esta  lengua  ay  mucbos  verbos  que  avnque  en  su 
significacion  parecen  passives,  en  pero  no  lo  son  niera- 
mente  passives,  pues  no  lienen  actiuos  de  donde  se  saquen, 
como  muchos  passiuos,  que  se  pusieron  en  el  capitule  de 
los  actiuos,  a  los  quales  cori'esponden  sus  proprios  actiuos. 
Pero  destos  que  vamos  tratando  no  tienen  actiuos  que  les 
correspondan  y  si  alguno  le  tuiere  no  sera  mero  acliuo 
por  composicion  de  neutro,  y  estes  seran  como  los  verbos 
neutres  de  la  quarta  especie  de  la  latinidad,  que  avnque 
tienen  la  voz  actiua,  tienen  la  significacion  passiua,  como  : 
exulo,  as,  a  ;  vapulo,  as,  a,  por  ser  desterado  o  açolado  y 
otros  mucbos  que  ay  desta  manei'a. 

Ay  ans!  en  esta  lengua  mucbos  verbos  neutros  de  signi- 
ficacion passiva  como  :  yondohondi,  padecer,  yona.nindi 
yoho,  yonunindi  yutnu,  ser  açotado  o  apaleado  ;  ijoncinin- 
di,  padecer  ;  yonihi  quahidi,  ser  berido  o  lastimado,  y 
oti'os  mucbos  que  se  hallaran  destan  manera,  de  los  quales 
no  se  puede  dar  régla  gênerai,  sino  atendcr  siempre  a  su 
significacion  que  siendo  passiva  y  no  teniendo  verbo  actiuo 
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qne  le  corrcsponda,  diremos  ser  neutro  passiuo,  avnque  el 
yonanindi  dicho  parece  venir  del  verbo  acliuo  yocanindi, 
dar  0  poner  las  manos  en  otro,  y  anadicndo  el  instrLimento 
con  que  le  dio,  se  distingue  su  signilicacion,  por  que  se  dize 
yo  cani  yoJiondita,  açotaiie,  y  si  dize  :  yocanl  yutnundlta., 
es  daric  de  palos,  y  por  passive  dizen  :  yonoini  yohondl  ; 
yonanl  yutnundi,  ser  açotado,  apaleado,  y  avn(|ue  parece 
passivo,  es  propriamenle  neulro  passive. 

CAPITVLO  X 

De  los  prbnitiuos  y  deriuatiuos. 

Ay  en  esta  lengiia  verbos  primitiuos  y  derinativos  ;  los 
primitiuos  son  los  que  no  se  deriuan  de  otros  ni  de  olra 
parte  de  oracion,  sino  que  son  de  primera  composicion. 
Ansi  como  yosicandi,  andar,  pedir  ;  yositundi,  cauar, 
yosinindi,  saber,  etc. 

Verbos  deriuatiuos  son  cuya  origen  es  sacada  de  otras 
partes  de  la  oracion,  como  :  yosacit  sacundi,  llorar  a  me- 
nudo  de  :  yosacundi  llorar;  yosasi  sasindi,  comer  a  me- 
nudo,  de  :  yosasi,  con  los  demas  que  significan  alguna 
action  que  duplicando  el  verbo  con  vna  sola  diclion  yo  en 
el  présente,  se  entendera  la  frequencia  de  la  operacion,  y  lo 
mesmo  en  cl  preterito  con  el  ni,  que  le  dénota,  como: 
nisacu  nisacundo,  y  enelfut.  imperfecto,  quitandoambas 
dictiones,  como  :  quacu  quacundo. 

Estes  verbos  deriuatiuos  se  diuiden  en  algunos  especies 
como  son  inchoativos,  frequentatiiios  y  reciprocos  y 
todas  estas  très  especies  se  hallan  en  csîa  lengua  Mixteca. 

Verbos  incboativos  son  que  signitican  inclioacion  o 
principio  y  prosecucion  de  la  action  de  su  primitiuo,  como 
son:  yosichi  cuihi,  madurarse  la  (ru ta.  Paradezir:  ya 
comiença  a  madurarse,  vsan  deste  qua,  que  propriamente  q. 
d.  ya  se  va  madui'ando,  como  la  dize  el  mesmo  quaha  que  es 
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preterito  de  yosaha.  ir,  y  para  començar  scria  mas  congnio 
(lezir  :  liuasi  cuclii  cuiln,  vieno  se  madurando,  como 
dizeii  :  huasi  quacuta,  coniiença  a  llorar;  huasi  cana  quesi, 
comiença  la  calcntura.  Pero  lambien  se  vsa  el  qiia,  y  mas 
en  las  oraciones  de  los  verbos  siguientes. 

Por  cica5a?-se  a/go  tenemos  qiiatro  verbos,  y  cada  vno 
siriie  en  su  officio  y  no  en  todas  ni  si  pueden  trocar  con- 
gruamenle. 

El  vno  es  yonee,  para  canlidad  continua  que  es  acabarse 
alguna  cosa  entera  como  vn  pan,  vn  queso,  vn  membrillo, 
vna  gallina,  dezimos,  ninceclzita.  ninee  queso,  ninee  tnumi, 
acabose  el  pan,  el  queso  etc. 

Yondehe  sirue  a  cosasapartadas  o  discretas  como  mucbos 
panes,  mucbos  pezes,  mucbos  carneros.  Ansi  dezimos  : 
acabaronse  los  panes,  nindeJiedzita;  acabaronse  los 
pescados  :  nindehe  tiyaai  ;  acabaronse  los  huevos  :  ninde- 
hendevni;  acabaronse  los  carneros  :  nindehe  tecachi. 

Yondoco,  acabarse  cosas  liquidas,  como  agua,  vino  ; 
ansi  dizen  :  nindoconduta,  acabose  la  agua  ;  nindoco 
vino,  acabose  el  vino. 

Yosinocavua,  acabarse  lequios  ;  nisinocavua  tnino, 
acabose  el  tequio  o  la  obra  ;  nisinocavua  missa,  1.  niluhu 
missa,  niluhu  visperas  ;  nituhii  nisasita  dzita,  que  es  lo 
mesmo  que  yosinocavua,  concluyose 

Con  cstos  todos  quatro  verbos  y  avn  con  el  quinlo  se 
ponc  el  qua  diclio,  quando  se  va  acabando  la  cosa,  como  : 
quaneedzita,  va  se  acabando  el  pan  ;  quandehe  tenoo,  van 
se  acabando  las  gallinas;  quandocoîi  vi?îo,  vase  acabando 
el  vino  ;  quasinocavua  tnnio  vase  acabando  la  obra  ; 
ciuatuhusacasi,  vase  acabando  la  comida,  y  no  solamente 
en  los  verbos  diclios,  pero  en  lodos  los  demas  que  signilîquen 
aiigmento  o  diminucion  de  qualquiera  cosa,  se  aplica  este 
qua,  denotando  que  se  va  concluyendo  o  ponicndo  en 
perfection,  o  disminuyendo  lo  que  signitica  el  verbo,  como 
en  los  verbos  dicbos.   Y  en  los  siguientes  :  quatàyu  quête, 
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vase  pudriendo  la  carne  ;  quaqua  quacaya  tendacu,  vanse 
miilliplicando  los  gusanos  ;  quando  quây  ynitai  qiiaJii,  va 
])oluiciulo  en  si  elcnfcrmo;  quandauiiihualu  ynila,  va 
tomando  conlciito.  Y  ansi  de  los  dcmas  vcrI)OS  que  sipni- 
tican  semejaiites  passioiieso  coiilenlo  Porqueeulos  acliuos 
110  se  puede  poner  el  qii2,  ni  se  dira  bien  :  quadza  sinoca- 
vuatatnino,  va  va  acabando  su  teqiiio,  sino  quaslnocavua, 
como  esta  dicbo.  Y  se  puede  enlender,  que  avnque  estos 
verbos  cou  el  qua  se  pucden  teuer  por  incboalivos,  su  mas 
comun  scutido  es,  y  signiticacioii  es  yrse  conlinuando  o 
acabando  la  obra. 

Los  verbos  frequeulativos  son  cuya  action  es  muchos 
vezes  reiteradao  frequentada,  como:  andarllorando,  andar 
peccando.  La  formacion  de  los  quales  es  delà  manera  ya 
dicha,  duplicandD  el  verbo  que  queremos  bazer  frequenta- 
tiuo,  quitando  el  yo  del  présente  del  indicatiuo  en  la  dupli- 
cacion,  o  rciteracion  del  verbo,  como  yosacundl,  Uorar, 
yosacu  sacundi,  llorar  mucbo. 

Demas  de  lo  declarado  de  los  verbos  fréquentatives  ay 
vna  particula  que  sirue  tambien  de  lo  mesmo  y  significa 
mas  continuacion  de  lo  que  dize  el  verbo  con  quien  se 
junta,  y  este  sa,  cl  quai  puesto  en  lugar  del  yo  del  présente 
de  indicatiuo,  significa  andar  siempre  baziendo  lo  que  dize 
el  verbo,  como  :  yodzalevuindi,  peccar  ;  sadzatevuindi, 
andar  peccando  ;  sasasindi,  andar  comiendo  ;  sasicadza- 
nandi,  andar  vellaqueando. 

Este  sa  no  se  balla  mas  que  en  el  présente  del  indicatiuo 
y  es  muy  ordinario  de  vsar  del,  y  algunas  vezes  se  balla  en 
cl  fut.  imperfecto  del  indicatiuo.  Esta  particula  ca,  que  le 
corresponde  y  para  ser  su  futuro,  como  en  los  oraciones 
siguientes  ;  caiidàya,  caquacundo  née  caa  qhu,  andaras 
siempre  llorando,  catotocadziya  qhu,  andando  cl  tiempo  y 
edades. 

Este  ca  se  puede  tambien  dczir  que  viene  del  verbo  yosica, 
andar,  fut.  caca;  como  quiera  que  sea,  significa  con'.inuacion 
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y  que  se  fréquenta  muc/io  la  obra  que  dize  el  verbo  con 
quien  se  junta.  conio  cl  sa. 

Los  vcrbos  rcciprocos  sou  fuya  action  se  reciproca  y  cae 
en  la  mesma  persoua,  corne  :  yo  me  amo  a  mi,  yosinima- 
nlndi  maindi  ;  yo  me  aborresco  a  mi,  yosini  vhuindi 
manidi,  y  ansi  de  los  demas  los  quales  se  forman  desla 
manera,  que  despues  del  primer  pronombre  qucdà  supucsto 
al  verbo  como  persona  que  bazc,  se  afiade  el  mesmo  pro- 
nombre maindi  o  maindo  o  ))iaita.  Algunos  Vcrbos  ay  que 
sjn  anadirlcssc  scgundo  pronomlire,  se  incluye  en  el 
mesmo  verbo,  como:  yodzaquahandi,  yo  me  cnseùo  ; 
yocani  yohandi,  yodzucu  yoliondi,  yo  me  disciplino, 
dado  que  en  estos  dos  verbos  por  disciplinarse  suelen 
dezir  tambien  ;  yocani  yohondi,\.  yodzucuyoliondi  satan- 
di,  senalando  las  espaldas,  pero  lo  mas  cornu n  es  dczirlo 
sin  mas  senal. 

CAPITVLO  XI 

De  los  verhos  simples  y  compuestos. 

Simples  verbos  son  cuyas  partes  no  son  significaliuas 
diuididas  por  si,  como  yosinindi.  saber  ;  yochichindi, 
poner  algo  ;  yosalndi,  tomar  ;  yositondi,  ver,  mirar. 
Todos  esiros  verbos  diuididos  en  partes  no  significan  las 
parles  uada. 

Vcrbos  compuestos  son  cuyas  parles  diuididas  son  por  si 
significalivas,  como:  yosinimani]idi,  amar;  yosini- 
vhuindi,  aborrecer  ;  de:  yosinindi,  sahev,  \  mani,  cosa 
preciada,  como  si  dixcsc  :  conozco  o  tengo  en  prccio  ;  vhui 
q.  d.  cosa  que  duelc  o  da  pena,  ansi  dezir  ;  yosini  vhuindi, 
es  tando  como  tenerla  por  penosa.  y  por  consiguenle 
aborrccida  ;  yochihinda  indi  agudar,  quasi  dicar,  poner 
esfuerço  a  olro  ;  yosaindatundi,  obedecer  ;  yositondaandi, 
mirar  bien  por  vna  cosa,  0  vna  cosa. 
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Ay  otros  verbos  compueslos,  que  dos  junLos,  quieren 
dezir  lo  que  en  lengua  castellana  se  vsa.  (Estoy  dormiendo) 
y  avnque  no  son  muy  vsados  en  algunos  partes  de  la  Mix- 
teca,  en  otras  se  vsan  mucho,  y  son  muy  conformes  a 
nuestro  modo,  y  frasis  castellano. 

Yoquidziïidi,  q.  d.  dormir  y  yosaqndi,  es  poner  cosas 
anchas,  yosaqcudzundi,  es  echar  o  poner  a  dormir  el  niilo 
0  a  hombres  que  tengan  necessidad  de  ser  ayudados.  Com- 
ponense  los  taies  vei'bos  del  présente  del  primer  verbo  con 
el  futuro  impei'lecto  del  segundo,  ansi  dizen,  yosaqciidzin- 
dita.;  su  passivo  deste  es,  ca.aqaidzindi,  estar  echado 
dormiendo,  que  como  esta  dicho,  este  verbo,  caa,  futur. 
caviia,  sirue  de  passivo  al  verbo  yosaqndi. 

Yosaqyechindidzoo,  es  poner  asecar  la  ropa.  Y  lo 
mesmo  sera  qualquiera  cosa  ancha,  compuesto  del  yosaq  y 
yoyechi  que  es  su  passivo  sera,  caayechi,  esta  se  secando. 

Yosata  yechindi,  fut.  cata  es  colgar  la  ropa  a  secar.  Y  lo 
mesmo  yosata  caa  yechindi,  su  passivo  sera  yta  caayechi, 
1.  indita  caa  yechidzoo,  esta  colgada  la  ropa  secandose, 
que  este  yta  caa,  futuro  cuitacaa,  vel  yndita  caa,  futur. 
cmndita  caa,  siempre  son  passives  de  yosatandi,  yosata- 
caandi,  o  parecen  passivos,  ya  que  meramente  no  lo  sean. 

Yondaayidi,  tut.  condaandi,  guardar,  mirar  por  alguna 
cosa  y  se  entiende  que  ba  de  estar  sentado,  y  se  suele 
componer  con  el  caa  por  estar  echado,  quando  la  guarda, 
lo  ha  de  estar,  como  mandando  que  guarden  de  noche  la 
iglesia  o  capilla  dizen  :  cavuandaando  huahi  nuhu,  guar- 
daras  echado  la  iglesia  ;  jcaviianda  ando  hua  fddzutu, 
guardaras  echado  la  casa  del  padre. 

En  el  caso  dicho  de  que  ha  de  guardar  algo  estando 
assentado,  se  vee  claro  ser  dos  verbos  compuestos,  el  vno 
es  :  yyo,  futuro  coo,  estar,  y  el  otro  :  yondaandi,  guardar, 
y  es  mas  proprio  de  dezir  :  coondaando,  estaras  guardando, 
que  no  con  vna  o  sola,  que  se  entiende  :  guardaras,  y  no  : 
estaras  guardando. 
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CAPITVLO  XII 


De  oiros  verbos  compuestos   con   algunas   parliculares 
dictiones  que  gsan  7nucho. 

Todos  los  verbos  que  signifîcan  algiina  action  se  siielen 
hazer  différentes  de  sus  simples  anadiendole  la  particula 
na,  la  quai  compucsla  con  cl  fut.  imperfecto  del  indicativo 
anteponiendola  al  verbo  signitica  reiteracion  de  la  action  del 
verbo,  como  :  yosadiendi  fut.  cadze,  cerrar  la  puerta, 
Yentana,  la  primera  vez  y  la  segunda,  terzera,  y  mas  vezes 
se  dira  :  yonacadzendi  ;  fut.  catacaa,  colgar  la  primera 
Yez  ;  las  demas  vezes  se  dize  :  yonacata  caanti.  Yosinandi 
fut.  qua,  es  abrir  puerta  o  ventana  la  primera  vez  ;  ijona- 
quandi,  es  abrir  las  demas  vezes  ;  yondasindi,  desatar  la 
primera  vez;  yonanda  sindi,  las  demas  vezes;  yotnahan- 
dahandi,  casarse  la  primera  vez  ;  yonatnahayidahandi, 
boluerse  a  casar;  yonadzatevuindi,  boluer  a  pecar;  yona- 
casindi,  boluer  a  corner;  yonanamandi,  boluerse  a  confes- 
sar,  y  ansi  de  los  demas,  dandoles  sus  tiempos  enteros, 
como  a  sus  simples  verbos  de  que  se  componen. 

Esta  diction  da  se  junta  muchas  vezes  con  el  fut.  imper- 
fecto del  verbo  ;  yoquidzandi,  fut.  cadza,  hazer,  compo- 
niendole  con  el  fut.  dicho,  mudando  el  ca  en  da,  y  quiere 
dezir  :  boluer  a  reformar,  adobar,  o  rehazer  lo  antes  hecho 
porestardanado,como  :  yondadza/iita/iandi,  boluer  a  hazer 
bueno  lo  estragado;  yondadza  saandi,  boluerlo  arenovar; 
yondadza  huisandi,  boluer  a  reformar  la  pintura  destabada  o 
gastada  ;  yondadzanaandi,  boluer  otrotanto  comorecibio  en 
bien  ornai;  7/ondad2aijna/îandi,bolueraabsoluer  al  pénitente 
yaotras  vezes  confessado.  Y  ansi  otros  verbos  desta  raanera, 
pero  siempre  se  compone  este  da  con  el  verbo  yoquidza, 
de  la  suerte  que  esta  dicho,  sin  que  se  halle  compuesto  con 
otro,  y  es  muy  différente  del  na  arriba  dicho,  el  quai  se 
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aplica  a  todos  los  verbos  que  signiflcan  action,  y  quiere 
dezir  reiteracion  de  la  obra  :  este  da  no  se  junta  ni  compone 
mas  de  con  el  verbo  ijoquidza  y  significa  la  composicion 
propriamentc;  reformar  o  adereçar  lo  danado,  o  estragado, 
y  no  reiteracion  demas  vezes  de  la  que  fuere  necessaria 
para  aquello. 

Ay  otra  particula  que  es  ca  y  siempre  que  se  pone  al  fin 
de  qiialquier  verbo,  dénota  que  se  haga  mas  vezes  lo  que  el 
verbo  significa,  y  parece  venir  del  adverbio  hooca,  q.  d. 
otra  vez,  como  :  casicando,  comeras  mas,  casica,  como 
mas  ;  yodzateouicaiidi,  peccar  mas  ;  quesicando  \,  quesi- 
cando  hoo,  vernas  otra  vez.  y  en  esta  vltima  parece  ser 
lo  antes  dicho  que  viene  este  ca  de  hooca,  porque  es  tanto 
dezir  sicandohoo,  como  hooca  quesindo. 

Ay  otra  particula  que  es  nini,  y  significa  que  lo  que  dize 
el  verbo  con  quien  se  Junta  se  haga  en  occulto,  como  : 
yosicaninindi,  andar  debaxo  de  algiina  cosa;  cana  ininin- 
do  qhundo,  lleualo  secretamente  ;  cana  ininindo  quesindo 
traerlo  bas  escondido  o  secreto  ;  yositoninindi,  acecbar,  y 
ansi  de  los  demas  verbos  con  quien  se  junta  el  dicho  nini. 
Esta  particula  tnaha  es  bien  notar,  que  se  halla  muchas 
vezes  junta  con  los  nombres  y  verbos,  y  siempre  significa 
ayuntamiento  ;  ella  por  si  q.  d.  deudo  o  pariente,  y  hecha 
verbo  significa  ayuntarse  ;  v.  g.  nitnahandahata,  casose, 
yd  est.  ayunto  los  manos;  nitnahayidita  ichi,  encontrele  en 
el  camino,  y  es  lo  mesmo  :  halle  le  en  el  camino.  El  actiuo 
por  ayuntar  vna  cosa  otra  dizen  :  yodza  tnahandi,  1.  yo- 
dzatnaha  tnahandi. 

Este  tnaha  con  los  demas  verbos  dénota  siempre  comu- 
nicacion  o  ayuntamiento  de  la  action  del  verbo  o  simultad, 
como  :  yosini  mahitnaJiata  amanse  ad  invicem  ;  yocani- 
tnahata,  danse  el  vno  al  otro  ;  yosini  vhui  triahata  aborre- 
cense  :  yochihidzeque  tnahata,  estanse  burlando  ;  yochi- 
hindai  tnahata,  ayudanse. 
Demas  de  lo  que  se  ha  dicho  arriba  de  la  particula  ca  se 
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vera  compiiesta  con  niuchos  verbos,  porqiie  en  la  régla 
piiesta  antes  se  entiende  que  se  haze  miichas  vezes  lo  que 
signiTiea  el  verbo  con  quicn  se  junta,  ansi  se  pone  a  la 
postre,  pero  en  otras  composiciones  se  halla  al  principio, 
como  canai  nalia,  traelo  ;  canai  qualia,  lleualo  ;  canaindo 
quesindo,  traeras  lo,  de  que  adelante  se  hara  mas  larga 
mente,  pero  aqui  es  de  notar  que  este  ca  viene  del  verbo 
yosicandi,  fut.  caca,  andar,  y  donde  quiera  que  se  hallare 
al  principio  del  verbo,  se  entiende  que  lo  que  se  ha  de  exer- 
citar  ha  der  ser  andando,  yendo  o  viniendo  delugar  a  lugar 
como  en  los  verbos  puestos,  los  quales  se  componen  desta 
manera,  que  del  verbo  yosica,  andar,  toman  cl  ca  que  es 
parte  del  fut.  imperfecto  del  indicatiuo,  y  juntamente  el  fut. 
imperfeclo  del  indicatiuo  que  signitîque  loque  se  ha  de  hazer, 
como  :  caquai  saha,  venatomaresto;  elsegundo  futuro  que 
es  quai  es  del  verbo  yosaindi,  fut.  quai,  tomar  ;  candi 
condota,  seguirle,  que  es  compuesto  del  dicho  ca  yijondi 
C07idi,  seguir  a  otro. 

Puede  ser  que  se  entienda  que  esle  ca  sea  futuro  del  sa 
de  que  arriba  hezinios  mencion,  y  no  va  fuera  de  camino, 
supuesto  q.  q.  d.  conlinuacion  ;  pero  lo  mas  cierto  es  que 
puesto  al  tin  del  verbo  signitica  que  se  ha  mas  vezes  lo  que 
el  verbo  significa,  y  al  principio  el  dicho  ca  dénota  que  sea 
andando  o  viniendo  y  que  el  sa  y  ca  sean  correlatiuos  y  el 
sa  sea  de  présente,  y  el  ca  de  futuro,  no  negando  que  el  ca 
siempre  venga  del  verbo  yosica,  y  el  sa  no  tiene  de  donde  se 
deriue. 

Muchas  vezes  se  halla  tambien  lo  diction  co  compuesta 
con  los  verbos,  como  :  condacandota,  acompailarlo  bas  ; 
condicondota,  seguirle  bas;  este  co  es  fut.  del  verbo  yijo, 
estar,  fut.  coo,  y  las  vezes  que  se  junta  con  el  fut.  de  algun 
verbo,  dénota  conlinuacion  de  aquel  verbo  v.  g.  yotneendi, 
tener  tirando,  cotnee  ien  conay  huaha,  guardalo  bien  ; 
conumi  codzusi  huidzodzaha  stolion  Dios,  ten  abraçadas 
y  guardadas  las  palabras  de  nro  senor  Dios;  dehetnaha 
quevuico  quesindo,  siempre  vernas. 


—  37  — 

Los  dichos  se  entienden  quando  el  fu.  no  tiene  anejo  el  co, 
como  :  yosisi,  qiiemai'se,  fut.  coco  ;  yosihincli,  beiier,  fut. 
coho,  y  otros  que  ay,  porque  en  los  taies  verbos  es  menester 
anadirles  otro  co,  si  se  ha  de  seiialar  alguna  continuacion, 
como  pai'a  dezir  lian  de  arderloscondenados  enelinfierno  : 
dehetnaha  quevuico  coco  taynahua  haandaya -,  s,iem\)ve 
as  de  beuer  vino  :  dehetnaha  ciuevui  cocohoiido  vino. 

CAPITVLO  XIII 

De  otros  verbos  que  se  hallan  compuestos  vnos 
con  otros. 

Para  cuya  declaracion  es  bien  saber  y  tener  noticia  de 
algunos  verbos  con  que  se  componen  otros,  y  es  el  primero 
y  mas  comun  este  :  yosahandi,  fut.  q/iu,  q  q.  d.  yr  como 
quiera  y  no  a  casa  o  pueblo  proprio  el  quai  se  différencia 
de  yonuhundi,  que  es  yr  a  casa  o  pueb'o  proprio,  y  sin 
seùalar  mi  casa  se  entiende  que  en  dezir  el  verbo  yonu- 
hundi, es  a  mi  propria  casa  o  pueblo. 

Ay  otros  dos  verbos  que  quiereu  dezir  venir  y  no  tienen 
mas  que  el  présente  sin  otro  tiempo  alguno,  los  quales  son: 
huasindi  y  quandeslndi.  El  primero  sirue  para  qualquier 
modo  de  venir  y  se  entiende  que  actualmente  venga  y  el 
segundo  para  solamente  mi  casa  o  pueblo,  y  los  mesmos 
verbos  siruen  para  qualquiera  cosa  animada,  como  :  huasi 
cauallo,  quandesi  cauallo,  y  largo  modo  se  dize  tambien 
huasi  sacasi,  viene  ya  la  comida,  1.  quandesi  tuasi  tutu, 
viene  el  libro,  avnque  no  es  tan  congruo. 

Lamisma  différencia  de  que  arriba  se  dizo  ay  entre  los 
verbos  que  q  d.  venir,  porque  yoqnesindi,  es  venir  como 
quiera  o  a  casa  agena,  y  yondesindi  es  venir  a  mi  propria 
casa. 

Tambion  ay  différencia  en  el  vsar  de  los  verbos  siguien- 
tes  :  yosivuindi,  fut.  quevui,  entrar  en  casa  agena;  yonde- 
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vuindi,  entrai*  en  caca  propria:  yociindi,  salir  de  casa 
propria  a  agena  para  olra  parte  ;  yocoondi,  a  casa  agena, 
ijonoondi,  a  casa  propria  ;  yosaandi,  fut.  caa,  subir  a  casa 
agena  ;  yondaandi,  a  casa  propria. 

El  modo  que  se  tiene  en  vsar  destos  verbos,  es  para  dezir 
fuesse  por  el  verbo  yosaha,  que  es  yr  ;  se  avia  de  dezir 
nisahâta,  por  las  reglas  del  preterito  que  adelanle  se  veran 
y  no  dezimos,  sino  qua/mfa;  a  lo  menos  es  mas  comun 
dezir  quahata  y  quanuhuta,  que  no  nisaha  m  ninuhuta 
y  en  el  imperatiuo  se  avia  de  dezir  nuhu,  vête  a  su  casa  y 
no  dezimos  sino  quanuhu,  compuesto  de  quaha,  impera- 
tiuo de  yosaha  yyo  nuhu,  yr  a  casa  propria. 

Para  dezir  a  vno  :  enîra  aca,  despues  del  muy  comun 
naha,  q.  q.  d.  ven,  se  dize  :  dzuquevui,  entra  aca,  siendo 
a  casa  agena  y  dzundevui,  para  casa  pi  opria.  Para  dezir  : 
entra  alla,  si  es  a  casa  agena  dizen  :  quaquevui  y  a  casa 
propria  quanundevui,  compueslos  de  el  verbo  yosaha 
y  yosivui  y  yonuhu. 

Para  dezir  sal  aca  vsan  deste  dzucai,  si  es  casa  agena  y 
dzundai,  salir,  para  casa  propria. 

Llamando  a  alguno  de  lo  alto,  como  de  açotea,  para  que 
suba  a  ella,  dize  :  dzucanacodzo,  1.  dzunanandodzo,  1.  dzu- 
cana  culnendodzo  ;  si  ha  de  estar  en  pie  para  casa  propria, 
se  podria  dezir  dzundaa  codzo,  segun  las  reglas  dichas,  pero 
no  se  vsa  llamando  al  que  esta  en  alto  que  descienda;  si  es  a 
casa  agena  dizen  dzocoo,  si  a  casa  propria  dzunoo;  sube  en 
aquel  cauallo,  si  es  ageno  dizen  quasaa  codzo,  1.  quacaa 
codzo,  y  si  es  proprio  diran  quandaa  codzo,  de  manera  que 
esta  diction  dzu  signilica  Uamar  hazia  si,  y  el  qua,  despi- 
diendo  o  echando  de  si,  que  es  imperatiuo  de  yosaha,  por 
yr  ;  tambien  ùlzen dzucainendiyo,  1.  dzucuiHertda/ia,llegate 
aca,  y  quacuinendiyo,  1.  quacainendaha,  apartale  alla. 

Los  dichos  verbos  se  componen  de  la  manera  siguiente. 
De  los  verbos  yoquesindi  y  yondesindi,  ay  compuestos 
como  :   yoquicotondi,   vengo   a  ver,   siendo  casa  agena  ; 
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nindi  cotondi,  siendo  a  casa  propria,  compuestos  del  verbo 
yoquesindi,  venir,  y  yositondi,  ver,  el  présente  del  primer 
verbo  y  fut.  impcrfecto  del  segundo.  Tanibien  se  componen 
con  los  dos  verbos  dicbos  de  huasi  y  quandesi,  como  huasi 
cotondi,  vengo  a  ver;  quandi  cotondi,  quando  a  casa 
propria. 

Con  el  verbo  yosaha,  ir  a  casa  agena,  y  yonuhu,  yr  a 
casa  propria,  se  componen  muchos,  como  :  yosacotondi,  yr 
a  ver;  nucasidzitandi,  yré  a  corner  ;  qcuchindi,  yreme  a 
banar;  qdzacana  inindi,  yreme  arecrear  ;  al  verbo  yosaha 
se  le  quita  siempre  en  composicion  la  vltima  diction,  como 
en  los  verbos  puestos,  queaviendo  de  dezir  yosaha  cotondi, 
qhu  cotondi,  no  dizen  mas  de  yosacoto,  qcoto,  lo  mesmo  del 
verbo  yonuhu,  aviendo  de  dezir  7iuhu  casindidzita,  le 
quitan  la  iiltima  sillaba  y  queda  con  la  primera  v.  g.  nuca- 
sidzitandi. 

Con  el  verbo  yosivui  entrar,  se  componen  otros,  como  : 
yosivuindo  yondudzu  stohon  Dios  ynindo,  entran  perdi- 
das  las  palabras  de  Dios  en  tu  coraçon,  de  yosivui  y  yon- 
doyo,  perderse,  como  :  yosivui  naandudzu  stohon  Dios 
ynindo,  entran  como  muertas  las  palabras  de  Dios  en  tu 
coraçon,  de  yosivui  y  yonaa,  morirse  ;  lambien  se  puede 
dezir  que  aquel  naa  sean  tinieblas  como  el  coraçon  del 
malo  ;  yosivuindu  sita  ynta,  sabuUirse  en  el  agua  del 
yosivui  y  yondusi,  estar  enterrado  ;  quasivui  cotota,  1. 
quaque  vuicotota,  entro  a  ver,  y  estos  dos  verbos  no  son 
sincopados  ;  Yonde  vui,  1.  quehendi,  entrar  a  estar  en  mi 
casa,  y  tambien  es  este  entero  de  yondevui  y  yehe  que  es 
estar. 

Yocaindi,  salir,  y  yondaindi  se  acompanan  con  otros 
verbos,  como  nicainda  catana,  sacola  de  su  casa,  de  yocaij 
yondacandi,  acompaiîar  ;  nindai  conota,  salio  huyendo; 
nica  inditata,  salio  en  el  ayre  o  con  presteza  ;  los  demas 
verbos  se  pueden  acompanar  con  el  yondai,  saliendo  para 
su  casa  ;  nindai  cacata,  embiudo  que  es  como  salio  para 
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andar  porsi;  nindaica  vuatayuhunda.hala,  escabiillosele  o 
soltoselc  de  las  manos  del  yondai  y  caa,  verbo,  por  estar 
echado. 

Del  verbo  yocoo,  descender,  ay  muchos  compiiestos, 
como  :  yocoo  ca.vua.ndi,  caer  de  alto,  de  yocoo  y  el  verbo 
caa,  estar  echado  ;  yocoo  cuinendi,  pararse  en  pie,  yendo 
camino,  caer  de  pies,  de  yocoo  y  yne,  fut.  cuine,  estar  en 
pie  ;  yocoo  coondi,  asentarse,  de  yocoo  y  yyondi,  fut.  coo, 
estcir  ;  yosasaandi  y  yonu  saandi,  allegar.  Yosasaandi  se 
compone  de  ]yosa/7a,  yr,  quiiandole  el  h.i  y  saa,  allegar; 
yo7iusaandi,  de  yonuhu,  yr  a  mi  casa,  y  saa  allegar;  tambien 
se  conipone  el  verbo  saa  con  yociuesindi,  venir,  y  yonde 
sindi,  venir,  como  niquesaata,  allego  ;  nindesaala,  allego 
a  su  propria  casa. 

De  yosaandi,  fu».  caa,  subir  como  quiera  y  yondaandi, 
subir  a  casa  propria,  ay  compuestos,  como:  quasaa  coto 
dzini  huahi  yoonduyyo  yuqua,  sube  a  mirar  en  la  açotea 
quien  esta  alla,  en  la  quai  oracion  ay  très  verbos  juntos, 
quaha,  sincopado  que  no  pueda  mas  del  qua,  y  es  ve,  y  el 
saa,  subir,  y  el  coto  ;  fut.  de  imperfecto  del  verbo  yosito, 
mirar,  que  baze  en  fut.  coto,  lo  mesmo  se  dira  sicndo  en 
casa  propria  por  estos  terminos  ciuaandaa  coto,  en  que  ay 
très  verbos  que  es  el  qua  diclio,  el  daa,  subir  a  casa  pro- 
pria y  el  coto. 

Ay  otros  verbos  compueslos  del  verbo  yocoo,  y  que  fre- 
quentemente  se  vsan,  como  yocoôta.sindi,  poner  alguna 
cosa  llaua  sobre  otra  o  en  tierra,  como  sea  y  pequena;  yocoo- 
canindi,  poner  alguna  cosa  en  pie  como  jarro,  de  yocoo  y 
yosani,  fut.  cani,  poner  en  pie  ;  yocoocaqndi,  fut.  caq, 
poner  alguna  cosa  llana  o  tendida,  de  yosaqndi,  poner 
cosas  tendidas,  fut.  caq  y  del  yocoo;  yocoo  chidzondi, 
poner  cosa  llana  sobre  otra,  del  ijocoo  y  chidzo,  que  es 
poner  las  cosas  redondas  sobre  otras. 

Sin  estos  verbos  se  hallaran  otros  inumerables,  compues- 
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tos  vnos  con  otros  de  que  no  se  puede  dar  régla,  ni  es 
necessario,  mas  de  vsar  dellos,  como  los  naturales  vsan  sin 
componer,  ni  investigar  modos  exqiiisitos  o  mas  conformes 
a  niiestro  phrasis,  de  que  es  mas  acertado  guardarse  los 
que  tratan  con  los  naturales,  en  especial  en  los  sermones, 
por  que  se  embaraçan  facilmenle  los  oyentes,  y  pierden  la 
atencion  quando  lo  les  hablan  lo  que  ellos  saben  y  vsan. 

Solamenle  se  dira  de  algunos  verbos  que  se  componen 
deste  verbo  :  yonaindi,  tener  algo  en  las  manos,  y  es 
necessario  saberlos  por  ser  vsados. 

Yosiconai  nuundi,  fu.  cui  conal,  I.  yondiconai  nuundi, 
boluer  el  rostro  a  vna  parte,  de  yosico,  1.  yondico,  boluer, 
y  yonai,  tener,  que  es  como  tener  buelto  el  rostro  ;  lo 
mesmo  dizen  para  boluer  la  lioja  de  algun  libro  ;  siconai 
tutu,  1.  cui  conai,  yondoyonai  nuundi.  leuantar  el  rostro 
hazia  arriba,  de  yondoyo,  levantar,  y  yonai  ;  yocoonai- 
nuundi,  baxar  el  rostro  ;  yonunaindi,  lleuar  alguna  cosa 
a  su  dueno,  de  yonuhu,  yr  a  su  casa,  y  yonai,  tener,-  yosa- 
naindi,  fu.  cpiai,  lleuar  a  casa  agena,  v.  g.  quanunai  tutu 
huahindi,  lleua  este  libro  a  mi  casa;  quanai  tomines 
huahi  P.,  lleua  los  tomines  a  casa  de  P.  Tambien  dizen  : 
yoquindindi,  traer  a  casa  agena,  y  yondinaindi,  quando 
os  a  casa  propria. 

Ay  différencia  entre  yonaindi  y  yonahindi  ;  yonaindi  es 
tener  cosas  pequeiîas  en  las  manos,  y  yonahindi  sirue  a 
cosas  mayores;  ansi  para  leuantar  cosas  pequenas,  diremos 
quasanai,  levantala,  y  para  cosas  grandes  se  dize  :  quasa- 
nahi,  y  por  la  mesma  razon  vsaremos  de  los  verbos  dichos, 
de  yoquinai  y  yondinai,  que  siempre  se  diga  el  yondinai  y 
yoquinai,  con  los  demas  exemplos  puestos,  en  cosas  peque- 
nas, y  el  yonunahi  con  los  demas,  a  cosas  mayores. 

Puedese  de  lo  dicbo  coligir,  que  el  muy  ordinario  modo 
de  \mh\a.v  quinai,  traer,  como:  quinaidzita,  [vue  {tan; 
quinainduta,  trae  agua,  es  muy  improprio,  y  que  nunca  se 
vsa  entre  los  naturales,  que  bablan  congruamente,  porque 
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parece  claro  ser  compuesto  de  yoquesindi,  venir,  y  no 
tiene  segiinda  persona  en  cl  imperativoy  no  se  dize  :  quesi, 
ven,  aunque  dizen  y  bien  quesindo,  vernas,  que  es  fuluro 
y  en  el  compuesto,  dizen  :  quinaindo,  traeras,  y  no  qulnai, 
trae.  Suplese  la  falta  deslc  verbo  por  el  na/ia,  ven  aca  y  no 
tiene  mas  tiempo  ni  modo,  juntandole  con  el  verbo  yonai. 
como  estando  a  mi  vista,  y  tiene  en  las  manos  lo  que  le 
pido,  dire  canain-dha,  traelo  y  vente  ;  vsan  tambien  desle 
modo  :  dzunai,  1.  tanai,  trae,  como  :  trae  barro  dzunain- 
dayu,  1.  tanaindayu,  y  ansi  de  los  demas  que  pido,  no  siendo 
el  dzu  ni  el  ta  mas  de  parliculas  que  denotan  imperaliuo, 
para  que  traignan  lo  que  pido,  estando  a  vista  mia. 

Como  se  dize  canainaha,  traelo,  se  dize  :  canaiquaha, 
WeUiilo  \  canaindo  quesindo  1.  desindo,  traerlo  bas;  ca- 
naindo  qhundu,  I,  nuhundo,  lleuar  lo  bas,  siempre  de 
futuro. 

En  todos  estos  verbos  diclios  de  yonai  y  sus  compuestos  ti'ii- 
ecan  en  Tlachiaco  y  AchiutJa  y  en  otros  mucbos  pueblos,  el  y 
por  a,  como  :  yonaando^  ijondoijo  naanuundi,  ijosiconaa 
nuiindi,  lo  qualen  lengua  anligua  de  Tepuzculula  no  se  vsa, 
sino  el  y,  como  se  dixo  en  el  prologo  y  es  mas  congruo,  y 
excusa  muchas  dubdas  que  se  pueden  offrecer  por  no  saber 
distinctamente  lo  que  quieren  dezir  cou  la  equivocacion  de 
otros  verbos  que  se  escriuen  con  a  en  différentes  sentidos. 

CAPITVLO  XIV 

De  algunas  preposiciones  y  aduerbios  que  se  componen 
con  verbos. 

Las  preposiciones  y  aduerJjios'  se  anteponen  al  verbo, 
como  neendaa  inindi,  de  mi  voluntad,  de  todomlcoraçon; 
dzocaan  dodzonica  yocachindo,  dizeslo  superOcialmente, 
1.  no  con  verdad  ;  huaha  niquidzando,  bien  lo  heziste  ; 
nayyondidza  nicachindo,  comolo  ûlxisie  ? dzondaani  tomi- 
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nés  yosinicuiJiindo,  solamente  tomines  estimas  en  mucho. 

Pero  es  de  notar  que  estas  clos  particulas  nayyondidza  y 
dzGiidaani  las  enlretexen  coiilosverbos  curiosaraente  desta 
nianera  que  este  nayyondidza,  q.  q.  d.  en  que  raanera  le 
quitan  el  yyo  y  lo  que  queda  que  es  na.ndidzsi,  el  na  ponen 
al  principio  del  verho  y  el  didza,  ponen  entre  el  verbo  y 
pronombre  o  despues  del  verbo,  quando  no  ay  pronombre, 
V.  g.  para  preguntar  como  bazes  esto  ?  diran  nacadzan- 
didzando?  como  dizes?  noyacachindidzando?  como  te 
huisle?  nanisinond kl zando?  Enloi  1res  tiempos  del  présente, 
preterito  y  fut.  imperfecto  se  piiede  poner  el  nandidza  delà 
manera  dicha,  de  présente  como:  yiayoquidzandidzarido  ? 
de  preterito:  naniquidzandidzando?  de  fut.  naca.dzan- 
didzando  ?  como  lo  bazes,  bezisle,  baras? 

Quando  no  ay  pronombre  en  el  verbo,  dizen  nanicuvuin- 
didza'^  en  que  manera  se  bizo?  nacuvuindidza?  como  se 
hara?  nanitevuindidza?  como  se  dano?  y  por  otro  modo 
nanicuvuindidzanitevui?  como  fuc  que  se  dafiase?  o 
7iayyondidzanitevui,  en  que  manera  se  dano  ? 

El  dzondaani  q.  q.  d.  solamente,  en  composicion  casi  no 
queda  rastro  del  para  ser  conocido  entre  los  verbos,  pero 
en  la  signiflcacion  se  vec  claro  ser  el  :  componese  desta  suerte 
que  antes  del  verbo  ponen  el  dzo  y  despues  enti"e  el  verbo 
y  el  pronombre  se  pone  la  particula  ca,  anteponiendole  al 
ca  el  ni,  que  es  el  remate  de  dzondaani,  v.  g.  preguntando 
a  vno  que  bazes?  nayoquidzandzondo?  rcsp.  dzoyyoni- 
candi,  solamente  estoy  ;  dzoconahanica  uiaindo,  tu  solo  lo 
sabras  ;  mucbas  vezes  dexan  el  ni  y  dizen  los  demas,  como  : 
dzoyyocandi,  dzoniquidza  cata  inicandi,  bizelo  de  indus- 
tria  0  preposito  ;  dzo  nohocaynindi,  solamente  esta  en  mi 
coi"açon. 

Olrasvezesleanadenvn /looq  q.  d.unavez.para  confirma- 
cion  de  lo  que  dizen,  como  :  dzonisaa  Jioonicandi,  solamente 
fui  ;  dzonisini  lioonicandi,  solamente  lo  vi.  Quando  no  ay 
pronombre  que  sea  regido  del  verbo  o  que  dé  supuesto  al 
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verbo,  dizen  :  dzonitevuica  solamente  se  daiïo  ;  dzonitayu- 
ca,  solamenle  se  pudrio  ;  dzonicuvuidzanaca,  fue  con 
descuydo  o  sin  pensarlo. 

Este  aduerbio,  avn  no  que  dizen  en  la  lengua  taiiahaca, 
1.  huatanahaca,  1.  huataca  se  compone  con  los  verbos  delà 
manera  dicha,  quintandole  el  naha  y  dexandole  el  ta  y  ca, 
y  siempre  se  compone  con  el  fiiluro  imperfecto  del  indicati- 
vo  desta  manera  que  el  ta  se  pone  antes  del  verbo  y  el  ca 
entre  el  verbo  y  pronombre  v.  g.  avn  no  ba  venido  :  tandi- 
saacata  ;  avn  no  he  comido  ;  tacasidzitacandi  ;  avn  no  lie 
bevido  :  tacohocandi  ;  avn  no  esta  acabado  :  tasinocavuaca  ; 
avn  no  esta  determinado  :  tacuimitnunica:  avn  no  estoy 
contento  :  tanduvai  hiintucaynindi. 

Algunas  vezes  tambicn  se  suelen  poner  este  Hoo  para 
dezir  que  ni  avn  vna  sola  vez  bizo  aquello,  como  :  huata 
quesihoocandi.  ni  vna  sola  vez  be  venido,  y  es  lo  mesmo 
que  dezir  huatahoocaquesindi.  Indifferentement  vsan  del 
ta  y  del  huata,  por  ser  vna  niesma  cosa. 

Suelen  pojier  cl  tanaliaci,  rebuelto  con  el  nombre  desta 
manera.  Para  dezir  :  ni  avn  vn  toniin  me  bas  dado,  taeeca- 
tomine  tasindo  ;  ni  vna  sola  vez  me  bas  hccbo  misericor- 
dia,  iaeecaquevui  qnindahuinahando  ;  tambien  dizen  ; 
ni  un  solo  tomin  me  bas  dado,na/ia  taee  tomine  nitasindo  ; 
naha  laeequevui  quesindo,  ni  vna  vez  bas  venido.  Pero 
esto  no  es  compuesto  del  tanahaca,  sino  cosa  por  si. 

Componenle  tambicn  con  hoo  antes  de  llegar  al  verbo  y 
signitica  lo  mesmo  v.  g.  fiuatahoocaquesindl,  ni  vna  sola 
vez  be  venido  ;  huatahooca  namandi,  ni  vna  sola  vez  me 
he  confessado,  y  tanibien  huata  naha  hooca  namandi  ; 
notando  que  de  qualquier  manera  que  se  ponga  el  aduerbio 
antes  del  verbo,  o  inserto  en  el,  siempre  se  ba  de  poner  el 
fut.  imperfecto  del  verbo  y  no  el  présente  ni  preterito. 

Rai'as  vezes  se  halla  rebuelto  este  aduerbio  con  el  pré- 
sente delà  manera  siguiente  :  huata  Jiuasicata,  avn  no 
viene  ;    tayondiyuca,    avn   no   esta   cerrado  ;    tayosasica- 
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dzutu,  avn  no  comen  los  padres  ;  tayonahacEndi,  avn  no 
lo  se  0  no  lo  sabia,  y  este  verbo  yona.handi  y  el  hiiasi  y  el 
yondiyu.  se  puede  dezir  que  se  compone  este  aduerbio  èon 
ellos,  por  no  aiier  modo  como  los  componer  con  futuro  ; 
con  los  demas  que  tienen  bastante  futuro,  es  impropriedad 
poneiie  con  el  présente. 

Suelen  tambien  en  oraciones  largas  ponerle  como  esta 
dicho  al  principio  el  ta,  y  despues  del  verbo  el  ca,  como  : 
huata  huadza  quicandi,  en  ninguna  parte  lo  be  visto. 

Avnque  se  ba  puesto  por  régla  gênerai  que  este  aduerbio 
se  compone  con  el  futuro,  falta  este  verbo  yosini,  con  el 
quai  es  mas  comun  dezir  este  aduerbio  con  el  présente  que 
con  el  futuro,  como:  tasinicandi,  avn  no  se  aviendo  de 
dezir  por  la  régla  :  taqnicandi. 

CAPITVLO  XV 

De  algunos  verbos  particulares,  que  para  vn  mesmo 
significado  ay  différentes  verhos. 

Demas  de  los  verbos  puestos  de  yr,  venir,  lleuar,  traer, 
con  los  demas  que  se  differencian  en  la  significacion  de  casa 
agena  o  propria,  ay  otros  verbos  que  en  nuestro  lenguaje 
castellano  signitican  vna  mesma  cosa  para  todos  los  modos 
que  es  menester  bablar  de  ellos  y  en  esta  lengua  es  de  otra 
manera,  que  para  vn  mesmo  significado  tienen  différentes 
verbos  quales  son  los  que  se  siguen. 

Yocachindi  es  dezir  a  otro  y  no  sirue  mas  que  de  primera 
a  segunda  persona,  y  de  segunda  a  primera,  y  de  terzera  a 
segunda  y  primera  persona,  como  :  yocachindi  sindo,  yo  te 
digo  a  ti  ;  yocachindo  ,sindi,  tu  me  dizes  a  mi  ;  yocachita 
sindo,  el  te  dize  a  ti  ;  yocachita  sindi,  el  me  dize  a  mi. 
En  los  demas  modos  vsan  deste  verbo  :  yosijndi,  fut.  cumil 
q.  q.  d.  a  otro  desta  manera:  yosijndita,  yole  digo; 
nisijndota,  dixisteselo  ;  nisijta,  1.    nisijnahata,  dixeselo  ; 
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çuvuita.  diselo,  de  manera  que  todas  las  vezes^  que  se  hayan 
de  hazer  oraciones  por  este  verbo,  dezir  de  primera  a 
terzera  persona,  y  de  segunda  a  terzera  o  de  terzera  a 
terzora.  se  ha  de  vsar  deste  verbo  yosijneli,  y  no  por  el 
yocachindi,  dado  que  entre  les  Mazehuales  que  no  tienen 
tanto  cuenta  con  la  congrnidad  delà  lengua,  dizen  algunas 
vezes  :  nisij  nahata.,  dixome;  nicachindi  sita,  dixeselo, 
pero  no  es  conforme  a  lo  que  se  ha  de  hablar  y  hablan  los 
que  tienen  mas  noticia  desta  lengua. 
-  Por  dar  ay  dos  verbos  :  yotasindi  y  yosahandl,  fut. 
ciihua.  Del  primero  vsan  de  primera  a  segunda  persona  y 
de  segunda  a  primera,  y  de  tercera  a  segunda  y  a  primera, 
i;omo  :  yotasindi  sindo,  yo  te  doi;  yotasindo  sindi,  tu  me 
âdis;  y otasitasindo,  aquelteda;  yotasita  sindi,  aquel  me 
da  a  mi,  poniendo  siempre  lo  que  se  da,  como  :  nita  sita 
dzehua,  diome  cacao. 

Del  verbo  yosahandi  vsan  de  primera  y  segunda  persona 
a  tercera,  y  de  tercera  a  tercera,  como  :  yosahandita,  yo  le 
doi  ;  yosahandota,  tu  le  das  ;  nisahatata,  I.  rdsaha  nahata 
aquel  le  da,  poniendo  siempre  lo  que  se  le  da,  como  :  cuhu- 
ata  tutu,  da  le  el  libro,  sino  es  que  se  haya  hecho  antes 
relaeion  de  lo  que  se  da,  como  siendo  preguntado  :  nisa 
hando  tadzita  casita?  distele  pan  que  comiesse?  responde  : 
nisahandita,  disele  ;  el  vno  y  el  otro  verbo  tienen  sus 
tiempos  enteros. 

Ay  otro  verbo  por  dar  fuera  destos,  que  es  yoteendi,  que 
parece  sincopado  de  yotasindi.  Ansi  tiene  las  mesmas  con- 
diciones  para  vsar  del  que  el  niesmo  yotasindi,  y  es  mas 
comun  hablar  los  ninos  y  muchachos  deste  teendi  y  no 
hombres. 

Para  pedir  ay  otros  dos  verbos  :  ijosicandi,  fut.  caca, 
pedir  qualquiera  cosa  ;  caca  sita  tenumi,  pidele  la  mançana. 
Y  ansi  de  los  demas.  Y  para  pedir  mi  propria  hazienda  o 
lo  que  es  mio,  vsan  deste  verbo  :  yondacandi  ;  dacasita 
tomines  nisaiyeca  tasindi,  pidele  los  tomines  que  me  dio 
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prestados  ;  y  es  la  mesma  différencia  que  ay  en  nuestro  len- 
guaje  caslelkuio  de  pedir  a  demandar. 

CAPITVLO  XVI 

De  la  conjugsLcion  de  los  verbos. 

Antes  de  entrai-  en  las  conjiigaciones  de  los  verbos  es 
metiester  saber  que  ay  vnos  verbos  regulares  y  otros  irre- 
gularcs  ;  los  regulares  son  los  que  guardan  las  reglas  del 
arte  que  diremos  y  los  irregulares  son  los  que  salen  de  ellas 
y  de  todos  ellos  y  de  los  equivocos  se  tralara  en  este  capitulo 
mas  copiosamenle  que  en  los  demas,  como  lo  requière  y 
pide  la  materia. 

Todo  verbo  regular  en  su  présente  del  indicatiuo  se 
dénota  con  esta  particula  yo,  poniendole  antes  del  verbo, 
como  :  yodzoondi,  estoi  rostrituerto;  yodzico  ynindi,  estoi 
muy  enojado. 

El  preterito  buelue  este  yo  en  ni,  como  :  nidzoo7idi^ 
estuue  rostrituerto;  nidzicoynindi,  estuue  enojado. 

En  el  fnturo  imperfecto  del  indicatiuo  se  quita  el  yo  y  el 
ni  y  queda  el  mero  verbo,  como  :  dzoondi,  estare  rostri- 
tuerto dzico  inindi,  enojarme  he  mucho 

Desta  régla  faltan  muc/ios  verbos  que  son  los  irregula- 
res, vnos  en  el  présente,  otros  en  el  preterito  y  otros  en  el 
futuro. 

Los  que  faltan  en  el  présente  que  no  tienen  el  yo,  son  ; 
yne,  estar  en  pie,  y  todos  sus  compues'.os  como  :  yndo" 
dzondi,  estar  de  pies  sobre  alguna  cosa,  y  es  tanto  como 
dezir  :  ynendodzondi,esl?iV(\ep\esendïnn,yndodzonuundi, 
y  delante,  yninondi,  estar  de  pies  en  alguna  cosa,  como  en 
pulpilo  ;  yndaa  tuvuindi,  estar  en  pie  arrimado  a  alguna 
parte,  y  otros  mucbos  que  se  ballaran  compuestos  deste 
yne,  los  quales  todos  forman  su  futuro  sincopado  como  el 
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présente,  cuinclodzo7idi,  cui7iclodzo  7mundi,  cuindaatu 
vuindi,  cuinondi  1.  cuini7io}idL 

Falta  tambien  yyo,  estar  y  sus  compuestos,  como  yyon- 
datnundi,  estoi  sano;  yyo  huahandi,  esloi  biieno  ;  yyon- 
datundi,  estoi  en  duda  o  suspenso  o  esperando,  los  qiiales 
todos  deuian  de  la  régla  del  présente. 

Faltan  tambien  estos  yerbos  :  yta,  1.  yndita  y  sus  com- 
puestos q.  q.  d.  estar  colgado,  y  parece  este  yta  venir  del 
verbo  yosita,  fut.  cuita,  caer  de  allô  a  baxo,  ansi  en  el 
futuro,  el  ato  y  todos  sas  compuestos  hazen  cuita  en  el  tut., 
como  el  mesmo  verbo  yosita,  como  quiera  que  sea  el  en 
présente  no  comiença  en  yo,  sino  y,  como  :  ytandi  conaha 
teyna,  seguir  el  perro  a  su  amo  yendo  tras  el  ;  ytacaata, 
esta  colgado  ;  ynditacaata,  lo  mesmo;  yndita  naa  stohon 
Bios,  esta  colgado  la  ymagen  de  nro  senor  Dios  ;  yndita 
càndenduta,  cae  el  agua  como  de  gotera,  gota  a  gota. 

Falta  el  verbo  yehe,  estar  puesto  algo,  el  quai  y  sus  com- 
puestos no  comiençan  en  yo  sino  como  esta  dicbo,  que  no 
tiene  mas  el  présente  de  yehe  como  :  yehendatu,  estar  en 
duda  ;  yehe  coyo,  1.  yehe  huidza  nuhu,  esta  humida  la 
tierra;  yehetnuni  1.  yehe  dahui,  estan  contados. 

Falta  el  verbo  noho,  estar  vna  cosa  en  otra,  al  quai 
jamas  ponen  yo,  sino  es  en  otro  sentido  ;  quando  quieren 
dezir  arrastrar  a  alguno  o  alguna  cosa,  ponen  el  yo,  como  : 
yonohondita,  y  entonces  tiene  el  futuro  regular,  y  el  noho 
sin  yo  haze  en  su  futuro  eoho. 

Falta  el  verbo  caa,  estar  echado,  al  quai  tampoco  le  dan 
yo,  ni  a  sus  compuestos,  como  :  caa  tuvuita,  estar  tendido  ; 
caandayeta,  estar  echado  de  pechos  ;  caandu  huata,  estar 
ecnado  de  espaldas  ;  caandaa  caa  ninindi  sita,  estar  de 
cuesia  con  otros. 

Lo  que  se  dize  yndij,  hazer  sol,  viene  del  yne  y  es  tanto 
como  dezir  ynendij,  y  tambien  se  dize  yondij,  por  lo  mes- 
mo ynehuico,  hazenublado;  yne  sina.  haze  sereno  ;  yne 
dzavui,  esta  Uoi  iendo;  yne  naa,  esta  escuro. 
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En  el  preterito  lambien  faltan  muchos  verbos  de  la  régla 
dicha;  el  primero  es  yne,  el  qua'  como  no  tiene  ijo  en  el 
présente,  tampoco  le  viene  el  ni  en  el  preterito  sino  de 
différente  mancra,  y  es  nisine,  como  :  nislne  sitendi, 
estuue  puesto  de  rodillas  ;  nisine  na.nd,yya.,  nacio  eJ  sefior, 
y  avn  que  este  preterito  visine  seaprincipalmente  de  yosine 
sitendi,  ponerse  de  rodillas,  y  de  yosine  nanaya,  que  es 
verbo  reuerencial  por  :  nacer  el  seiior,  pero  de  ijne  viene 
tambien  este  preterito  nisine,  y  del  vsan  quando  es  menes- 
ter  liablar  de  preterito. 

Falla  el  verbo  yyo,  estar,  el  quai  en  preterito  haze  nisiyo, 
como  :  ycani  slyondi,  alli  cstava;  nisiyondatnundi,  estuue 
bueno  ;  jiisiyondaiundi,  estuue  esperando. 

Faltan  los  verbos  y  ta  y  yndita,  a  los  quales  no  se  halla 
preterito,  sino  es  al  yta  que  dizen  nisita  caata,  estuuo 
colgado,  y  este  preterito  no  es  suyo  proprio,  sino  vsurpado 
de  yosita  ;  al  yndita  en  ninguna  manera  se  le  halla  preterito 
suyo  ni  ageno. 

Falta  cl  verbo  yehe  cou  sus  compuestos,  que  tan  poco 
tienen  proprio  preteritoy  siscledanesdeslamanerajaùadien- 
doleal  yeheebii,  como:  niyehenda  tundudzu,  estuuo  en 
duda  :  niyehendicandij ,  esta  alto  el  sol,  y  no  es  vsado  este 
modo  entre  curiosos,  sino  que  le  suelen  dar  el  preterito 
acompanado  con  el  verbo  yosaha,  yr;  ansi  dizen  ;  nisaque- 
hendatu  dudzu,  pusose  en  duda  ;  nisaquohendi  candij, 
pusose  alto  cl  sol  ;  tambien  se  pone  con  este  verbo  yosino, 
allegar  a  lo  alto,  como  :  nislno  qiiehendi  candij,  lo  mesmo 
que  :  nisaqueJiendi  candij,  iiisino  quehe  yutnu  dica- 
huahi,  allcgo  el  palo  a  lo  alto  de  la  casa. 

El  verbo  noho,  estar  vna  cosa  en  otra,  le  suelen  a  acom- 
panar  con  el  verbo  yosaha,  diziendo  :  tasitendoho  nisaco- 
honduta  daca,  el  jarrodonde  fue  puesta  la  agua;  pero  mas 
congruo  es  ponerle  el  ?ii,  como;  tendoho  ninoJionduta,  y 
es  mas  acertado  vsar  del,  avn  que  no  se  lan  vsado  como  el 
primero. 

9 
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El  verbo  caa,  estar  echado,  tiene  el  ni  en  su  prelerito, 
como  :  mandaani  caata  liuitna,  donde  durmio  o  se 
écho  oy. 

Sin  estos  ay  otros  verbos  que  no  tienen  perfecto  preterito, 
sino  es  juntandoles  otros  verbos,  quales  son  :  yodzo,  fut. 
codzo,  estar  sobre  alguna  cosa  ;  suelen  dezir  :  niyodzota, 
anadiendole  el  ni  al  présente  y  no  es  conforme  al  modo  que 
los  naturales  tienen  sino  nlsacodzota,  pusose  encima  ; 
yodzondudzundi,  es  aceçar,  en  preterito  nisacodzon- 
diidzundi  ;  yonditondi,  mirar,  preterito  :  nisiyonditondi  ; 
yoniniJidi,  estar  atento,  preterito  :  nisiyoniniadi  ;  yon- 
daandi,  guadar  casa  o  eredad  o  cosas  ansi,  preterito  : 
nisiyondaandi. 

Y  parecen  estos  vei-bos  y  otros  mucbos  cuyo  preterito 
hazen  en  nisiyo,  ser  compueslos  del  verbo  yyo  y  que  no  se 
auia  de  dezir;  yonditondi,  yo  miro,  sino  yyondi  tondi, 
estoi  mirando  ;  yyo  ninindi,  estoi  atento;  yyondatundi, 
estoi  en  duda  o  esperando,  de  que  no  ay  que  hazer  mucho 
caudal,  que  del  primer  modo  vsan  todos  y  no  séria  acertado 
innouar  en  el  cosa  alguna,  en  especial  que  podrian  ser  estos 
verbos  sincopados,  quitandola  vna  y  del  présente. 

La  régla  cierta  es  que  todos  los  compuestos  del  yyo  hazen 
como  su  simple  en  el  prelerito  nisiyo,  como  :  riisiyo 
datnundi,  estime  sa.no  ;  nisiyondatundi,  estuue  esperando  ; 
alginias  vezes  hablan  de  présente,  siendo  la  oracion  de  pre- 
terito, como  :  quando  predico  el  padre,  alli  eslaua  yo,  alli 
estuue  yo  ;  dizen  :  quevui  yodzaquaha  naha  dzutu,  yyo 
maindi;  quando  estuue  en  Mexico,  tune  salud:  quevui 
yyondi  nucoyo,  yyondainundi,  1.  quevui  isiyondi  nnu- 
coyo  yyo  huai i and i. 

Dénias  delo  dicho  es  de  notar  que  este  nisiyo  se  junta 
con  todos  los  verbos,  componiendole  con  el  fut.  imperfecto 
del  indicaliuo  y  su  signiticado  sera  que  hazia  o  solia  hazer 
aquello  que  el  verbo  dize,  como  :  nisiyodzate  vuindi,  solia 
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peccar,  nisiyoconondi,  solia  huir  ;  nisiyoqua,cundi,  solicC 
llorar. 

El  fiitiiro  es  el  que  mas  falla  delà  régla  dicha  y  el  que 
menos  signe  su  présente,  que  aniendose  de  conocer  el  futnro 
imperfecto  del  verbo,  quitandole  la  particula  yo  del  pré- 
sente, como  esta  dicho,  son  mas  los  verbos  que  se  sacan 
que  los  que  siguen  la  regia  ;  algunas  se  pornan  aqui  y  los 
demas  se  veran  cursando  en  la  lengua. 

Delos  verbos  puestos  faltan  yne  y  sus  compuestos  que 
hazen  en  fut.  ciiine,  como  esta  dicho. 

Falta  el  verbo  yyo  y  sus  compuestos  que  forman  sn  futuro 
en  coo. 

Faltan  los  verbos  yta,  y  ynclita,  los  quales  ysns  compues- 
tos forman  el  futnro  en  cuita  vel  cuindita. 

Salen  tambien  desta  régla  el  verbo  yehe  y  sus  compues- 
tos que  hazen  el  futuro  en  quelle.  Tambien  el  verbo  noho, 
quando  es  n-regular,  haze  el  futuro  en  coho.  El  verbo  caa 
y  sus  compuestos  hazen  el  futuro  en  cavua.  El  verbo  yodzo 
y  su  compuestos  hazen  codzo  en  fut. 

Ay  otros  muchos  verbos  que  faltan  desta  régla,  como  : 

Yosiiondi,  mirar,  haze  en  futuro  coto. 

Yositundi,  cauar,  haze  en  futuro  cutu. 

Yosinondi,  huir,  haze  en  futuro  cono. 

Yosini  nuhn,  es  necessario,  haze  en  fut.  qni  nuhu. 

Yosisi,  qnemarse,  haze  en  futuro  coco. 

Yosàmindi,  quemar,  haze  en  fut.  cami. 

Yosini  manindi,  amar,  haze  en  fut.  qnimani. 

Yosiconduundi,  seguir  alguna  cosa  desseada,  haze 
cuico. 

Yosicondaandi,  rodear  a  otro,  mirandole,  haze  cuico. 

Todos   los   compuestos  de   yosico  hazen  en  fut.  cuico, 
como  su  simple;  yosicoconondi,   boluer  a  huir;   yosico- 
taandita  quachi,   echar  la  culpa  a  otro  ;    yosicocutandi 
andar  al  rededor  ;  yosiconainuundi,  boluer  el  rostro;  yosi- 
conaindi  tutu,  boluer  la  hoja  del  hbro,  con  otros  inume- 
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râbles,  y  no  es  tan  gênerai  esta  régla  que  no  falten  muchas 
vezes  en  ella  sin  causai-  tlefccto  en  la  lengiia.  Por  que  se 
dize  muy  bien  siconal  nuu,  buelue  el  rostro,  siconailutu, 
buelue  la  boja  ;  pero  lo  mas  comun  es  seguir  la  régla 
dicha. 

CAPITVLO  XVII 


De   otros   verbos    que   teniendo   vn    mesmo  présente  se 
differencian  en  el  futuro  para  diuersos  signifwados. 

Ai  otros  muchos  verbos  que  en  el  présente  son  vna 
mesma  cosa  y  en  futuro  diffieren  para  diuersas  signitica- 
ciones,  como  : 

Yosdsindi,  corner,  baze  en  futuro,  casi  ;  el  mesmo  por 
labrar  madera  o  piedra  o  enterrar  muerios  o  tirar  con 
cerbatana,  baze  en  futuro  :  cusi.  Yosihindi,  bener,  baze 
en  fut.  co/io  ;  el  mesmo  por  moi"ir  baze  en  fu.  cu7;ui,  el 
mesmo  por  torcer  mecates,  y  por  labrar  con  lima  de  bierro, 
baze  en  l'ut,  cuhu  ;  el  mesmo  por  fregar  alguna  cosa  entre 
las  manos,  baze  qvu,  con  sus  compuestos,  como:  qvunino, 
qvundaa,  qvundodzo]  yosihi,  trasvinarse  la  vasija  o 
llouerse  la  casa,  y  crecer  la  barriga,  tiene  el  futuro  regular 
sisiJii. 

Yosita,  caer,  baze  en  futuro  cuita  ;  el  mesmo  por  cantar 
baze  en  futuro  caf a  ;  el  mesmo  por  estenderse  o  augmen- 
tarse  algo  baze  en  futuro  enta,  y  por  recibir  pena  como 
yosita  inuidi,  fut.  ciita  Inindi  ;  multiplicarse  la  semilla  ; 
yositatata,  fut.  cufa;  yosita  Jmiyu,  lo  mesmo  del  mabiz  ; 
yosita  ninotnnu.  estenderse  o  diuulgarse  la  nueua,  todos 
bazen  eu  futuro  cata. 

Yosinondi,  buir,  baze  eu  futuro  cono;  el  mesmo  por 
Uegar  a  cosa  alta,  baze  eu  futuro  huasnio  ;  v.  g.  huasinon- 
dahandi,  no  lle^are  con  la  mano.  Los  compuestos  deste 
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ijosino  son  miichos  y  todos  tienen  el  fiituro  regular  como 
los  sigiiientes. 

Yono  cutu,  liinchirse  lavasija;  yosino  nani  y  yosino 
cacandaa,  hinchirse  siii  derramarso  ;  yosinl  tuJiua,  llegar 
la  ciienta  0  medida;  yosinocavuaY  yosiiionditu,  llegar  a 
la  cumbre  dol  monte  o  acabarse  el  tequio  ;  tambien  dizen  : 
sadzevui  nidzavua  nisino  cavua  7iislnondila,  alli  bizo 
punto,  hasta  alli  piido  llegar  o  no  ay  passar  de  alli  ;  yosino- 
tuvui  y  yosino  cuisi,  descubrirse  el  secreto  eon  otros  que 
se  ballaran  compiiestos  desie  sino,  y  todos  los  tienen  el  fii- 
turo, régulai-  es  el  sino. 

Yosinindi,  saber,  veer,  conocer,  entender,  baze  el  futuro 
qni,  el  mesmo  por  eniborracborsc  baze  en  futuro  sini. 

Yoq7iidzindi,  dormir,  baze  en  futuro  cudzii,  el  mesmo 
por  sacudir  ropa  o  otra  cosa  baze  en  futoro  quidzi.  avnque 
este  vltimo  verbo  se  escribe  mas  y  pronuncia  mas  con  e 
que  con  i,  como  :  yoquedzendi,  sacudir,  como  esta  dicho  ; 
yoquidzindahandi,  liazer  sefial,  llamar  con  la  mano  : 
yoquidzi  nuundi,  bazer  seiîas  con  los  ojos,  son  en  el  futuro 
regulares. 

Yosateyidi,  derramar,  verter  cosas  liquidas,  baze  en 
futuro  café,  por  ventosear,  lo  mosmo  por  dessear  o  codiciar 
baze  quate. 

Yosadzindi,  moler  especias  o  qualquiera  otra  cosa,  y  por 
mamar  el  nifio  baze  en  futuro  cadzi]  el  mesmo  por  apretar 
algo  con  las  manos,  baze  qiiadzi,  dedonde  vienen  a  vsar 
deste  verbo  por  taùer  organo  o  clavicordio,  y  largo  modo 
taùer  vibuela. 

Yosàni  nahandi,  poner  las  mauos  en  otro,  baze  en  futuro 
cani;  yocani  nahandi,  baziendo  présente  del  futuro,  es  dar 
a  alguno  con  açote  o  palo  ;  yosini  cuijndita,  fut.  cani,  es 
darle  basta  matarle  ;  yosanindi,  poner  en  pie  alguna  cosa, 
y  yosanicuitendi,  pouerle  bien  que  no  este  ladeado,  y 
yosaninindi,  poner  que  llegue  a  lo  alto  de  la  casa,  todos 
eslos  verbos  bazen  en  futuro  cani. 


—  54   - 

Yosknindi,  por  lorzer  y  por  alar  y  por  ordeiKir  hazen  el 
fiituro  qni  ;  yosanijidi,  sonar,  liaze  sani. 

Yosanendi,  con  e,  haze  en  fiituro  cane  ;  el  qiialyel  verbo 
yosadzendi,  cerrar,  pronuncian  algunos  con  e,  y  es  mas 
coniun  con  i,  como  :  yosanindi,  yosadzindi;  el  yosanindi 
con  e  0  con  i  se  toma  por  derribar  lo  edificado. 

En  todos  los  verbos  aqui  pueslos  y  en  ios  demas  de  su 
lalea  que  propriamente  son  equivocos  se  han  de  mirar  los 
acentos  como  van  senalados,  y  donde  noay  senal,  enliendan 
que  la  pronunciacion  ba  de  ser  llana,  que  de  otra  manera 
sera  mucba  la  equiuocacion  y  confusion,  y  fuera  cosa 
enfadosa  prelender  poner  en  esto  reglas,  de  mas  de  que 
fueran  sin  prouecbo. 

Yosknundi,  fut.  quànu  por  crecer,  el  mesmo  por  hincar 
palos  en  tierra  o  maderos,  quebrar  palos,  braços,  piernas, 
pe(;hos  0  espaldas,  baze  en  fu.  cànu  ;  yosànu  sitendi,  fut. 
cânu,  q.  d.  doblar  la  rodilla,  baziendo  reuerencia. 

CAPITVLO  XYIII 

De  otros  verbos  equiuocos  que  sin  différenciai'   en   el 
futuro  ni  otro  tiempo  tienen  diuersos  seiitidos. 

Ay  tambien  otros  niucbos  verbos  equiuocos  que  confor- 
mando  se  en  todos  los  tiempos  ditîeren  en  la  significacion, 
quales  son  los  siguientes. 

Yotavuindi,  q.  d.  librar  a  otro,  y  assar  qualquiera  carne 
0  pescado,  y  quebrar  vasijas,  y  cozer  loca. 

Yosichindi,  fut.  cuchi,  vanarse  en  agua,  y  chupar  canas 
dulzes  0  de  mahiz  y  menearse  alguna  cosa. 

Yosacundi,  la  boz  baxa,  q.  d.  reii'se  y  yosacundi,  mas 
alta,  q.  d.  llorar,  yosacundi,  média  voce,  q.  d.  traer  al 
cuello  como  cuentas  y  hazer  ruido  el  viento,  los  quales 
todos  bazen  en  futuro  quacu,  con  la  différencia  puesta  en 
la  pronunciacion. 
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Yondàyundi  con  el  acento  en  la  a,  q.  d.  llorar,  y  ijon- 
dayundi  Uano,  q.  d.  tenblar. 

Yocayundl,  tenir  mantas  o  otra  ropa,  y  yocayandi,  q.  d. 
tosser,  abrasarse,  y  hazer  ruido  la  agiia  que  corre  ;  yocayu 
nuhu  dizen,  estar  el  fuego  fodo  hecho  brasa  sin  lena. 
Yosicandi,  fut.  caca,  pedir  y  andar. 
Yonahandi,  saber  alguna  cosa,  y  mostrar,  avnque  por 
sabei"  baze  en  futuro  conana  y  por  mostrar  es  regular,  sino 
es  segun  la  régla  dicba  del  co,  que  significa  continuacion, 
como  siempre  le  mostraras  o  manifeslaras. 

Yonatavuandi,  q.  d.  trasladar  escritura  y  sacar  alguna 
cosa  como  de  poço,  y  pescar  y  sacar  algo  a  fuera. 

Yotaandi  signilica  escribir,  aplicar  algun  patle,  poner  la 
tortilla  en  el  cornai,  tirar  cerbatana,  como  :  yotaandi  nu- 
husij,  y  embiar  alguien  con  algun  recando,  avnque  este 
vllimo  suelen  dezir:  yotaa  tnïnondita,  embiele  con  recau- 
do,  pero  ambos  se  vsan  y  entienden. 

Yosa/ia,  fut.  sa/ia,  elarse  como  orlaliza  o  arboles,  y  ser 
tenido  pano,  passiuo  :  deyocâyandi,  oler,  neutro  de  yotna- 
nindi,  hazerse  grietas  en  el  rostro,  manos  o  pies,  que  es  lo 
mesmo  que  elarse. 

Yosaha,  fut.  cuhua,  dar  a  tercera  persona,  y  puesto  con 
este  termino  yné  que  es  coracon,  dize  yosaha  inindi,  fut. 
cuhua,  tener  paciencia  o  sufrimiento  o  efforçarse  a  tenerle. 
Yochihindi,  poner  semilla  en  la  tierra,  y  correa  en  los 
çapatos,  y  çapatos  en  los  pies  y  botones  en  el  vestido,  y 
cosas  desta  manera  y  yr  descarriado,  como  yochihi  yotaata 
quahata,  va  descaminado  y  reusar. 

Yochihi  nuhundi,  pegar  fuego  a  otra  cosa,  reuerenciar, 
acatar,  respectai-  a  otrO;  rehusar  el  mandato  de  otro,  como 
esta  dicho  yochihindi. 

Yotnanindi  actiuo  por  oler,  yotnani,  quedar  senalado  o 
acardenalado  de  algun  golpe,  yotnani,  lleuarse  algo  el  rio, 
yolnani,  marchitarse  la  rosa  que  traen  de  lexos  ;  yotnane 
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con  e,  caerse  la  pared  o  casa,  passiiio  de  yosanendi,  derri- 
l3ar  lo  edificado. 

Yonailundi,  hazer  bonedas,  enladrillar,  enlosar  ; 
ijonanundi,  engordar  ;  yonanudzinindi,  espekicarse  los 
cauellos  ;  yon.inundi,  pisar  algo  ;  yonanundula,  assen- 
tarse,  eclararse  el  agua  dcspues  de  turbia  ;  yonanunduta., 
crecer  el  agua,  por  alguna  gotera  que  lo  acrecieuta  ;  yona- 
iïu  nuundi,  pararse  Colorado  el  rostro  de  verguença. 

Yosànandi,  fut.  quana,  atrauesarseiiie  el  bocado  en  el 
garguero  ;  yosana,  fut.  quana,  reborverse  los  atonios  en  el 
aposento  por  el  rayo  del  sol  que  entra,  y  por  nietaphora 
dizen  de  multidiid  de  gente  ;  dzonl  sana  quaicatanicuvui, 
hizieronse  mucbos  o  se  nniltiplicaron  como  atomos;  tetne- 
sana  dizen  quando  son  inumerables,  que  es  lo  mesmo  que 
tuvuitetne. 

Yonumindi,  abraçar,  darse  priesa  en  algun  negocio, 
como  :  ijonumi  yonahandi,  fui.  numl,  pero  encomen- 
dando  mucho  la  brevedad  dizen  conumi  conahando. 

YGsiija,  tuturo,  es  avinagrarse,  azedarse,  corriimperse, 
y  es  lo  mesmo  que  yocumiiy\ja,  yoslca,  estar  coronado  con 
rosas,  corona  conforme  a  lo  que  se  espicilîcare. 

Yotnaandi,  echar  piedra  menuda  en  el  cimiento  ;  yotnaa- 
sitendi,  echar  ripio,  echar  cosas  menudas  en  chicuvites, 
como  mançanas,  peras  ;  echar  lana  en  almohada,  como  : 
yotnaandi  ydzi  ;  hazer  trenças,  franjas,  cordenes,  pasamos; 
yotnaa,  tremblar  la  tierra. 

Yondacandi,  acompanar  a  olro,  demandai  lo  que  es 
suyo,  salir  de  algun  pueblo  para  venir  al  suyo. 

Yoyuhaindi,  tener  miedo,  aconsejar,  yr  a  recibir  a  olro 
al  camino  quando  viene,  lener  parte  con  muger,  yoyu- 
vuindi,  lamer. 

El  imperatiuo  de  qi  alquier  verbo  regular  se  forma  del 
fut.  del  indicaliuo,  que  por  ser  muy  necessario  se  pone 
antes  delà  conjugacion  y  por  estos  quatro  liempos  ;  pré- 
sente, preterito,  futuro  del  indicatluo  y  el  présente  del 
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imperatiuo,  los  tiempos  en  que  mas  juega  esta  lengiia 
Mixleca,  como  se  vera. 

La  segunda  persona  del  imperatiuo  es  el  mesmo  fiituro, 
quitandole  el  pronombre,  como  :  casindi,  comere,  casi, 
eome  :  conondi,  huire,  cono,  huye  ;  dzutandi,  nadare, 
dzuta,  iiada. 

Como  esta  ya  diclio  son  pocos  los  verbos  que  conforman 
en  el  futuro  con  su  présente,  y  entre  los  verbos  que  siguen 
la  régla  es  este  :  yochaieDufnr^i,  peccar  ;  por  esto  se  pone 
en  esta  conjugacion. 

CAPITVLO  XIX 

De  la  conjugacion  de  los  verbos. 


INDICATIUO    MODO 

Yodzatevuindi 

Yodzatevuindo 

Yodzatevuita 

Yodzalevuindoo 

Yodzatevuindoho 

Yodzatevuita 


TEMPORE    PRESENTI 

Yo  pecco 
Tu  peccas 
Aquel  pecca 
Nosolros  pecca mos 
Yosotros  peccais 
Aquellos  peccan 


PRETERITO    IMPERFEGTO 


Yodzatevuindi  nicuvui 
Yodzatevuindo  nicuvui 
Yodzatevuita  nicuvui 
Yodzatvuindoo  nicuvui 
Yodzatevuindoho  nicuvui 
Yodzatevuita  nicuvui 


Yo  peccaua 
Tu  peccauas 
Aquel  peccaua 
Nosotros  peccauamoi 
Yosotros  peccauais 
Aquellos  peccauan. 


PRETERITO    PERFECTO 


Nidzatevuindi 
Nidzatevuindo 


Yo  peque 
Tu  peccaste 
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Nidzatevuita 
Nidzatevuindoo 
Nidzatevuindoho 
Nidzatevuita 


Aqiiel  pecco 
Nosotros  pecamos. 
Vosolros  pecastes 
Aquelios  peccaron. 


PRETERITO   PLUS-QUAM   PERFECTO 


Sanidzatevuindi 

Sanidzatevuindo 

Sanidzatevuita 

Sanidzalevuindoo 

Sanidzateviiindolio 

Sanidzatevuita 


Yo  auia  pecado 
Tu  auias  pecado 
Aquel  auia  pecado 
Nosot.  auiam.  pecado 
Vosot.  auiades  pecado 
Aquelios  auiaii  pecado 


FUTURO    IMPERFECTO 


Dzatevuindi 

Dzalevuindo 

Dzatevuita 

Dzatevuindoo 

Dzatevuindoho 

Dzatevuita 


Yo  peccare 
Tu  peccaras 
Acjuel  peccara 
Nosot.  pecaremos 
Vosot.  pecareis 
Aquelios  pecaran 


FUTURO   PERFECTO 


Sadzatevuicandi 

Sadzatevuicando 

Sadzatevuicata 

Sadzatevuicandoo 

Sadzatevuicandoho 

Sadzatevuicata 


Yo  aure  pecado 
Tu  auras  pecado 
Aquel  aura  pecado 
Nos.  au  rem  os  pecado 
Vos.  aureis  pecado 
Aquelios  auraii  pecado. 


IMPERATIUO  MODO,  TEMPORE  PRESENTI 


Nadzatevuindi 

Dzatevui 

Nadzatevuita 


Peque  yo 
Pecca  tu 
Peque  aquel 
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Nadzatevuindoo  Pequemos  nosotros 

Chidzatevui  Peccad  vosotros 

Nadzatevuita  Pequen  aquellos 

El  futiiro  con  dezir  vn  adiierbio  que  signifique  despues  o 
cosa  por  venir,  sera  de  la  mesnia  manera  que  el  preterito, 
como  :  baiTe  manana  :  natehuiyutnaa  1.  natehuindo  yut- 
naa  ;  pecaras  manana  :  dzatevui  1.  dzatevuindo  yutnaa. 

OPTATIUO    MODO,    TEMPORE   PRESENTI 

Ha  tanadzatevuindi  0  si  yo  peccase 

Ha  tanadzatevuindo  O  si  tu  peccases 

Ha  tanadzatevuita  O  si  aquel  peccase 

Ha  tanadzatevuindoo  O  si  nosotros  pecasemos 

Ha  tanadzalevuindoho  O  si  vosotros  pecasedes 

Ha  tanadzatevuita  O  si  aquellos  pecasen. 

Aquel  ha  significa  desseo,  hazese  de  pronunciar  mos- 
trando  el  desseo  en  el  affecto  ;  el  tana  q.  d.  si,  condicional. 

OPTATIUO   MODO,    PRETERITO   IMPERFEGTO 

Ha  tanidzatevuindi  O  si  yo  peccara 

Ha  tanidzatevuindo  O  si  tu  peccares 

Ha  tanidzatevuita  0  si  aquel  peccara 

Ha  tanidzatevuindoo  O  si  noso.  pecaramos 

Ha  tanidzatevuindoho  O  si  voso.  pecarades 

Ha  tanidzatevuita  O  si  aquellos  pecaran. 

El  preterito  perfecto  no  se  vsa  y  el  plusquamperfeclo  es 
delà  mesma  manera  queel  prctento  imperfecto,  en  la  signi- 
ficacion  delos  naturales.  El  futuro  es  como  el  présente  que 
tanto  es  dezir  :  o  si  yo  amase,  como  :  o  si  yo  ame. 
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SUBJUNTIUO   MODO,    TEMPORE   PRESENTI 

Quevui  dzatevuindi  Conio  o  quando  yo  peque 

Queviii  dzateviiindo  Como  o  quando  lu  peques 

Quevui  dzatevuita  Como  o  quando  aquel  peque 

Quevui  dzalevuindoo  Como  o  quando  nos.  pequenios 

Quevui  dzalevuindoho  Como  o  quando  vos.  pequeis 

Quevui  dzatevuita  Como  o  quando  aquell.  pequen 

Esta  lengua  est  imperfectisima  eu  los  niodos  optatiuo  y 
subjuntiuo,  que  casi  se  vienen  a  expressar  ambos  con  esta 
parlicula  fana,  q.  d.  si  ;  solamente  en  el  optatiuo  se  ante- 
pone  la  ha. 

INFINITIUO    MODO 

El  verbo  que  lo  détermina  le  haze  ser  intinitiuo  y  siempre 
es  el  futuro  impertecto  del  indicatiuo,  v.  g.  peccar,  dzate- 
vuindi ;  quiei'O  peccar,  yocnvui  inindi  dzatevuindi  ;  quiero 
comer,  yocuvui  inindi  cat^indi.  Casi  todos  tiempos  del  infi- 
nitiuo  se  reduzen  a  estos.  Prelerito  no  le  tiene  ;  futuro  : 
auer  o  esperar  de  peccar;  espero  de  peccar  oy,  yondatundi 
sadzatevuindi  huitna. 

LOS    GERUNDIOS 

De  peccar,  d2aie(;aindi  ;  v.  g.  horaesde  peccar,  sahuaha 
dzatevuindi,  1.  sacuvuidzatevuindi  ;  hora  es  que  te  vayas, 
sacuvui  nuhundo  ;  hora  es  que  comamos,  sahuaha  casi- 
dzitando. 

LOS    SUPINOS 

A  amar,  o  a  peccar  :  qnimanindi  I.  dzatevuindi,  v.  g. 
voy  a  peccai",  qzdatemdndi,  compuesto  del  verbo  yosaha, 
yr,  fut.  qhu,  y  en  composicion  pierde  el  hu  y  no  ponen  mas 
del  q,  como:   qcotondi,  yre  a  ver  ;   qcuchindi,    yreme  a 
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banar.   No  ay  vltimo  supino  en  la  lengim,  pecando,  sadza,- 
tevuindi,  como  esta  dicho. 

LOS  CtKrundios  de  acusatiuo 

Vengo  a  pecar,  huasidzutevuindi  ;  vengo  a  corner,  hua- 
sicasindi  dzita,  l.  quandecasindi  dzila. 

PARTIGIPIO    DE   PRESENTE 

El  que  peca,  tay  yodzatevui. 

PARTIGIPIO    DE    FUTURO 

El  que  ha  o  espéra  de  i)eccar,  tay  dzatevui. 

Verbo  impei'sonal  iio  le  tieneii,  siiio  que  se  bueluen  al 
Personal,  como  :  todos  pecan,  deJietacata  ydzatevui  ;  todos 
pecan,  dehetacata  ydzatevui  ;  todos  pecauan,  dehetacata 
ydzatevui  nicuvui. 

PASSIUA 

Tampoco  la  tienen  formada  del  mesmo  verbo,  sino  que 
ay  verbos  que  signilican  passion,  como  es'a  dicho  en  su 
lugar,  por  tanto  no  ay  para  que  repertirlo  aqui,  sino  >erlo 
que  alli  se  dixo. 

No  se  ponen  mas  conjugaciones  que  esta,  ni  es  necessa- 
rio,  por  que  si  es  regular  el  verbo,  se  ha  de  conjugar  de  la 
manera  de  yodzatevuindi,  y  si  es  irregular,  se  ha  de  tener 
cuenta  con  el  fut.  imperfecto  del  indicatiuo  para  saber 
componer  los  tiempos  que  del  se  deriuan,  con  que  se  enten- 
dera  claramente  el  modo  de  procéder  en  todos  los  modos 
y  tiempos  sin  discrepar  en  cosa  alguna. 
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CAPITVLO  XX 

Del  verbo  auxiliar  sum,  es,  fui. 

De  sum,  es,  fui,  siriie  en  esta  lengua  mixteca  este  verbo 
yocuvui,  que  es  ser  heclio,  como  :  yocuuui  sacasi,  hazese 
la  comida  o  de  corner.  Y  por  este  verbo  se  dize  :  tu  ères 
vellaeo,  dzananicuvuindi  por  el  sum,  es,  fui,  y  por  tal  se 
pone. 

INDICATIUO,    TEMPORE    PRESENTI 

Yocuvuindi  Yo  soi 

Yocuvuindo  Tu  ères 

Yocuvuita  Aquel  es 

Yocuvuindoo  Nosotros  somos 

Yocuvuindoho  Vosotros  sois 

Yocuvuita  Aquellos  son 

PRETERITO    IMPERFECTO 

Yocuvuindi  nicuvui  Yo  era 

Y  ansi  delos  demas  tiempos  y  modos,  como  esta  dicho  en 
la  conjugacion  passada.  por  quanio  este  verbo  es  regular 
y  no  difiere  nada  del  passado.  Solo  es  bien  notar  que  este 
verbo  se  junta  con  muchos  nombres,  como:  yocuvuidzu- 
sandi,  yoestoy  pereçoso  ;  yocuvuicuyundi,  yo  soi  diligente, 
y  quando  dezimos  a  vno  :  ères  diligente,  ères  ligero,  etc.. 
avnqiie  habla  de  présente,  como  parece,  no  le  ponen  sino 
enel  preterito,  como  :  tay  cuyunicuvuindo,  ères  diligente; 
tay  saa,  I.  tay  caman  nicuvulndo,  ères  ligero  ;  tay  toho 
nicuvuindo^  ères  principal  ;  tay  cuica  niciivuindo ,  ères 
mercader  ;  y  ansi  de  los  demas. 

Otros  nombres  se  suelen  dezir  que  sin  déclarer  el  verbo 
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yocuvui,  se  entiende  con  solo  poner  el  nombre,  como: 
huisi,  frio,  y  sin  dezir  el  verbo  se  entiende  con  dezir  : 
huisi  huitna,  frio  haze  agora  ;  el  verbo  que  se  entiende  es 
yocuvui,  como:  yocuvui  huisi.  baze  frio;  huisindi,  vo 
tengo  frio,  y  tambien  :  yocuvui  kuisindi;  dzanando,  ères 
vellaco  ;  yyoyudzanando,  ères  grandissimo  vellaco  ;  yyo' 
yudzusando,  ères  grandissimo  pereçoso.  En  lodos  estos  y 
en  los  semejanles  se  entiende  el  verbo  yocuvui. 

Lo  mesmo  dizen  de  yni,  calor  ;  ijni  huitna,  baze  calor 
agora;  ynindutu,  esta  caliente  el  agiia  ;  yijo  yni,  baze 
mucbo  calor;  yocuvui  ynindi,  tengo  calor. 

En  el  imperatiuo  deste  verbo  no  vsan  delà  segunda  per- 
sona,  sino  que  se  bueluen  al  futuro,  v.  g.  se  alcalde,  no 
dizen  :  cuvui  alcalde,  sino  :  dohocuvui  alcalde,  tu  ères 
alcalde.  La  primera  persona  bien  se  halla,  como  :  sea  yo 
alcalde,  nacuvuindi  alcalde  ;  y  la  tercera  :  sea  aquel 
alcalde. 

El  infniitivo  tambien  tiene  sus  tiempos  ;  yo  quiero  ser 
alcalde  ;  yocuvui  inondicuvuindi  alcalde. 

La  formacion  delos  verbos  en  sus  tiempos  no  se  pone  po.r 
parecer  que  por  lo  dicho  se  podra  facilmente  entender  en 
especial  que  los  priuci pales  tiempos  en  que  mas  se  babla 
esta  lengua,  son  los  qiiatro  ya  dichos. 

Solo  el  imperatiuo  es  de  notar,  que  tiene  primera  per- 
sona, como  :  vayame  yo,  nanuhundi ;  coma  yo,  nacasindi, 
que  parece  pedir  el  consentimiento  o  licencia  a  la  persona 
con  quien  habla.  Pero  suelese  poner  imperatiuo  y  su  for- 
macion es  anteponer  el  na  al  fut.  imperfecto,  como  en  los 
dichos,  y  nadzatevuindi,  peque  yo. 

La  segunda  persona  es  el  mesmo  futuro,  sin  pronombre, 
ni  otra  cosa,  como  :  cono,  huye.  La  tercera  persona,  es 
poniendo  el  ta  y  na,  como  :  naquesita,  venga  aquel  ; 
naquesi  Pedro,  venga  Pedro;  pero  no  se  dize  :  naquesita 
Pedro. 

La  primera  del  plural  es  con  na  y  el  verbo,  como  :  vamo- 
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nos,  nanuhundo  ;  comamos,  nacasindo  ;  en  la  segunda 
ponen  cJii,  como  :  chicono,  liiiid  ;  chicasi,  comed.  La 
terccra  del  plural  es  la  niesma  que  la  tercera  del  singular. 

Los  denuis  llempos  estau  bien  declarados  y  que  sin 
difticultad  se  entendera  su  formacion  y  deriuacion. 

En  la  significacion  delos  numéros,  singular  y  plural,  se 
dixo  que  siempre  que  esta  lelra  y  se  ponia  en  lugar  del  yo 
del  présente,  se  entendia  que  era  plural,  como  :  yoquisan- 
di  es  andar  vno  ;  ysiiata,  andar  muclios,  la  quai  régla  es 
verdadera  y  no  contradice  a  los  liempos  de  la  conjugacion 
aqui  puesta,  avnque  en  la  terzera  persona  del  plural  no  se 
aya  specificado,  y  es  ansi,  que  en  la  primera,  segunda  y 
tercera  pei'sona  del  plural  se  pone  este  y,  como  :  ydzate- 
vuindoo,  todos  nosotros  peccamos  ;  ydzatevuindoJio,  todos 
vosotros  peccays  ;  ydzateimita,  todos  peccan;  y  solo  en  el 
présente  declinatiuo  de  qualquier  verbo  se  vsa  deste  y  y  no 
en  otro  tiempo. 

De  mas  delo  puesto  delos  verbos  y  sus  conjugaciones  se 
offrece  dezir  de  vu  verbo  muy  vsado,  que  es  mandando  a 
otra  persona  que  ande,  si  es  a  vno  solo  dizen  :  sino,  anda  ; 
casino,  ve  andando,  y  si  es  a  muclios  dizen  ;  cliisino,  an- 
date,  andad,  sin  que  se  le  halle  otro  tiempo,  ni  sirue  para 
mas  de  mandar  que  anden,  vno  o  mas,  como  esta  dicho. 

Lo  que  toca  a  los  participios  esta  ya  declarado  en  su  lugar, 
donde  se  puede  verlo  que  dellos  se  podia  dezir  aqui. 

CAPITVLO  XXI 

De  las  preposlciones. 

Destas  no  ay  (jue  notar  mas  de  que  lo  comun  es  ponerse 
antes  del  verbo  o  nombre,  cou  quien  se  juntan,  y  gi  alguna 
faltare  desta  régla,  se  senalara  andelante. 

Para  dezir  vn  dia  antes  sirue  el  nombre  chisi,  barriga  ; 
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chisi  quevuicànu,  vn  dia  antes  ;  vn  dia  despues  se  dize  ; 
dzeque  quevui  cànu,  que  es  el  cogote  del  dia,  delà  fiesta. 

Vsase  tambien  despues  de  auer  hecho  relacion  delà  fiesla 
para  el  dia  sigiiiente,  dezir  :  quitudznhua,  el  dia  que  ama- 
nece  despues.  Este  chisi  y  chèque  sirue  tamDien  ^ara 
delante  o  cletras  delà  casa  :  chisi  huahi,  delaute  de  la  casa  ; 
dzeque  huahi,  detras  de  la  casa  ;  lo  quai  tambien  se  dize 
con  este  nuu,  que  es  rostro,  y  sata,  que  son  espaldas  ;  nuu 
huahi,  delante  de  la  casa;  sata  huidi,  a  las  espaldas  o 
detras  de  la  casa. 

Contra  mi,  contra  aquel  no  le  tienen  proprio,  contra 
algun  lugar,  vsan  del  nuu  diclio;  nuu  nuu  o  nuu  huahi, 
delante  del  pueblo,  de  la  casa.  Para  dezir:  estoy  enqjado 
contra  li,  sirue  este  si  :  yocuvuindzichi  inindisindo. 

De  la  otra  parte  del  rio,  satanduta  o  satayuta,  que  es 
lanto  como  las  espaldas  del  rio,  tambien  se  dize  :  siyoyuta, 
y  es  mas  proprio  de  la  otra  parte. 

Poco  mas  o  menos  se  dize  por  muchos  terminos  y  no  se 
lialla  ninguno  que  corresponda  al  circiter,  sino  por  rodéos, 
V.  g.  dzuchica  caacuvui.  adzuchicacâôcuvui  ;  o  sera  vn 
poco  menos  dzuchinindaindaa,  adzuchisaacodzo,  o  se  le 
quitara  vn  poco  o  excédera  vn  poco  :  ahui  hica,  anandaa, 
0  es  mas  o  menos  :  dzuchicasino  tahua,  1.  sino  nani, 
adzuchica  nuucumù. 

Entre  vna  cosa  y  otra  :  naho,  si,  tnanusi,  yyusi. 

Dentro  de  taça  o  jarro  o  cosa  ansi  :  ynisi,  que  es  como 
en  el  coraçon. 

Debaxo  de  alguna  cosa  :  chisi,  si,  que  es  como  en  la 
barriga. 

Sobre  o  encima,  como  delà  mesa,  caxa  :  nuusi,  yen 
composicion  :  dodzo,  como  :  caandodzo  nuu  mesa,  esta 
sobre  la  mesa. 

Por  lo  quai  :  ycasaha  ;  tambien  dizen  ;  quachinaniquisi 
saanahando,  yocuvuidzichi  inindi  sindo,  porque  no  ve- 
niste  con  tiempo,    estoy  enojado  contigo  ;   y  avnque  este 
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qiiachi  q.  d.  culpa  o  peccado,  sin  culpa  dizen  dandole  por 
excusa  de  alguna  cosa. 

Despues:  dzoquaha,  como  :  dzoquaha,  qnesindo  nihin- 
do  sacasi,  despues  que  vengas,  recibiras  comida.  Ycadza, 
tambien  despiies,  auiendo  precedido  obra  o  platica,  como  : 
zasidzilando  ycadza  quesindo,  como  y  despiies  vernas  ; 
juacaha  sidzutu  ycadza  nuJiundo,  ve  a  hablar  al  padre  y 
:lespues  te  yras.  Vsan  tambien  destos  juntos  en  vna  mesraa 
Dracion,  como  :  dzoquaha  nanamando  ycadza  nihita- 
huindo  sancto  sacramento,  despues  que  le  confiesses  reci- 
biras el  sancto  sacramento;  en  que  ponen  dos  vezes  el 
despues  :  dzoqualia  y  ycadza. 

Cerca  :  yatni,  1.  yatnini,  nniy  cerca,  como  :  yatnihiia- 
hiiidi,  cerca  de  mi  casa;  yatninihuahindo,  muy  cerca  de 
tu  casa. 

Lexos  :  sica;  sicanohonaho,  1.  sicanohotàiulo,  muy 
lexos  esta,  o  mucha  distancia  ay,  como  :  slcanoho  naho 
andevui  nuu  nayevui,  muy  lexos  esta  el  cielo  de  la  tierra. 
Naho,  como  esta  dicbo,  es  distancia,  o  entre. 

A,  como  :  tomelo  a  Pedro,  nisaiqueyendisi  Pedro. 

Ab  ni  absqiie  no  le  tienen,  sino  por  mucbo  rodeo,  como  : 
sin  Dios  no  ay  cosa  biiena,  tayoomain  Dios  yodzica  natu- 
vui  saJiuaha  yyo,  sino  esta  Dios  no  ay  nada  bueno. 

Escondidamente  o  secretamenle  :  dzoyuhuni,  yiihuni, 
dzoninini,  tnuhuyuhu,  tnuhundoyoni. 

Palam,  en  presencia  :  tnuhu  tuvuivdisi]  tnuJiutuvui 
canda  quiere  decir  :  publicamente,  tunuhu  nayuhu,  nan- 
dayo. 

Ilazia  :  dzuhua;  este  se  pospone  siempre  al  nombre, 
como  :  andevuidzuhua,  bazia  el  cielo  ;  nucoyo  dzuhua, 
hazia  Mexico  ;  yahuidzuhua,  bazia  el  tianguez  ;  Jiuahita 
dzuhua  c[uanuhuta,  tuese  bazia  su  casa. 
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CAPITVLO  XXII 

De  los  aduerbios. 

Aduerbio  es  vna  parle  de  la  oracion  indéclinable  que 
ayunlada  en  el  verbo  augmenta  o  diminuye  o  muda  o 
modifica  la  significacion  del  verbo,  como  :  mucho  amo, 
poco  amo.  Las  significaciones  de  los  aduerbios  son  inume- 
ras,  que  no  pueden  todas  redncirse  a  reglas  générales;  las 
que  se  han  podido  juntar  conforme  al  modo  y  frasis  desta 
lengua  Mixteca  se  pornan  aqui  por  su  orden. 

Lo  primero  ay  vnos  aduerbios  que  su  romanze  es  media- 
namenle,  suavemente,  escogidamente  y  estos  no  tienen 
correspondencia  con  ningun  verbo,  sino  que  es  cosa  por  si, 
como  :  inu/iu,  la  manera,  y  el  verbo  significa  lo  demas, 
tnuJiu  tiihua  inini  quidz^ndo,  prudentemente  lo  biziste  ; 
t7iuhu  huisi  yni,  con  Iraicion  ;  tnuhu  quidzatnino,  la  ma- 
nera de  trabajar  ;  tnuJiu  sini  manl  tnaha,  el  modo  o  eslilo 
deamarse;  tnuhu  sacu  tnuhiuidayu,  manera  de  llorar  y 
plaùir. 

ADUERBIOS   NUMERALES 

Hooni,  vna  vez  ;  hoonuhuni,  vna  sola  vez  ;  ee  miliini 
quevui,  ee  sichini,  vui  quevui,  vuisicJii,  dos  vezes;  V7iisi- 
chi,  très  vezes  ;  los  de  mas  se  pone  en  la  cuenta  por  si. 

TEMPORALES 

Huitna,  oy  ;  ycu,  ayer;  yutnaa,  maiîana  ;  ogano,  cuiya; 
huitna,  de  dia;  diivul  de  noche  ;  nuu  saquaa,  antes  que 
amanesca  ;  tecuiiïeca,  naaca,  huihica,  huatatuvuica, 
tenanica,  de  aqui  o  delante  ;  née  caa  qhu,  neenduchihi- 
taaqhu,  a  buen  tiempo  ;  dzodzevuica,  a  medio  dia  :  nucà- 
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nu,  1.  nicànuudicandij ,  todocldia;  duvui  yacanduvui 
yaa,  toda  la  noclie  ;  ninayaca  ninuyaa,  cerca  de  medio 
dia,  saayatni  cànundi  candij,  dzoJiuitnica  cànundi 
candij. 

LOCALES 

Nani,  liasta  ;  nanl  yaJia,  hasla  aqiii  ;  nanl  ijiiqua,  liasla 
alli  ;  nanidzaJia  quevui  nusaandl  huahindl?  de  aqui  a 
que  tanlos  dias  llegare  a  mi  casa?  nani  cadzandi  nuliun- 
dï  andevul?  que  tanto  tengo  de  hazer  para  ir  al  cielo  ? 
nasica,  yatni,  yatnini,  yya  huij,  yatnlhuij,  cerca  ;  duvui 
siyo,  ducuidzine,  a  vna  parte  y  a  otra  ;  nandaayu,  a  quai 
parte  ?  dzohuadzaca,  a  qualquiera  parte  ;  nandaa  nica,  en 
qualqiiiera  parte;  mandaa  nica,  aca  ;  yaha,  alla;  yuqna, 
acuUa  ;  nucoyodzuhua,  hazia  Mexico. 

NEGATIUOS 

Los  aduerbios  negatiuos  son  très;  naha,  para  présente  y 
preterito  y  todos  los  tiempos  que  se  fornian  dellos  ;  kua, 
para  futuro  y  los  tiempos  que  se  forman  del  ;  huasa,  para 
imperatiuo  présente  ;  como  ;  nasinindi,  no  lo  se;  nayocu- 
vui  inindi,  no  quiero  ;  nani  saindatuta,  no  obedecio  ; 
huaqhundi,  no  yre  ;  huacohondi,  no  beuere  ;  huacasindi, 
no  comere  ;  huàsadzatevuindo,  no  peques  ;  Jiuasacuvui 
canàdo,  no  seas  trabieso  ;  huasa  ca/ia  cayando,  no  hables 
entre  dientes  ;  huasa  nuhuta.  no  se  vaya  ;  sirue  este  huasa 
en  el  imperatiuo  para  la  segunda  y  tercera  persona  del 
singular  y  plural. 

AFIRMATIUOS 

Cuiteyu,  ciertamente  ;  disayu,  cuitendisa  mihindaa, 
tnuhundisa  cuite,  daa  mihi,  qcuvuiyu,  cierto  ser  ansi  ; 
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qcii  qulteyu.  cierto  ira  ansi  ;  jiirando  dizen  :  naconaha 
stohon  Dèos,  sepalo  Dios  ;  siiii  stohon  Dlos,  sabelo  Dios. 
Algunas  vezes  dizen  :  slolio,  1.  stohon  Dios,  sin  declarar 
mas  y  es  su  intento  poner  a  Dios  por  testigo. 

DEMOSTRATIUOS 

No  los  tienen,  nias  de  senalando  persona,  dezir;  tay 
yuqna  niquiclza,  aqiiel  liombre  lo  liizo  ;  tay  uahanidzuhu, 
este  lo  hiirto;  yyacaa,  veis  aqui. 

ORDINATIUOS 

Dzoïjca  nooni,  agora  poco  ha;  tanaha  nica,  avn  no  ha 
mncho  ;  dzocuvui  liuitna  niquidzandi,  agora  solamente 
hize  esto  ;  dzondaani  hultna,  de  aqni  avn  poco  ;  noonica, 
noonuhunica,  huitni  noonica,  nahuitnica,  noohuitnica, 
a  la  hora  ;  huihi  Jmitninl,  agora  es  tienipo,  huitna  huaha, 
sacHVul  huitna,  "ahuaJia  h'xitna. 

Vsan  destos  aduerbios,  quando  ay  orden  y  relacion  de 
vnas  cosas  en  otras  y  quando  es  fuera  desto,  son  aduerbios 
temporales;  dzinica,  dzinanuhu,  dzanduvui. 

INTERROGATIUOS 

Mandaa,  I.  manandaa,  1.  nandaa,  adonde  ?  de  donde? 
por  donde?  mandaa  mihi  yyodzutu?  donde  cierto  esto  el 
padre?  mandaa  yociUiui?  donde  te  due'e  ?  yoonandehe 
niquesi  ?  quienes  vinieron?  nadzaha  caandii  huayoho 
chedzeqne  ?  quantos  doblezes  tiene  ese  rosario  ?  amana 
nicaisaha  yocuhuindo  ?  quando  enfermaste  ? 

DUBITATIUOS 

Adzi,  quiça,   tambien  :  adzicuvuidzavua   hualiacuvui, 


—  70  — 

atudzavua;  nanicuvuindidza?  como  fue?  responden  ; 
mandidza,  manandidza,  nandldza,  y  es  dudando  como 
si  dixera,  como  fue  qiieyo  tampoco  lo  se?  yoondudzisaha, 
cuyo  es  esto,  cnyo  es  esle  libroV  yoondudzi  tutu  ya/ia? 
al  que  pregunta:  ciiyo  es  este  libro  y  tio  lo  sabe.  Respon.: 
yoondudzi  tutu  ?  cuyo  sera. 

VOCATIUOS 

Vocatiuos  siruen  para  llamar,  como  :  dzi,  huichu  na- 
hadzi,  quahahui,  quahachu,  etc. 

DISCRETIUOS 

Significan  diuisiou  o  aparlamiento  o  cada  cosa  por  si, 
como  a  parte  :  ninanina,  dzeedzee,  quââquââ,  nina,  dzee 
quââ,  tucu,  a  parte  o  a  solas;  sayuhu,  saslyo,  como  :  yucu 
sasiyo,  en  el  monte  ;  yodzo  sasiyo,  en  ei  llano  a  parte  ; 
duvua  sasiyo,  en  la  ladera  no  le  pude  hablar  a  parte,  dizen  : 
nanicuvui  siyocahandi. 

CONGREGATIUOS 

Signilîcan  congregacion,  ayuntamiento,  compania  o 
similitud  en  la  action  delos  verbos,  como  juntamente  ; 
dzohootaca,  dzoeecanu,  eecanuni,  dzohoo,  dzolioondu, 
dzohoo  tacandu,  cadza,  lodos  juntos  hareys  ;  dzohoo 
qhundi  sihita,  yreme  con  el. 

HORTATIUOS 

Siruen  para  incitar,  exortar  a  alguno,  como  :  presto, 
queye,  eetnani  ;  danahani  yachini,  presto  yras  ;  saaqhun- 
do,  yachi  yachini  qhundo,  caaumi  canahando  qhundo, 
danahani qhundo. 
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INTENSIUOS 

Significan  gran  inlencion  en  la  action  del  verbo,  como  : 
tniihu  tnenl  Ini,  tnahu  nuhu  ini,  tnuhu  nihl  ini,  tnuhu 
Sdini,  tnuhundatnu  ini,  tnuhu  tneni  ini,  tnuhu  nihi 
ini  niquidzando,  l.  tnuhu  dai  ini  niquidzando,  hiziste 
valientemente,o  a  manera  de  vn  fuego  ;  tnuhu  yee  tnuhun- 
dodzo  niquidzando,  hizistelo  como  varonilmente. 

REMISSIUOS 

Signilîcan  remission  en  la  action  del  verbo,  como:  poco 
a  poco,  quaini,  huasini,  yaayaaiii,  huaiju,  huayuni, 
huahahuahani,  medianamente  bien  ;  rnaùu  manuni  ; 
medianamente  ;  huatu  huatuni,  vn  poco  bien. 

GOMPARATIUOS 

Yodzoco,  mas  ;  huahaca,  mejor  ;  datnucata,  mas  sano  ; 
daicaynita,  de  mas  fiierle  coraçon;  dzacuca,  mas  pre- 
ciado  ;  huihi  huahaca,  vn  poco  mejor. 

SUPERLATIUOS 

Son  casi  como  los  intensivos  que  significan  excesso  en  la 
action  del  verbo,  como  grandissimamenle,  vehementissi- 
mamente  etc.;  los  que  mas  pueden  significar  este  excesso 
en  la  lengua  Mixteca  son  :  yyoyu,  muy  miicho,  chidzu, 
ychidzuyu,  muy  mejor;  hoocayu,  huihi  yuca,  tasisiyo- 
yuco,  excedo  mucho,  y  ansi  muchos  otros  desta  manera. 

SIMILATIUOS 

Significan  similitud  de  vna  cosa  a  otra,  como  :  dzavua, 
■ansi;  sadzeuuindudzaoual.  dzodzavuandu,  de  la  mesma 
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manera  ;  tnuhudzadzevui,  o  tnuhusadzevui,  semejante- 
mente  ;  dzavuatnaha,  ansi  como. 

EXGLUSIUOS 

Dzondaani,  tan  solamente  ;  huadzevuidzondaa7ii,  no 
solamente  ;  y  correspondele  el  aduerbio  dzoco,  empero, 
como  :  no  solamente  o  solo  yo  hize  esto,  pero  tan  bien 
Juan,  huadzevuidzondaani  duhu  niquidza,  dzoco  dehe 
Juan  ;  yo  solo  peque,  niquidza,  dzomainuhu  nindi  1. 
dzoma  inindi  nidzatevui. 

CAPITVLO  XXIII 

De  las  interjectiones. 

Huaydzi,  1.  huaychu,  1.  huaydzehe,  y  este  pronunclan 
los  que  son  atormentados  o  açotados  :  huay,  q.  d.  cosa 
passada,  y  de  aqui  "viene  dezir  el  huay,  sintiendo  pesadum- 
bre  en  el  padecer.  El  dzi  y  chu  son  senales  con  que  llaman  ; 
el  dzehe  es  llamando  a  su  madré.  Los  enfermos  vsan  huij, 
1.  huijdzi,  1.  huijdzehe,  tambien  llamando  a  su  madré  ; 
tambien  dizen  quexandose  :  huij  huij. 

CAPITVLO  XXIV 

De  las  conjunctiones. 

La  conjunctiones  que  se  vsan  son  :  dehe,  sihi,  tucu,  que 
quieren  dezir  y,  pero  ay  différencia  entre  ellas,  que  las  dos 
primeras,  que  son  dehe  y  sihi  se  ponen  entre  las  dos  dic- 
tiones  que  ayuntan  y  la  tercera  se  pone  siempre  despues 
delà  diction  con  quien  se  ayunta  ;  v.  g.  venga  Pedro  y  Juan, 
naquesi  P.  sihi  I  ;  naquesi  P.  dehe  Juan,  1.  iiaquesi  P. 
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Juan  tucu  ;  J.  naquesi  P.  sUii  Juan  tucu  ;  I.  naquesi  P. 
dehe  Juan  tucu. 

De  mas  delo  piiesto  en  este  arte  ay  que  no'ar,  que  estos 
naturales  tieneu  algunos  modos  de  hablar  que  parece  no 
ser  conformes  a  razon  y  entre  ellos  son  muy  élégantes. 

Para  dezir  :  porque  no  comes?  bastaua  decir  :  nacuvui- 
nayosasindo?  y  no  dizen  sino  poniendole  vn  ta  despues  del 
7iacuvui,  desta  manera:  nacuvui  tana  yosasindo?  nacu- 
mii  tanarii  qu.esindo  ?  porque  no  veniste  ?  nacuvui  ta 
yodzatevuindo?  porque  peccas  ?  nacuvuita  yoyuhuindo  ? 
porque  ternes  ?  de  manera,  que  el  ta  no  sii'ue  mas  de  ador- 
nar  la  oracion. 

Tambien  ay  este  qh  en  algunas  oraeiones  y  sirue  delo 
mesmo  que  ea  adornarlas;  como:  que  tengo  de  hazer? 
nacadza  qhndi  ?  yodzaqua  hanaha  qhndo,  ensenas  me. 

Por  yr  tenemos  el  verbo  yosahandi,  fut.  qhu,  y  para 
preguntar  :  donde  vas  y  con  ser  présente  no  lo  dizen,  sino 
por  el  futuro;  mandaa  qhundo  ?  donde  yras?  y  el  tambien 
responde  :  nuhundi,  yreme  a  mi  casa,  aiiiendo  dezir,  voy  a 
mi  casa  ;  dzuhuaqhundi,  alli  yre,  hablando  de  futuro  para 
présente. 

Tampoco  se  vsa  dezir  :  donde  vienes?  mandaa  huasin- 
do?  siendo  mas  conforme  a  nuestro  phrasis  sino  :  mandaa 
nisahando  ?  adonde  fuiste  ? 

Del  mandaahuasindo  vsan  pregunlando  al  que  viene 
de  otro  pueblo  que  no  le  conocen  ni  saben  donde  es  y 
enlonces  le  dizen  :  mandaahuasindo,  de  donde  vienes,  que 
es  tanto  como  dezir  :  de  que  pueblo  ères  ? 

Para  dezir  :  ayer  quando  veniste  comia  yo,  auiase  de 
poner  por  el  présente  imperfeclo  y  no  lo  dizen  sino  por  el 
présente  :  ycuquevui  niquisaando  yosasindi  dzita  ;  ycu- 
quemii  sasindi  dzita  niquisaando  ;  1.  ijcuquevui  niqui- 
saando dzavua  yosasindi  dzita. 

Para  dezir  :  ayer  quando  venia  camino  tropece  en  vna 
piedra,  y  cai,   tampoco  lo  dizen  por  el  imperfeclo,  sino: 
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ycuquevuL  kuasindi  ichini  SciqueJie  saJisindi  yuadani 
sacasandi.  Ayer  quando  veniste  comia  yo,  ycuquevui 
niquisaando  dzotnaha  yosasiiidi  dzita,  I.  dzocuiteijosa- 
sindi  dzita.  No  llegaste  a  tiempo,  quando  comia,  naninde 
tnaha  ninondo  quevui  yosasindi  dzita. 

Hallase  nmy  de  ordinario  la  particiila  du  que  es  como 
mas  encarecimienlo  de  la  parte  de  la  oraoion  con  que  se 
junla  como  :  neecutunda  nuu  nudzavui,  en  lodos  les 
pueblos  de  la  Mixteca  ;  niiïundu,  toda  la  noclie  ;  necndu- 
quevui,  todo  el  dia  ;  tambien  :  duvui  yaca,  todoeldia; 
duvui  yaa,  toda  la  noclie  ;  lambien  junlandolos  ambos  : 
duvui  yacanduvui  yaa,  todo  el  dia  ;  ninu  yaca  ninuyaa, 
toda  la  noche  ;  neecutundu  dzutu,  lodos  los  padres,  es 
improprio  y  mucho  mejor  dizen  :  dehetacadzutu,  I.  dehe- 
tacandudzutu,  1.  dehendudzutu. 

CAPITVLO  XXV 

De  los  no)nbres  y  verbos  reuerenciales  de  que  vsan  los 
naturales  con  los  grandes  senores  o  liaziendo  relacion 
dellos. 

Es  de  saber  primero  que  vsan  mucho  desta  diction  dzica, 
juntandole  con  los  verbos  que  significan  moviente  de  lugar 
a  lugar,  o  asiento  en  lugar,  como  :  yodzicaya,  esta  en 
lugar  el  seùor  ;  huasidzicaya,  viene  ;  niquidzicaya,  vino  ; 
quanudzicaya,  l'uese.  En  los  demas  verbos,  como  :  comio 
0  beuio  el  senor,  no  vsan  del  dzica,  sino  delos  verbos  parti- 
culares  que  siguen. 


Abrir  la  boca  el  seùor,  yonandecadiyaya. 

Abrir  la  mano,  yonandecandayaya. 

Acompanar  al  senor,  yondehe  nuhundiya,  fui.  ^ondehe. 
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A<:ompanarle,  estando  con  el,  yonclaa  nuhundiya,  fut. 
condaa  nuhundiya.. 

Acordarse  el  senor  de  alguna  cosa  oluidada,  yonanadza- 
haya. 

Adormecerse  el  pie  o  la  mano,  yosisinduhuaya,  1.  da- 
yaya. 

AfAh\eser,yocuvuldzee7idiyaya,yocuvuindahuindiyaya. 

Airarse  el  s.  yocuvuicooya,  yocuvuiqaeyeya,  yocuvui- 
dzi  chlndiyaya,  yociivuidzaandiyaya. 

Allegarse  ci  senor  a  alguna  parle,  estando  en  pie,  yosa- 
cuinen  diyodzicaya,  ijosaculnendaiia  dzicaya,  fut. 'qcui- 
nedzi  caya. 

Allegarse  para  se  assentar,  yosacoondi  yodzicaya,  yosa- 
coondaha  dzicaya,  fut.  qcoondiyodzicaya. 

Almorçar  el  senor,  yocuvui  cohondi  taya. 

Almuerço,  coliondita. 

Ama,  que  da  de  mamar  al  senor,  si  es  principala,  daviiin- 
dudzl,  dodzoyya]  si  es  mazehual,  naha  yonaindudziyya, 
ûaha  yosdhanahandudziyya. 

Andar,  o  yr  el  senor,  yosahadzicaya,  preierito  :  quaha- 
dzicaya  ;  si  es  a  casa  propria,  ycmadzidaya,  pretei'ito  : 
quanudzicaya. 

Arras,  entre  senores,  de  casaniiento,  ynodzehua. 


B 


Bailar,  dançar,  yonduhuaya. 

Bayladora,  senora,  yyayeqnduhua 

Barba,  el  lugar,  dzaandiyaya. 

Barba,  los  pelos,  ydzindiyaya. 

Bastardo,  hastardo,  hijos  de  s.  s.  de  la  segunda  o  lercera 
que  t£nian  por  mugeres  fiiera  de  la  senora  principal,  dza- 
yandaa,  dzayadzeedzlni. 

Beber  el  seiîor  agua,  yodzasaa  yanduta,  yoyohoyan- 
duta. 
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Bebcr  uino  o  pulcre,  yosai  sahayandedzi,  fut.  quay. 
Boca  dcl  senor,  diyaya,  yuhundiyaya. 
Boca  dcl  estomago,  nuundiyaya. 

Braço  del  senor,  molledo  del  codo  al  ombro,   chiyon- 
dayaî/a,  del  codo  a  la  mano,  dzichindâyaya. 


Cabeza  del  senor,  yàyaya. 

Cahellos  delà  cabeza,  ydziyayaya. 

Calaberna,  yequeyaya. 

Caiçado,  lo  que  se  calça  el  senor,  dzeneya. 

Calcanar,  dzeyenduhuaya. 

Calua  cabeza,  yàyayandaya. 

Caméra  hazer  el  seiïor,  proverese,  yodzanumaya. 

Camara,  la  suziedad,  numaya. 

Casarse  el  senor,  yocuvuihuicoyuvuiya,  yondoosinaya, 
nisine  sahaya  ;  es  tanlo  como  començo  a  beuer  pulcre, 
yotnahandàyaya. 

Combidar  al  senor  para  alg.  fiesta,  yodzacuchi  nuhun- 
diya. 

Codo  del  serîor,  la  juntura  del  braço,  catnundaya. 

Combidar,  yrle  a  llamar,  yosadzacuchi  nuhundiya. 

Comer  el  s.,  yodzasaa  cohoya,  yodzasaayequeya  yocu- 
vuicohoya. 

Concebir  la  senora,  yosidzoneniya,  fut.  cuidzo  ;  yonoo- 
codzo  yiiyucasiya,  yonatusindetu  numaya,  este  vltimo 
es  por  el  primer  parto. 

Coslillas,  yequedzinendiyaya 

Crecer,  yoyusiya  ;  hazerse  viejo,  yosâyaya. 

Cruel  seiior,  yyaquetendiya,  yyadzaandiya,  yya  yyon- 
diya. 

Cenar,  yocuvuicohodziniya. 
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D 


Dar  (!e  beuer  al  senoi",  vino  o  pulcre,  yosatusahandi 
nânaya,  fut.  quatii,  ijodzaijuhu  sahandi  nânaya. 

Dar  (le  corner  al  senor,  yosanindi  coho,  yosanindi  ye- 
que  teyoo  nanaya. 

Delanle  de!  serlor,  nânaya,  en  su  presencia. 

Dcspertar  el  senor,  yonayotaya. 

Despues  de  corner  el  senor,  sanicnvidcohoya,  sanicuvui 
yeque  teyooya,  sanituhu  nicuouicohoya. 

Dlente  del  senor,  yeque\ia,  [indiiya. 

Doliente  estar,  yodzaaija. 

Dormir,  yodzayehuaya  ;  dormir  miiclio,  yodzaye  hua- 
naaya. 


E 


Embaxador  del  senor,  tay  sanahadzahaya. 

Empeyne  del  pie,  satanduhuaya. 

Emperatriz,  yyadzelie  sini  yya  emperador,  yyanitnaha 
daya  sihiyya  eniperador,  yyanicacuslhiyya  emperador. 

Emprenarse  la  senora,  yocnvuidzicoya.  yocuvuitnu- 
liuya. 

Enfermar  el  senor,  enlermo  estar,  yodzaaya. 

Enojarse  el  senor,  yocuvniqueyeya,  yocuvuidzooya, 
yocuvuiqueyendiyaya. 

Entender  el  senor,  yosacoho  inahaya. 

Espaldas  del  senor,  yusaya. 

Estar  el  s  yodzicaya  ;  estai-  en  pie,  ijnedzicaya, 

Estomago,  nnnndiyaya. 

F 

Frente  del  senor,  yeque  tnaa  yayaya. 
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G 

Garganla  ciel  senoi",  nwiiy:i.  ■     ' 

H 

Hablar  el  senor,  yocanadzahaija,  yoslnodzahaya. 
Hablai'  otros  el  senor,  yotninondldzahaya,  yondailna- 
haya. 

I 

Ingles  del  seiîor,  tnànunduJiuaya. 

L 

Labios  del  senor,  née  yuhundiyaya. 

Lèche  de  la  seùora,  dudiya. 

Ley  del  senor,  huidzo  dzahaya:  del  pneblo  :  Jiuidzo- 
sahu,  dudzuyuvuitaya. 

Llamar  al  senor,  combidarle,  yodzaciicin  nu/iu  naliata, 
V.  combidar. 

Leuantarse  el  s.  yosicJù  nuJiuya,  futur,  cuchi. 

Llorar  el  senor,  yosaandataya  fut.  caanduta,  yocain- 
duta  nanaya. 

M 

Mamar  el  s.  yosadziy adzecui ,  fut.  cadzi  ;  yodzasaan- 
dudziya,  yodzitandudziya. 

Mandar  el  s.  yocanadza  haya,  yosichidzahaya,  fut. 
cuchi,  yocana  huidzo  dzahaya. 

Mano  del  s.  dayajya. 

Mercedes  hazer,  yodzasaia  hiiiya,  yosahanahata  huiya. 
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Miembro  natural  dcl  s.  o  de  la  senora,  yninuhuija. 

Morir el s.  yosiyodzahaya,  fut. coodzahaya  ;  yondahuaya, 
yosaha  dzahaya,  fut.  qhu;  yosinoyuhuaya.  El  primer 
verbo  :  (juaudo  se  esta  muricudo  ;  el  segundo,  quando 
mui'io  de  hccho  ;  cl  lercero  ;  quando  perdio  la  habla  ;  el 
vultimo  :  si  murio  en  gucrra. 

Muflos,  cacanduliuaya. 


N 


Nacer  el  senor,  yotuvuinankya,  yosine  nànaya,  fut. 
cuine  ;  yocôô  coodzicaya. 

Nalgas,  cuiteya. 

Nai'iz,  duUuja  ;  ventana  delas  narizes,  yavulnduiuya. 

Nieruos  o  venas,  yoho  tiicJii  nenendiyaya. 

Nigroniantico  senor,  yijayondaa  yondidiitnoo,  yoha- 
tïioo,  yahayavui,  yjya  ninihitnoo,  nitusitnoo  sacanda^ 
cuya. 

Ninela  delos  ojos,  j/iya  tenuuya,  yyanduchinanaya. 

Nombrado  ser,  quando  le  ponian  nombre  al  senor,  nini- 
hidzequeya,  nindoyodzequ'eya,  nuidoyodzovuiya 

Nombrar  de  nombre  al  senor,  yosahadze  qiiendiya, 
yodzandoyo  dzeqncndiya,  yosuJiadzevulndiya. 

Nombre  del  senor,  dzevuiya  ;  nombre  proprio,  mihidze- 
queya. 

Nombre  tomado  del  sus  antepassados;  dzcqueyya  nisa- 
nu  ninaquaiya. 


O 


Ojos,  duchiya,  nauya. 

Orejas,  tnaJiaya. 

Oriuar  el  seiïor  yodzayuyuya. 


80  - 


Pajc  ciel  sefior,  tai  yondehe  nuhuija,  tay  sandehe 
nuhuya. 

Pajc  de  copa,  tay  yodzacaa  dedzi,  tay  yosatu  saha,  tay 
satii  saha,  tai  yodzayuhu  sa/ia,  poncr  delanle  el  vino. 

Paje  de  plato,  tay  sanicoho,  tay  sani  yeqneteyoo. 

Peclios,  yequendl  yaya. 

Peçones  delastetas,  dzitnindiidziija. 

Pedir  consejo  al  senor,  yonaquatundi  huidzodzahaya^ 
yosatunino  huidzo,  hit.  qiiatu  yosatuninondi. 

Pies  del  seiior,  duhuaya. 

Prenada  estar  lo  sefiora,  yosidzo  neniya,  fut.  cuidzo,  v. 
concebir. 

Présente  (|uc  se  da  a  los  seilores,  sayo  sanoota  sayodzo- 
cota. 

Présente  recebir  delos  seiiores,  yocaita  huindi,  yonini- 
tahuindi. 

R 

Roslro  del  sctîor,  nanaya. 

S 

Saber  el  senor,  nohotnahaya,  nohodzahaya  nohondi 
yaya,  nisacoho  tnahaya,  nisacoho  dzahaya,  nisacoho 
diyaya  ;  supolo  el  s.  cohotnanl,  cohodzahani,  sabefe  senor. 

Segnir  al  s  ,  yondehe  nulinndiya,  sandehe  nuhundiya. 

Sepultura  del  senor,  dzoco  yeque,  dzoco  nuhu. 

Sesos  del  senor,  yusa  yayaya. 

Sienes,  dzine  yayzya. 
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Tetas  de  la  senora,  davuiya. 

V 

Vaso,  en  que  esta  la  beuidad  del  senor,  salia,  dahasaha. 
Vieiitre,  diyaya,  nonoya. 
Vna  del  seiîor,  tetjusiya. 

CAPITVLO  XXVI 

De  todas  las  partes  del  cuerpo  humano. 


Artejos  de  los  dedos,  huaundaJia,  huausaha. 
Asadiira,  site  site  cànit. 


B 


Baco,  tnahandica. 

Barba  el  liigar,  dzaa  ;  los  pelos  del  labio  alto,  ydziyu- 
hu  ;  los  pelos  delà  mesma  barba,  ydzidzaa. 

Bexiga  del  vientre,  nono  dzadza. 

Blanco  delos  ojos,  tenuu  cuisi. 

Boca,  yuhii  ;  boca  del  estomago,  nuuini. 

Braço  delà  maiio  basta  el  codo,  dzichindaha  ;  del  code  al 
ombro,  chiyondaha. 

C 

Cabeça,  dzini  ;  en  otras  partes,  qni,  dzeque. 
Cabellos,  ydzidzini,  ydzidzeque. 
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Caderas,  nuu  yeque. 

Calabcrna,  yequedzini. 

Calua,  dzequeyanda,  dzequendeo. 

Galvio  hombre,  tay  dzeque  yanda,  taidzequendee. 

Calcaùar,  dzeye,  sahadzeye. 

Carillos,  dzetne. 

Cejas,  lo  alto  sobre  los  ojos,  yequedzucua.]  el  parclo,cZ2u- 
cuaquedze;  cejos,  los  pelos  con  que  se  cieiTan  los  ojos, 
tahuidzucua. 

Cera  delos  oydos,  nu  madzoho. 

Companones,  yuii. 

Codo,  sitendaha. 

Colmillos,  nuhu  siqui. 

Coma,  catnusite. 

Coraçon  yni. 

Costillas,  yequendica  ;  yequensata,  de^as  espaldas. 

Cuerpo  humano  entero,  yeque  conondi,  née  cuta  yeque 
conondi,  neecutu  yequendaJia,  yeque  sahandi,  neeculu- 
nina  smonina,  slno  yeque  conondi. 

Coi'onilla  o  cogote,  caadzeque. 

Cumbi'e  de  la  cabeça,  sanu. 


D 


Dedos,  de  la  niano  :  daJia  quachi  ;  delos  pies,  lo  mesmo. 
Dcdos,  las  cabeças  delos  o  yemas,  nuundaha,  nuusnha,  de 
manos  o  pies.  Dedo  pulgar  ;  dahacanu  ;  dedo  seguiido,  el 
index,  dahanuu  ;  dcl  tercero,  daJia  ynino  manu  ;  dedo 
quarto,  daha^uvuiqmi  ;  dedo  menor,  ha  tutnu  ;  dedo  mayor 
delos  pies,  nuu  saha  canu  ;  dedo  segundo,  nuusaJianuu. 

Dedo  lercero,  nuu  saha  ynino  manu  ;  dedo  quarto,  nu 
saha  cuvui  qmi  ;  dedo  quinto,  nuu  saha  cuvui  lioho,  nuu- 
saha  dzuchi. 

Dientes,  7ioho. 
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E 


Empeine,  del  pie,  sata  saha. 

Entraiias,  née  noho  naho  nuuijii,  née  yondiyu  nuuini. 

Enzias,  née  noho,  née  saha  noho,  dzbju  noho. 

Espaldas,  sata. 

Espinaço,  yuvui  sata,  yeque  sata. 

Espinilla  ;  yequedzichi. 

Estomago,  nua  ini. 

F 

Frente.  tnaa. 

Frenillo  de  la  lengua,  tuchi  sànduyàa. 

G 

Gallillo,  la  campanilla,  datu,  sànduyàa. 

H 

Hiel,  cavua. 
Higado,  dzita  saha. 

I 

Ija,  naho  yequendica,  yyadzine  chisi. 
Iiigles,  toco,  ytnudzehe. 
luntura  del  braço,  catnundaha. 


Labios,  née  yuhu. 

Lados  0  costados,    yequendicadzinee.    Lado    derecho, 
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ycqucndica  quaha;    L.    izquierdo,    yequendica  dzaîne, 
ye^uendica.  ytni.  m 

Lagrinial  delos  ojos,  dzehe  nnu.  Lagrimas,  duta  nuu. 

Lengua,  yaa. 

Liiiianos,  ynidzee. 

Lomos,  catnu  satna. 

M 

Mano,  daha. 

Matriz,  dzoco,  needzoco. 

Miembro  del  hombre  natural,  tedza,  sayu,  y  los  ninos  le 
llaman  deyoho. 

Miembro  natural  de  miijer,  dzachi,  yuvua,  M.  de  ambos 
honesto,  ynidzoho,  conocaha. 

Molledo  del  braço,  chiyo. 

Mollera  del  cabeça,  dzuta  ;  de  los  ninos,  numa. 

Muelas,  noho  yodzo. 

Muneca  delà  mano,  dzuqndaha. 

Muflos,  caca. 

N 

Nalgas,  dzita,  caha. 

Nariz,  dzitni.  Pimta  delà  nariz,  dacadzitni. 

Nineta  delos  ojos,  yyanuu. 

Nuez  delà  garganta,  yeque  teqyoo. 

O 

Ojos,  tenuu  ;  ojeras  :  cohonuu. 
OmDligo,  siti  coho. 
Ombro,  dzoco. 

Orejas,  tutnu,  dzoho  ;  oydo  :  yavuidzoho.  Pico  delà 
oreja  :  tecootnaha. 
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Orina,  duta,  dzadza. 

P 

Palma  delà  mano,  ynindaha. 

Paladar  de  arriba,  danda  ;  de  abaxo,  datu. 

Pantorrilla  delà  pierna,  dzanda  dzuchi  ;  del  muflo, 
dzandacoco,  dzandacanu. 

Papa,  nuu  ;  papo,  needzaa.  Papada  hazer,  yocôô  nuuta. 

Parpado  delos  ojos,  dzucua  quedzendi,  née  dzucuandi, 
tàhui  dzucua. 

Paxarilla,  ynitinduu. 

Pechos,  dica. 

Peçones,  dzitnindodzo. 

Pescueço,  dzuq. 

Pcslorejo,  nuudzuq. 

Pledra  de  bexiga,  yuu  dzadza. 

Piernas,  dzichi. 

Pies,  saha. 

Q 

Quadriles,  nuuyequendi. 
Quijada,  yeque  yuhu,  yeque  dzaa. 

R 

Rabo,  salbonor,  dziyu. 

Redaùii,  née  dziyu. 

Riùones,  duchi,  el  liigar  donde  estan  :  catnusata. 

Rodilla,  site  ;  el  juego  de  ella,  tecata  site. 

Rostro,  cara  o  gesto,  nuuu. 

'    S 

Sesos,  yusadzini,  tutasata,  dzudzu. 
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Saliva,  dzee,  dutadzee. 
Sienes,  nahudzine. 
Sobresejo,  needzucua. 


Tetas,  dodzo. 

Ternilla  yeque  yutadzitni. 

Toiiillo,  quedze  née. 

Tri  pas,  site  cuine. 

Tragadero  o  guarguero,  teqyoo. 


V 


Venlanas  de  las  narizes,  yavuidzitni. 
Vientre,  chisi. 
Vna,  tnii. 

CAPITVLO  XXVII 

De  los  nomhros  de  parentesco,  de  afflnindad  y 
consanguinidad. 

Padre,  dzutu,  taa,  nani,  yuvua,  segun  los  diferentes 
pueblos. 

Madré,  dzehe. 

Abiielo,  sij,  taatnanu.  Abuela,  situa,  dzehe  tnanu.  Bi- 
sabiielo,  sijtaandi,  sijdzutundi,  sijdzucuandi.  Bisabiiela, 
sitnataandi,  sitna  dzutundi,  situa  dzeheridi,  y  quando 
es  de  madré,  sitnadzucuandi. 

Tatarabuelo,  saqmidzini  siindi,  saqmitotosijndi.  Tata- 
rabuela,  saqmidzini  sitnandi. 

Hijo,  dzayayeendi.  Hija,  dzaya  dzehendi. 

Nieto  0  nieta,  dzaya  nanindi.  Bisnieto,  o  bisnieta, 
dzaya  dzucuandi. 


I 
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Hermano,  los  hombres  dizen  :  nani,  las  mugeres  :  cu- 
hua.  Hermano,  dizen  ellos  :  cuhuà,  las  miigeres  :  cuhui. 
Primo  hermano, dizen  los  hombres  :na?2iiucitchisincZi,na?ii- 
sa.nclci  cundodzo.  Primo  hermano,  dizen  las  miigeres  : 
cuhuatucuchisi.  Prima  hcrmana,  dizen  ellos  :  cuhuatucu- 
chisindi,  cuhua.sa.nda.cundodzo.  Prima  herm.,  dizen  ellas  : 
cuhuitucuchisi.  Primo  segundo,  dizen  ellos  :  sacuvui  vui- 
sichinà  nitucuchisi,  sacuvui  vuitoto  nanitucuchisi. 
Primo  segundo,  dizen  ellas  :  sacuvui  vuisichi  cuhua  tucu~ 
chisindi,  sacuvui  vuitoto  cuhua  tucuchisindi.  Prima 
segunda,  dizen  ellos  :  sacuvui  vuisichi  cuhua  tacuchi- 
sindi,  sacuvui  vuitoto  cahua  tucuchisindi.  Prima  segunda, 
dizen  ellas  :  sacuvui  vuisichi  cuhui  tucuchisindi,  sacuvui 
vuitoto  cuhui  tucuchisindi. 

Pocas  vecez  vsan  los  naturales  destos  terminos  de  primos 
0  primas  segundas,  su  mas  comun  modo  es  llamarse  todos 
hermanos,  avnque  sean  primos. 

Tio  dizen  ehos  y  ellas  :  dziso  ;  tia,  dzidzi. 

Sobrino,  dzasi  ;  sobrina,  dzicu. 

Suegro,  dzutudzidzo,  nanidzidzo,  taadzidzo,  yuvua- 
dzidzo. 

Suegra,  dzehedzidzo,  consuegro,  a,  tnahadzidondi. 

Cufiado,  dzidzondi. 

Cucunos,  que  estan  casados  con  dos  hermanas,  tnahaca- 
dzandi  ;  quando  estan  ellas  casadas  con  dos  hermanos, 
tnaha  sanondi. 

Padrastro,  dzutu  nivdendozondi,  ijuvuacaindi,  dzutu 
yuvuahuindandi,  yuvua  yaha  neendi,  dzutu  nataa  yaha 
neendi. 

Madrastra,  dzehenindendodzo,  dzehe  yuvua  huindandi, 
con  los  demas,  boluendo  el  dzutu  en  dzehe. 

Entenado,  dzayacaindi,  dzayayahaneendi.  Entenada, 
dzayadzehe  yuvuahuinda,  dzayadzehe  yaha  neendi,  dza- 
yadzehe  ninataayahaneendi. 

Hijos  avidos  en  segunda  o  tercera  muger,  dzaya  nindeU' 


to  dzondi.  Hermanos  melliços  de  vn  vientre,  nanitetne- 
hendi,  si  es  liermana,  cuhua  tetnehendi. 

Hermanas  melliças,  entre  si  se  Ilaman  :  cuhuitetnehendi. 
Hijos  desta  manera,  diayateinehendi,  dzayanicacutetne- 
hendi.  Hijo  iegilimo,  dzaya  maindi,  dzaya  neneinindi. 
Hijo  primogenito,  dzaya  dzehenundi,  dzaya  dzehe  nica- 
nunuu,  dzaya  dzehe  nicacudzina. 

Hijo  0  hija  segunda,  dzaya  cuvuivui,  dzayatacu,  dzaya- 
cuvuivui.  Hijo  o  hija  postreros,  dzayanduvui,  dzayadza- 
tnu,  dzayadzayu.  Hijos  de  adulterio,  dzayadzaca,  dzaya- 
yuhu. 

Hijo  unico,  dzàyadzo  eeni,  dzaya  dzomââ,  dzaya  natu- 
vui  tayu. 

Hijo  prohijado,  tay  nicuvui  dzayandi,  lay  ninaquacan-; 
di,  tay  nichidzo  chiyondi. 

Parienteporsangre,  tnahandi,  cuicondi,  tnahacuicondi, 
tnahayaatnuhundi. 

Parientc  por  affinidad,  Uiahadzidzondi,  tyiahasanondi  ; 
si  es  miiger,  tnuhutnahandi,  dzidzo,  sanondi.  Pariente 
entre  senores,  yyanicacusihi.  Parenlesco,  contraer  ansi, 
yonduvuitnuhutnahandi,  saainaridodzo  tnuhu  tnahandi 
quaha,  yotnuhundi  sihita  Proximo,  nanitnahandl.  Ve- 
zino,  tnaha  nuundi,  tnaha  sanundi.  Amigo,  tnaha  qua- 
chindi,  tnaniquachindi. 

CAPiTVLO  xxvni 

De  los  nombres  de  los  Puehlos  de  que  mas  noticia  se 
tiene  en  esta  Nueaa  Espana,  bueltos  en  lengua  Mixteca, 
para  necessidades  que  se  offrescan  cada  dix  de  saberlos. 

MIXTECA 

Yanguitlan  Yodzocahi 

Chachuapa  Yuta  nani 


r 
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Cuyotepec 

Tliltepec 

Tepiizculiila 

Tlachiaco 

Chicahuaztla 

Ciiiquila 

Ocotepec 

Cuixtlahiiac 

Teqiiitziztepec  de  Chuchones 

Ychcatlan 

Achintla 

Malinaltepec 

Tlatlaltepec 

Atayac 

Tlatzultepec 

Chalcatongo 

Amoltepec 

Yoletepec 

Atlatlauca  s.  Esteuan 

Apuala 

Quautla 

Chicahuaztepec 

Nuchiztlan 

Quaiitlilla 

Etiantongo 

Xattepec 

Tilanlongo 

Mictlantongo 

Patlaixtlalmac 

Texiipa 

Tzoyaltepec 

Tonaltepec 

Tamatzulapa 

Tuclla 

Teotzaqualco 


Yucu  nana 

Yiicutnoo    - 

Yucundaa 

Disinuii 

Tnutnono 

nim  «;uine 

Yucuite 

Yodzocoo 

Yucu  y  u 

Sidzaa 

nuundecu 

Y^ucuane 

Yucuquesi 

Teyta 

Yucucuihi 

Nuundaya 

YucuTiama 

Yiiciincni 

Nuuquaha 

Yutatnoho 

Dzandaya 

Yuciicadza 

Atoco 

Yucundeq 

Yiiciindiichi 

An  11  te 

îiuutnoo 

Dzandaya 

Yodzocono 

nuundaa 

Anuu 

Yucundij 

Tequevui 

Yucuyaa,  nuuhuiya 

Chiyocanu 
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Tzentzontepec 
Penoles,  y  Elolepec 
Mixtepec 


Yucueetuvui 
Yucundedzi 
Yodzonuu  huico 


MIXTECA    BAXA 


Tonala 

Atoyac 

Yhmaltepec 

Tlapanala 

Tzilacayoapa 

Tlapalcinco 

Xustiahiiac 

Tecomantlahuac 

Tlacotepec 

Ycpactepec 

Tetzoatlan 

Huaxuapa 

Chila 

Yxitlan 

Cuyotepec 

Miltepec 

Camotlan 

Xuchitepetongo 

Goaxolotitlan 

Teqiiitziztepec  del  Rey 

Chiyaçumba 

Guapanapa 

Capotillan 

Acatepec 

Petlaltzingo 

Acatlan 

Piaztla 

Chiautla 

Tlapa 

Alcuçauca 


nuu  nine 

Yutacanii 

Yucunicana 

Ytniindahua 

niuindiiyu 

Yutandaha 

Yodzociiiya 

Yodzoyaha 

Yuciiquanuu 

Yucimuuyuh 

Nuusiya 

iiuiidzai 

Toavui 

nuiisaha 

nuunana 

Daanduvua 

nimndihi 

Ayuu 

Yuhuacuchi 

Yucundaayee 

Yodzonuquende 

Tniihuito 

Chiyoyadza 

Yucutnuyoo 

nuuyuvui 

Yutatisaha 

Sahanuu  quu 

nuuquende 

Yutandayii 

Yulaquaa 
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COSTA 


Puctla 
Cacatepec 
Amuscos  primeros 
Amuscos  segundos 
Xicayan  de  P.  nieto 
Xicayan  de  tobar 
Ometepec 
Yhualapa 
Tututepec 
Pinotecpa 


nuiicaa,  1.  nuunuma 

Yucusatuta 

Yodzotaca 

Yodzocosa 

Nuusijquaha 

Nuudzavui 

Yucuvui 

Yutaneni 

Yucudzaa 

Doyoyuhu 


PUEBLOS  DE  LA  PARTE  DE  TEUTILA 


Cuicallan 
Qiiiyolepec 
Cuzcallan 
Huilzila 

Yutayaq 
Ahehe 
Nuudzeque 
iîuu  naho 

Tepeulzila 
Chinantla 

Yucusanu 
Nama 

CAPOTE CA 

Guaxilotitlan 

nuundodzo 

Ella 

nuunduchi 

Goaxacac 

NuunduYua 

Ciiilapa 

Teotzapotlan 

Tlalistaca 

Yutacaha,  Sahayucu 

Tocuisi 

nucuisi 

Telicpac 
Ocotlan 

Miniyuu 
iîundedzi 

Nixapa 
Xalapa 

Yutanuyaa 
Yutanute 
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Tecoantepec 

Yutanana 

Çoçola 

Tuhu 

Tamatzola 

Yahua 

MEXICANO 

Mexico 

nucôyo,  Tenuchtitlan 

Tlatelulco 

nuutnusacu 

Tezcuco 

nuutecucu 

Cuyocan 

nuu  ;  imiîana 

Xiichimilco 

fuumduhuaita 

Atzcapuçalco 

nimdzocoyoco 

Atlacubaya 

nuunduvuanàno 

Tepetlaoztoc 

lîiuitoto  uviii 

Ytztapalapa 

nuiilechiyû 

Ytztapaluca 

nuutechiyo  dziichi 

Chimaihuacan  chalco 

nuiiyusa 

Chimalhuacan  atenco 

iîiuiyiisa  dzuchi 

Coalepec 

nuuyiiciicoo 

Tacuba,  o  Tlacopa 

nuundiitayhua 

Toluca 

nuuyondaye 

Mechuaean 

lîuuteyaca 

Metztitlan 

lîuuyoo 

Amaquemeca 

nuututu 

Tenango 

lumyuhua 

TIalmanalco 

niuiiiicahatonena 

Mitzquique 

Sahatniindayndzuchi 

Ayutzinco 

Yuliiindiita,  yuuteyoo 

Tepupula 

Huahiyucii 

Tepapayeca 

iiuuyyondoho 

Tetela 

Yiitatnoo 

Tlallapanala 

fiuudzinitàhui 

Goayapa 

Nononduta 

Ytzucan 

Dzitniyuchi 

Tepuztlan 

lîuiica 
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Yautepec 

Coaxtepec 

Coahiinahuac 

(Juitlahuac 

La  Puebla 

Chulula 

Ti'axcalla 

Goaxotzinco 

Acapetlahuac 

Tepeaca 

Tecoacan 

Tecamachalco 

Acatzinco 

Tlacotepec 

Totomehuacau 

Tecali 

Tepexic 

Gualinchaii 


Yucuyecu 

fmunduta 

fiuiiimiiyutnu 

fmuyehui 

Yutandeyoho 

nundiyo 

fiiiudzita 

Yutatnufmu 

nuuyiiviiiyoo 

Dzineyucu 

Yucutonana 

Yuciitduyaca 

Yiicutnuyoo 

Yuciimafiu 

nuudzaa 

Huahiyuii 

Cavua 

Huahiyaha 


Laiis  Deo 

En    Mexico 

En  casa  de   Pedro  Balli.   Afio  de   1593. 
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Le  20  janvier  1812,  une  circulaire  fut  adressée  aux 
préfets,  par  .  M.  de  Montalivet,  ministre  de  l'intérieur 
(Bureau  des  Informations  et  de  la  Statistique),  pour  les 
inviter  à  recueillir  les  éléments  d'une  étude  comparative 
des  idiomes,  dialectes  ou  patois  usités  dans  les  diverses 
parties  de  l'Empire  (1). 

Cette  idée  d'une  enquête  philologique,  d'une  statistique 
du  langage  parlé  dans  les  cent  trente  départements  qui 
composaient  alors  le  territoire  français,  ne  manquait  certes 
pas  de  grandeur.  Elle  était  digne  d'occuper  les  loisirs  d'un 
ministre  tel  que  Montalivet  ;  elle  arrivait  à  son  heure,  et  si 
de  tous  les  départements  on  avait  obtenu  des  réponses 
complètes,  on  y  trouverait  aujourd'hui  des  matériaux 
d'autant  plus  précieux  que,  depuis  cette  époque,  la  distribu- 
tion géographique  et  les  vocabulaires  des  patois  se  sont 
considérablement  modifiés. 

J'ai  cru  utile  de  mettre  en  lumière  les  résultats  de 
l'enquête  qui  fut  faite  dans  l'Orne,  à  cette  époque,  par  les 
soins  de  l'administration,  et  dont  personne  ne  paraît 
jamais  avoir  parlé. 

Malheureusement,  sur  les  quatre  sous-préfectures  qui 
composent  le  département,  nous  n'avons  trouvé  de  ré- 
ponses que  pour  trois  ;  deux  seulement  sont  accompagnées 


(1)  Le  ministre  demandait  également  une  traduction  de  la  parabole  de 
l'Enfant  prodigue  dans  les  divers  patois.  Je  n'en  ai  pas  trouvé  trace  pour 
le  département  de  l'Orne.  J  -F.  Schnakenburg,  dans  son  Tableau  synoptique 
et  comparatif  des  idiomes  populaires  ou  patois  de  la  France  (Berlin,  Albert 
Forster,  1S40,  in-8°  de  294  p.)  cite  plusieurs  de  ces  traductions. 
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de  documents  d'une  réelle  importance  (i).  Celle  du  sous- 
préfet  de  Domfro7it  est  des  plus  sommaires  ;  mais  il  faut 
tenir  compte  de  ce  fait  que  ce  fonctionnaire,  étranger  par 
sa  naissance  au  département,  n'était  installé  que  depuis  le 
ik  septembre  1811  (2), 

a  Le  peuple  de  l'arrondissement,  dit-il,  ne  parle  point 
un  dialecte  particulier  ni  un  patois  distinct;  seulement  il 
prononce  mal  les  mots  et  les  dénature  en  partie.  Il  dit,  par 
exemple  : 

«  Coutia,  pour  couteau. 

«  Tonia,  pour  tonneau. 

«  Viau,  pour  veau. 

«  Veche,  pour  vache. 

«  Torin,  j)our  taureau. 


(1)  Le  sous-préfet  d'Argentan  était  a  cette  époque  M.  Roulleaux-Dugage 
(Jacques-François-Nicolas\  né  à  Beauchêne,  canton  de  Tinchebrai,  le  10 
janvier  176o.  Après  avoir  travaillé  quelque  temps  dans  les  bureaux  de 
l'enregistrement,  il  avait  été  nommé  membre  du  Directoire  du  district  de 
Domfront,  en  1790.  Lors  de  la  formation  des  bataillons  de  volontaires 
nationaux,  il  s'était  engagé  et  avait  été  nommé,  le  15  septembre  1792,  cbef 
de  bataillon  au  \h'  régiment,  devenu  depuis  le  35°  de  ligne.  Sorti  des  rangs 
de  l'armée  le  16  vendémiaire  an  V,  il  fut  nommé  commandant  de  la  garde 
nationale,  membre  du  Conseil  général  de  l'Orne  et,  en  l'an  VIII,  conseiller 
de  préfecture  du  même  département.  Par  décret  du  27  août  1808,  il  avait 
été  nommé  sous-préfet  d'Argentan,  en  remplacement  du  docteur  Bouffey, 
nommé  député  au  Corps  législatif.  Son  successeur  sous  la  première  Restau- 
ration fut  M.  Béville,  ancien  magistrat,  nommé  sous-préfet  d'.\rgentan  par 
ordonnance  royale  du  22  aoiit  1814;  mais  pendant  les  Cent-Jours,  M.  Roul- 
leaux-Dugage fut  de  nouveau  envoyé  à  Argentan  comme  sous-préfet,  par 
décret  impérial  du  31  mars  1815. 

(2)  Cillart  de  Kermaingui  (Josepb-René-Claude),  avait  été  installé  dans 
les  fonctions  de  sous-préfet  de  Domfront,  le  14  septembre  1811.  Il  avait 
succédé  à  G.-F.-B.  Barbotte.  ancien  membre  de  l'Assemblée  législative, 
sous-préfet  de  Domfront  depuis  l'an  VIII.  M.  de  Kermaingui  fut  maintenu 
pendant  la  première  Restauration,  M.  de  la  Corbière,  nommé  sous-préfet 
par  ordonnance  royale  du  27  janvier  1815,  n'ayant  pas  accepté  le  poste  de 
Domfront,  il  était  encore  en  fonctions  lorsqu'il  fut  remplacé  par  M.  Guillot, 
en  vertu  d'un  décret  impérial  en  date  du  27  mars.  En  attendant  l'instal- 
lation de  son  successeur,  sur  l'ordre  exprès  du  ministre  de  l'intérieur, 
M.  Leroy  des  .\cres,  membre  du  Conseil  général,  fut  chargé  de  faire  les 
fonctions  de  sous-préfet  par  intérim,  par  arrêté  préfectoral  du  5  avril  1815. 
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<i  Tru,  pour  truie. 

a  Pras,  2^our  proie. 

«  Rote,  pour  route. 

«  Pré,  pour  poiré,  etc. 
«  Comme  le  défaut  de  prononciation  ne  peut  servir  à 
expliquer  d'anciens  usages,  à  éclairer  aucun  fait  impor- 
tant et  donner  la  clef  des  chartes  et  autres  documents 
historiques,  j'ai  pensé  qu'il  était  inutile  de  vous  faire  part 
de  la  mauvaise  prononciation  du  peuple.  » 

Pour  l'arrondissement  d'Alençon,  nous  sommes  plus 
heureux.  De  divers  points,  des  communications  intéressantes 
furent  faites  à  l'administration.  L'abbé  Fouet,  desservant 
de  Condé-sur-Sarthe,  donna  une  Nomenclature  alphabé- 
tique des  expressions  non  françaises  en  usage  dans  sa 
commune  et  aux  environs. 

M.,  de  Thiboult  du  Puisact  (1),  homme  d'un  esprit  très 
cultivé,  adressa  au  sous-préfet  (2),  de  sa  propriété  de  la 
Roussellière,  commune  de  Beauvain,  un  recueil  de  mots 
populaires,  qui  s'il  était  plus  complet,  offrirait  d'autant 
plus  d'intérêt  que  Beauvain  est  situé  à  l'extrémité  du 


(1)  M.  le  comte  G.  de  Contades  a  consacré  une  notice  biographique  fort 
intéressante  à  M.  de  Thiboult,  en  tête  dé  la  publication  de  son  Journal 
d'un  fourrier  de  l'armée  de  Condé  (Paris,  Didier,  1882,  de  XXX  —  365  p. 
in-S").  Il  en  a  été  fait  un  tirage  à  part. 

('2)  Le  sous-préfet  d'Alençon  était  alors  le  comte  de  Chambray.  Après 
avoir  débuté  dans  l'administration  comme  auditeur  de  troisième  classe,  il 
avait  été  nommé  sous-préfet  d'Alençon  par  décret  du  30  janvier  181Î2,  en 
remplacement  d'Achille-Charles-Victor  de  Noailles,  nommé  sous-préfet  de 
Chartres.  Maintenu  sous  la  première  Restauration,  comme  son  collègue  de 
Domfront.  il  fut  comme  lui  suspendu,  par  arrêté  préfectoral  du  12  avril 
i<il5,  qui  chargea  M.  Oudineau-Faverie  de  faire,  par  intérim,  les  fonctions 
de  sous-préfet.  M.  Amable  Mauduit  fut  nommé  sous-prèfet  d'Alençon  par 
décret  impérial  du  11  mai;  mais  dès  le  18  juillet  il  était  remplacé  par 
M.  de  Chambray,  nommé  de  nouveau  sous-préfet  par  ordonnance  roj'ale, 
installé  le  15  et  envoyé  au  poste  d' Vrgentan,  par  une  autre  ordonnance 
royale  en  date  du  23  août  1815.  Démissionnaire  en  1825,  M.  de  Chambray 
eut  pour  successeur  M.  Eugène-Nicolas  de  Valori,  alors  sous-préfet  de  Vire 
et  nommé  sous-préfet  d'Argentan  par  ordonnance  du  11  décembre  1825. 
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département,  sur  les  limites  de  l'ancien  archidiaconé  du 
Passais,  et  qu'au  point  de  vue  des  usages  comme  au  point 
de  vue  du  langage,  ce  canton  offre  des  caractères  particu- 
liers, dignes  d'être  notés. 

Un  autre  correspondant,  très  probablement  M.  le  comte 
Bœderer,  sénateur,  qui  dès  cette  époque  avait  acheté  la 
propriété  de  Bois-Roussel  (1),  commune  de  Bursard,  où  il 
devait  fixer  sa  résidence  sous  la  BestauratioJi,  envoya  une 
nomenclature  analogue,  mais  mieux  fournie,  des  expres- 
sions rejetées  par  la  langue  classique,  usitées  dans  la  com- 
mune de  Bursard. 

Deux  autres  glossaires,  également  anonymes,  furent 
adressés  de  Courtomer. 

Dans  l'arrondissement  de  Mortagne,  le  sous-préfet, 
M.  Delestang,  qui  a  consacré  la  plus  gravide  partie  de  sa 
laborieuse  carrière  à  des  recherches  sur  l'histoire  et  sur  la 
statistique  de  sa  chère  jorovince  du  Perche  qu'il  n'avait 
jamais  quittée  (2),  était  dans  les  meilleures  conditions  pour 
recueillir  les  éléments  de  l'enquête  philologique  ordonnée 
par  le  ministre.  Malheureusement  les  recherches  sur  la 
linguistique  étaient  alors  dépourvues  de  la  méthode  qui 
seule  peut  les  rendre  fécondes.  C'est  ce  que  démontrent, 
d'ailleurs,  les  réponses  qui  furent  adressées  au  sous-préfet 

(1)  Le  département  de  l'Orne  archéologique  et  pittoresque,  par  MM  L.  de 
La  Sicotière  et  Poulet-Malassis,  p. 

(2)  La  biographie  de  Delestang  (Louis-Charles-Nicolas),  peut  tenir  en 
quelques  lignes.  Né  à  Mortagne,  le  '23  avril  1754,  suivant  la  notice  jointe  à 
son  dossier  (Arch.  de  l'Orne,  personnel  administratif),  le  20  avril  1750, 
suivant  Pitart  {Fragments  hist.  sur  le  Perche,  Mortagne,  Daupeley,  1866, 
in-4''  de  466  p.),  il  avait  rempli  pendant  la  Révolution  les  fonctions  d'ad- 
ministrateur du  district  de  Mort:;gne  et  fut  nommé  sous-préfet  en  l'an  VIJL 
Il  fut  remplacé  dans  ces  fonctions  par  M.  Girot-Libois,  auditeur  au  Conseil 
d'Etat,  nommé  sous-préfet  de  Mortagne  par  décret  du  8  avril  1813  et 
installé  le  26  juin.  Delestang  fut  mis  à  la  retraite  avec  une  pension  de 
1,200  fr.,  maigre  récompense  d'une  vie  de  dévouement  et  de  travail  II 
mourut  à  Mortagne  le  7  novembre  1831.  En  dehors  des  ouvrages  qu'il  a 
publiés,  il  a  laissé  30  volumes  in-quarto  de  manuscrits,  parfaitement  en 
ordre,  conservés  dans  la  bibliothèque  de  M.  de  La  Sicotière. 
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de  Mortagne.  Le  12  mars  1812,  le  maire  de  Laigle,  Le  Grand 
de  Boislandry,  lui  écrivit  : 

«  Pour  répondre  à  votre  lettre  du  9  de  ce  mois,  je  vous 
diray  que  non-seulement  je  ne  connois  ni  dialecte  ni  patois 
particulier  à  ce  pays,  mais  même  que  je  ne  connois  pas  de 
tours  de  phrases  ni  d'expressions  non  appartenant  à  la 
langue  française.  La  basse  classe  la  parle  et  prononce  mal, 
comme  partout  ailleurs,  mais  les  mots  sont  français.  » 

M.  Le  Grand  de  Boislandry  signale  seulement  deux  mots 
propres  au  pays  : 

«  Retuit  ou  RetLise,  endroit  où  l'on  dépose  les  grains  non 
vendus  aux  halles.  Ex.:  Il  y  a  du  blé  de  retiise. 

«  Truc,  on  dit  d'un  ho))ime  adroit  qui  sait  se  tirer 
d'affaire  qu'il  aie  ivnc.  » 

Mêmes  réponses  de  la  part  du  maire  de  Longni  et  du 
marquis  de  Puisage.  Ce  dernier  habitait  la  Mesnière,  près 
Mortagne  et  cite  seulement  y'allas,  je  venas,  j'étas,  ben, 
joué  (peu). 

Le  maire  de  Mortagne,  très  âgé,  et  celui  de  la  Perrière,  ne 
répendirent  même  pas  aux  letlres  du  sous-préfet. 

Le  maire  de  Bellême,  Chaudru,  fut  mieux  inspiré  en 
s'adressant  à  l'instituteur  communal,  M.  Beneuil^  qui 
s'acquitta  de  la  tâche  qu'on  lui  imposait  avec  beaucoup  de 
zèle.  En  réalité  le  travail  de  Delestang,  qui  fut  adressé  au, 
préfet  de  l'Orne  le  31  décembre  1812,  ne  paraît  guère  être 
autre  chose  que  la  mise  en  œuvre  des  notes  de  Beneuil, 
augmentée  des  renseignements  qu'il  put  recueillir  autour 
de  lui.  Pour  que  ces  recherches  eussent  toute  la  précision 
qu'on  exige  aujourd'hui  des  travaux  de  ce  genre,  il  eût 
fallu  non-seulement  s'adresser  aux  citadins,  aux  demi- 
bourgeois,  mais  se  mettre  en  rapport  direct  avec  les  paysans, 
s'initier  à  leur  langage  et  surtout  à  leurs  habitudes  de 
prononciation.  Il  est  évident  que  c'eût  été  trop  demander  à 
un  sous-préfet  de  l'Empire  qui,  l'année  précédente,  en  tête 
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de  ses  administrés,  avait  eu  Vhonneur  insigne  de  haran- 
guer l'impératrice  Marie-Louise,  lors  du  passage  de 
Napoléon  dans  l'Orne,  à  so7i  retour  de  Cherbourg.  Le 
discours  qu'il  prononça  en  cette  circonstance  mémorable 
est  loin  d'ailleurs  de  prouver  qu'il  eût  les  qualités  de  l'ora- 
teur. Mais,  à  nos  yeux,  cette  absence  d'imagination,  cet 
esprit  minutieux,  pesant,  vétilleux,  qui  pour  l'écrivain, 
constituent  évidemment  une  imperfection  irrémédiable, 
peuvent  être  une  garantie  de  l'exactitude  scrupuleuse  avec 
laquelle  l'érudit  et  le  philologue  s'est  acquitté  de  sa  tâche. 
Aussi,  après  l'avoir  jugé  un  peu  sévèrement,  au  point  de  vue 
du  style,  M.  de  La  Sicotière,  aujourd'hui  possesseur  des 
manuscrits  de  Delestang,  se  hâte-t-il  d'ajouter  (1)  : 

«  Tout  n'est  pas  à  dédaigner  dans  ces  compilations,  qui 
nous  touchent  peu  aujourd'hui,  parce  qu'elles  nous  parlent 
de  l'état  d'hier  qui  nous  est  encore  co7inu.  Dans  un  siècle 
et  moins,  elles  offrirojit  à  d'autres  qu'à  celui  qui  les  a 
sauvées  de  la  destruction,  à  un  Monteil  percheron,  des 
ressources,  des  détails,  des  curiosités,  un  intérêt  véri- 
tables. » 

Les  graves  et  tragiques  événements  dont  la  France  fut  le 
théâtre,  à  la  suite  de  la  désastreuse  campagne  de  Russie, 
durent  singulièrement  refroidir  le  zèle  scientifiqi'e  dont 
M.  de  Montalivet  avait  fait  preuve  en  ordonnant  aux 
préfets  de  lui  transmettre  les  documents  qu'ils  pourraient 
recueillir  sur  le  patois.  Cette  circonstance  peut  servir  à 
expliquer  comment  les  documents  que  j'ai  pris  à  tâche 
d'exhumer  furent  abandonnés  au  fond  d'un  des  cartons 
relatifs  à  la  statistique  du  département  de  l'Orne,  au  lieu 
d'être  envoyés  au  ministre  de  l'intérieur.   Le  départ  de 


(1)  Coup  d'œil  sur  les  historiens  du  Perche,  discours  lu  à  la  séance  géné- 
rale de  la  Société  de  l'histoire  de  Normandie,  le  2  juillet  1874,  par  M.  Léon 
de  La  Sicotière,  président  d'honneur,  Rouen,  Henry  Boissel,  1874,  in-8°  de 
20  p. 
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Louis  Dubois,  secrétaire  intime  de  M.  La  Magdeleine,  préfet 
de  l'Orne,  qui  eut  lieu  à  la  même  époque,  coïncida  d'une 
façon  fâcheuse  avec  ces  événements.  L.  Dubois  était  en  effet 
chargé  de  recueillir  les  documejits  relatifs  à  la  statistique 
du  département.  Il  s'en  acquittait  avec  zèle  et  intelligence. 
C'est  à  lui  que  l'on  doit  le  Mémoire  statistique  sur  le  dépar- 
tement de  l'Orne  (1801),  dont  les  parties  les  plus  importantes 
ont  paru  dans  l'Annuaire  de  l'Orne  de  1808  à  1812,  qu'il 
rédigeait,  et  dont  la  publication  fut  interrompue  à  cette 
époque.  D'autre  part,  il  est  hors  de  doute  que  non- seulement 
L.  Dubois  a  pris  connaissance  de  ces  recherches  sur  le  patois 
du  département,  mais  qu'il  en  a  tiré  les  éléments  du 
Glossaire  du  patois  normand,  qu'il  a  fait  pa7aître  dans  les 
Mémoires  de  l'Académie  celtique,  et  dont  une  nouvelle 
édition,  revue  et  augmentée  d'un  supplément,  a  été  donnée 
par  M.  Julien  Travers.  L'auteur  a-t-il  mis  dans  ces  em- 
prunts tome  la  discrétion  et  toute  la  délicatesse  nécessaires  ? 
C'est  ce  que  je  n'oserais  absolument  affirmer.  Il  me  suffit 
de  signaler  le  fait  qui,  pour  l'étude  des  sources,  a  son 
importance. 

Ce  qui  est  certain,  c'est  que  Delestang,  qui  avait  conservé 
copie  de  son  travail,  le  corrigea,  y  ajouta  un  supplément 
et  le  communiqua  à  Dureau  de  La  Malle,  de  l'Académie 
des  inscriptions  et  belles-lettres,  propriétaire  du  château  de 
Landres,  en  la  commune  de  Mauves,  près  Mortagne.  Le 
vocabulaire  de  Delestang  paraît  avoir  été  présenté  par 
Dureau  de  La  Malle,  à  l'Académie  des  inscriptions,  vers 
1822.  Je  me  suis  servi  du  dernier  manuscrit,  qui  m'a  été 
obligeamment  communiqué  par  M.  de  La  Sicotière,  pour 
préparer  la  publication  de  ce  travail. 

Les  principaux  ouvrages  relatifs  au  patois  usité  dans  le 
département  de  l'Orne  sont,  pour  le  Perche  :  1°  les  Dialogues 
si  curieux  de  l'abbé  Fret,  qui  font  rechercher  son  Diseur  de 

18 


—  106  — 

véritéc  et  sa  Pèlerine  percheronne  (i)  ;  2°  les  Rimes  inédites 
en  patois  percheron  (Paris,  Poulet-Malassis,  1861,  in-12  de 
66  p.)  et  les  OEuvres  poétiques  en  patois  percheron  de  Pierre 
Genty  [Paris,  A.Auhry,  1863,  in-12  de  LXXII-12p.)  M.  Gentij 
a  fait  précéder  cette  dernière  publication  d'un  Essai  sur  la 
filiation  des  langues,  dont  quelques  pages  sont  consacrées 
spécialement  au  patois  percheron,  auquel  l'auteur  prétend 
attribuer  la  priorité  sur  tous  les  autres  dialectes  de  la 
langue  d'Oïl. 

Pour  l'arrondissement  d'Argentan,  nous  avo7is  les 
Usages,  dictons,  proverbes  et  anciens  mots  de  l'arrondisse- 
ment d'Argentan,  de  L.-J.  Chrétien,  reproduits  dans 
Z'Almanach  Argenténois  pour  1836,  et  les  Veilleris  argenté- 
nois  da  même  auteur,  travail  manuscrit  qui  fait  partie 
de  la  bibliothèque  de  M.  de  La  Sicotière.  On  peut  aussi 
rattacher  au  même  arrondissement  les  Remarques  sur 
quelques  expressions  usitées  en  Normandie  et  particulière- 
ment dans  le  département  de  l'Orne,  de  M.  Gustave  Le 
Vavasseur,  et  les  Nouvelles  Remarques,  du  même  philologue. 

M.  l'abbé  Dumaine  a  consacré  quelques  2JCiges  au  patois 
de  l'arrondissement  de  Domfront,  dans  son  ouvrage  sur 
Tinchebray  et  sa  région  au  Bocage  normand. 

Tout  récemment,  M.  Chai  les  Vérel  a  fait  paraître  en 
feuilletons,  dans  TAvenir  de  l'Orne,  un  Dictionnaire  du 
patois  de  l'arrondissement  d'Alençon,  que  l'on  désire 
vivement  voir  jmblié  en  volume. 

M.  Vérel  a  également  publié  dans  le  Bulletin  de  la  Société 
historique  et  archéologique  de  l'Orne,  t.  VII,  une  étude 
intéressante  intitulée  le  Pré  des  Marettes,  dans  laquelle  il  a 
inséré  des  dialogues  en  patois  des  environs  d'Alençon.  On 


(l)  Une  nouv  lie  édition  de  ces  Dialogues  a  été  donnée  par  M.  l'abbé 
Gaulier  soas  le  t  tre  de  Scènes  de  la  vie  percheronne  (La  Ferté-Macé,  li- 
brairie Meynaerts,  1873,  in-12  de  120  p.),  suivie  des  Veillées  percheronnes 
et  récits  sur  la  Normandie,  d'après  l'abbé  Fret  et  autres  historiens.  (Mor- 
tagne,  Launay-Rémon,  in-12  de  60  p.) 
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trouve  aussi  à  glaner  quelques  termes  locaux  dans  les 
divers  ouvrages  de  l'abbé  Gautier,  curé  de  la  Lande-de- 
Goult,  l'auteur  humoristique  de  TEssai  sur  les  mœurs 
champêtres.  Moi-même  j'ai  relevé  un  certain  nombre  de 
mots,  appartenant  au  patois,  qu'on  rencontre  dans  les 
Cahiers  de  doléances  des  paroisses  du  bailUage  d'Alençon 
en  1789,  dajis  les  Cahiers  de  la  châtellenie  de  Mortagne  et 
dans  les  Mémoires  sur  l'état  des  paroisses  de  l'élection 
d'Argentan  en  1788,  que  j'ai  fait  paraître  dans  l'Annuaire 
de  l'Orne. 

Sans  compter  le  travail  d'Ach.  Gentij,  cité  plus  haut  et 
curieux  au  point  de  vue  de  l'orthographe  du  patois,  /'His- 
toire et  Glossaire  du  patois  normand,  de  M.  Le  Héricher 
(Paris,  Aubry,  3  vol.  in-S°),  le  savant  mémoire  de  M.  Joret 
(Des  caractères  et  de  l'extension  du  patois  normand,  avec 
une  carte),  publié  dans  le  t.  XII  des  Bulletins  de  la  Société 
des  Antiquaires  de  Normandie,  et  l'ouvrage  de  M.  Moisij, 
contiennent  l'exposé  des  recherches  les  plus  récentes  sur 
la  distribution  géographique  des  diverses  branches  du  patois 
normand  et  sur  les  variations  caractéristiques  qu'on 
observe  dans  les  différentes  parties  du,  pays  normand, 
au  point  de  vue  de  la  phonétique.  Ce  n'est  peut-être  pas  ici 
le  lieu  d'intervenir  dans  la  discussion  des  divers  systèmes 
qui  ont  été  proposés.  Le  travail  le  jjIus  approfondi,  dont  la 
constitution  et  la  physiologie  du  patois  normand  ait  été 
l'objet,  est  sans  contredit  celui  de  M.  Joret,  qui  présente 
au  plus  haut  degré  le  caractère  scientifique  qu'on  exige 
aujourd'hui  des  recherches  sur  la  philologie.  Cependant, 
le  dernier  mot  de  la  question  a-t-il  été  dit?  Je  ne  le  crois 
pas.  Le  patois,  en  effet,  depuis  quatre-vingts  ans,  a  subi 
des  atténuations  dont  il  est  facile  de  se  rendre  compte  au 
moyen  de  l'eiiquête  philologique  de  1812.  Il  a  perdu  du  ter- 
rain, telle  est,  je  crois,  la  conclusion  qui  s'impose. 

Je  m'estimerai  heureux  si  les  fragmeyits  que  j'ai  pu 
tirer  de  la  poussière  des  Archives,  grâce  à  l'accueil  bienveil- 
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tant  que  la  Société  philologique  a  fait  à  mon  travail,  qui 
s'éloigne  quelque  peu  de  l'objet  o^^dinaire  de  ses  études, 
peuvent  être  de  quelque  utilité  à  mes  savants  confrères  et 
leur  fournir  l'occasion  de  nouvelles  et  fructueuses  recher- 
ches. 

Louis  DUVAL. 


VOCABULAIRE 

Ou  Recueil  alphabétique  de  mots,  expressions  ou 
locutions,  non  consignés  dans  les  Dictionnaires  de 
l'Académie,  usités  dans  i arrondissement  de  Mortagne, 
par  M.  DELESTANG,  sous-préfet  de  Mortagne. 


Le  Patois  ou  le  Dialecte  de  rarrondissement  de  Moitagne, 
ou  plutôt  les  expressions  et  les  locutions  populaires  dont  on 
s'y  sert,  offrent  souvent  un  accent  dui"  et  désagréable  à 
l'oreille,  une  corruption  de  mots,  occasionnée  par  l'approche 
ou  le  mélange  des  patois  des  pays  qui  le  composent  ou 
qui  l'avoisinent.  Les  longues,  à  la  vérité,  communes  à 
beaucoup  de  mots,  tenant  de  l'accent  normand,  imprimè- 
rent à  celui  du  pays  celte  rudesse  que  corrigeait  le  voisinage 
de  Blois  et  de  Paris,  séjour  ordinaire  des  rois  dans  les 
xv^  et  xvi"  siècles.  C'est  un  langage  altéré  par  une  mau- 
vaise prononciation,  tel  qu'on  le  tenait,  avant  que  ia  langue 
française  eût  été  épurée  par  les  Pascal  et  les  grands  écrivains 
du  XYii"  siècle.  Ses  diverses  expressions  qui  se  sont  perpé- 
tuées se  voient  dans  les  vieux  auteurs  tels  que  Joinville, 
Commines  et  même  Montaigne  ;  la  prononciation  actuelle 
se  retrouve  dans  bien  des  occasions  la  même  que  dans  les 
temps  antérieurs  et,  quand  le  vulgaire  dit  qu'il  fait  biau,  il 
s'exprime  comme  les  rois  Charles  VI  ou  VII,  qui  ne  disaient 
jamais  que  mon  biau  cousin.  Les  oreilles  devenues  plus 
délicates  par  le  commerce  des  Italiens,  sous  les  Médicis,  ont 
adouci  ce  que  la  langue  française  avait  de  trop  dur  et 
l'ortographe  de  la  3^  personne  du  pluriel  des  verbes  prouve 
encore  que  jadis  on  prononçait  comme  prononcent  encore 
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les  paysans.  L'habitude  qu'ils  ont  de  mêler  le  pronom  de 
la  première  personne  du  singulier  avec  celui  de  la  première 
personne  du  pluriel,  comme  j'avons,  je  faisons,  j'allions, 
leur  est  commune  avec  tous  les  paysans,  qu'on  fait  toujours 
parler  ainsi  dans  les  comédies  et  même  sur  les  grands 
théâtres  de  la  capitale. 

Les  terminaisons  en  as  et  en  ant  paraissent  très- 
anciennes,  les  vieillards  s'en  servent  sûrement  comme  chose 
héréditaire  et  à  conserver.  Ils  disent  j'allas.  je  uenas,  je 
faisas,  is  aimant,  is  venant,  is  demandant  et  pronon- 
cen!;  ainsi  la  syllabe  muette  de  la  dernière  personne  du 
pluriel.  En  effet,  l'homme  qui  ne  sait  que  lire  des  mots  doit 
aire  faute  à  la  dernière  syllabe  de  demandent,  puisque 
dent  isolé  (une  dent)  se  prononce  dant. 


OBSERVATIONS 


La  voyelle  a  cède  sa  place  à  la  voyelle  composée  ai  qui 
se  voit  comme  anciennement  dans  ks  mots  fourinaige, 
passaige,  etc. 

La  voyelle  composée  ai,  à  son  tour,  se  trouve  remplacée 
par  la  voyelle  simple  a,  dans  les  mots  hâe  pour  dire  haie, 
dans  agu  pour  dire  aigu,  et  dans  plât-i,  pour  plaît-il. 

C  devient  que  ou  phitùt  ke  dans  croisée,  qui  se  prononce 
queroisée  ou  keroisée,  et  dans  croix  qui  se  prononce 
queroLv  ou  keroix. 

Ch,  suivi  de  la  voyelle  simple  e,  devient  j  dans  les  mots 
cheval,  clievaux,  cheveu,  cheveux,  que  l'on  prononce  j'râ 
j'vaùx,  j'veû,  j'veux. 

Ais  ou  ois  se  prononce  as  dans /aimais,  je  fais,  je  fai- 
sois,  j'avois,  je  dernandois,  je  disois,  etc.  J'aimâs,  je  fsâ^ 
je  faisas,  j'avas,  je  demandas,  je  disas,  etc. 

D  se  change  en  gu  dans  cordier,  landier,  vivandière, 
chaudière,  que  l'on  prononce  corguier,  languier,  vivan- 
guière,  chauguière. 

E  devient  ai  dans  tête,  bête  que  l'on  prononce  iàite, 
bâite.  Les  mots  ueau,  beau,  morceau,  eau  et  semblables 
offrent  dans  uiau,  biau,  morciau,  iau,  le  métagrannue  de 
e  en  i.  Il  est  à  remarquer  que  au  se  prononce  fort  ouvert, 
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c'est-à-dire  qu'il  tient  beaucoup  de  l'a.  Dans  le  seul  mot 
crèche,  l'e  devient  a,  alors  on  prononce  un  c?'ac/iequi,  comme 
ou  Yoit,  change  de  genre.  L'e  se  change  en  o,  dans  ces  mots  : 
je  voirai,  nous  voirons  et  semblables,  pour  je  verrai,  nous 
verrons.  L'e  s'élide  dans  j'fer  pour  jeter,  dans  cliva  pour 
cheval. 

Eut,  syllabe  de  la  troisième  personne  du  pluriel,  se  pro- 
nonce ant  dans  ils  aiment,  ils  vieiinent,  ils  demandent  : 
ils  venant,  ils  aimant,  ils  demandant. 

Eu  se  prononce  très-ouvert  et  à  peu  près  dans  le  rappori 
analogue  de  ait  :  il  n'est  pas  possible  d'en  écrire  l'équiva- 
lent ;  pour  en  avoir  une  idée  précise  il  faut  l'entendre  arti- 
culer. Eu  devient  ou  dans  le  mot  gueule,  ainsi  en  suppri- 
mant Yu  par  syncope  abréviative  on  prononce  goule. 

Eur  dans  les  mots  qui  doiuient  euse  au  féminin  présente 
017*6  en  ce  genre,  comme  fileur,  fîloire,  semeur,  semoire, 
ravaudeur,  ravaudoire. 

T  se  mouille  dans  blé,  aimable,  affubler,  trembler, 
souffler,  jonfler,  etc.  et  on  prononce  bié,  aimub'ie,  etc. 
L  tînale  devient  muette  dans  les  mots  éternel,  carnaval, 
etc.,  que  l'on  prononce  éterné,  carnavâ. 

0  devient  au  dans  le  mot  kola  qu'on  prononce  aûla  ou 
bien  quelquefois  auvela.  II  devient  ou  dans  les  mots  poche, 
pochette,  chose  ;    prononcez  poucJie,  poachette,   cliouse. 

0  se  prononce  dans  connoiire,  monnoie  \^o\xv  connaitre, 
monnaie. 

Ou  se  change  en  au  dans  pouce,  cou,  fou,  nourrice, 
nourrir,  qui  se  prononcent  pauce,  eau,  fau,  naurice, 
naurir. 


—  113  -- 

Oi,  dans  moi,  toi,  soi,  quoi,  se  prononce  mai,  tai,  sai, 
quai  ou  mé,  té,  se,  que. 

Oient  se  convertit  en  int  dans  is  alloient,  ils  faisoient, 
ils  demandoient  qui  se  prononcent  is  allint,  is  faisint, 
is  demandint. 

Ont  se  change  en  ant  dans  ils  vont,  ils  font  —  is  allant, 
is  faisant. 

R  ne  sonne  point  dans  les  mots  tort,  sort,  fort,  lard. 
Prononcez  donc  les  phrases  suivantes  :  Il  a  tort,  — il  a  tô  ; 
il  a  le  sort,  —  il  a  Vso  ;  bien  fort,  —  ben  fô  ;  voilà  de  bon 
lard,  —  v'ia  d'bon  la. 

U  devient  eu  dans  le  mot  mur,  qu'on  prononce  href  et 
très-pleinement,  comme  le  pronom  personnel  me.  Dans 
l'adjectif  mur,  f.  mure,  u  devient  encore  eu  fort  ouvert, 
mais  hien  plus  que  zlans  le  pronom  me.  Conformément  à  la 
prononciation  voici  des  phrases  :  un  bigarriau  meîis,  des 
bigarriaux  meus,  une  pomme  meûse,  des  iiommes  meû- 
ses.  On  prononce  de  même  pour  l'adjectif  sûr  (certain), 
c'est  un  fait  seûs,  (c'est  un  fait  sur)  ;  mais  il  faut  dire  au 
féminin,  c'est  une  chouse  sûre. 

U  se  change  en  i  dans  puant,  qu'on  dit  piant,  piante. 

Ui  se  convertit  en  ieu  dans  suivre,  qu'on  dit  sieudre. 

S  précédée  de  la  voyelle  i  se  change  en  in  dans  pris, 
mis,  que  l'on  prononce  prins,  mins,  etc. 
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Abre,  s.  m.,  pour  arbre. 

Acca  (d),  il  tombe  de  l'eau  cl'acca.,  pour  dire  à  seaux. 

*Accôtïner,  v.  a.,  pousser,  presser  dans  un  coin.  S'acco- 
tiner  ;  —  v.  r.,  se  tapir,  se  fourrer  dans  un  coin. 

Accôufler  (s),  v.  r.,  s'accroupir,  se  porter  sur  les  jambes 
et  avoir  les  fesses  jusqu'à  terre. 

Accoutumance,  s.  f.,  habitude,  se  faire  une  accoutu- 
mance, une  habitude 

Adsài  ou  Assài  (l),adv.,  pour  à  ce  soir.  J' verrons  ça, adsai. 

Adlési,  s.  m.,  homme  de  loisir,  oisif,  fainéant. 

*Adon  (2),  s.  m.,  coup  ô'adon,  coup  de  hasard.  Cela  s'est 
adonné  on  ne  peut  mieux.  Vous  vous  êtes  bien  adonné, 
c'est-à-dire  vous  vous  ùtes  trouvé  à  propos. 

*Affûblàs,  s.  m.,  affublcment. 

Afistôler,  v.  a  ,  arranger  avec  soin  et  affectation. 

Agriote  ou  Agriôche,  s.  f.,  griotte,  cerise  noire. 

Agrioches  ou  Grioches,  s.  f.  pi.,  échasses  dont  se 
servent  les  enfants.  On  dit  d'un  enfant,  il  est  monté  sur  des 
grioches. 

Agoûcer  ou  Agousser,  v.  a  ,  agacer,  exciter. 

Ahîiri,  adj.  et  s.  m.,  actif,  vigilant,  éveillé. 

Ahurir,  v.  a.,  presser,  pousser  fortement. 

Aignelle,  s.  f.,  brebis  jeune. 

Aisiau,  s.  m.,  demie-porte  en  paille,  en  bois  ou  en  genêt, 
attachée  au  dehors  de  l'huisserie. 


*  Les  mots  marqués  d'une  astérisque  ne  se  trouvent  ni  dans  le  Glosmire 
de  Louis  Dubois,  ni  dans  les  Remarques  et  Nouvelles  Remarques  de 
M.  G.  Le  Vavasseur. 

(1)  Assai  devrait  s'écrire  à  ce  se, 

(2)  Dict.  de  l'ancienne  langue  française,  par  F.  Godefroy. 
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Ajëtter,  v.  a.,  jetter  quelque  chose.  Ajette-moi  c'te 
pomme-là, 

*Ajoûpir  ^s'),  V.  r.,  s'abaisser,  se  ramasser  sons  la  main 
de  celni  qni  veut  vous  prendre.  Il  y  a  des  poules  très- 
apprivoisées  qni  s'ajoupissenl  quand  on  veut  les  prendre. 

*Alévré  (1),  adj.,  vit,  gaillard,  évapoi'é.  Fille  alévrée,  qui 
aime  à  courir,  à  joner,  etc. 

*Amarer  (2),  v.  a.,  faire  une  sauce. 

A  mâtin,  adv.,  pour  ce  matin,  hier  à  matin,  demain 
à  matin. 

*Amendé.  Il  ne  m'est  pas  si  ben  amendé,  cela  ne  m'est 
pas  dû,  je  n'en  suis  pas  digne. 

*Amointer,  v.  a.,  améliorer,  honider  un  champ. 

*Amointeur,  s.  f.,  avoir  de  Yarnointeur,  se  dit  d'un  champ 
amélioré,  productif. 

Amont,  adv.,  monter  amont  le  mur,  amont  l'an,  amont 
le  talus.  C'est  l'opposé  d'avau,  qui  veut  dire  en  descendant. 

Auuit  ou  Annui  ou  Anui  (3),  adv.,  aujourd'hui. 

*Appétit,  s.  m.,  ce  mot  n'est  en  usage  que  dans  cette  locu- 
tion :  A  Yappétit  de  telle  somme,  je  m'en  contenterai. 

Apïper,  V.  a.,  attirer  dans  un  piège. 

Aquanté-li  ou  èl,  adv.,  avec  lui  ou  avec  elle. 

Ari  ou  Arri,  s  m.,  talus,  petite  hutte  :  Montez  a)7io?ii 
Vâri. 

*Armûsier,  s.  m.,  armurier. 

Assâvantir  (s'),  v.  r.,  sassauantir  d'une  chose,  se 
rendre  savant  d'une  chose. 

*Atard  ou  âtâ,  adv.  Il  me  tarde  de  savoir,  etc. 

Atelle  (2),  s.  f.,  morceau  de  bois  (jui  n'est  pas  travaillé. 
Couper  une  atelle,  mettre  une  atelle  dans  le  feu.  On  dit 
proverbialement  :  Sec  comme  une  atelle. 

(1)  Alévré  rappelle  l'idée  de  lièvre,  de  lévrier.  Dans  l'ancien  français  une 
fille  lévrière  était  une  fille  de  mauvaise  vie. 

(2)  Aniarer  peut  venir  d'amarier,  qu'on,  trouve  dans  l'ancien  français, 

(3)  Anidt  pour  en  hui,  en  latin  in  hodie. 
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*Attendiment  {en\  adv.,  en  attendant. 

Audivis  (avoir  1'),  c'est  avoir  l'au-dessus,  c'est  l'emporter 
sur  son  concurrent. 

Aumales  bêtes,  pour  bètcs  aumailles. 

Avau,  adv  :  Prends  garde  de  chas  (choir)  kvau  ïari. 

Avéras,  s.  m.  et  de  tous  genres,  mauvais  état  et  mauvaise 
qualité  des  animaux  sauvages  et  domestiques. 


Bâbânt   1),  s.  m.,  benêt,  inepte,  idiot 

Bahïne,  s.  f. ,  chaumière  habitée  par  des  gens  pauvres  et 
souvent  suspects. 

Balte,  s.  f.,  on  dit  au  phu'icl  :  Les  haïtes  ont  sai  ou  soi, 
pour  dii'e  les  bestiaux  ont  soif.  \"la  les  haïtes  qui  mouchant, 
c'est-à-dii'c,  voilà  les  bestiaux  qui  s'enfuient. 

Bâjuetter  ou  Béjuetter,  v.  a.,  [ilacer  en  sens  inverse  des 
objets  dont  les  exti-émités  sont  de  formes  différentes. 
Bâjuetter  de  l'orge,  de  l'avoine,  c'est  quand  on  lie  les 
gerbes,  mettre  une  partie  des  épis  par  un  bout  de  la  gerbe 
et  l'autre  partie  par  l'autre  bout. 

Barbôcher,  v.  a.,  remuer  salement  et  sans  précaution 
toute  espèce  de  liquide.  Barbotter  comme  les  canards,  les 
chevaux  etc. 

Bassicoter,  tâtonner,  marchander  longtemps. 

Bastant,  v.  r.,  n'être  pasbasiant,  se  remuer  difficilement. 

*Bastàrât,  s.  m.,  habit  large  et  ample. 

Bataclan,  s.  m.,  se  dit  de  toute  espèce  d'agencement  sans 
ordre,  qui  fait  beaucoup  de  bruit  et  porte  à  la  risée. 

*Bauffrer,  v.  a.  Bauffrer  quelqu'un,  c'est  le  frapper  bru- 
talement à  la  figure. 

(1)  De  haber,  céder  lâchement  (F.  Godefroy). 
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Baûge,  s.  m.,  mauvais  lit,  rempli  de  paille  usée. 

Bë,  s.  m.,  berceau 

*Bégault,  s.  m.,  selle  de  cuvier  dont  on  se  sert  pour  faire 
la  lessive. 

Berdancer  ou  Berdincer,  v.  a.,  remuer  une  batterie  de 
cuisine. 

Bergeâs,  s.  m.,  mouton,  terme  collectif,  moutons  et 
brebis.  On  dit:  Voilà  les  bergeas. 

Bërgeôn  (l),  s.  m.,  bout  de  sillon,  au  milieu  d'une  pièce  de 
teri'e. 

Berlàner  [2],  v.  n.,  parler  bruyamment  et  indiscrètement, 
commérasser. 

Bernouser  (Brenouser),  v.  a.,  barbouiller,  salir. 

Bérouée,  s.  f.,  pour  brouée. 

Bërraùd,  e,  s.  m.  et  f.,  qui  dit  des  niaiseries,  des  riens, 
des  bêtises. 

Bersiller,  v.  n.,  pour  sourciller. 

Bicle,  s.  m.  et  f.,  homme  ou  femme  bide,  qui  a  les  yeux 
contournés. 

Bïe  ou  Bille,  s.  f.,  cruche. 

*Billée,  s.  f. ,  une  billée  de  cidre,  pour  dire  une  cruche 
pleine  de  cidre. 

Bîland,  e,  s.  f.  et  m.,  mendiant,  mendiante,  fainéant, 
fainéante. 

Bïlander,  v.  n.,  mendier  par  fainéantise  et  lâcheté. 

*Biscarlot  '3),  s.  m.,  maquignon. 

Bisquer,  v.  n.,  être  mécontent,  pester. 

*Blouser,  v.  a.,  faire  boire  quelqu'un  pour  l'enivrer. 

*Bôblûchët  (4;,  s.  m.,  torche-nez. 

Boë,  pour  boue,  fange. 


(1)  Le  Vavassenr,  NoKvellei  Remarques. 

(2)  Brelander  (L.  Dubois,  supp.  par  J.  Travers 

(3)  Terme  d'argot. 

(4)  Id. 
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Bordager,  fermier  qui  occupe  un  bordage  (petite  mé- 
laii'ie). 

Bonne-da  (1),  usité  dans  celle  locution  :  II  y  va  tout  à  la 
bonne-da,  il  y  va  tout  bonnement. 

*Bouâter,  Brosser,  Rosser,  v.  a.,  donner  une  rossée. 

Bout-ci  bout-là,  pèle-mèle. 

*Boûgà,  adj  ,  bommasse. 

*BoÛDëtte,  s.  m.,  coiffe. 

Bourde,  v.  n.,  resté  embourbé,  un  cabriolet  bourde,  et 
figurément  rester  coi  rt. 

Busculer,  v.  a.,  culbuter,  jeter  par  terre. 

Boussiau,  pour  boisseau. 

*Boûtée,  s.  f. ,  faire  une  boutée,  se  dit  d'un  cultivateur 
qui  laboure  un  instant. 

Boûvâ  ou  Bouvard,  s.  m.,  jeune  taureau. 

Brauder,  v.  a.,  faire  quelque  ouvrage  maladroitement  et 
sans  attention. 

B'sant,  pour  dire  pesant. 

Byringue  ou  Bringue,  s.  f ,  mauvais  cheval,  sec  et 
décharné,  haridelle. 


Cabaret,  s.  m.,  toit  d'une  maison. 

Cacaïller  (2),  v.  n.,  se  dit  du  chant  de  la  poule  après 
qu'elle  a  pondu. 

Caillette,  s.  t.,  se  chauffer  la  caillette,  se  chauffer  le 
ventre. 

''Caillou,  s.  m.,  avoir  un  caillou  au  bras,  avoir  un  calus. 


(1)  Employé  dans  un  vieux  Noël  percheron  ou  manceau 

Moussieu  cti-ci,  Moussieu  cti-Ià, 
J'allons  tout  à  la  bonne-da. 

(2)  La  Curne  de  Sainte-Palaye. 
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*Capuchette  (faire  la),  faire  la  culbute. 

*Caùe,  Caux,  pour  cou. 

Cerne,  s.  m.,  pour  cercle. 

*Châblis,  s.  m.,  fruits  qui  tombent  des  arbres  avant  que 
d'être  murs. 

Chai  ou  Chiai,  pour  chair,  viande. 

*Chaintre  ou  Cheintre,  s.  f.,  espèce  de  terrain  entre  les 
haies  et  les  sillons. 

Chambre  femelle,  mâle,  pour  chanvre  femelle,  chanvre 
mâle. 

Chambrillon,  pour  servante,  chambrière. 

Châs,  v.  n.,  choir,  tomber  :  Prends  garde  de  chas. 

Chapiau,  pour  chapeau. 

Charroi  (être  en  mauvais),  pour  être  mal  portant,  ma- 
lade. 

Cheminze,  pour  chemise. 

*Cheminzette,  s.  f.,  vêtement  de  tous  les  jours. 

Chërue.  s.  f.,  pour  charrue  ou  charrette. 

Cheviller,  Chuyer,  épargner  quelqu'un. 

ChnoUe,  s.  m.  et  f. ,  gorge,  gosier. 

*Chopper,  voyez  Lober. 

*Chorgne,  s.  f.,  coup  reçu  dans  la  figure. 

*Chorgner  (1),  v.  n.,  se  dit  d'un  cheval  qui  attend  à  la 
porte  d'un  cabaret  pendant  que  son  maître  s'amuse  à  boire 
et  se  divertit. 

Choie  (2),  s.  f.,  se  donner  une  c/iô^e,  se  blesser,  tomber 
lourdement,  v.  n. 

*Choller,  v.  a.,  battre,  frapper. 

Chouse,  pour  cbose. 

*Chumicher  (3),  v.  n.,  crier,  sangloter  entre  haut  et  bas. 

Cinats,  s  m.,  plancher  composé  de  percheaux  et  de  paille. 

(1)  Chorgner  paraît  être  une  variante   de  chorer,  sommeiller,  en  parlant 
des  animaux. 

(2)  La  Curne  de  Sainte-Palaye. 

(3)  Cf.  nicher  (patois  normand),  pleurer  et  CItucr  (ancien  français),  crier. 
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Claqae,  s.  f.,  femme  qui  cause  toujours  et  fait  autant  de 
bruit  qu'un  claque t  de  moulin. 

*Clàrer,  v.  a.,  claquer.  On  dit:  C fouet-là clâre  bon,  pour 
dire  ce  fouet-là  claque  bien,  fait  du  bruii. 

C'ia  c'est,  adv.  Est-ce  votre  vache  ?  —  Oui  c'ia.  c'est. 

Cliaut,  Clios,  Clous,  s.  m.,  pour  clos,  terrain  clos  et 
cultivé.  Il  se  dit  des  terres  à  chenevière.  Un  clios  à 
filasse,  pour  un  clos  à  chanvre. 

Clodre,  v.  a.,  pour  clore. 

Clouter,  pour  clouer. 

Co,  pour  encore.  Ex:  Quoquo  dit  quoi  aco?  0  dit 
quoi  a.  co  la.  colique.  Qu'est-ce  qu'elle  dit  qu'elle  a  encore? 
Elle  dit  qu  elle  a  encore  la  colique. 

Côehelin,  s  m.,  présent  d'un  parrain  ou  d'une  marraine 
à  son  tilleul  ou  à  sa  filleule  le  jour  de  son  mariage. 

Coffir,  V.  a.,  fatiguer  excessivement,  harasser. 

Côger,  v.  a.,  déterminer,  décider  quelqu'un  à  agir  contre 
sa  première  pensée. 

Coiffement,  s.  m.,  une  coiffure,  un  biau  coiffement. 

*Cônir  (1,  v.  n.,  perdre  son  état,  sa  vig-ueur. 

Contrevis,  Contrehuis.  Voyez  Aisiau. 

Corser,  v.  n.,  lutter,  se  prendre  corps  à  corps. 

Côti  (être),  v.  n.,  être  meui'tri,  rompu,  moulu  par  l'âge 
ou  par  les  coups. 

Côtir,  V.  n.  et  a.,  mûrir:  Les  blés  cofisseni,  le  grand 
soleil  cotit  les  blés. 

*Courriller  (2),  v.  a.,  courriller  une  porte,  la  fermer  au 
verrou. 

Crecir  ou  Cressir,  v.  n.,  périr  de  misère,  il  meurt  de 
faim,  il  faudra  qu'il  en  ciécisse. 


(1)  Conir  signifie  littéralement  perdre  les  cornes.  Il  ne  faut  pas  oublier 
que  les  cornes  sont  le  symbole  de  la  force  et  qu'on  dit  encore  :  lever  les 
cornes,  abaisser  les  cornes,  au  sens  figuré, 

(2)  Courriller,  de  Courreil,  verrou,  d'où  Grouiller  (La  Curne  de  Sainte- 
Palaye.) 

20 
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Créïature  ou  Crêture,  femme  ou  fille. 
C'ti-ci,  C'te-là,  celui-ci,  celle-là. 
Cusser,  v.  n.,  soupirer,  geindre. 


Dà,  Interjection  explicative:  Oui-dâ,  à  la  bonne-da. 

Dàbée,  s.  f.  Une  dàbée  d'iau  frache,  une  abondance 
d'eau  fraîche. 

*Dàdiller,  v.  n  ,  mettre  dans  ses  actions,  comme  dans  ce 
que  l'on  dit,  trop  de  minutie  (comme  tatiilonner). 

*Dàdilleux,  se,  s.  m.  et  f.,  minutieux,  se. 

*Dàfeter  ou  Dâpheter,  v.  n  ,  s'impatienter,  faire  dafeter, 
faire  fâcher,  faire  mettre  en  colère  (dépiter). 

^Dagotter,  v.  a.,  remuer  quelqu'un,  soit  pour  le  réveiller, 
soit  pour  l'activer. 

Dài,  pour  doigt 

*Danvester,  v.  n.,  sauter  continuellement  d'un  lieu  à 
l'autre  et  ne  pas  tenir  en  place.  On  dit  :  Cette  jeune 
personne  n'est  guère  bienséante,  elle  danveste  toujours. 

Dârin,  s.  m.,  faiseur  de  mariage. 

*Dëhëlté  (1)  (être),  part.,  être  indisposé,  incommodé. 

*Delibre  (2),  adj.,  vif,  remuant. 

*Demi-gàs,  Eemi-fumelle,  s.  m.  et  f.,  jeune  personne 
des  deux  sexes,  de  14  à  15  ans. 

*Désâcœû  (à),  adv.,  à  contre-cœur,  à  désacœu. 

*Désàmain  (à),  adv.,  hors  la  main,  hors  la  portée. 

*Desô,  D'so,  Desol,  s.  m.,  désespoir.  J'en  suis  au  d'so, 
j'en  suis  au  désespoir. 

Dëteux  (3),  fruits  tombés  avant  la  maturité. 


(1)  Déhelté,    de  l'ancien  français  Deshel,    chagrin,    peine,    DehaiL,  malaise 
dans  le  patois  normand. 

(2)  Délivre,  dans  l'ancien  français. 

(3|  Deleux.  Comparer  ce  substantif  à  Deles,  désastre  et  à  date,  excrément, 
dans  La  Gurne  de  Sainte-Palaye. 
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Detourber,  v.  a.,  déranger  du  travail. 

Dëvânquëre,  s.  f.,  devantière,  tablier. 

*Diffictif,  ve,  adj.  m.  et  f.,  enfant  qui  annonce  de  l'esprit. 
Il  est  diffictif. 

*Diviser,  pour  deviser.  Converser  avec  facilité  et  avec 
esprit.  On  dit  :  c'est  un  homme  qui  dioise  bien, 

Donaison,  pour  donation. 

Douet,  s.  m.,  lavoir. 

Dourder,  v.  a.,  battre  lourdement  avec  un  gros  bâton. 


E 


*Eaulu,  e,  adj.,  marécageux,  rempli  d'eau,  terrain  eauiit. 

Ecalle,  s.  f.,  écosse  de  pois,  de  gourgane  ou  fève  de 
marais. 

Ecàller,  v.  a.,  écaller  des  pois,  des  haricots,  pourécosser. 

*Echàmelée  (1),  s.  f.,  talus  qui  tombe  \)a.r  échamelée,  par 
pai'tie. 

*Echargoter,  v.  a.,  écorcher  avec  les  ongles.  On  dit  aussi 
essergoter. 

Echauguetter,  v.  a.,  veiller,  surveiller. 

Ecœurder,  Ecœurer,  v.  a.,  dégoûter.  On  dit:  je  m'en 
écœurdera.is. 

Ecousse,  s.  f.,  moment.  Je  vous  ai  attendu  une  bonne 
écousse,  j'ai  dormi  une  petite  écousse. 

Effloqueter,  v.  a.,  terme  de  culture,  diviser  le  fumier  en 
répandant  à  travers  les  champs. 

Effouqueter,  v.  a.,  chasser  quelqu'un  brutalement. 

*Effroiduré  (être),  avoir  froid,  être  transi  de  froid. 

*Egaudi  (2^,  e,  adj.,  joyeux,  se. 

it)  Comparer  ce  mot  à  escame,  escabeau  (de  scamnus),  escamel  et  eschamel 
dans  La  Curne  de  Sainte-Palaye. 

(2)  Egaudi  pourrait  venir  de  gaudere,  mais  c'est  plutôt  une  altération 
de  l'ancien  français  esbaudi. 
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Emayer  (s'),  v.  p.,  s'inquiéler,  être  inquiet,  agité,  peiné. 

*Embargoter,  v.  a.,  emljarrasser,  embrouiller. 

Emberlificoter,  v.  a.,  embarrasser,  embrouiller. 

*Embernacler  (1),  v.  a.,  empêtrer  dans  des  objets  qui 
gênent  les  mouvements  du  corps,  surtout  la  marcrte. 

Embobeliner,  v.  a.,  affubler  quelqu'un  d'une  manière 
ridicule  ;  —  v.  r.,  s'embobliner. 

*Embougonner  (2),  v.  a.,  ensorceler. 

*Endàrer  (3),  v.  a.,  endarer  un  cbemin,  c'est-à-dire 
courir  avec  vitesse. 

Endemné,  s.  m.,  espiègle. 

*Engâmer  (4),  v.  n.,  s'emparer  de  quelque  chose  par  ruse, 
par  adresse  ou  malhonnêtement. 

*Engé  (être)  i5),  être  affligé,  tourmenté,  souffrant. 

*Englaumer,  v.  a.,  séduire,  tromper  par  un  beau  ver- 
biage, par  de  belles  promesses.  Les  charlatans  sont  des 
englaumeurs. 

*Enheùdi  (6),  part.,  empêché,  empêtré. 

*Ennouer  (s'),  v.  n.,  s'engouer. 

*Enrëver  (7),  v.  a.,  importuner. 

Ensié  (8),  adj.,  en  attendant. 


(1)  Comparer  ce  verbe  à  embernaquer,  dans  le  Glossaire  du  patois  nor- 
mand de  Louis  Dubois. 

(2)  Emboiigonner,  est  probablement  une  altération  de  embougronner.  On 
trouve,  dans  le  Dictionnaire  de  Vancienne  langue  française  de  F.  Godefroy 
et  dans  Gotgrave,  bougueronner,  bougeronner,  sodomiser.  D'autre  part  le 
mot  bougre  avait  souvent  la  signification  d'hérétique. 

(3)  Endarer.  C'est  tout  à  fait  l'italien  andars.  Nous  avons  aussi,  dans 
le  patois  normand  andain,  enjambée  (Duméril).  Comparer  ce  verbe  à  la 
locution  populaire  dare,  dare. 

(4)  La  Curne  de  Sainte-Palaye  cite  engamer,  avaler  un  hameçon. 

(5)  Âengier,  dans  l'ancien  français,  avait  le  sens  d'embarrasser  (La  Curne 
de  Sainte-Palaye). 

(6)  Enheurté,  dans  l'ancien  français,  entraver  (Ibid.) 

(7)  Enrêver,  opiniâtre  (Ibid.) 

(8)  Endcié  est  mentionné  par  M.  G.  Le  Vavasseur  {Nouvelles  Remar- 
ques]. 
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Ent'nâ  (1),  s.  m.,  Jeune  poulain  de  24  à  30  mois,  qui  n'a 
point  encore  couvert  de  jument. 

Epensi  i2i  adj  ,  peurreux. 

*Epimbôcher  (3),  v.  a.,  éplucher  avec  les  ongles,  figuré- 
ment  épiloguer. 

*Epimbôcheur,  se.  s.  m.   et  f.,  qui  épimboche. 

*Epouiller  (4),  v.  a.,  ôter  la  vermine. 

*Essûmer  (5),  v.  n.,  essaimer. 

Estragochines  ^6),  s.  f.  au  pi.,  hypothèques. 

Etriver,  v.  a.,  faire  etriver,  faire  fâcher,  contrarier, 
mipatienter. 

*Eumer,  pour  aimer. 

Eun,  Eune,  Yeun,  Yeune,  adj.  num.,  un,  une.  Voici  les 
nombres  cardinaux  qui  suivent:  deu,  deux;  iras,  trois  ; 
rjfuaie,  quatre;  cins,  cinq;  sis,  six;  se,  sept;  /iiti,  huit; 
neu,  neuf;  cli,  dix,  etc. 


*Fa,  pour  fois,  une  bonne  fa. 
*Fa  ipar  ma^,  par  ma  foi,  par  ma  fa. 
Faguelin,  e,  adj  ,  faible  de  tempérament. 
Fâmûler  (se)  (v.  c  ,)  se  familiariser. 
Fani,  Fanil,  pour  fenil. 


(t)  Antenais,  jîoulain  ou  mouton  d'au  moins  un  an,    dans   le  patois  nor- 
mand. 

(2)  Epeuter,  effrayer  (L.  Dubois). 

(3)  Pignoeher,  pointiller,  cité  par  M.  Le  Vavasseur,  me  paraît  se  rappro- 
cher àîépimhocher. 

(4i  Dans  Gargantua  «  Semiramis,  espouilleressa  de  balistres.  » 

(5)  On  dit  de  même,  dans  le  patois  normand,  sumer,  semer. 

(6)  Estragauchines  (Duméril). 
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Fatrain,  s.  m.,  petit  chanvre. 

*Faùx,  s.  ni.,  pour  fou. 

*Ferlamper  (1),  v.  a  ,  batli-e  ((uelqu'un. 

*Fête  'faire  sa),  c'est  faire  sa  première  communion. 

Feuperie,  pour  friperie. 

Feupes,  s.  f.,  mauvais  vêtement. 

Fieu,  s.  f.,  fleur;  s.  m.,  fils,  mon  fieu. 

*Fiondre,  Flondre,  pour  fronde. 

Flammiche,  s.  f.,  pain  cuit  à  la  flamme  ou  à  la  hâte. 

Flauper  ou  Floper,  v.  a.,  battre  quelqu'un. 

Fluber,  remuer  les  épaules  pour  apaiser  des  démangeai- 
sons. 

Fô,  adj.,  pour  fort. 

Foisiller,  v.  n,,  se  dit  des  enfants  qui  s'amusent  à  remuer 
les  cendres  ou  à  déranger  phisieurs  petites  choses  amassées. 

Fou,  s.  m.  et  adj.,  chien-fou,  pour  chien  enragé. 

Fouiner,  v.  n.,  fuir,  se  sauver,  se  retirer. 

Foutille,  s.  f.,  graine  de  hêtre. 

*Frache.  Fraiche  [2),  s.  m.,  étendue  de  terre  non  labou- 
rée produisant  peu  d'herbe, 

'Fretin,  s.  m.,  petit  chanvre. 

Frimouse,  s.  f. ,  mine,  bonne  mine,  bonne  frimouse. 

Friper,  v.  n.,  se  remuer,  s'agiter  le  corps  pour  apaiser 
les  démangeaisons  que  l'on  ressent. 

Fumelle,  s.  f.,  femelle,  tille,  femme. 

Fûter,  V.  a.,  ennuyer. 


G 


Gàlâpiâs  (3),  s.  m.,  gentilhomme. 

(1)  Ferlampier  ou  frelampier,  dans  Duméril,  mauvais  sujet. 

(2)  Fresche,  dans  l'ancien  français,  friche. 

(3)  Galapias,  gc.lapian,  dans  le  patois  des  environs  de  Bayeux  et  ail- 
leurs, signifie  mauvais  sujet  et  se  rap2)roche  comme  sens  et  comme  étymo- 
log'e  de  Ganipion, 
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Garcette,  s.  f.,  fille. 

Gàs,  s.  m.,  garçon. 

Gaspil,  pour  gaspillag-e,  l  se  mouille. 

Gâter  de  l'eau,  pour  uriner. 

Gàton,  s.  m.,  lorl  brin  de  bois  qui  sert  de  levier  et  quel- 
ques fois  que  Ion  passe  dans  une  corde  pour  serrer  plus 
forlemeni. 

Gàtonner,  v.  a.,  lever  ou  serrer  fortement  avec  un  gâton, 
battre  avec  un  gaton. 

Gaudriolles,  s.  f.  pi.,  grands  sauts  faits  en  jouant,  plai- 
santeries, contes  faits  à  l'improvisfe  pour  faire  rire. 

Gauneter,  v.  n.,  parler  inutilement  lorsqu'on  a  autre 
chose  à  faire. 

Gaupaïller,  v.  a.,  gaspiller,  ne  pas  économiser;  adj., 
Gaupailleux,  se,  qui  n'économise  pas. 

Gausant,  e,  adj.,  désagi'éable. 

*Gentrouillette  (fille),  s.  f.,  fille  assez  gentille,  agréable. 

Giffle,  s  f.,  souffiel,  coup  donné  sur  la  joue. 

Giffler,  v.  a.,  donner  des  gifies. 

Gïler,  V.  n.,  se  dit  de  toute  espèce  de  liquide  qui,  étant 
poussé  et  pressé  de  sortir  par  un  petit  passage,  s'échappe 
avec  vitesse  Faire  giler.  L'eau  qui  sort  d'une  seringue  gile. 

Ginguer,  v.  n  ,  se  livrer  à  des  jeux  en  essayant  son  adres- 
se et  ses  forces,  ginguer  sur  l'herbe. 

Gingueur,  se,  s.  m.  etf. ,  qui  gingue. 

Giroufiée,  s.  f.,  pour  giroflée. 

Gnias,  s.  m.,  raouillé,  petit  enfant  à  la  mamelle. 

Gnolles,  s.  f.,  plaisanteries  fades. 

Godances  (1^  s.  f.,  contes  improvisés 

Gôgue  (être  en),  adj.,  être  en  joie,  en  belle  humeur. 

Gôser,  V.  a.,  rassasier  excessivement,  au  fig.  déplaire, 
ennuyer.  On  dit  aussi  j'en  suis  regosé,  j'en  suis  las. 


(1)  Gaudence,  dans  le  patois  normand. 
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Gouailler,  v.  a.,  se  moquer  de  quelqu'un  devant  lui. 

Goulayant  (Ij,  adj.,  qui  se  mange  avec  facilité,  avec 
plaisir,  avec  sensualité.  On  dit  du  pain  goulayant 

Goulée  de  foin,  d'herbe,  de  terre,  de  bien,  s.  f.,  un  peu 
de  foin,  d'herbe,  de  terre,  de  bien. 

Goûrer  ou  Gourrer,  v.  a.,  tromper,  escroquer. 

Gourgousser,  v.  n.,  espèce  de  murmure,  de  bruit  sourd, 
excité  par  quelque  mécontentement. 

Gourmàcher,  v.  a.,  broyer  malproprement.  Les  jeunes 
animaux,  quand  ils  ont  mal  aux  dents  gourmachent. 

Graillonné,  ée,  adj  ,  être  malpropre,  sale. 

Graisser  les  pieds,  les  mains,  les  bottes,  donner  ou  rece- 
voir l'extrème-onction. 

Gredolles,  s.  f.,  branches  d'arbres  sèches,  qui  tombent 
naturellement  du  tronc 

Gueder,  v.  a.,  sans  accent,  il  se  prononce  comme  gfue72on, 
faire  manger  précipitamment  pour  rassasier  plus  vite.  Se 
gueder,  v.  r.,  manger  jusqu'à  en  être  incommodé. 

Guenette  (2),  s.  f.,  tille  de  mauvaise  vie. 

Guincher,  v.  n.,  fermer  un  œil  et  regarder  de  coin  et  de 
côté. 

Guermenser  (se),  v.  a.,  s'occuper,  se  mêler  d'une  affaire 
qui  nous  est  étrangère. 


H 


Hâger,  v.  a.,  H.  aspirée,  défaire  sans  le  vouloir  ou  mali- 
gnement et  exprès  ;  les  enfants  hàqent  les  joujoux  qu'on 
leur  donne. 

(1)  M.  G.  Le  Vavaçseur  a  donc  trop  restreint  la  signification  de  cet 
adjectif,  lorsqu'il  a  dit  :  «  Gouleyant  ne  s'applique  guère  au  solide  qui  se 
mâche  à  la  liâte  ou  à  loisir  ;  gouleyant  se  dit  du  bon  cidre,  de  celui  que 
les  dévots  de  la  pinte  boivent  à  genoux.  »  {Nouvelles  remarques  sur  quel- 
ques expressions  usitées  en  Normandie). 

(2)  On  dit  aussi  pie-guenette,  aux  environs  de  la  Ferté-Macé. 
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Haïse,  s.  f.,  barrière  à  l'entrée  d'un  champ,  d'un  pré, 
etc. 

Haisieau  (1),  s.  m.,  contre-huis,  seconde  porte,  faite 
ordinairement  de  genêts  et  de  paille  lissés  dans  des  barres, 
placées  en  dehors  de  l'entrée  des  maisons. 

Hardé  (œuf  hardé),  s.  m.,  œuf  hardé,  œuf  sans  coque, 
n'ayant  qu'une  pellicule. 

Harias  (21,  s.  m.,  H  aspirée,  embarras,  chicanes,  se  dit 
toujours  au  pluriel. 

Harnas,  pour  harnais. 

Haricoter,  v.  n.,  faire  toute  sorte  de  métiers  pour  gagner 
sa  vie. 

Haricotier,  s.  m.,  homme  qui  gagne  difficilement  sa  vie. 

Harqueler,  v.  n.,  faire  toute  sorte  de  tralics  peu  honnê- 
tes, chicaner,  chercher  noise. 

Harquelier,  s.  m.,  de  mauvaise  foi,  avec  lequel  il  est 
dangereux  d'avoir  affaire. 

*Haut-la-queue  (3),  s.  m.,  noble  ou  laquais  qui  court  après 
les  tîUes  et  ne  paye  pas  ses  dettes. 

Hercaha,  adv.,  vis-à-vis,  se  rencontrer  hercaha,  nez  à 
nez. 

Hërnuër,  v.  n.,  remuer,  le  temps  hernue,  pour  le  temps 
remue,  se  dispose  à  la  pluie. 

*Herper(4),  v.  n.,  H  aspirée,  essayei  ses  forces  contre  un 
autie,  lutter  pour  s'amuser. 

Horgne,  s.  f.,  coup  de  poing  donné  sur  les  yeux  ou  même 
sur  la  tôle. 

Horgner,  v  a.,  donner  des  coups  de  poing  sur  les  yeux 
ou  môme  sur  la  tète. 

(1)  Ecrit  ailleurs  aïsieau.  On  dit  aussi  dans  le  même  sens  hé  et  hec. 
(2;  Ecrit  ailleurs  arrias.  Dans  le  Roman  de  Hou  :   Pur  li  grant  arias  kif 
reciet. 

(3)  Hausse-queue  ou  hoche-queue  est  le  nom  populaire  de  la  berge- 
ronnette. 

(4)  L.  Dubois  ne  donne  à  ce  verbe,  dérivé  de  herpe,  d'autre  signification 
que  celle  de  «  saisir  de  feu,  cuire  trop  vite.  » 

21 
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Horsain,  s.  m.,  non  domicilié. 
Houring  (1),  s.  m,,  petit  cheval. 
Hubir,  V.  a.,  huer,  honnir. 

Hupé,  Huppé  (2),  adv  ,  tout  près,  il  n'y  a  plus  qu'un 
huppé,  qu'environ  un  demi-quart  de  lieue. 
Hurif,  H  aspirée,  hâtif,  précoce,  fruits  hurifs. 


I,  pour  il  pronom.  On  dit  :   I  va  châ,  pour  il  va  tomber. 

lau,  pour  eau  et  dans  tous  les  mots  finissant  ainsi  :  cha- 
piau,  coutiau. 

Inditer,  v.  a.,  enseigner. 

Inelle  de  son  corps  (être),  adj.,  leste,  vif. 

Iqueu  (3),  adv.  Il  est  tout  iqueu,  c'est-à-dire  sans  façon, 
sans  cérémonie. 

Itout,  adv.,  aussi. 


J'allis,  J'avons,  J'fommes,  pour  j'ai  été,  nous  avons,  je 
fais,  nous  faisons. 

*Jâlot  ^4),  s.  m.,  cuvier  pour  faire  la  lessive. 

Jarreter,  v.  a.,  se  frapper  la  cheville  du  pied  en  mar- 
chant. 

Jascarder,  v.  a.,  parler  promptement  et  abonder  en 
paroles  inutiles  ou  superflues. 

Jaspiner(5i,  v.  a.,  marcher  vivement  à  petits  pas  et  sans 
courir. 


(l'>  Comparer  houring  h  liarin,  à  haridelle  et  à  hourlot. 

(2)  Hupet,  comme  jupe t  dans  le  patois  normand. 

(3)  Iqueu,  pour  ilieul  (tel). 

(4)  Julot,  dérivé  de  jale. 

(5)  La  signification  de  ce  verbe,  suivant  L.  Dubois,  est  «  babiller,  jaser, 
etc.  » 


—  131  — 

Je,  pour  nous.  Je  venins,  je  tombins,  pour  nous  venions, 
nous  tombions. 

Jeulien,  Jillan,  Jillin,  Juyot,  pour  Julien,  nom 
d'homme. 

Jouai,  Jouet,  Joué,  ou  Joi,  adv.  Il  n'a  jouai,  il  n'a  pas 
assez. 

*Jouée,  s.  f.  Recevoir  une  jouée,  recevoir  des  coups 
modérément.  On  dit  :  «  je  lui  en  ai  donné  une  jouée.  » 

Jûter,  v.  n.,  rendre  du  jus. 


K 


*Karpation,  s.  f.,  incarcération. 
Kërmâyère,  s.  1.,  crémaillère. 


La,  pour  le  dans  ces  mots  :  la  chaud,  la  froid,  la  baro- 
mètre. 

Lâ-loin,  expression  adverbiale  qui  indique  un  lieu  peu 
distant. 

Lârcï  (1),  faire  larcî,  faire  un  somme  après  collation, 
après  tel  ouvrage. 

Laumer,  v.  a.,  regarder  niaisement  à  l'excès.  Il  est  mal- 
honnête de  laumer  les  personnes. 

Lésant,  s.  m.,  lent,  tardif. 

Liroter,  v.  a.,  essayer  de  couper  avec  un  instrument  qui 
tranche  mal,  surtout  avec  un  mauvais  couteau. 

Liseux,  Liseuse,  adj.,  lecteur,  lectrice. 

Livardeux,  adj.,  onctueux,  gluant. 


(1)  L.  Dubois  renvoie  à  ressie  (la),  qui  ne  se  trouve  pas  dans  son  Glos- 
saire. Bessie  est  dans  le  Diclionnaire  de  La  Gurne  de  Sainte-Palaye,  avec 
la  signification  de  collation  «  à  l'heure  de  ressie  ou  de  relevée.  » 
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Lober,  v.  n.,  situation  de  l'animal  lorsque,  fermant  les 
yeux,  il  repose,  sans  être  endormi,  ni  éveillé.  Lober  dans  une 
chaise. 

Lorriquette,  s.  1'.,  petite  portion  d'un  tout. 

Louster  ou  Lousser,  v.  r.,  s'introduire,  se  couler  adroite- 
ment dans  un  passage,  dans  un  appartement. 

Lûbre,  adj.,  pesant,  pesante,  lourd,  lourde. 

Lurer,  v.  a.,  gronder,  réprimander  à  l'excès.  Il  est  des 
maîtres  qui  lurent  toujours  leurs  inférieurs. 

Lureur  ou  Lureux,  se,  s.  m.  et  f.,  qui  litre,  qui  gronde 
toujours. 


M 


Macabre  (1),  s.  m.,  lourd. 

Ma  fine,  Ma  finte  (2),  adv.,  pour  ma  foi. 

Manigancer,  v.  a.,  manier  souvent. 

*Manigancier,  re,  s.  m.  et  f.,  qui  manigance, 

Medin,  s.  m.,  mauvaise  couche. 

Merienne,  s.  t.,  somme  que  l'on  fait  sur  le  midi,  dormir 
sur  l'heure  de  raidi. 

Mërôlle,  s.  f..  hrebis. 

Micher,  v.  n.,  pleurer. 

Millaud  (3\  s.  m.,  gueux,  mendiant,  mal  vêtu. 

Minze  ou  Menuise,  s.  f. ,  bout  de  corde  que  l'on  met  au 
bout  du  fouet. 

Mitant,  s.  m.,  milieu. 

Miter,  v.  a.,  tacher,  noircir.  Lorsque  l'on  est  toujours 
près  du  foyer  ou  de  la  cheminée,  on  mite  ses  vêtements. 


(Il  Suivant  L.  Dubois,    cet  adjectif  serait  simplement  synonj-me  d'inepte 
et  il  le  rapporte  à  la  fameuse  danse  macabre. 

(2)  On  dit  aussi  ma  fingue.  Ces  diminutifs  ont  été  inventés  pour  dissimu- 
ler le  serment  de  ma  foi. 

(3)  Rapprocher  millaud  de  millauraine  (loup-garou). 
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Mon  ou  Mont,  conj.,  pour  donc.  Voyez  inon,  voyez  donc. 
Parlez-?i  mon,  parlez-lui  donc.  Viens-y  mon,  viens-y 
donc,  voyons  donc. 

Musse  (1),  s.  f.,  élable  aux  oies,  aux  volailles. 

Musser.  frauder.  Vendre  du  vin  à  la  musse,  c'est  vendre 
sans  payer  les  droits. 


N 


Nâe  ou  Nàs  (2),  femme  sale  ou  dégoûtante. 
Nâson,  s.  m.,  qui  parle  du  nez.   Il  se  dit  aussi  adjective- 
ment. 
Natter,  v.  a.,  heurter, 
*Nëgron,  s.  m.,  nœud  du  bois. 
Nënnin,  négation,  nenni. 

Nerpin,  s.  m.,  homme  petit  de  taille,  qui  a  la  peau  noire. 
Nettir,  v.  a.,  nettoyer. 
Noble,  s.  m.,  cochon. 
Notureau  (3),  s.  m.,  petit  porc  de  l'année. 


Ohi,  s.  m.,  accident,  malheur.   Cet  homme  est  bien  mal- 
heureux, il  a  toujours  quelques  oJiis. 
Oir  (4).  Il  ouait  haut,  il  est  sourd,  il  n'entend  pas. 
Orge,  s.  m.  Voilà  du  6e/  orge,  pour  de  belle  orge. 
Oribus,  s.  m.,  chandelle  de  résine. 
Ortancier,  s,  m.,  arc-en-ciel. 
Ouâi-màie,  conj.,  corruption  de:  Oui,  mais. 


(1)  On  dit  en  Normandie  :  «  à  la  musse  »,  pour  en  cachette. 

(2)  Au  propre,    fourgon,    torchon   attaché   au   bout    d'une   perche    pou 
nettoyer  le  four. 

(3)  Notureau,  pour  nourreturiau. 

(4)  De  ouïr. 
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Ouàller  (1),  v  a.,  faire  des  cris  pour  indiquer  le  lieu  où 
l'on  est. 
Ouâsiau,  s.  m.,  pour  oiseau. 
Ouin,  adv.,  pour  bah  !  Ouin,  ce  n'est  pas  vrai. 


Païter,  v.  a.  Fais  donc  paiter  les  brebis. 

Par-l'ous?  (à  qui),  Qu'est-qu'ous  dites?  A  qui  parlez- 
vous?  Qu'est-ce  que  vous  dites? 

Parloyer,  v.  n.,  se  parioye?',  chercher  à  s'exprimer  avec 
élégance. 

Patigaùt,  s.  m.,  furet. 

Patigousser,  v.  a.,  remuer  l'eau  sans  besoin  et  pour 
s'amuser. 

Pàtiràs,  s.  m.,  souffre-douleurs. 

Patocher,  v.  n.,  remuer  l'eau,  se  jouer  dedans.  Les 
enfants  aiment  à  patocher. 

Pâtoli,  Pâtoûr,  s.  m.,  petit  berger,  pâtre. 

Pâturas,  Paturail,  s.  m.,  pré  où  l'on  met  les  bestiaux. 

Paoûe  ou  Poùe,  s.  f.,  peur. 

Paûce,  pour  pouce. 

Perler,  v.  a.,  pour  prier.  Perier  le  bon  Dieu. 

Pcrsonnerie  (être  en\  s.  t.,  société,  coterie,  de  moitié 
avec  quelqu'un.  —  Personnier,  adj. 

Peufi,  e,  adj.  m,  et  f.,  flétri,  fané. 

Piaisi  ou  Piasi  ou  Paisi,  pour  plaisir. 

Pianner,  v.  n.,  se  dit  du  cri  de  la  poule  d'Inde. 

Piché  ou  Pichet,  s.  m.,  grand  pot  à  boire  dans  lequel 
nos  paysans  font  des  rôties. 

Piffette,  s.  f.,  jeune  fille  qui  ne  se  plaît  qu'à  faire  piaffe. 

Pigler,  v.  n.,  jeter  un  petit  cri  perçant.  Se  dit  surtout  des 
enfants,  lorsqu'ils  pous.sent  des  cris  sans  pleurer. 

(1)  Mieux  houaler  (L.  Dubois). 
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*Piglement,  adv.,  action  de  pigler. 

Pigner,  v.  n.,  se  dit  de  l'enfant  qui  se  plaint  en  poussant 
de  petits  sanglots  entre  haut  et  bas. 

Pignocher,  v.  n.,  forcer  son  appétit.  Essayer  de  manger 
quand  on  n'a  plus  faim. 

Pigràs  (à),  adv.,  beaucoup  de  quelque  chose.  On  dit:  il  y 
en  a  à  pigrâs. 

Pigrat  (mettre  le  pied  dans  le),  prov.,  se  mettre  dans 
l'embarras,  dans  une  affaire  difficile. 

Pilauder  (les  boues),  c'est  marcher  à  travers  les  boues 
comuie  les  enfants. 

Pimperlotté,  e,  adj.,  tacheté  par  petits  points  de  diverses 
couleurs. 

Pinge,  adj.,  qui  a  le  poil  lisse,  uni,  propre  Ce  cheval  est 
pinge  comme  une  souris. 

Pingeot.  s.  m.,  saut  que  fait  une  pierre  lancée  sur  la  sur- 
face de  l'eau  qu'elle  ne  fait  qu'effleurer. 

Pirotte,  s.  f.,  oie  femelle. 

Pïter,  V.  n.,  se  dit  du  (il  dans  la  lessive  ou  de  la  toile  que 
l'on  fait  herber,  qui  blanchissent  moins  dans  un  endroit 
que  dans  l'autre. 

Plaïsser  ou  Plësser,  v.  a.,  garnir  une  haie  lorsqu'on  la 
fait.  Coucher  une  branche  de  bois  qu'on  nomme  jolaissas, 
après  l'avoir  coupée  aux  trois  quarts  et  qui  après  l'opération 
prend  le  nom  de  plaisse. 

Plauder,  Pelauder,  v.  a.,  enlever  et  secouer  par  la  peau, 
en  jelanl  à  terre  à  ])Iusiein^s  reprises.  Les  chiens  p/audejii 
les  chats  quand  ils  se  battent  avec  eux. 

Ponicher,  v.  a.,  ajustei-  mal,  surtout  la  toilette.  Voyez 
comme  cetle  femme  est  poiiichée,  mal  arrangée. 

Ponnent  (les  poules),  pour  les  poules  pondent. 

Ponnu,  pour  pondu. 

Pôpô  1^1),  s.  de  tout  genre.   Il  ne  se  dit  que  dans  cetle 

(1)  Comparer  popot  (poupon),  popote. 


—  136  — 

phrase:  faire  la  mère  popo,  c'est-à-dire  la  femme  qui  fait 
ses  embai'ras. 

*Portas,  pour  portail. 

*Poûchëtte,  s.  f.,  pochette.  Poche  d'un  habit. 

Fouiller  ou  Poulier,  élever  avec  une  poulie. 

Fouiller,  v.  a.,  vêtir  une  veste. 

Fourget,  s.  m.,  bûcher. 

Fourguiller,  v.  a.,  promener  un  enfant,  un  bestial  pour 
le  dissiper. 

Foui,  pour  puits 

Foutiau,  pour  poteau. 

*Foutre,  s.  f.,  jeune  cavale  de  24  à  30  mois,  qui  n'a  point 
encore  porté. 

Frécimi  ou  Pressimi  ou  Frinsimi,  adv.,  très-près,  bien- 
tôt, bien  vite,  promptement. 


Quai,  Kai,  pronom  pour  quoi. 

Quais  e!  quelquefois  Queins,  équivalent  de  tiens  ! 

Quarquelot,  s.  m.,  maigre. 

Quarsonnier  ou  Quarsogné  (1),  s.  m.,  mesure  de  grain. 

Queindre,  je  quiens,  ils  quiennent,  pour  je  tiens,  ils 
tiennent. 

Quenaille,  s.  f.,  un  enfant,  une  quenaille. 

Quenolle,  s.  f.,  autrefois  clienoUe,  gosier. 

Queinot,  pour  Etiennot,  nom  d'homme. 

Quenotte,  s.  f.,  terme  d'enfant,  dents. 

Queolles.  Quiolles,  s.  m.,  jambes  croches,  mal  faites. 

Querter,  v.  a.,  arranger,  parer  sa  toilette.  On  dit:  voilà 
une  femme  bien  quertée,  bien  parée. 

Quoi  (avoir  ou  n'avoir  pas  de),   avoir  de  la  fortune.  — 

(1)  Je  crois  que  Quarsonnier  vient  plutôt  de  tiersonnier  que  de  quar- 
ionnier,  comme  le  dit  L.  Dubois.  .... 
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«  Vous  êtes  gentille,  la  belle.  »  —  «  Il  n'y  a  pas  de  quoi, 
monsieur.  »  —  «  J'n'avons  pas  de  quoi  avoir  du  pain.  » 


R 


Raboudiner,  v.  n.,  diminuer  de  longueur,  s'endommager 
par  les  extrémilés,  devenir  en  mauvais  état. 

*Raccouit,  adj.,  qui  est  vieux,  terni.  Les  feuilles  des 
arbres  sont  raccouites  par  le  soleil. 

Radas  (1),  terme  de  mépris.  Ce  ne  sont  que  radas  que  ces 
gens-là.  Pour  dire  radoteurs. 

Radoubler,  v.  a.,  revenir  sur  ses  pas.  L'orage  radouhle, 
c'est-à-dire  revient  sur  soi. 

Rapapilloter  (se),  v.  r.,  se  raccommoder,  reprendre 
Yau-dessus  de  ses  affaires. 

Rassouâter,  v.  a.,  raccommoder  un  vieux  habit,  rappor- 
ter des  morceaux  à  quelque  ciiose  qui  n'en  vaut  pas  la 
peine. 

Ravirées  (par  les),  adv  ,  de  temps  en  temps. 

Ravirer  (se),  v.  r.,  revenir  contre  son  opinion.  C'est  la 
môme  chose  que  raviser. 

Reboinser,  Rebouser  ^2),  v.  a.,  contrarier,  contrecarrer, 
embarrasser. 

Rebours,  adj.,  qui  est  de  mauvaise  humeur  ou  d'un 
abord  difficile. 

*Receper,  v.  a.,  pour  recevoir. 

Récompérer  (se),  v.  r.,  se  dresser  le  corps  et  répondre 
hautement  aux  personnes  qui  nous  sont  supérieures. 

Refoui,  s.  m.,  usufruit. 

Remembrance,  s.  f ,  reste,  résidu,  morceau. 

*Rënclûme,  s.  f.,  pour  rancune. 


(1)  L.  Dubois  donne  à  radas  la  signification  de  guenille. 

(2)  Dans  le  patois  normand  rebaisser,  de  rebois,  barricade. 


22 
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Ressourdre,  v.  a.,  réveiller,  activer.  On  dit  à  un  enfant  : 
J'te  vas  ressourdre,  si  tu  ne  fais  pas  ce  que  j'te  dis, 

Retuït,  s.  ni.,  lieu  où  l'on  dépose  le  grain  non  vendu  aux 
marchés.  Il  y  a  du  grain  aiiretuit,  du  grain  retuyé.  Il  n'est 
pas  nécessaire  qu'il  y  ait  un  lieu  de  dépôt  pour  qu'on  dise 
au  reluit,  il  suflit  qu'il  y  ait  du  grain  non  vendu. 

Rie,  adv,,  tout  rie,  tout  près. 

Richôler,  v.  n.,  ricaner,  rire  en  traître. 

Roinser,  v.  n.,  cri  du  cheval  quand  il  veut  se  battre. 

Rote,  s.  f.,  petit  sentier. 

Rouâner,  v.  a.,  mâcher  malpropi'ement.  Ceux  qui  n'ont 
point  de  dents  rouCinent  les  aliments. 

Rouauder,  v.  n.,  se  dit  du  cri  du  chat  quand  il  est  en  rut. 

Ruffle,  fort,  robuste. 

Russiau,  pour  ruisseau. 


S 


Saccouter,  v.  n,,  parler  bas  à  l'oreille  de  quelqu'un  pour 
n'être  pas  entendu. 

Saï,  Seï,  Soi,  pour  soif. 

Sais,  Sins,  prép.  I  va  sais  ou  sins  li,  il  va  chez  lui. 

Saquer  ou  Saquier,  v.  a.,  chasser,  faire  partir  d'un  lieu. 

Sarcir,  Sarci  ^étre).  Brûler  ou  èlre  brûlé,  desséché  par  le 
feu.  \'ei]lez  à  ce  que  vos  côtelettes  ne  soient  pas  sarcies, 

Saux.  pour  saule,  arbre. 

Saùl  ou  Saule,  s.  m.  et  f.,  soûl  ou  soûle. 

Seùs  ou  Sus,  s.  m.,  sureau. 

Sïler,  V.  n.,  se  dit  du  cri  de  la  couleuvre  et  des  autres 
reptiles. 

Souâner,  v,  n.,  prendre  du  tabac  malproprement. 
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Souàtêr  [\),  V.  n.,  s'associer  pour  travailler  ensemble. 
Souâter  se  dit  des  petits  cultivateurs  qui  réunissent  leurs 
chevaux  sur  la  même  charrue  ou  voiture. 

Soûcer,  V.  n.,  sentir,  flairer.  Les  chiens  soûcent  au  pas- 
sage du  lièvre.  Les  bonnes  gens  aiment  à  soûcer  le  tabac. 

Soui,  s.  m.,  balayures,  ordures. 

Souil  ou  Sou,  s.  f.,  étable  aux  porcs.  Mettre  les  cochons 
en  sou. 

Sourger,  v.  a.,  guetter.  Je  vais  te  sourger  de  près 

Sparsier,  s.  f.,  estafier. 

Sue  ou  Suai,  s.  m.,  seuil. 

Super,  V.  a.,  avaler. 

Surpéter,  v.  a.,  trouver  quelqu'un  que  l'on  cherche  et 
qui  vous  fuit  quand  vous  l'approchez. 


*Talard  ou  Talus,  s.  m.,  extrémité  d'une  pièce  donnant 
sur  celle  inférieure. 

*Tambanée  ou  Taubanée  (2),  s.  f.,  grande  quantité  d'ali- 
ments dans  un  même  vase.  Une  tambanée  de  soupe. 

Tantouiller,  va.,  plonger  et  retirer  de  l'eau  à  plusieurs 
reprises. 

Tanvée  (3,',  s.  f.,  c'est  la  môme  chose  que /î^amic/ie.  Voyez 
ce  mot. 

Taribondin,  s.  m.,  homme  épais  de  corps  et  court  de 
taille. 

Tariner,  v.  n.,  tarder,  s'amuser. 

(1)  Souatei'  se  trouve  dans  Cotgrave.  La  Gurne  de  Sainte-Palaye  rappro- 
che soiiater  de  seuler,  terme  usité  à  Sainte-Palaye,  dans  le  même  sens. 
L'ancien  français  avait  soue  et  souage,  qui  signifient  aide.  V.  Du  Gange,  au 
mot  solatium,  3. 

(2)  Tambanée  doit  être  rapproché  de  tamponne  ou  tambonne  (peut-être 
tant-bonne)  pitance  qui  remplit  le  ventre  et  à  bon  marché. 

(Z]  Louis  Dubois  fait  venir  tanvée  du  celtique  tan,  feu.  Je  serais  plutôt 
d'avis  de  le  rapprocher  de  tenvre,  mince,  dans  le  patois  normand. 
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Tarlataner,  v.  n.,  parler  bruyamment  et  sans  chercher  à 
s'entendre. 

Tèc  ou  Tè,  s.  m.,  toit.  Mettre  les  vaches  en  tèc.  Le  c  ne 
se  prononce  pas. 

Têgot  (1),  s.  m.,  morceau  d'un  pot  brisé  qui  peut  encore 
servir  à  quelque  chose. 

Terdame  ou  Trédame,  exclamation. 

Tërouëe,  pour  truie. 

Terrage,  s.  m.,  pour  enterrement. 

Tiendre  et  ses  composés,  pour  tenir. 

Tirer  (les  vaches),  pour  traire  les  vaches. 

Torer,  Taurer,  v.  a.,  parer,  ajuster  sa  coifiure.  Cette 
femme  est  bien  mal  torée,  mal  coiffée. 

Trébèn,  adv.,  beaucoup.  J'ai  tréhèn  d'argent. 

Treuler,  v.  a.,  traîner. 

Treuner  ou  Traner,  v.  n.,  se  dit  du  chant  de  la  poule 
lorsqu'elle  cherche  à  pondre. 

Tribarder  (2),  v.  n.,  aller  çà  et  là,  de  côté  et  d'autre. 
Quand  on  est  ivre  on  tribarde  en  marchant.  — •  v.  a.,  croi- 
ser des  branches  ou  des  (Ils  pour  embarrasser  un  passage. 

Triffoi  ou  Tréfoi  {Z\  s.  m.,  grosse  bûche  que  l'on  met  dans 
le  feu  la  veille  de  Noël  et  qui  doit  durer  les  trois  fêtes,  c'est- 
à-dire  trois  jours. 

Tringue,  s.  m.,  petit  lait,  megue. 

Trouil,  s.  m.,  dévidoir. 

\\)  Têgot  devrait  s'écrire  têt-got.  Les  termes  go,  gau,  gaud,  impliqueat 
une  idée  défavorable.  Gaud,  dans  le  patois  normand  se  dit  pour  nigaud, 
mot  dont  Littré  et  A.  Brachet  ignorent  l'étymologie.  Gau,  dans  l'ancien 
argot,  signifie  pou.  Dans  le  patois  normand,  le  même  mot  se  présente 
comme  un  dérivé  de  gallus,  coq.  Mais  gallus  signifiant  également  gaulois, 
il  ne  serait  peut-être  jias  téméraire  de  supposer  que  c'est  la  même  terminaison 
qu'on  applique  comme  suffixe  à  la  fin  de  certains  mots,  pour  leur  donner 
un  sens  péjoratif.  Mettre  ses  sabots  de  gallot,  c'est  les  mettre  de  ti av€rs. 

(2)  Tribarder  vient  de  tribart,  bâton  que  l'on  pend  au  cou  d'un  chien 
pour  l'empêcher  de  courir,  ou  espèce  de  carcan  composé  de  trois  bâtons 
qu'on  met  au  cou  des  porcs  pour  les  empêcher  de  passer  au  travers  des 
haies. 

(3)  Tréfouel  parait  vf nir  de  Irifocalium. 
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Trouiller,  v.  a.,  dévider. 

Truc,  adj.  Avoir  le  truc,  être  adroit. 

Turhette  (11.  adv.,  à  turhette,  à  toison,  abondamment. 

Tome,  s.  f.,  mauvaise  maison. 


U 


Uai,  Uè,  s.  m.,  œil. 
Umable,  pour  aimable. 

Un  (c'est  tout  à)  dans  cette  ville,  pour  :  on  dit  générale- 
ment que. 
lisible,  adj.  m.  et  f.,  précoce,  avancé. 


Vaissiau,  s.  m.,  une  pipe. 

Vanquez,  Vanquiers  ou  Vantiers  2),  adv.,  vraisembla- 
blement, peut-être.  Il  est  vanquié  ben  chez  H. 

Ventée,  s.  f.,  donner  une  i;e?iiée,  batlre  fortement  quel- 
qu'un. 

Verdâ,  Verrot,  s.  m.,  verrat,  pourceau  mâle. 

Verdault,  s.  m.,  faiseur  de  mariages. 


Xeucer,  v.  a.,  exaucer 


(2)  Turbelte,  de  turbe,  foule,  multitude. 

(1)  Vantiers  ne  serait-il  pas  le  produit  de  l'écrasement  de  volontiers?  ol 
devenant  fréquemment  ou  et  an,  on  aurait  pu  avoir  vauontiers,  réduit  à 
vantiers  pour  éviter  l'hiatus. 


SUPPLÉMENT 


Baiser  ou  être  Baisé,  attraper  quelqu'un  ou  en  être 
attrape. 

Banon,  s.  m.,  vaisseau  qui  sert  à  recueillir  le  jus  sortant 
de  la  pression  des  fruits,  poires  ou  pommes,  au  moyen  du 
pressoir,  avant  que  de  lenfoinier  dans  le  vaisseau  à  ce 
destiné. 

Banvole,  s.  f..  girouette. 

Baube,  bègue. 

Bavoler,  se  dit  d'un  oiseau  sur  le  bord  de  sou  nid,  lequel 
agite  ses  ades. 

*Begueton,  Beguetonner,  adj.,  bègue,  bégayer 

Betteler  ou  Béclé,  se  dit  du  lait  (jui  se  caille. 

Boulevari,  bruit,  lintamai'i'e,  désoi'di'e. 

Brèche,  s.  m.,  éden'é,  à  qui  il  manque  des  dents. 

Brèche,  s.  f.,  fétu  qu'on  voit  dans  le  beurre,  le  lait. 

Chàs  1),  terme  de  tisserand,  espèce  de  bouillie  de  farine 
dont  on  pare  la  toile. 

Crétine,  Crétiner,  limon  ou  boue,  dont  le  débordement 
des  rivières  ou  les  grandes  eaux  couvrent  les  prairies.  Ce 
pré  a  été  crétine. 

Daller,  faire  une  Dallée,  uriner  par  terre. 

*Dehambionné,  disloqué,  mal  fait  dans  les  jointures  des 
cuisses  ou  des  hancbe.  11  est  tout  déhambionné. 

Démence,  pour  mine.  Cette  maison  ou  cette  ferme  est 
en  démence. 


(1)  N'est-ce  pas  de  là  que  vient  la  locution:    «  Faire  de  la  bouillie  pour 
les  chats  ?  » 
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*Douâner,  battre  excessivement. 

Ecarbouiller,  écraser. 

Echauboui  (l),  effarouché.  Cet  oiseau  est  échauhoui  dans 
sa  cage. 

Elue  te,  terme  de  tisserand,  pour  élite. 

*Encourantée,  longue  suite  d'objets  attachés  les  i  ns 
après  les  autres. 

Enfontume,  gros  rhume. 

*Ensenteine,  sens,  manière  de  (aire  quelque  chose. 

*Etrempât,  terme  de  cultivateur,  pour  signifier  le  fer  qui 
joint  les  deux  parties  de  la  charrue  et  qui  sert  à  les  appro- 
cher ou  à  les  allonger. 

Epestoui,  adj.,  éveillé.  Celle  jeune  fille  est  épestouie 
comme  une  souris. 

Etermine,  se  dit  d'un  enfant  faible,  en  phtisie,  faible  de 
constitution,  peu  viable. 

Etrase,  se  dit  de  même.  C'est  une  étrase  que  cet  enfant. 

Eurée,  pour  orée,  bord  d'un  bois. 

Faraud,  est  celui  qui  quitte  peu  à  peu  des  habillements 
antiques,  ou  de  campagne  et  suit  de  loin  une  mode  plus 
relevée.  Il  devient  faraud  ;  elle  commence  à  farauder. 

Gadelle,  Gadellier,  groseille,  groseillerà  grappe  rouge  et 
blanche. 

Gigaler,  Ginguer,  se  divertir  avec  excès. 

Gigaleur,  Gigaleuse,  adj.  Cette  jeune  fille  est  trop  fyiga- 
leuse. 

Gobine,  s.  f.,  débauche,  bonne  chère   II  aime  la  gobine. 

Horion  (2),  gros  rhume.  Il  a  un  horion  dans  l'estomac 
qui  l'empêche  de  manger  et  de  dormir 

Houbile,  s.  f.,  veste,  vêtement.  Va  prendre  ta  belle 
houbile. 

Intergaudé  (être),  être  troublé,  se  troubler. 

*Jars  ou  Jât  (faire  le),   se   dit  d'un   homme  qui  fait  le 

(1}  Echaubouillé  (L.  Dubois  et  G.  Le  Vavassseur). 
(2)  Se  dit  aussi  du  tac.  V.  Littré. 
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ménage  pendant  que  sa  femme  est  en  couche.  Il  fait  le  jât. 
Jolet,  jeu,  mouvement.   Il  faut  donner  du  jolet  à  telle 
chose. 

Jupper,  appeler  quelqu'un,  crier  après  lui.  On  a  beau  le 
jupper,  il  ne  vient  pas. 

Lichouaner,   embrasser  souvent.  Ils  se  lichouanent  tou- 
jours. 
Lostre(l),  sale,  malpi-opre.  Il  est  fait  comme  un  lostre. 
Lousse,  Lousser,  Lousseur,  mensonge,  mentir,  menteur, 
hâblerie,  hâbler,  hâbleur.  Prenez  garde,  il  va  vous  pousser 
des  lousses. 
Mahou,  Mahouner,  bègue,  bégayer. 
Mougnier,  ère,  meunier,  ère. 

Mônnée,   provision  de  grain  qu'on  met  au  moulin.  La 
mônnée  est-elle  revenue 

*Pacré,  pareil,  semblable.  Il  ressemble  à  son  père  tout 
pacré. 

Paîter,  bouger,  changer  de  place.  Il  n'en  paîte  pas,  c'est- 
à-dire  il  ne  s'en  dérange  pas. 

*Parsonnier,  Parsonnerie  (2),  se  dit  d'un  cultivateur  qui 
n'ayant  qu'un  cheval  pour  faire  valoir  sa  terre,  emprunte 
celui  de  son  voisin.  Ils  sont  de  parsonnerie  ensemble. 
Paut,  Pôt,  s.  m  ,  poteau. 

*Piauîrer,  embrasser  souvent  et  fortement.  Finissez,  je 
n'aime  pas  qu'on  piaufre  ma  fille. 

Pièce,  négation.  Y  a-t-il  des  personnes  dans  la  maison  ? 
Il  n'y  en  a  pièce. 

Prâe,   s.   f.,  charogne    (prononcez  carogne).    Ce  n'est 
qu'une  prâe  que  c'te  crêture-là. 
Radas,  guenille,  étoffe  usée  et  en  lambeaux. 
Sacquer,  chasser.  Sacque-moi  les  brebis  de  ce  champ. 

(1)  Loslre  viendrait  peut-être  de  lutra  (loutre)  qui,  au  moyen-âge,  a 
donné  loustrier. 

(?)  Parsonnier,  cohéritier,  est  un  terme  qui  3e  trouve  dans  toutes  nos 
anciennes  coutumes. 
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—  prendre  de  force  par  saccades  quelque  chose  de  la  main 
d'un  autre. 

Sarche,  s.  f,  hausse  pour  les  cuves  à  lessive. 

Souille,  Souillon,  petite  fille  sale,  malpropre.  C'est  une 
Marie-souil^on. 

Suée,  s.  f.,  donner  une  suée,  c'est  faire  peur  à  quelqu'un 
à  force  de  le  gourniander  et  de  le  menacer.  As-tu  eu  ta 
suée  ? 

Surelle,  oseille. 

Timonner,  v.  a.,  activer,  presser.  Il  faut  timonner  ces 
gens-là 

Toper,  consentir  à  telle  chose. 

Tortiller,  chercher  des  alentours. 

Traveucher,  marcher  do  manière  à  se  trouver  devant  son 
voisin  poui"  l'empêcher  de  marcher. 

Trichard,  e,  trompeur,  euse. 

Trutter  (I),  v.  n.,  se  dit  du  lail  ou  du  savon  qui  se 
grumêle. 

Veillatif,  ve.  adj.  Il  n'est  assez  veillatif  à  ses  affaires, 
c'est-à-dire  qu'il  n'est  pas  surveillant. 

Venette,  hailler  une  oenette,  c'est  menacer  quelqu'un  et 
lui  faire  peur.  Il  a  eu  sa  venette. 

(1)   Truite,  pour  traiter. 


23 


CONJUGAISONS 

Des  Verbes  Eûmer   (aimer),    Faire,   Châ   (choir). 


Sing.  J'eume, 

Tu  eûmes, 
Il  eume, 

Plur.  J'eumons, 

Vous  eiimèz, 
Il  cument, 


INDICATIj^    PRESENT 

Je  l'as, 
Tu  fas, 
I  fait, 
Je  lésons, 
Vous  fesèz, 
I  lésant, 


Je  chei. 
Tu  chei. 
I  chei. 
Je  cheyons. 
Vous  cheyez. 
I  chcyanl  (1). 


Sing.  J'eumas, 
Tu  eu  mas, 
Il  eumait, 

Plur.  J'eumins, 

Vous  eumiez. 
Il  eumins, 


IMPARFAIT 

Je  fesas. 
Tu  lésas, 
I  l'e.'-ail. 
Je  lesins. 
Vous  lésiez, 
I  fesius, 


Je  chéyas 
Tu  cheyas. 
I  cheyait. 
Je  clieyins. 
Vous  cheyez. 
I  cheyins. 


Sing.  J'eumis, 
T'eumis, 
Il  eumit, 

Plur.  J'eumîmes, 


PRETERIT 

Je  fesis, 
Tu  fesis, 
I  lesit, 
Je  fesîmes. 


Vous  eumites  ou  Vous  fesites, 

V's'eu  mites. 

Il  eumirent,  I  fesirent, 


Je  cheyis. 
Tu  cheyis. 
I  cheyit. 
Je  cheyîmes. 
Vous  cheyites 

I  chéyirent. 


(1)  De  même  :  i  vlant,  pour  ils  veulent,  etc. 
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PRÉTÉRIT   INDÉFINI 

Sing.  J'ai  eumè,  J'ai  fait,  J'ai  chu. 

T'as  eumè,  T'as  tait,  T'as  chu. 

II  a  eumè,  Il  a  fait,  Il  a  chu. 

Plur.  J'avons  eumè,      J'avons  fait,  J'avons  chu. 

Vous  avez  eumè.  Vous  avez  fait,  Vous  avez  chu. 

Ils  out  eumè,        Ils  out  fait,  Ils  ont  chu. 

PRÉTÉRIT    ANTÉRIEUR 

Sing.  J'eus  eumè,  J'eus  fait.  J'eus  chu. 

Tus  eumè,  T'us  fait,  T'us  chu. 

Il  eut  eumè.  Il  eut  fait,  Il  eut  chu. 

Plur  J'eùmes  eumè,     J'eùmes  fait,  J'eùmes  chu. 

V'zeutes  eumè,    V'zeu'es  fait,  V'zeutes  chu. 

11  eurent  eumè,    Il  eurent  fait,  Il  eurent  chu. 

PLUS   QUE    PARFAIT 


Sing.  J'avas  eumè, 
T'avas  eumè. 
Il  avait  eumè, 

Plur.  J'avHis  eumè, 
V'zavèz  eumè, 
Il  avins  eumè, 


J'avas  fait, 
T'avas  (ail, 
Il  avait  fait, 
J'avius  fait, 
V'zavèz  fait, 
Il  avins  fait. 


J'avas  chu. 
T'avas  chu. 
Il  avait  chu 
J'avins  chu. 
V'zavèz  chu. 
Il  avins  chu. 


FUTUR 


Sing.  J'eumerai, 
T'émeras, 
Il  eumera, 

Plur.  J'eumerons, 
V'zeumerez, 
Il  eumeront, 


Je  ferai. 
Tu  feras, 
I  fera. 
Je  ferons, 
Vous  ferez, 
I  feront, 


Je  chérai. 
Tu  chéras. 
I  chéra. 
Je  chérons. 
V'cherez. 
I  chéront. 
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FUTUR   PASSE 


Sing.  J'érai  eumè, 
T'éras  eu  me, 
Il  éra  eiimé, 

Plur  J'éroiis  eumé, 
V'zércz  euiiié, 
Il  éronl  eiiiiK', 


J'érai  fait, 
T'éras  l'ait, 
Il  éra  l'ait, 
J'éroiis  fait, 
V'zércz  lait. 
Il  éront  fait, 


J'érai  chu. 
T'éras  chu. 
Il  éra  chu. 
J'érons  chu. 
V'zérez  chu. 
Il  érout  chu. 


CONDITIONNEL 


Sing.  J'eumeras, 
T'eumeras, 
II  euinerait, 

Plur.  J'eumorins, 
Vzeumerèz, 
Il  eumerins, 


Je  Iras, 
Tu  fras, 
I  frait, 
J'frins, 
Vous  f'rèz, 
I  frins. 


Je  chéras. 
Tu  chéras. 
I  chérait. 
Je  chéi'iiis. 
Vous  chérez. 
I  chérins. 


PASSE 


.Sing.  J'éras  eumé, 
T'éras  eumé. 
Il  érait  eumé, 

Plur.  J'érius  eumé, 
Vzerez  eumé, 
Il  érint  eumé, 


J'éras  fait, 
T'éi'as  fait, 
Il  éi'ait  fait, 
J'érins  fait, 
Vzerez  fait. 
Il  érint  fait. 


J'éras  chu. 
T'éras  chu. 
Il  érait  chu. 
J'érius  chu 
Vzerez  chu. 
Il  érint  chu. 


IMPERATIF 


Sirig.  Eume, 

Qu'il  eume, 

Eumons, 


Fas,  Chet. 

Qu'il   fasse   ou  Qu'il  cheye  oïl 

Qu'il  fesant.  Qu'il  cheyant. 

Pommes,  Chéyons. 
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SUBJONCTIB^    PRÉSENT    OU    FUTUR 

Sinr/.  Que  j'eume,  Que  je  fasse,  Que  je  chéye. 

Que  f  eume,  Que  tu  fasse,  Que  tu  chéye. 

Qu'il  eume.  Qu'il  fasse,  Qu'il  chéye. 

P/u?-.  Que  j'eumions,  Que  je  lésions,  Que  je  clieyons. 

Que  v'zeuiiiez,  Que  v'fesez.  Que  v'cheyez 

Qu'il  eumant,  Qui  fesant,  Qui  cheyant. 

IMPARFAIT 

Sing    Que  jeumisse  ou 
eumis. 
Que  tu  eumis. 
Qu'il  eumit. 
Plur.  Que  j'émissins,     Que  j'fissins,         Quej'chéyissions. 
j'eumissins. 
Que  v'zemissez.    Que  v' tissez.  Que  v'cheyissez 

Qu'il  emissint,      Qui  tissiut.  Qui  cheyissint. 

PRÉTÉRIT 

Si?i(7    Que  j'as  eumé.     Que  j'as  fait,  Quej'aschu. 

Que  t'as  eumé.     Que  t'as  fait,  Que  t'as  chu. 

Qu'il  ait  eumé,     Qu'il  ait  fait,  Qu'il  ait  chu. 

Plur.  Que  j'ayons  eumé,  Que  j'ayons  fait.  Que  j'ayons  chu. 

Que v'z'ayez eumé.  Que  v'zayez  fait,  Que  v'zayez  chu. 

Qu'il  ait  eumé.     Qu'il  ait  fait,  Qu'il  ait  chu. 

PLUS    QUE    PARFAIT 

Sing.  Que  j'eus,  Que  fus.  Qu'il  eut  eumé. 

Plur.  Que  j'eussins.  Que  v'zeussez,  Qu'il  eussint  eumé. 


PATOIS 


DE     L'ARRONDISSEMENT 


D'ALENCON 


En  tête  des  travaux  relatifs  au  patois  de  l arrondissement 
d'Alençon,  il  a  pai'u  convenable  de  consacrer  une  courte 
notice  à  leur  principal  auteur,  jusqu'ici  inconnu,  pour 
lequel  nous  réclamons  une  j^stite  place  parmi  les  philolo- 
gues normands.  La  part  qu'il  prit  auœ  luttes  et  aux  souf- 
frances du  clergé  non  assermenté,  pendant  la  Révolution, 
domie  d'ailleurs  à  sa  biographie  un  intérêt  inattendu  et 
quand  on  sait  que  le  modeste  desservant  aux  lumières 
duquel  V administration  fit  appel  en  1812.  était  encore 
quelques  années  auparavant  classé  par  elle  au  nombre  des 
suspects,  on  se  sent  attiré  vers  lui  par  une  secrète  sympa- 
thie. 

Son  vocabulaire,  moins  abondant  que  celui  de  Deles- 
tang  (1),  renferme  un  bon  nombre  de  mots  qui  appartien- 
nent au  patois  du  Perche  et  dont  j'ai  dû  supprimer  la  plus 
grande  partie,  ne  conservant  que  les  variantes  orthogra- 
phiques et  les  modifications  de  sens  assez  notables. 


(t)  Les  travaux  sur  la  linguistique  et  l'archéologie  remontant  à  l'époque 
du  premier  empire,  sont  aujourd'hui  bien  oubliés.  Il  convient  cependant 
d'en  tenir  compte;  et  il  est  juste  de  noter  que  Delestang,  sans  être  un 
philologue  et  sans  jamais  être  sorti  de  sa  sous-préfecture  de  Mortagne,  ne 
resta  pas  complètement  étranger  à  ces  travaux.  Le  16  décembre  1807,  il 
avait  été  nommé  membre  correspondant  de  l'Athénée  de  la  Langue  fran- 
çaise. Le  16  octobre  ISIO,  il  fut  admis  comme  membre  non  résidant  de 
l'Académie  celtique.  Son  Vocabulaire  du  Palois  percheron  fut  revu  pir  lui 
et  communiqué  à  M.  Dureau  de  La  Malie  en  1820  (Mss.  de  Delestang, 
t.  IV). 


NOTICE  SUR  L'ABBÉ  FOUET 


FOUET  {Pierre-Nicolas},  né  à  Alencon  le  23  novembre 
1155  (1),  avait  été  nommé  au  mois  d'avril  1186,  vicaire  de 
la  paroisse  de  Condé-sur-Sarthe,  qui  avait  pour  curé  l'abbé 
Lnublier,  esprit  distingué,  l'un  des  principaux  rédacteurs 
du  Cahier  de  l'ordre  du  Clergé  pour  le  Bailliage  d'Alençon 
en  1189  et  qui  fut  désigné,  à  cette  époque,  pour  remplir  les 
fonctions  de  maire  de  la  commune  avec  l'adjonction-  de 
l'abbé  Fouet  comme  greffier  (7  février  1190). 

Les  déchirements  douloureux  qu'amena  la  Constitution 
civile  du  clergé  sont  connus  de  tous.  Mais  dès  le  commence- 
ment de  1190,  les  premiers  symptômes  de  division  se 
'manifestaient  parmi  les  membres  du  clergé.  Le  9  mai,  le 
vicaire-greffier  de  Condé-sur-Sarthe  dut  transcrire  sur  le 
registre  des  délibérations  de  la  municipalité,  une  protesta- 
tion de  M.  Loublier,  curé-maire,  contre  une  lettre  adressée 
par  le  curé  de  Saint-Denis-sur-Sarthon  à  l'Assemblée 
nationale  pour  dénoncer  «  une  coalition  entre  lui  et  ses 
confrères  voisins  et  qui  ne  tendrait  à  rien  moins  qu'à 
soulever  les  peuples  contre  les  décrets  de  l'Assemblée.  » 

Le  clergé  d'Alençon  et  des  environs  pouvait  déjà  être 
classé  en  trois  groupes  distincts  :  1"  ceux  qui,  en  petit  nom- 

II)  Registres  de  baptèim;  de  la  paroisse  Notre-Dame  d'Alençon,  novembre 
1755  : 

«  Le  dimanche  ,!:î,  par  nous  prêtre  soussigné  a  esté  baptisé  Pierre- 
Nicolas,  né  de  ce  jour,  à  "i  heures  du  matin,  en  légitime  mariage,  fils 
d'André-Louis  Fouet,  filotier  et  de  Anne-Françoise  Birée,  son  épouse,  de- 
meurant faubourg  Saint-Biaise,  le  parrain  Nicolas  Fouet,  la  marraine 
Marie-Anne  Birée. 

«  N.   Fouet-Dufresne,  Marte  Birée,  B.-F.  de  la  Barte,  prêtre,  vicaire.  » 

André-Louis  Fouet,  son  père,  originaire  de  Damigni,  mourut  au  faubourg 
Saint-Biaise  le  7  vendémiaire  an  Vil. 

Anne-Françoise  Birée,  femme  Fouet,  sa  mère,  mourut  le  2  pluviôse  an  II. 

24 
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bre,  étaient  décidés  d'avance  à  adhà^er  à  tous  les  change- 
ments  que  la  Révolution  devait  accomplir;  2°  ceux  qui, 
partisans  des  réformes  et  soumis  à  la  loi  en  tout  ce  qui 
n'intéressait  pas  le  domaine  sacré  de  la  conscience  allaient 
se  spumettre  avec  plus  ou  moins  de  réserves,  avec  plus  ou 
moins  de  répugnances  aux  décrets  de  l'Assemblée  nationale 
et  dont  quelques-uns  rétracteraient  plus  tard  courageuse- 
ment et  au  péril  de  leur  vie  des  serments  imprudemm,ent 
donnés,  lorsqu'ils  verraient  l'inutilité  et  le  danger  des  con- 
cessions auxquelles  ils  s'étaient  prêtés  ;  3*  ceux  qui,  soumis 
aveuglement  aux  instructions  de  leurs  chefs  qui  leur 
qui  leur  dénonçaient  comme  schismatiqucs  les  entreprises 
de  l'Assemblée  nationale  sur  le  domaine  spirituel  dans 
l'organisation  du  culte,  repousseraient  avec  énergie  toute 
proposition  de  conciliation  et  mériteraient  les  noms  glo- 
rieux de  martyrs  et  de  confesseurs  de  la  foi. 

Le  16  janvier  1191,  le  curé  de  Condé-sur-Sarthe,  d'accord 
avec  son  vicaire,  considérant  que  les  fonctions  municipales 
dont  il  était  investi  étaient  difficilement  conciliables  avec 
l'attitude  indépendante  qu'il  entendait  garder  sur  le  terrain 
religieux,  donna  sa  démission,  formulée  dans  les  termes 
les  plus  convenables  et  qui  témoignent  des  sentiments  de 
S}impathie  dont  il  était  entouré.  Il  déclare  que  «  toujours 
reconnaissant  de  la  confiance  que  lui  ont  marquée  les 
citogeus  actifs  de  cette  commune  en  le  nommant  maire,  il 
voit  avec  la,  plus  grande  peine  que  les  fonctions  de  cette 
place  se  multiplient  au  point  de  ne  pouvoir  se  concilier 
avec  celles  de  son  ministère,  ce  qui  le  détermine  à  donner 
aujourd'hui,  comme  il  donne  en  effet,  sa  démission  de  cette 
place.  » 

M.  Fouet,  le  même  jour,  fit  une  déclaration  dans  les 
mêmes  termes. 

a  Pénétré  de  reconnaissance,  dit-il,  envers  les  officiers 
municipaux  qui  lui  avaient  fait  l'honneur  de  le  nommer 
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greffier,  trouvant  les  fonctions  de  son  ministère  incompa<» 
tibles  avec  sa  place,  il  s^ est  déterminé  à  donner  aujourd'hui^ 
comme  il  donne  en  effet,  sa  démission.  » 

FOUET,  vicaire  de  Condé. 

Le  dimanche  23  janvier  1191,  le  curé  de  Condé,  après  le 
prône,  adressa  aux  fidèles  réunis  dans  l'église  et  spéciale- 
ment au  conseil  municipal,  un  discours  dont  on  trouve  le 
compte-rendu  dans  le  registre  des  délibérations  de  la.  muni- 
cipalité. Dans  le  même  registre,  figure  le  procès-verbal  du 
refus  fait  par  l'abbé  Loublier  de  publier  la  lettre  pastorale 
de  l'évéque  constitutionnel. 

Le  curé  et  doyen  de  Saint-Denis-sur^Sarthon,  nommé 
procureur  de  la  commune  avait,  au  contraire,  p)rêté  le 
serment  constitutionnel  avec  les  restrictions  de  l'évéque  de 
Clermont,  ce  qui  ne  l'empêcha  pas  d'adresser  le  10  juin 
1191  une  protestation  au  ministre  de  l'intérieiir,  au  nom 
des  curés  de  son  canton  et  en  son  nom  personnel  deux  pro- 
testations énergiques  contre  la  dépossession  et  l'expulsion 
des  ecclésiastiques  non  assennentés  et  des  religieuses  vouées 
à  l'instruction  et  au  soin  des  malades. 

Le  l'i  juin,  le  curé  de  Condé-sur-Sarthe  fit  faire  l'inven- 
taire du  mobilier  de  la  cure  tenant  nature  du  fonds  et 
déclara  qu'il  allait  faire  enlever  tous  les  meubles  qui  lui 
appartenaient  en  propre.  Son  successeur,  Christophe- 
Mathieu  Romet,  ci-devant  curé  de  Courteilles,  fut  installé  à 
Condé  le  26  juin.  L'abbé  Fouet  dut  alo'>^s,  comme  son  curé, 
pourvoir  à  son  habitation.  L'abbé  Loublier  se  rendit  alors 
à  Paris. 

Enfermé  au  séminaire  Saint- Magloire,  au  mois  de 
septembre  1192,  il  fut  du  nombre  des  prêtres  massacrés 
dans  ces  fatales  journées. 

L'abbé  Fouet  se  retira  probablement  dans  sa  famille,  à 
Alençon  et  put  ainsi,  au  moins  pendant  quelque  temps, 
procurer  les  secours  spirituels  aux  fidèles  de  son  ancienne 


—  156 


paroisse.  Quand  au  curé  assermenté,  à  l'exemple  de 
l'évérjue  constitutionnel  et  de  la  plus  grande  partie  de  son 
clergé,  il  abdiqua  les  fonctions  ecclésiastiques  le  27  nivôse 
an  IL  Le  ik  pluviôse,  le  maire  de  Condé-sur-Sarthe  fit  une 
motion  au.  Conseil  général  de  la  commune,  pour  faire 
observer:  «  qu'il  es!  tems  enfin  de  briser  les  chesnes  du 
fanatisme  des  prestres  et  que  les  argenteries  qui  ont  servi 
jusqu'à  ce  jour  dans  l'église  de  cette  communie  à  fanatiser 
le  peuple  par  la  main  des  prestres.  soient  sur-le-champ 
inventoriées  et  portées  au  district  d'Àlençon,  pour  en  faire 
don  à  la  République  et  pour  être  fabriquées  en  monnaie 
républicaine.  »  S' associant  à  la  pensée  du  maire,  le  conseil 
général  delà  commune  déclara,  le  il  ventôse,  renoncer  au 
culte  public  et  ordonna  la  vente  des  meubles  et  effets  exis- 
tant dans  l'église,  pour  en  être  le  produit  consacré  «  à  la 
décoration  du  temple  de  la  Raison  et  pour  l'humanité 
souffrante.  » 

L'abbé  Fouet  ne  paraît  pas  avoir  bénéficié  de  la  loi  du 
3  ventôse  an  Ilf,  qui  proclama  la  liberté  des  cultes.  Il  avait 
été  porté  sur  la  liste  des  émigrés,  bien  qu'il  n'ait  jamais 
quitté  le  département  de  l'Orne.  Il  obtint  sa  radiation  p^'o- 
visoire  le  9  frimaire  an  V et,  le  10  thermidor  suivant,  il  se 
présenta  a  la  municipalité  de  Condé-sur-Sarthe,  pour 
déclarer  que  «  miaistre  non  assermenté  du  eu Ite  catholique, 
apostolique  et  romain,  son  intention  était  d'exercer  son 
culte  dans  l'église  de  cette  commune.  »  Mais  à  la  suite  du 
18  fructidor,  il  fut  de  nouveau  obligé  de  se  cacher.  Le 
8  nivôse  an  VI,  il  fut  porté  sur  la  liste  des  trente-deux 
prêtres  condamnés  à  la  déportation,  par  arrêté  du  Direc- 
toire exécutif. 

Dans  un  état  des  prêtres  insoumis  du  canton  principal 
d'Alençon,  dressé  le  21  brumaire  an  VI,  l'abbé  Fouet  est 
noté  comme  suit  : 

«  Fouet  (I^ierre-Aicolas),  ex-vicaire.  —  Embaucheur  pour 
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les  Chouans,  prêchant  ouvertement  le  mépris  des  lois  et  du 
gouvernement,  caché  depuis  le  18  fructidor.  « 

Le  21  prairial  an  VIII,  il  présenta  une  pétition  au  préfet 
pour  lui  exposer  qu  avant  et  pendant  la  Révolution,  il  avait 
toujours  vécu  paisiblement  ;  que  sincèrement  attaché  à  sa 
patrie,  il  ne  l'avait  jamais  quittée/  mais  que  pour  se  sous- 
traire aux ])eYsécu lions  itijustes,  il  avait  constamment  été 
caché  dans  le  département.  En  conséquence,  il  demandait 
au  préfet  sûreté  et  protection  et  l'autorisateon  de  reparaître 
en  public.  Sa  pétition  fut  accueillie,  mais  le  requérant  fut 
mis  en  surveillance  à  Alençon,  par  arrêté  du  2k  prairial 
an  VIII. 

Le  16  thermidor  an  IX,  Pierre-Nicolos  Fouet,  originaire 
d'Alençon.  //  demeurant,  faubourg  Saint-Biaise,  prêta  le 
serment  de  fidélité  à  la  Constitution  exigé  de  tous  les  fonc- 
tionnaires publics  par  la  loi  du  21  nivôse  an  VIII,  et  en 
conformité  de  l'arrêté  pris  par  le  maire  d'Alençon  le  22 
brumaire  an  IV,  approuvé  par  le  préfet  le  29  du  même 
mois. 

Un  autre  proscrit,  le  P.  Sigismond-René  Guivier,  ci- 
devant  gardien  des  Capucins  d'Alençon,  âgé  de  soixante 
ans,  accablé  d'infirmités  et  rendu  à  la  m,ême  époque  à  la 
liberté  après  avoir  subi' une  détention  de  plus  d'un  an, 
exerça  provisoirement  les  fonctions  du  culte  à  Condé-sur- 
Sarthe  jusqu'à  ce  que  la  nomination  de  l'abbé  Fouet  comme 
desservant  eût  été  approuvée  par  le  gouvernement,  ce  qui 
eut  lieu  le  10  frimaire  an  XI.  Il  prêta  serment  entre  les 
mains  du  préfet  de  l'Orne  le  15  ventôse  et  fut  mis  en  pos- 
session de  l'église  de  Condé  le  21,  par  le  P.  Sigismond. 

L'abbé  Fouet  mourut  au  presbytère  de  sa  chère  paroisse 
de  Condé-sur-Sarthe,  le  25  septembre  1818.  Il  était  cigé  de 
63  ans. 


NOMENCLATURE 

Alphabétique  des  Expressions  non  françaises  en  usage 
à  Condé-sur-SarUie  et  aux  environs,  par  Vabbé 
FOUET,  curé  de  cette  commune. 


Le  desservant  de  Condé-sur-Sarthe  a  eu  l'honneur  de 
Iransmetlre  à  Monsieur  l'auditour  du  Conseil  d'Etal,  mem- 
bre de  la  Légion  d'honneur,  Sous-Préfet  de  l'arrondisse- 
ment d'Alençon,  la  Nomenclature  alphabétique  des  Expres- 
sions non  fiançaises  en  usage  dans  le  pays,  conformément 
à  sa  lettre  du  11  mars  1812.  ainsi  qu'il  suit  : 


Abroutoût  fl),  s.  m.,  qui  brise  (oui,  qui  détruit  tout,  qui 
fait  son  ouvrage  sans  prendre  garde  à  soi,  qui  ti'availle 
mal. 

Acârd,  adv.,  très-abondamment.  Ex.:  L'eau  lombe 
d'acard,  il  tombe  une  très  grande  averse. 

A  cul  i;2>,  adv.  Une  charrette  est  à  cul  lorsque  le  derrière 
pose  par  terre. 

(1)  On  appelait  abrousture,  en  Normandie,  le  droit  de  mener  brouter  les 
bestiaux  dans  les  buissors  et  les  broussailles.  Il  faut  probablement  ratta- 
cher abroutôicl  à'ébrouej-  (terme  de  vétérinaire),  éternuer  fortement  en 
secouant  la  tête  (d'où  le  terme  faire  brouée).  que  DIez  fait  venir  de  la 
racine  germanique  qui  a  donné  brau  et  brou,  dans  le  provençal,  bi\we, 
dans  la  langue  d'Oïl.  De  là  encore  rabrouer,  proprement  violenter,  mal- 
mener. 

(2)  A  cul  se  dit  fréquemment  au  figuré. 
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Adenté,  ée,  adj.,  renversé,  le  haut  en  bas. 

Adelèsi,  e,  adj.,  qui  ne  sait  que  faire,  qui  fuit  des  espiè- 
gleries pour  faire  rire. 

Agàlie,  adv.  Faire  agalie  à  quelqu'un,  c'est  se  moquer 
de  lui  en  frottant  avec  l'index  l'intérieur  de  la  main. 

Allûmëlle,  s.  f. ,  lame  d'un  couteau. 

Andoûille,  s.  f.,  fusée  faite  avec  de  la  terre  et  du  foin 
qu'on  pose  sur  les  solives,  pour  former  un  plancher. 

Arbre  ibois  d'),  s.  m.,  signilie  du  bois  de  pommier  pour 
brûler,  les  autres  bois  sont  désignés,  v.  g.  bois  de  poirier, 
bois  de  chêne,  etc. 

Atticôcher,  v.  a.,  exciter  à  la  dispute.  S'atticoclier,  v., 
récipi'oque,  se  faire  ou  se  dire  l'un  à  l'auti'e  des  choses  qui 
déplaisent. 

Avéras,  s.  m.  pi.,  les  volailles  d'une  basse-cour.  Donner 
aux  ai;ë)-as,  donner  à  manger  à  la  volaille. 

*Aubour  ;r,  s.  m.,  l'endroit  dune  planche  le  plus  près 
de  l'écorce,  qui  est  d'une  f|ualité  inférieure  au  cœur  du 
bois. 


Bàder  (se),  v.  p.  r.,  salir  le  bas  de  sa  robe  dans  l'herbe 
mouillée. 

Bâiseûl,  s.  m.,  pour  baisure,  endroit  du  pain  qui  se  tou- 
che au  tour. 

Baratté,  s.  m.,  petit  lait  qui  se  trouve  dans  la  baratte, 
quand  le  beuri'e  est  fait. 

Bassicotier,  re,  s.  adj.,  celui,  celle  qui  baisse  peu  ou 
hausse  peu  sur  le  prix  soit  demandé,  soit  offert  et  qui  répète 
souvent. 

Battu  (lait),  s.  m.,  baratté  mis  avec  le  lait  caillé  et  battu 
ensemble. 

(t)  Le  Glossaire  de  Louis  Dubois  écrit  ziibeur.  C'est  prohablememt  une 
faute  de  copie. 
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Bâubëlle,  s.  m.,  faire  la  baubelle,  agir  en  tartuffe,  faux. 

Bedée  (aller  de),   v.  n.,  agir  inconsidérément,  comme  un 
étourdi.  Ex.:  il  y  va  de  bédée,  il  fait  cela  de  bédée. 

Belin,  s.  m.,  pour  bélier. 

Bêrdâncer,  v.  a.,  agiter,  secouer  un  meuble. 

Bërdânciër,   re,    adj.,    inconstant,    qui   fait   '.antôt   une 
chose,  tan  lût  une  aulre. 

Bërgeâs,  s.  m.  j)l.,  troupeau  de  moulons. 

Bernoux,  ouse,  adj.,  couvert  d'ordures  et  de  salelés. 

Bettelé.  adj.,  lait,  crème  qui  ayant  été  mis  sur  le  feu  a 
tourné. 

Bïard,  s.  m.,  pour  blard,  civière  à  bras,  à  coflie,  qui  sert 
à  porter  les  morts  en  terre. 

Bicler,  v.  n.,  leparder  du  coin  de  l'œil. 

Blee,  Bleche,  adj.,  mou,  molle.  Poire  blédie,  poire 
molle. 

*Boùeton,  s.  m.,  sabot  arrondi  [)ar  le  bout,  chaussure. 

Bôguïlle    1),  s.  f.,  chassie  des  yeux. 

Boguilloux,  ouse,  adj.,  qui  a  de  la  chassie  aux  yeux. 

Bouligot,  s.  m.,  morceau  de  bois  gros  etcoui't. 

Bourdin,  s.  m.,  petit  tourteau  dans  lequel  on  a  mis  des 
poiumcs. 

Boûssâcre,  a.  s.  m.,  mauvais  ouvi'ier,  qui  perd  l'ouvrage. 

Boussacrer,  v.  a.,  faire  de  très  mauvais  ouvrage. 

Brée,  s.  f.,  pour  broyé,  insirument  pour  broyer  le 
chanvre. 

Branée,  s.  f. ,  son  et  herbe  mêlés  qu'on  donne  en  nourri- 
ture aux  animaux. 

Brasséier,  v.  n.,  marcher  les  bras  pendant. 

Brèche,  s.  f.,  lie  qui  est  au  fond  d'un  vase,  d'une  bou- 
teille. Ex.:  il  ne  vient  plus  que  de  la  brèche,  le  vin,  le  cidre 
vient  ti'ouble. 


(1)  De  bogu,  enveloppe. 
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*Bréhaùt,  s.  adj.,  braillard,  qui  parle  fort  jaut,  grand 
bavard. 

Brïdes-à-viàu.  s.  m.,  ruban  étroit,  fait  avec  de  gros  fil 
écrii. 

Brïffônier,  s.  m.,  qui  vend  toutes  sortes  de  marchandi- 
ses, comme  fil,  laine,  etc. 

Brôndir,  v.  n.,  faire  faire  un  grand  bruit  à  une  pierre 
qu'on  lance  fortement. 

Brôe,  s.  f.,  espèce  d'écume. 

Broter,  v.  n.,  écumer,  jeter  de  l'écume. 

*Broiiée,  s  I.,  faire  la  brouée,  rejeter,  à  force  de  rire,  la 
boisson,  soit  par  les  narines,  soit  par  la  bouche. 


Cànëtte,  s.  f.,  bobine  à  très  hauts  bords,  sur  laquelle  on 
dévide  le  lil  qui  sert  à  faire  la  chaîne. 

Carabin,  s.  m.,  sarrazin,  blé  noir  triangulaire, 

Casse,  s.  f. ,  lèchefrite  en  terre. 

Càtir  (se),  v.  prou.,  se  cacher  dans  un  petit  coin,  occuper 
le  moins  de  place  possible. 

Cavéreau,  s.  m.,  porte  qui  sert  à  couvrir  l'escalier  d'une 
cave  et  qu'on  pose  horizontalement. 

Cërgaûlt  (1),  adj.  s.  m.,  éhonté,  sans  pudeur,  qui  ne 
craint  rien,  effronté. 

Cërmiàu  (2),  s.  m.,  espèce  de  couperet,  crochu  par  le 
bout,  du  côté  tranchant. 

Chàlôn(3),  s  m.,  petit  bateau  qu'on  conduit  avec  une 
perche. 

(1)  Ccrgau,  cergole,  écrit  par  L.  Dubois  sergaiil.  Nous  retrouvons  ici  le 
suffixe  gau,  sur  lequel  nous  avons  appelé  l'attention. 

(2)  On  écrit  et  l'on  prononce  généralement  aujourd'hui  cerniau  ;  cerner 
signifie  arracher,  déraciner  (La  Gurne  de  Sainte-Palaye)  ;  cernis,  bois  des- 
tinés à  être  arrachés  (F.  Godefroy). 

(3)  Chalon,  variante  de  chalan.  De  challer,  gauler,  parce  que  les  chalans 
sont  dirigés  au  moyen  d'une  perche. 

25 
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Chârouët,  s.  m.,  pour  charrier,  toile  sur  laquelle  on  met 
la  cendre  sur  la  cuve. 

Chas,  s.  m  ,  colle  faite  avec  farine  et  eau  bouillante. 

Chemïcher,  v.  n.,  pleurer  à  demi,  faire  semblant  de  pleu- 
rer  Prononcez  chmichir. 

*Chënevôlles,  s.  f.  pi  ,  le  bois  qui  reste  du  chanvie  broyé. 

Chic,  s.  m.  Ex.:  Il  entend  le  chic,  veut  dire  il  comprend 
facilement  ce  dont  il  est  question. 

Cloquer,  v.  n.,  taire  cloq,  clocq,  cri  que  fait  la  poule  qui 
veut  couver. 

Côcôniër,  s.  m.,  celui  qui  fait  commerce  d'œufs. 

Côcûû,  s.  m.,  fleur  Jaune,  de  la  classe  des  primevères. 

Cocurias,  adj.,  qui  a  bonne  mine,  bon  air,  propre,  qui 
fait  plaisir  à  voir. 

Cotiné,  adj.,  échauffé,  en  parlant  du  bois. 

Crioche  (1),  s.  f.,  potence,  béquille,  bâlon  fait  en  croix 
sur  Icijucl  on  s'appuie  pour  s'aider  à  marcher. 

Crïoïre,  s.  t.,  cornet  dans  le  col  des  volailles,  par  où  passe 
la  respiration. 


(1)  M.  G.  Le  Vavasseur  s'est  demandé  si  crioche  est  une  forme  familière 
et  féminisée  de  crocheL,  ou  une  onomatopée  rappelant  le  bois  qui  crie  sous 
le  fardeau  et  l'infirme  qui  geint.  Du  Gange  nous  fournit  la  réponse.  Les 
potences  ou  béquilles  dont  il  s'agit  rappellent  la  croix,  le  T.  Aussi  les  dési- 
gnait-on sous  les  noms  de  cruces,  crucia,  iioca,  crocia,  croccia,  croceolus. 
Resterait  à  expliquer  l'introduction  de  ïi  parasite  entre  l'e  et  l'o.  Mais  il 
faut  remarquer  qu9  l'iotacisme  est  un  accident  beaucoup  plus  fréquent  que 
ne  l'ont  cru  MM  Duméril,  qui  l'ont  restreint  à  l'habitude  de  mouiller  Jes 
syllabes  commençant  par  l  précédé  d'une  autre  consonne  et  les  terminai- 
sons en  er  (Diclwanaire  du  patois  normand,  introduction,  p.  LU).  Dans  la 
plus  grande  partie  du  département  de  l'Orne,  on  dit  crière  pour  crayère, 
crinn  jiour  crayon,  jina  pour  jonc  ou  ajonc,  brit  pour  bruit,  frit  pour 
fruit,  fie  pour  fuye,  rhieume  pour  rhume,  IJinume  pour  Guillaume,  ieun 
j)our  un.  MMi  Duméril  signalent  eux-mêmes  iens  pour  ens  et  ioii  pour  où. 
M.  Ch.  Joret  a  noté  également  'Des  caractères  et  de  l'extension  du  patois 
normand,  p  163-104)  aux  environs  de  Garrouges,  nieu  pour  nuit,  nieure 
pour  nuij'e,  sie  pour  suie.  îsous  trouvons  en  outre,  dans  le  même  canton. 
corctia  j)our  couteau,  aisia  pour  oiseau,  aignia  pour  agneau,  cisias  pour 
ciseaux,  mié  pour  moi  (en  passant  par  mé),  la  Fiertéi-ilaciéi  pour  la  Ferté- 
Macéj  etc. 
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CrouUer,  v.  a.,  crouller  [es  pommes,  secouer  avec  vio- 
lence les  arbres  pour  en  faire  tomber  les  fruits. 

Crûchettée,  s.  f. ,  pour  cruchce,  plein  une  cruche. 

Cuisse  (pain  de),  s.  m  ,  pain  fait  par  les  particuliers,  plus 
compacte  que  celui  des  boulangers. 

Cusser,  v.  n.,  se  plaindre,  faire  hein,  hein,  hein,  lors- 
qu'on travaille  avec  effort  ou  lorsqu'on  souffre. 


D 


Dâle,  s.  f. ,  gargouille,  gouttière  en  pierre  qui  traverse  le 
mur. 

I  àlée,  s.  f.  Ex.:  Cet  enfant  a  fa.it  sa  dalée,  c'est-à-dire  a 
uriné. 

Défraner,  v.  n.,  diminuer,  dépérir,  maigrir,  perdre  de 
son  embonpoint. 

Dëiôt,  s.  m.,  petit  sac  pour  envelopper  un  doigt  qui  a 
quelque  blessure. 

Degesté,  ée,  s.  adj  ,  gesticulateur,  qui  s'en  fait  accroire, 
étourdi. 

Dérâs  ou  Dérâil,  s.  m.  sans  pi.,  graisse  qui  s'attache  aux 
boyaux. 

Déris,  s   m.,  débris  que  laisse  le  débordement  des  eaux. 

Devallée,  s.  f.,  pente,  descente. 


£ 


Ebliner,  v.  a.,  écobuer,  enlever  avec  la  houette  la  super- 
ficie d'un  terrain. 

Ebréché,  ée,  adj.,  à  qui  il  manque  une  dent  de  devant. 

Echantillon,  s.  m.,  déversoir  d'un  moulin. 

Echâugùetter,  v.  a.,  épier  avec  soin,  suivre  tous  les 
mouvements. 
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Echer  (1),  s.  m.,  jalousie.  Ex.:  avoir  écher  sur  quelqu'un, 
le  jalouser.  Prononcez  écha.ir. 

Echerdant,  te,  s.  adj.,  qui  a  écher,  envieux. 

Ecôche,  s.  t.,  grand  couteau  de  bois  pour  Jélacher  les 
greifes,  qui  sont  restées  au  chanvre  quand  il  a  été  broyé. 

Ecôcher,  v.  a.,  détacher  les  greltes  avec  l'ëcoc'ie. 

Ecoinster,  v.  a,,  casser,  briser  le  coin  d'une  table,  d'un 
marbre. 

Ecriller  (-2),  v.  n.,  glisser  en  marchant. 

Effestoui,  adj.,  éveillé,  ardent,  vif,  espiègle. 

Eherné,  adj.,  ressort  cassé  ou  dérangé  Mon  couteau  est 
tout  éherné. 

Emayer  (s'),  v.  p  ,  s'inquiéter  beaucoup  pour  l'avenir. 

.Embarnir,  v.  n.  r.,  prendre  de  l'embonpoint,  engraisser. 

Emboliner  (3),  v.  a.,  cacher,  envelopper  avec  un  mou- 
choir, un  voile,  un  manteau. 

Encrucher,  v.  a.,  jeter  dans  une  haie,  dans  un  arbre,  un 
bâton,  un  mouchoir,  de  manière  qu'il  ne  tombe  pas.  J'ai 
jeté  mon  chapeau  dans  cet  arbre,  il  s'y  es'  encruché. 

Engazer  ^s'),  v  n.  r.,  se  mettre  dans  la  boue. 

Epinger,  v.  a.,  tirer  l'eau  de  quelqu'endroit,  le  mettre  à 
sec,  épuiser. 

Equi  (4),  s.  m.,  pour  écli,  languette  de  bois  éclaté,  qui 
entre  dans  la  peau. 

Erusée,  s.  f.,  élancement.  Prendre  son  évasée,  se  lancer 
en  avant  pour  mieux  sauter. 

Etoûpâ',  s.  m.,  bouchoir,  ce  qui  sert  à  fermer  le  four. 


(1)  Echer,  éch'sre,  paraît  avoir  guelque  ra])port  avec  écher,  écarer,  impa- 
tienter, jeter  des  pierres.  Comparer  également  ce  mot  à  eschar,  moquerie, 
dérision  (Du  Gange,  au  mot  Carina\ 

(2|  Ecriller  a  donné  naissance  au  mot  é'',rillard.  déversoir  ou  échantillon 
d'un  moulin. 

(3)  Emboliner  pour  embobeliner.  On  dit  aussi  embàner  et  bôner. 

(4)  On  appelait  acquit  ou  aicquil,  le  morceau  de  bois  que  les  écoliers 
étaient  tenus  d'apporter  chaque  matin  pour  le  chauffage  de  la  classe. 
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Ferrer,  v.  a.,  façonner  la  filasse  avec  des  cardes,  carder. 

Ferreux,  euse,  adj.,  qui  façonne  la  filasse  avec  des  cardes, 
cardeur. 

Foïcëlle,  s.  f.,  égoutoir,  vase  rempli  de  petits  trous  pour 
faire  égouter. 

Forbeture,  s.  f.,  pour  fourbure,  maladie  aux  jambes  des 
chevaux,  pour  avoir  bu,  ayant  chaud,  ou  par  trop  de 
fatigue. 

Foucade,  s.  f ,  vivacité,  colère,  emportement. 

Foucader,  v.  n.,  agir  avec  vivacité,  par  colère. 

Fou  liait),  s.  m.,  lait  caillé. 

Frambeyer,  v.  a.,  nettoyer  les  étables,  les  écuries,  enle- 
ver le  fumier. 

Fut,  s   m.,  grosse  poutre  de  pressoir. 

Faraùder,  v.  n.,  s'habiller,  se  parer  d'une  manière 
affectée. 


G 


Gaiidïonner,  v.  a  ,  arrangar  avec  beaucoup  de  soin.  Se 
gaudioniier,  v.  pers. ,  prendre  toutes  ses  aises,  ne  pas  se 
gêner. 

Ginguette,  s.  f.,  une  pelite  gingaette,  fille  qui  se  conduit 
mai. 

Godondant,  s.  m.,  grande  scier  de  très  grand  bois. 

Gôguer,  v.  récip.,  jouer  ensemble,  en  parlant  des  ani- 
maux. 

Gore,  s.  f.,  femelle  du  porc,  truie. 

Gorin,  s.  m.,  petit  porc. 

Gosser,  v.  récip.,  jouer  ensemble,  en  parlant  des  enfants. 

Gourmeler,  v.  n.,  pour  grommeler,  murmurer  sourde- 
ment. 
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Gralles,  s.  f.  pi.,  mauvais  souliers. 

Grelles,  s.  f.  pi.,  petites  clienevoUes. 

Grémir,  v.  a.  irr.,  écraser,  éteindre,  presser,  serrer  entre 
deux  jiierres. 

Griaux  ou  Grillauds,  s.  m.  pi  ,  ce  qui  ne  fond  point  du 
lard  ou  du  dérail  (1)  dont  on  tire  la  graisse. 

Grigne,  s.  f.,  pour  grignon  de  pain. 

Grousser,  v.  n.,  murmurer,  se  plaindi'e  entre  ses  dents. 

Guay,  s.  m.,  pour  (ilui,  paille  de  seigle  choisie,  qui  sert 
à  lier  les  gerbes. 

Guëroûe,  e,  adj.,  hai'des  ou  linges  mouillés  qui  sont  gelés. 
Ex.:  cette  serviette  est  toute  guérouée.  Prononcez  gué, 
comme  dans  guenon. 

Guignette  [être  à)  (2),  v.  n.,  ne  pas  voir,  être  dans  les 
ténèbres. 


H 


Hachet,  s.  m.,  petite  barrière  dont  les  barreaux  sont  de 
haut  en  bas. 

Halbis,  s.  m.,  boisson  faite  avec  le  jus  des  pommes  et  des 
poires. 

Halitre,  s.  m.,  pour  hâle. 

Haugreline,  s.  f.  on  Jiauguerline,  mauvais  habirement. 

HaDoche,  s.  f. ,  gros  morceau  de  bois  rempli  de  nœuds. 
H  aspirée. 

Hârïcôter,  v.  n.,  marchander  longtemps  et  pour  peu, 
avoii'  peine  à  faire  un  marché. 

Haricotier,  re,  adj.,  qui  fait  diflîcilement  un  marché. 

Hec,  s.  m.,  espèce  de  petite  barrière  faite  avec  des  ba- 
guettes entrelacées. 


(1)  Dérail,  synonyme  de  Dégras. 

(2)  Guignette,  nom  d'un  jeu  qui  consiste  à  obliger  un  enfant  à  fermer  les 
yeux  pendant  que  ses  camarades  vont  se  cacher. 
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Hërquëliër,  re  (1),  s.  adj.,  tracassier  qui  aime  à  chicaner 
pour  rien. 

Hemer,  v.  a.,  faire  semblant  de  frapper,  lever  la  main  ou 
un  bâton  sur  quelqu'un,  sans  frapper. 

Hërnùement  de  la  lune\  s.  ni.,  temps  nébuleux,  qui 
arrivent  ordinairement  au  changement  de  quartier. 

Hïgner,  v.  n.,  crier  un  peu,  de  temps  à  autre,  comme  les 
petits  enfants  auxquels  on  reluse  ce  qu'ils  demandent. 

Holbleu  Holbleu,  adv.,  terme  dont  on  se  sert  pour  faire 
boire  les  bœufs  et  les  vaches. 

Huchf^r  (se\  v.  n.,  pour  se  jucher,  se  percher  sur,  en 
pariant  des  volailles 

Heté  (être)  (2!,  v.  s.,  avoir  opinion,  juger  Ex.:  je  ne  suis 
pas  bien  lielté  de  cet  homme,  c'est-à-dire,  j'ai  mauvaise  opi- 
nion de  cet  homme 

Hubir,  V.  a.,  pour  huer,  lejeter,  chasser,  injurier.  Il  m'a 
hubi  comme  un  chien. 


Iqueul  (3),    adj.,  gros.   0  Viqueul  morceau  de  pain  !  O 
quel  morceau  de  pain  ! 
Itout  (4),  conj.,  pour  aussi. 


Jâgdâle  (5),  s.  adj.,  imbécile,  sot  sans  intelligence,  niais. 
Jâle,  s.  f.,  engelure,  tumeui'  avec  picotement,  qui  dans 
hivei'.  vient  ordinairement  aux  talons  des  enfants. 


(1)  Comme  hnrqucli'^r,  dans  le  patois  de  l'an-ondissement  de  Mortagne. 
("2)  Du  vieux  français  haiter ,  plaire. 

(3)  V.  plus  haut,    dans    le  Vocabulaire    de  l'arrondissement  de  Mortagne, 
Iqueu. 

(4)  Comparer  itoul  à  élout  et  à  olovl,    cité    plus  loin.    Otout  signifie  avec 
tout  (o,  avec).  C'est  pas  le  tout  des  choux,  faut  du  beurre  d'ofow/. 

(ô)  M.  Ed.  Le  Héricher  écrit  Jacques-dalle  ou  Jacques-dare 


—  168  — 

Jeànfësse,  s.  m.  ad.,  fourbe,  vaurien. 
Joué,  ad.  nég'.,  pas  assez.  Ex  :  je  n'ai  joué  d'argent. 
Juper,  V.  a.,   appeler  quelqu'un  qui  est  éloigné  de  soi, 
parler  haut. 


Laise,   s.  f. ,  largeur  d'étoffe.   Ex  :  c^  drap,  cette  toile  a 

Léchoux,  ouse,  adj.,  friand,  qui  aime  les  morceaux 
délicats 

Limer,  v.  n.,  ci'ier  continuellement  sans  répandre  de 
larmes,  comme  font  les  petits  enfants,  quand  on  les  con- 
trarie. 

Lis,  s.  m.,  côté  de  l'étoffe  de  la  toile,  lisière. 

Lisette,  s.  f ,  bande  très-étroite  en  fil  ;  petit  ruban  de  fil. 

Lureux,  euse,  s.  adj.,  qui  fait  souvent  des  reproches,  qui 
dit  toujoui"s. 


M 


Macaut  il',  s.  m.,  cache.  Le  lieu  où  l'on  ramasse  quelque 
chose  ;  la  chose  même  ramassée  :  J'ai  trouvé  son  macaut. 

Magousse,  s.  f. ,  argent,  argenterie  ou  autres  effets 
précieux  :  Il  a  emporté  la  niagousse. 

Maingniers,  s.  m.  pi.,  petits  enfants. 

Mâlaûcûrieûx,  se,  adj  ,  dégoûtant,  qui  donne  de  la  répu- 
gnance, du  déplaisir,  qui  prend  du  dégoût,  qui  a  de  la 
répugnance,  du  difficile  dans  le  boire  et  le  manger,  qui  ne 
peut  y  soulfrir  la  moindre  chose  étrangère. 

Meigue,  s.  m.,  lait  égoulté,  petit  lait  qui  sort  de  la 
foicellc. 

Mëisle,  s.  f.,  poiu'  nélle,  fruit  du  nieilier  ou  nétliei'. 

(I)  Macaut,  variante  de  magaul  et  de  magot. 
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Ménagère,  s.  f.,  femme.  Ex.:  Voilà  des  ménagères,  voilà 
des  femmes 

Met,  s.  f.,  huche,  grand  coffre  pour  mettre  le  pain. 

Marcoux,  s.  m.,  pour  matou,  chai  entier. 

Mëche  (être  del,  v.  s.,  être  d'accord,  de  connivence,  se 
concerter  ensemble  pour  les  mêmes  réponses. 

Miot,  s.  m.,  gros  morceau  de  mie. 

Mïaulée  (Ij,  s.  f.,  pain  émietté  dans  le  cidre. 

Moonée,  s.  f  ,  pour  mouture,  grains  qu'on  donne  pour 
être  moulus.  Ex.:  Il  m'a  donné  sa  mounée. 

Moque,  s.  f.,  grande  tasse  large,  plus  large  que  profonde. 

Moquette,  s.  f.,  tromperie,  faire  la  moquefie  à,  attrapper, 
donner  une  chose  à  quelqu'un  et  la  retenir  lorsqu'il  veut  la 
prendre. 

Morets,  s.  m.,  petits  fruits  noirs  d'arbrisseaux  qu'on 
appelle  sentines  \2]  et  qui  viennent  dans  les  bois. 

Molle,  s.  f.,  assemblage  de  pommes  ou  poires  pilées  sur 
lequel  on  pose  le  fût  du  pressoir,  pour  en  exprimer  le  jus. 

Môure,  s.  f.,  fruit  des  ronces. 

Mûcre,  adj.  2  g.,  un  peu  humide. 

Mûrâs,  s.  m.,  pommes  ramassées  et  choisies  pour  manger. 

Mûssotiër,  re,  s.  adj.,  qui  aime  à  cacher,  à  ramasser. 


N 


Nains,  s.  m.  pi.,  pois  nains,  haricots  qui  n'ont  pas  besoin 
de  ramer. 

Nas,  s.  f.,  morceau  d'étoffe  trempé  dans  l'eau,  qui  sert  à 
nettoyer  le  four. 

Nigdouille,  s.  adj.,  sot,  imbécile,  niais. 


(1)  On  dit  aussi  miottée.   Se   dit  par   dérision   de   la  communion  sous  les 
deux  espèces  que  pratiquent  les  protestants. 

(2)  L' Airelle-myrtille. 
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0,  01,  art.  f.,  pour  elle,  o  devant  une  consonne,  ol  devant 
une  voyelle.  Ex.:  0  parle,  ol  écoute. 

Orïbus,  s.  f.,  petite  chandelle  de  résine 

Otout,  prép.,  avec.  En  parlant  d'une  femme  qui  emporte 
un  paquet,  on  dit  :  0  s'en  va  otout,  elle  l'emporte. 

Outrôn,  Aoutron,  s.  m.,  ouvrier  qui  travaille  à  la  récolte, 
qui  scie  les  blés. 

Otûre,  s.  f.,  espèce,  nature,  origine. 


Pair,  s.  m.,  le  pis  d'une  vache,  d'une  chèvre,  ce  qui 
contient  le  lait. 

Pârésïne,  s.  f.,  i-ésine. 

Pârôtes,  s.  f.  pi.,  bois  très-mince  qui  sort  par  le  trou  de 
la  varlope. 

Pelle-îutière,  s.  f.,  instrument  large  et  court,  à  long 
manche,  tout  en  bois,  qui  sert  à  remuer  le  grain  dans  les 
greniers,  à  porter  le  marc  au  pressoir,  à  épinger. 

Përréyeùx,  s.  m.,  ouvrier  qui  tire  et  taille  la  pierre. 

Perrière,  s.  m.,  lieu  d'oi^i  l'on  tire  la  pierre. 

Peter,  v.  n.,  bouger.  Ex.:  Si  lu  pête,  pour  si  tu  bouges. 

Pétériâu,  s.  m.,  pour  pétreau,  drageon,  sauvageon. 

Piailleux,  euse,  adj.,  qui  se  plaint  toujours,  qui  n'est 
jamais  content. 

Piètre,  Piétresse,  adj.,  qui  boite. 

Piffet,  te,  adj.,  qui  aime  la  parure,  très  recherché  dans 
ses  ajustements. 

Pige,  s.  f.,  femelle  d'une  oie  qui  n'a  qu'un  an,  qui  couve 
pour  la  première  fois. 

Pigner,  v.  n.,  se  plaindre,  crier  à  demi,  comme  font  les 
petits  enfants. 
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Pignoche,  s  f.,  petite  cheville  de  bois  qu'on  met  à  une 
futaille,  près  la  bonde,  pour  donner  du  jour  à  la  liqueur. 

Pinger,  Epinger,  v.  a.,  puiser  de  l'eau. 

Pioc  i^ faire  ,  v.  n.,  en  marchant,  mettre  le  pied  dans  un 
trou  plein  d'eau. 

Pipet,  s.  m.,  chalumeau,  tuyau  de  paille,  de  roseau, 
fendu  à  un  nœud,  qu'on  met  à  la  bouche,  dont  on  tire  des 
sons  en  soufflant  ;  qui  sert  aussi  à.  pomper  la  la  liqueur. 

Pirotte,  s.  f.,  femelle  d'une  oie  qui  a  plus  d'un  an  ;  vieille 
oie. 

Plumée,  s.  f.,  instrument  pour  peser,  baguette  qui  a  un 
crochet  et  des  anneaux  à  un  bout,  avec  un  petit  poids 
mobile,  qu'on  conduit  le  long  de  la  baguette  sur  laquelle  il 
y  a  de  petits  points  qui  marquent  les  livres. 

Pochas,  s.  m.,  encre  tombée  de  la  plume  sur  le  papier. 

Poquet,  Poqueton,  adj.,  à  qui  il  manque  un  ou  plusieurs 
doigts,  qui  se  sert  difficilement  de  l'une  de  ses  mains. 

Porgeon,  Porion,  s.  ni.,  fleur,  narcisse  des  prés  ou  cris- 
talline jaune. 

Pôtine,  s.  f.,  chaufferette  en  terre,  pot  plein  de  feu  et  de 
cendres  dont  se  servent  les  femmes  pour  se  chauffer. 

Poùlfri,  s.  m.,  mortier  fait  avec  de  la  chaux  et  du  sable, 
qui  seit  à  enduire. 

Presses,  s.  m.  pi.,  aimoires  à  ramasser  le  linge. 

Pùëtte,  s.  f.,  petite  cheville  de  bois  à  un  tonneau  ;  petit 
fausset. 

Passée,  s.  f.,  cellier,  local  à  côté  d'une  salle. 

Passier,  s.  m.,  paille  pourrie  dans  une  cour,  qui  sert  de 
fumier. 

Poûguët,  s.  m.,  étui  pour  ramasser  des  épingles. 

Poucerot,  s  m.,  petit  sac  en  cuir  pour  envelopper  le  bout 
du  pouce. 

Pouiller  se),  v.  a.,  se  vêtir,  prendre  des  habits. 
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Quïa,  valel,  Quïa,  valet,  terme  dont  on  se  sert  pour  appe- 
ler les  cochons. 

Quant  et  (à),  prép.  conj.,avec.  Ex.:  viens-tu  quant  et  moi 
ou  à  quant  et  moi  ? 


Râyônnoïre,  s  f.,  instrument  de  jardinier  qui  sert  à 
former  de  petits  sillons  pour  ensemencer. 

Rabis,  s.  m.,  révérence,  salut.  Ex.:  faire  de  grands  rahis. 

Rebïnder,  v.  n  ,  recommencer,  faire  une  seconde  fois. 

Rayée  (de  soleil),  s.  t.,  apparition  momentanée  du  soleil, 
lorsque  le  temps  est  couvert. 

Relie,  s.  f.,  ligne  tracée  sur  le  papier. 

Relier,  v.  a.,  pour  régler;  tirer  des  lignes  sur  le  papier 
pour  écrire  droit 

Resse,  s.  f.,  grand  panier  oblong,  sans  anse,  sans  profon- 
deur. 

Ressourdre,  v.  n.,  se  gonfler,  s'augmenter.  Ex.:  les  pois 
ont  bien  ressout  dans  la  marmite.  Tout  ressout  dans  cette 
maison. 

Rétuis,  s.  m.,  lieu  où  l'on  ramasse  les  grains.  Ex.:  Mettre 
son  grain  au  rétuis,  c'est  le  ramasser  d'une  halle  pour 
l'autre. 

Reveùger,  v,  a.,  mettre  sans  dessus  dessous  ;  fouiller. 

Ringler,  v.  n.,  glisser  sur  la  glace. 

Riocher,  v.  n.,  pour  rioter,  rire  à  demi. 

Ririe,  s  f.,  pour  rire,  action  de  rire. 

Rôte,  s.  f.,  cableau,  petit  cable. 

Rôter,  V.  a.,  lier,  attachei*  avec  la  rote. 

Rotte,  s.  f.,  petit  sentier  dans  un  champ,  dans  un  pré, 
entre  deux  planches  dans  un  jardin. 
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Roùchas,  s.  m.,  reste  d'une  chose  qu'on  a  mordue,  qu'on 
a  rongée. 

Roucher,  v.  a.,  couper  avec  les  dents,  pour  ronger. 

Rouche,  s.  t.,  feuilles  d'une  espèce  de  pavot,  qui  sert  à 
lier. 

Rouelle,  s.  f..  roue  d'une  charrue. 

Rousse,  s.  f.,  chêne,  ormeai  qu'on  émonde. 


S 


Sacrement,  s.  m.,  le  moment  de  la  consécration.  Ex.:  On 
sonne  le  sacrement  de  la  messe,  on  sonne  pour  avertir  du 
moment  de  l'élévation  de  la  sainte  hostie. 

Saint  (de  la  messe\  s.  m.  Ex  :  voilà  le  saint  de  la  messe 
qui  sonne,  on  sonne  pour  avertir  d'aller  à  l'église  pour 
assister  à  la  messe. 

Sarci.  ie,  adj.,  trop  cuit,  desséché  au  feu,  au  four. 

Sausiiblette,  s.  f.,  jeu  d'enfants  qui  se  fait  en  posant  la 
tète  par  terre  et  se  renversant  en  ari'ière.  en  se  couchant 
sur  le  dos. 

Saquet  (de,  adv.,  vivement.  Prendre  une  chose  de 
saquet,  c'est-à-dire  la  prendre  avec  violence,  promptement, 
dans  un  clin  d'œil. 

Sëille,  s.  f.,  pour  seau,  vase  en  bois  pour  puiser  de  l'eau 

Senëlle,  s.  f.,  fruit  de  l'épine  blanche. 

Sentïne,  s.  f.,  arbrisseau  qui  croît  dans  les  bois  et  bruyè- 
res qui  porte  les  morets. 

Siler,  V.  a.,  frapper  avec  un  fouet,  avec  une  hart. 

Silée,  s.  f.  (au  (iguré).  Je  lui  ai  donné  une  silée^  je  lui  ai 
fait  de  vifs  reproches. 

Sou,  s.  f.,  étable  à  porcs. 

Sôlàge,  s.  m.,  espèce  en  parlant  des  fruits,  des  arbres. 
Ex.:  Tous  ces  arbres  sont  du  même  solaqe,  c'est-à-dire  ils 
sont  de  même  espèce. 

Souleur,  s.  f ,  frayeur  subite  et  saisissement. 
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Sourmite,  s.  adj.,  pour  sournois,  pensif  et  caché. 
Super,  V.  a.,  pour  humer   Ex.:  Suxjer  un  bouillon,  c'est- 
à  dire  l'avaler. 


Târïbondin,  ine,  s.  acj.,  gros  et  petit,  en  parlant  d'un 
homme 

Tërrâssis,  s.  m.,  (erre  détrempée,  mêlée  avec  du  foin 
pour  faire  des  cloisons. 

Tibi-tâba,  causer  à  tibi  et  à  taha,  causer  jjeaucoiip,  sans 
savoir  ce  qu'on  dit. 

Touzer,  v.  a.,  pour  tondre.  Ex.;  touzer  un  chien,  le 
tondre. 

Tràvoïr,  s.  m.,  pour  travouil,  dévidoir  pour  mellre  le  til 
en  écheveau. 

Trée,  s.  f.,  pour  truie,  femelle  du  porc 

Tréfoûé,  s.  m.,  bûche  pour  mettre  derrière  le  feu. 

Trésoir,  s.  m.,  vase  en  bois  à  anse  mobile,  dans  lequel 
on  tire  le  lait. 

Trùscàn,  adj.  s.  m.,  un  étourdi,  qui  ne  doute  de  rien, 
inconsidéré. 


Vélin,  s.  m.,  réseau  délicat  orné  de  dessins,  point  d'Alen- 
çon,  dentelle  faite  à  l'aiguille.  Faire  du  ue^ùî,  travaillera 
ces  dentelles. 

Venue  (une),  adv.,  beaucoup.  Ex.:  voilà  une  venue  de 
gens.  Y  a-l-il  beaucoup  de  fruits?  Il  y  en  a  une  venue. 

Verge,  s.  m.,  anneau  large  et  troué  qui  sert  à  coudie 
espèce  de  dé. 
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Volier,  instrument  pour  filer,  à  deux  branches  recour- 
bées, garnies  de  pointes  de  fer  crochues,  qui  sert  à  contenir 
le  fil  et  à  le  diriger  sur  la  bobine  ou  fuseau. 

Vermeil,  s.  m.,  vermisseaux,  petits  vers  de  terre.  Ex.: 
Les  volailles  sont  au  vermeil,  c'est-à  dire  la  volaille  cherche 
des  vermisseaux. 

Vërmëniër,  s.  m.  Ex.:  J'entends  des  rats,  des  souris,  il  y  a 
beaucoup  de  verméniers,  c'est-à-dire  beaucoup  de  rats  et 
de  souris. 


■RÉPONSE 

aux  demandes  de  M.  le  Sous-Préfet  de  l'arrondissement 
d'Alençon,  concernant  ceiHains  mots  qui  ne  sont  pas  de 
la  langue  française  telle  qu'on  la  parle  aujourd'hui  (1). 


COMMUNE   DE   BURSARD 

Arroutoir,  terme  commun  de  cette  conmume  de  bien 
d'autres.  Au  lieu  de  dire  rôtoir,  lieu  où  l'on  fait  rouir  la 
filasse  et  de  ce  substantif  masculin,  ils  en  font  le  verbe 
arrouter  en  disant  je  vais  arrouter  ma  filasse. 

Arrouter.  Mais  ce  verbe  arrouter  dont  on  se  sert  dans 
nos  communes,  a  une  autre  signification  en  d'autres  qui  ne 
sont  pas  éloignées,  par  exemple,  une  femme  dit  à  un  enfant 
qui  marche  lentement  :  «  Je  vais  l' arrouter  ».  L'enfant,  enten- 
dant ce  mot,  marche  plus  vite.  J'ai  entendu  cette  expression 
et  cela  m'a  fait  deviner  qu'elle  lui  disait  de  faire  sa  route 
plus  promptement,  afin  de  revenir  plus  vite  à  la  maison. 

Arroutée.  Ils  en  font  aussi  un  substantif  féminin  en 
disant  :  «  Je  fais  une  belle  arroutée  ».  Et,  pour  savoir  si  leur 
chanvre  est  en  état  d'être  lire  de  l'eau,  ils  disent  :  «  Je  vais 
voir  si  ma  filasse  est  rouisse  ». 

Aulus,  ce  terme  se  dit  en  matière  de  chicane  et  est  un 
substantif  qui  signifie  délai,  détour,  ruse,  par  exemple,  un 
tel  vous  payera,  accordez  lui  un  peu  de  temps.  Je  ne  lui 
accorderais  pas  une  heure,  depuis  plus  de  six  mois,  il  me 
mène  d'aulus  en  aulus  (2). 

(1)  L'auteur  de  cette  réponse  paraît  être  M.  le  comte  Rœderer,   sénateur. 

(2)  L'auteur  écrit  olus  et  prétend  faire  venir  ce  mot  du  latin  dotus.  On 
dit  aux  environs  d'Argentan  «  auluer  le  temps  »  pour  perdre  le  temps. 
Je  suis  porté  à  croire  que  ces  deux  termes  ont  la  même  racine. 


\ 
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Berdailler,  v.  Une  fileuse  au  rouet  dit  souvent  que  son 
rouet  berdalUe  parce  qu'il  fait  du  bruit  et  cela  se  dit  par 
corruption  d'uu  ancien  verbe  bredailler  [Supplément  de 
Trévoux). 

Bourder,  bourder  à  son  coin,  mot  très-usité  à  la  campa- 
gne, ce  qui  signitie  prendre  garde  de  son  côté,  pour  que  les 
bestiaux  n'échappent  pas. 

C'tila,  prononciation  très-commune  à  la  campogne,  qui 
désigne  le  masculin  et  qui  vient  de  ces  mots  /lic,  ille,  iste, 
ainsi  que  celte  prononciation  c'telle-là  poui  le  féminin  qui 
doit  venir  de  hœc,  illa  et  plus  encore  de  ista  Je  ne  dirai 
rien  des  i  que  l'on  met  très  fréquemment  dans  la  pronon- 
ciation de  certains  verbes,  comme  j'aZ/is,  tu  allis,  il  allit,  et 
ainsi  des  autres.  Beaucoup  de  gens  prononcent  encore  des 
t  sur  les  voyelles  au  lieu  des  s  et  écrivent  de  môme 

Fermeigne,  mol  subs.,  en  usage  dans  nos  communes,  au 
lieu  de  dire  armoire  ou  placard,  et  qui  paraît  venir  du  verbe 
fermer. 

Ilec  ou  Iliec,  adv.  de  lieu  qui  signifie  ici  près  ;  par  exem- 
ple :  «  Mon  frère  est  lUec,  »  pour  dire  est  ici  près,  ou  ici-bas. 
Terme  assez  commun  dans  les  campagnes  et  qui  me  semble 
venir  de  ille,  hic. 

Là  lin,  adv.  de  lieu  et  signifie  le  contraire  d' iliec,  qu'on 
entend  par  là-bas,  un  peu  loin  :  «  Mon  frère  est  là  lin,  »  pour 
là  loin. 

Mèche  (être  de),  expression  très-commune  et  qui  se  dit 
de  plusieurs  personnes  qui  s'entendent  pour  gagner  quelque 
chose,  pour  surprendre  et  subtiliser  quelqu'un. 

Nian.  Ce  mot  me  paraît  indéclinable  et  signifie  néant, 
comme  quand  on  demande  à  quelqu'un  combien  vaut  telle 
chose,  il  répond:  «  Telle  chose  est  à nia?i  »,  c'est-à-dire  à 
néant,  à  bas  prix, 

Plantieau,  coquelicot,  herbe  que  les  femmes  ont  soin  de 
sarcler  pour  la  nourriture  de  leurs  vaches.  Dans  cette  com- 
mune on  lui  donne  le  nom  de  plantiau,  dans  d'autres  on 
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l'appelle  poucel  et  planchet  Tous  ces  mo's  pourraient 
veiiif  (lu  moi  }ilania. 

A  seule  fin  que,  mauvaise  |ii'oiioiicialioii  d'une  expixvs- 
siou  adveibiale  qui  signide  <)/i// fj/ae,  par  exemple  :  «Cet 
homme  travaille  toute  la  Journée,  à  seule  fia  qu'on  ne  lui 
dise  rien,  »  c'est  à-dire  pour  qu'on,  atln  qu'on  ne  lui  dise 
rien.  C'est  une  expression  commune  dans  la  bouche  des 
gens  de  la  campagne. 

Si  fait,  adv.  dont  on  se  sert  assez  orclinan'cment  pour 
ré|Jon.se  à  celui  qui  dit  :  tu  n'as  donc  pas  l'ail  ce  que  j'avais 
commandé,  si  fait,  pour  dire  pai'dunnez-moi,  je  l'ai  fait. 

On  trouve  sui'tout  une  très-mauvaise  orthographe  dans 
l'écrilure  des  militaires  qui  écrivent  à  leui's  parents.  Sou- 
vent les  gens  de  la  campagne  m'ont  aidé  à  lii'c  l(\s  leltres 
qu'ils  reçoivent  en  me  disant  :  tel  mot  signitie  ceci  ou  cela. 
Ces  marque^-,  ne  seront  pas  sans  doute  d'une  grande  ulllilé. 
Vous  m'avez  lait  trop  d'iionnein-.  Monsieur  le  Sous-Prélet, 
en  ajoutant  loi  à  la  désignation  qu'on  a  bien  voulu  vous 
faire  de  moi. 


Note  sur  l'idiome  du  canton  de  Carrouges 
Par  M.  de  Tliiboult  du  Puisict. 


A  la  Roussellière,  commune  de  Beauvain,  le  30  mars  1812. 

NOTE  demandée  par  M.  de  Chambray  sur  l'idiome 
de  ce  pays. 

Mots  impropres  ou  improprement  employés  ici. 

Alënïer,  s.  m.,  désigne  un  grand  valet  ou  autre  subal- 
terne. Ce  mot  n'est  employé  qu'en  mauvaise  part  et  plutôt 
au  pluriel  qu'au  singulier,  j)ar  exemple  on  dit  :  «  11  a  toujours 
avec  lui  de  grands  aléiiiers  qui  ne  cbercbent  que  mal  à 
faire,  d 

Amënïvé,  adj.,  s'applique  à  quelqu'un  qui  est  disposé, 
empressé  et  impatient  pour  faire  ce  qu'il  désire.  Ex.:  «  Il 
n'est  pas  surprenant  qu'il  ait  déjà  fini  son  ouvrage,  car  ii 
était  bien  amenivé  après.  » 

Carrée,  s.  f.,  l'ensemble  de  plusieurs  maisons  ou  bâti- 
ments contigus.  Ex  :  «  Il  occupe  la  plus  belle  maison  de  la 
carrée.  » 

Chauffe  pied,  s.  m.,  une  maison  ou  la  pièce  d'une  maison 
qui  a  sa  cbeminée. 

Dëbinër,  v.  act.,  déprécier  un  absent,  en  dire  du  mal  à 
tort  ou  à  droit.  Ex.:  «  Ils  ont  beau  le  débiner  partout,  il 
passera  toujours  pour  bonnéte  joinme.  » 

Epasse  ou  Espasse,  s.  f.,  pièce  de  la  maison  qui  est  au 
rezde-cbaussée  et  a  une  porte  de  communication  avec  le 
chauffe-pied.  Ces  trois  mots  carrée,  chauffe-pied  et  épasse 
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ou  espasse  se  trouvent  souvent  dans  les  actes  notariés.  Ex.: 
«  II  a  vendu,  quitté,  tran.sporté  et  délaissé,  c'est  à  savoir,  une 
maison  avec  son  chaiiffe-pied  et  épasse  y  attenante,  faisant 
partie  de  plus  grand  carrée  sise  au  village  de,  etc.  » 

Fel  ou  Fêle,  aJj.,  signifie  rade,  méchant,  qui  se  défend 
par  toutes  sortes  de  moyens,  faisant  le  pins  de  mal  qu'il 
peut.  S'entend  d'un  être  plutôt  faible  que  fort,  mais  opi- 
niâlte  et  hardi.  Ex.:  «  Je  ne  veux  pas  avoir  à  faire  avec  elle, 
elle  est  trop  fèlo.  »  Ce  mot  signifiait  autrefois  cruel  et  traître, 
on  en  forma  félon  et  félonie. 

Fred,  s.  f.,  froid.  «  J'ai  bien  souffert  cet  hiver  de  la  fred.  » 

Gâche,  s.  f. ,  pain  grossier  et  mal  conditionné.  Ex.:  «  Il  ne 
peut  pas  se  bien  portei',  car  il  ne  vit  que  de  gâches.  » 

Galïmot,  s.  m.,  gâteaux,  galettes  de  sarrazin. 

Galëtoïre,  s.  f.,  c'est  la  poêle  épaisse  et  de  fer  fondu  brut, 
sur  laqnelle  on  fait  cuire  les  galimots.  Ex.:  «  Ces  galimots 
ne  valent  rien  parce  que  on  les  a  brûlés  sur  la  galetoire.  » 

Gâs,  Garce,  Garcette,  ces  trois  substantifs  sont  fort  usités 
ici.  On  les  y  emploie  en  bonne  part,  comme  on  a  fait  dans 
le  bon  français  du  temps,  jusque  vers  la  fin  du  xvi®  siècle, 
par  exemple  on  di'  :  «  Ce  gas  travaille  bien  et  est  honnête 
homme.  —  C'est  une  bonne  garce  bien  ménagère.  —  Ma 
petile  garcette  deviendra  belle  en  grandissant.  « 

Guëu  ou  Gëu,  s.  m.,  usité  au  lien  de  Dien.  Ce  n'est  pas 
ici  seulement  que  l'on  prononce  gert  pour  Dien. 

Halby,  s.  m.,  boisson  mêlée  ordinairement  d'une  moitié 
de  cidre  et  d'une  moitié  de  poiré.  «  Il  ne  faut  pas  boire  beau 
coup  de  halby,  car  il  fatigue  l'estomac.  »  Ce  mot  vient  de 
halb  qui,  en  allemand,  signifie  une  moitié,  un  demi. 

Houette,  s.  f.,  pour  boyau.  «  Avec  une  bonne  houette  ie 
ferai  deux  sillons;  je  n'en  ferai  qu'un  avec  une  mauvaise.  » 

Joué,  adv  ,  siguilie  pas  assez,  nonsatis.  Ex.:  «  Il  n'a  joué 
d'argent  pour  payer,  »  l'adverbe  de  pareille  signification 
manque  à  beaucoup  de  langues  qui  emploient  deux  mots 
pour  exprimer  pas  assez. 
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Mântën,  s.  m.,  le  manche  du  fléau  à  battre  le  blé.  «  Je  ne 
peux  plus  battre,  mon  manten  est  cassé.  »  Ce  mot  vient  de 
main  et  du  verbe  tenir. 

Mâle,  s.  f.,  signitîe  le  fumier  de  la  première  qualité.  «  Si 
vous  voulez  faire  venir  de  bon  blé,  mettez  beaucoup  de 
mâle  dans  votre  terre.  » 

Màuvâiseté.  s.  t.,  méchanceté,  mauvaise  intenlion.  «  Je 
vous  assure  que  je  ne  l'ai  pas  fait  par  maiivaiseté.  »  On 
trouve  souvent  ce  mot  dans  Philippe  de  Commines  et  dans 
les  autres  auteurs  de  ces  temps-là. 

Méchant,  cet  adj.  est  employé  ici  dans  un  sens  impropre 
et  contraire  à  son  acception  dans  no're  langue,  par  exem- 
ple on  dit  :  «  II  faut  avoir  pitié  de  ce  méchant  homme,  car  i 
a  bien  du  mal.  —  Soulagez  ce  méchant   misérable,   car   il 
manque  de  tout.  » 

Mënïer,  s.  m.,  les  petits  enfants  dune  maison.  «  Ils  ne  sont 
pas  à  l'aise  dans  leur  ménage,  parce  que  ils  ont  trop  de  mé- 
niers.  »  On  dit  aussi  ils  n'ont  qu'un  mênier.  Ce  mot  vient 
du  latin  manere  qui  signifie  demeure,  attendu  que,  dans  le 
premier  âge,  les  enfants  restent  toujoui's  à  la  maison. 

Mïtân,  s.  m.,  le  milieu.  «  Ce  chêne  est  droit  au  mitan  du 
champ.  » 

Pâtoûr,  s.  m.,  le  bei'ger  qui  garde  les  brebis.  «  Ayez  un 
bon  patoiir,  s\  vous  vouiez  conserver  votre  troupeau.  »  C'est 
un  mot  de  la  langue  romane,  qui  le  prit  en  entier  du  latin 
pustor,  aussi  les  anciens  écrivent  pasfoitr.  pastourelle. 

Pôréë,  s.  f.,  ce  mot  veut  dire  autant  que  olus  en  latin  et 
désigne  les  légumes  en  général.  «  La  maison  ne  lui  coûte  pas 
cher,  car  il  a  avec  elle  un  bon  jardin  à  porée  qui  est  der- 
rière et  devant  un  grand  passier  où  il  peut  prendre,  en  le 
soignant,  assez  defumi'^r  pourengrais.ser  lejai'din  à  poréo.  » 

Truble,  s.  m.,  c'est  la  pelle  à  pressoir,  il  vient  de  trulla, 
cuiller  et  de  trudere,  pousser,  remuer  avec  force. 


MOTS  POPULAIRES 
Usités  dans    le   canton  de  Courtomer. 

Arbitrer,  c'est  s'opposer  à  une  chose  raisonnable. 

Bagneau,  pour  hanneau,  petite  banne. 

*Berranguer,  marchand  de  fromages  et  pommes. 

Bosson,  réunir  la  p'us  grande  ti lasse  en  poignée. 

Bourder,  v  n.,  une  voiture  qui  ne  peut  se  tirer  d'un 
mauvais  pas;  v.  a.,  arrêter  un  animal  qui  luit. 

Campoustin,  tine,  se  dit  d'un  homme  ou  d'une  femme 
qui  affecte  sa  marche. 

Chasser,  se  dit  d'un  taureau  qui  saillit  une  vache. 

Clas,  barrière  faite  de  bois  lié,  ou  c/ia,  mais  mobile. 

Corniîleur,  une  personne  curieuse,  espion. 

Corser,  lutter  au  plus  foi't. 

Côuv'lârge,  couvercle  de  marmite  ou  de  plats. 

Croquetier  (1\  tromiteur,  homme  sans  délicatesse. 

Efîoûqûetër,  pour  dire  batlre  quelqu'un. 

Ergûlâitû.  homme  entêté  qui  ne  cède  en  rien. 

Echàse,  sée,  personne  (lère  et  orgueilleuse. 

Frainbir,  fureter.  —  Frainbisseux,  celui  qui,  curieux, 
touche  à  quelque  ciiose  à  autrui. 

Guincher,  rire  sous  cape. 

Hâilôchër,  marcher  doucement  en  lambinant. 

Halaiser,  trembler  de  peur. 

Hârdelle,  tllle,  sans  mauvaise  part. 

Hârengère.  méchante  femme  (|ui  cherche  niche  à  tout  le 
monde. 

Harigneux,  se,  bête  de  trait  qui  refuse  le  service;  homme 
peu  docile. 

(1)  Est-ce  le  même  mot  que  cocquetier,  vo'tnrier  qui  transporte  des 
marcliandises,  des  denrées,  comme  semble  l'admettre  L.  Dubois  ? 
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Hârillër,  leux,  homme  dont  la  conduite  est  suspecte. 

Haro,  crier  à  soi,  au  secours,  danger  imminent. 

Hercanser,  s'entend  d'un  chicaneur,  hadineur. 

Hôu-houtër,  f'aiic  hou-hoa,  appeler  quelqu'un. 

Houailler,  crier  haut. 

Jâmbiller,  changer  de  place  ;  agitation  des  muscles. 

Maudire,  médii'c  de  quelqu'un. 

Kaùfaît,  personne  conti'efaite. 

Mïandër,  nùauler.  Se  dit  d'un  homme  ou  d'une  femme 
qui  a  la  voix  aigre,  le  ton  monotone. 

Nïgûe-à  Nïgûe,  égal,  hut  à  hut,  mcMiie  hauteur. 

Nôretreàu.  petit  porc,  sortant  de  dessous  la  mère, 

Ouin,  non,  terme  de  mépris. 

Pairer,  mettre  de  la  tîlassc,  ou  glu  à  môme  hauteur, 

Rimbiguer,  marchand  qui  va  d'un  marché  à  l'autre  et 
vend  et  achète  les  hestiaux. 

Rote,  sentier.  —  Ru,  truie  en  chal'ur. 

Runge,  Runger,  parlant  d'un  hœuf  qui  rumine. 

Sergale,  Sergau,  tîlle  aimant  les  garçons. 

Servir,  s'entend  d'une  jument  qu'on  fait  saillir. 

"Vage,  marcher,  donner  le  passage  à  l'eau  pour  qu'elle 
passe  par  un  endroit. 

Ahaaner,  v.  n.,  avoir  beaucoup  de  peine:  «  J'ai  ben 
ahanné  enhui.  » 

Aisieau,  s.  m.,  oiseau.-.  . 

Cherette,  Cherue,  s.  t.,  charrette,  charrue. 

Chambre,  s.  m.,  chanvre.  —  Dai,  s.  m.,  doigt. 

Fatiguer,  v.  a.,  fatiguer,  fatiqiie,  pour  fatigue. 

Ganif,  s.  m  ,  canif.  —  Gement,  s.  f.,  jument. 

Guerraenter,  v.  r  «  Guermentez'Voiis  de  vos  affaires  et 
ne  vous  guermenlez  pas  des  miennes.  » 

Guiamant,  s.  m.,  diamant. 

Mon,  adv.,  donc  :  «  Pierre,  fais-nioîi  cela.  » 

Mordure,  s.  t.,  morsure.  —  Onière,  s.  f.,  ornière. 
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Pièce,  adv.,  aucun  ou  aucune  :  «  A-t-on  bien  trouvé  du 
monde  à  la  maison  ?  Il  n'y  en  avait  pièce.  » 

Pisque,  conj.,  puisque. 

Rouelles,  s.  t.,  petites  roues,  comme  ras  de  cherue. 

Venue,  adv.,  beaucoup  :  «  Il  y  avait  une  venue  de  per- 
sonnes à  la  maison.  » 

Vlimeux,  adj.,  Vlin,  s.,  venimeux,  venin. 

Tous  les  substantifs  ou  adjectifs  qui  se  terminent  en  au 
et  en  aux,  se  prononcent  iau  et  iaux:  Les  biaux  morciaux. 

Le  pronom  eux  s'emploie  pour  elles  :  «  J'ai  vu  ma  mère 
et  ma  tante  et  j'ai  demeuré  longtemps  avec  eux  ». 

Mai.  tai,  li,  lai,  pour  moi,  toi,  lui,  elle. 

Tous  les  verbes  qui  font  an  présent  de  l'infinitif  e?',  comme 
aimer,  travailler,  marcbcr,  etc.,  se  prononcent  au  parfait  de 
l'indicatif  en  i  :  ^auni,  tu  alnii,  il  aimi,  nous  ainûmes,  ils 
aimirent.  Ainsi  de  même  dans  tous  les  autres  temps  où  la 
lettre  a  doit  être  employée  : 

Je  vaiquis,  tu  vaiijuis,  il  vaiquis,  nous  vaiquissons,  vous 
vaiquissez,  ils  vaiquissent.  —  Je  vaiquissois.  —  J'ai  vaicu. 
—  Je  vaiquirai.  —  Vaiquis,  vaiquissez,  qu'ils  vaiquissent. 
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AL   GLORIOSISSIMO   APOSTOL   DE    LA   EUROPA 

SAN  VICENTE  FERRER. 

Desscosa  mi  tlcvocion  (SS.  Padre  mio)  de  hazeros  algun 
obseqiiio,  no  ha  hallado  en  mi  miiclia  pobrcza  mas  que  este 
Confessonario,  que  à  vuestra  piedad  ofreseo.  Audacia  muy 
grande  fuera,  conociendo  la  mucha  cortedad  del  don, 
ofrecerlo  à  vuestra  grandeza,  si  S.  Isidoro  Pelusiota  no  me 
dixera:  Lib.  4.  Epist.  118.  Non  tam  mensura,  sive 
quantitas  eorum,  quœ  clantur,  quam  danlium  animus 
attenditur  ;  et  indo  judicium  sumitur.  Que  en  las  ofertas, 
y  dones,  no  se  mide  la  cantidad,  ni  se  pesa  lo  que  se 
présenta  ;  sino  solo  se  mira,  y  atiende  el  animo,  el  gusto.  el 
afecto,  conque  se  da  :  dar  mucho  con  poco  animo,  con  poca 
voluntad,  es  dar  poco;  dar  poco  con  hidalgo  corazon,  y 
afectuosas  entranas,  es  dar  mucho.  Porquel  aquel  dà 
mucho,  que  dd  con  mucha  voluntad  :  pues  lo  que  esmalla, 
matiza,  y  realza  el  don,  y  la  oferta,  es  el  afecto,  y  voluntad, 
conque  se  franquea.  Yo  pobrc,  y  tenuissimo,  quando  .'^ 
ofreseo  este  Confessonario,  mucho  os  presento:  porque  en 
cada  letra  de  èl  os  ofreseo  mi  corazon,  mi  afecto,  mi 
voluntad,  y  vn  entranable  desseo  de  quei'er  ofreceros  mas, 
si  mas  pudiera.  Luego  mirado  â  la  verdadera  luz  de  la 
discrecion,  y  huen  juycio,  aunqi.e  muy  pobre,  losco,  y 
tenue  el  don  en  la  cantidad,  por  ir  esmallado  de  tan 
afectuoso  desseo,  rico  es  el  présente. 

No  dudo  que  os  sera  acceptable  este  obsequio  ;  pues  sobi-e 
ofreceroslo  vn  animo  reconocido  à  vuestros  beneficios,  la 
oh'enda  no  tiene  otro  blanco,  que  aquel,  à  que  tanto  aspirô 
vueslro  ardentissimo  zelo,  que  es  el  aprovechamiento  de 
las  aimas.  Esto  es  lo  que  desseasteis,  y  procurasteis  con 
incansables  desvelos  mientras  vivistcis  en  carne  mortal  : 
concediendoos  el  Senor  copiosissimos  frutos  en  la  mullitud 


de  aimas,  que  con  vuestra  Apostolica  piedicacion  conver- 
tisleis,  como  S.  Antonino  afirma  diciendo  :  Labores  ejus 
Apostolicos  tdiita  Deus  benedlctione  cumulavit,  ut  supra 
cenlum  perdltorum  hominum  mlllia  ad  pœnltentiam, 
vigeiitiquinque  millia  ludœorum  ad  Christum,  octo 
milUa  Saracenorum  ad  fîdem  adduxerlt. 

A  esto,  SS.  Padre  mio,  se  ordena  (;ste  Confessonario  :  y 
ahora  que  gozando  de  Dios  teneis  el  zelo  nias  abrassado,  y 
la  caridad  mas  perfecla,  como  puedo  dudar  que  le  recivireis 
haxo  vuestra  proteccion?  Antes  fio  que  con  vueslro  amparo, 
pueslo  en  la  boca  de  los  Confessores,  quitarû  la  vida  à  los 
vicios,  dandosela  al  mesmo  tiempo  à  las  virludes. 

Admitid,  dulcissimo  Padie  mio,  este  pequeno  obsequio, 
que  os  ofrece  mi  amoi',  mi  confianza,  y  mi  gratitud  à  tantos 
beneticios,  como  recoiiosco  baver  l'ecevido  de  vuestra 
piadosa  liberalidad.  Oid  mi  buen  desseo,  (avoreced  mi 
intento,  fomentad  mi  solicilud,  palrocinal  mi  preîencion 
en  este  pequeno  Libro,  y  assistidme  con  vuestra  intercession 
poderosa,  para  que  pucda  alcanzar  pei'don  de  mis  pecados 
en  esta  vida,  y  despues  la  eterna  gloria,  en  donde  estais 
reciviendo  el  prcmio  de  vuestros  grandes  merilos. 

El  mas  indigno  bijo  vucstro,  que  os  adora. 
Fr.  Aurjuslin  de  Quinlana. 


PARECER 

Del  R.  P.  Préd.  Fray  E'itevan  de  Roxus,  del  Orden  de 

Predicadorcs,   Cura  Minisiro  de  la  Doctrlna  de 

San  Miguel  de  Talistaca  de  este  Obispado 

de  Oaxaca. 

ExC""  Seiîor. 

Sirvcsc  la  Grandcza  de  V.  Exe.  remilirme  vu  Quaderno, 
que  coiUiene:  Confessonario  en  Lengua  Mixe,  con  vna 
Construccion  de  las  Ora2iones  de  la  Doctrina  Christiana, 
y  vn  Cornpendio  de  Voces  Mixes,  para  ensenarse  â 
pronunciar  la  Lengua.  Coiiipuesto  por  el  R.  P.  Pred.  Fr. 
Augustin  de  Quinlana,  quien  prétende  se  imprima,  y  V. 
Exe.  me  manda  informe  lo  que  sobre  esto  se  me  ofresca  :  à 
que  digo,  que  no  lie  liallado  en  èl  cosa  que  coniradiga  â 
nuestra  Santa  Fè.  y  buenas  costumbres  :  antes  si,  el  Aullior 
explica  bien  el  zelo  Religioso  de  la  saliid  de  las  Aimas  que 
tiene,  y  qualquiera  Predicador  debe  lener,  cuya  Doctrina 
me  lia  parecido  en  todo  muy  grave.  Cbristiana.  y  Catholica, 
y  que  confirma  bien  quan  digne  es  su  Autbor  del  loor,  y 
estima  grande  que  entre  lodos  los  Ministros,  è  Indios  de  la 
Nacion  Mixe  tiene,  y  que  todos  le  veneran  como  â  Padre, 
y  Maestro  ;  à  los  vnos  para  (jue  logren  entre  las  es|)inas  de 
las  dilîcultades,  acratadas,  como  Discipulos,  el  Cruclo  con  el 
Maestro,  y  coxan  manojos  de  el  proveclio  de  la  Divinidad, 
y  Humanidad  de  Cbristo  Scnor  Nuestro,  y  Explicacion  de 
la  Santa  Fè  Calbolica  los  combida  con  su  cîaridad,  como  â 
Ministi'os  Evangelicos,  Professores  de  este  Idioma,  y  à  los 
Nalurales  de  quieneses  nativo,  con  la  dulzura,  y  explicacion 
de  sus  voces  los  atrae  para  que  beban,  como  en  cristales,  la 
Doctrina  clara,  la  ensenansa  pura,  y  salud  de  sus  Aimas  ;  y 
el  muclio  zelo,  y  desseo  que  Dios  le  ha  dado  al  Autbor, 
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para  que  se  salven,  y  se  aprovechen  de  lo  que  con  tanto 
afan,  y  desvelo  ba  trabajado,  pues  assi  en  esle  Tratado, 
como  en  otros  que  ha  impresso  muestra  tan  grande  fervor, 
y  espiritu  con  tanlo  esludio,  y  trabajo,  como  suponen,  su 
nuicha  cui-iosidad,  y  Doctrina  de  tantas,  y  particulares 
cosas,  impoi'lanles  à  la  salvacion  de  las  Aimas  de  los 
Naturalcs,  que  entienden,  y  hablan  cl  Idioma,  se  le  podrà 
dar  la  Licencia  para  que  se  imprima.  V.  Exe.  determinarâ 
lo  que  fuere  de  su  agrado,  que  sera  comosiempre  lo  mejor. 
San  Miguel  de  Talislaca,  y  Diciembre  15.  de  1732.  aùos. 

Exern»  Senor. 

B.  L.   M.  de  V.  Exe.  su  mas  favorecido  Capellan. 

Fr.  Estevan  de  Roxas. 


Licencia  ciel  Superior  Govierno. 

El  Exe.  Seùor  D.  Ji  an  de  Acuna,  Marquez  de  Casa- 
fuerle,  Cavallero  del  Orden  de  Santiago,  Commendador  de 
Adelpha,  del  Coiisejo  de  su  Magestad  en  cl  Real,  y  Supre- 
mo  de  Guerra,  General  de  sus  Reaies  Exercitos,  Vi-Rey 
Governador,  y  Capitan  General  de  esta  Nueva-Espana,  y 
Présidente  de  su  Real  Audiencia,  y  Chancilleria,  etc. 
concediù  su  Licencia  para  la  impression  de  este  Libro, 
intitulado  :  Confessonario  en  Lencjua.  Mixe,  con  vna 
Constniccion  de  las  Oracionesde  la  Doctrina  Christiana, 
y  vn  Compendio  de  Voces  Mixes,  para  ensenarse  à  pro- 
iiunciar  la  Lengua,  compuesto  por  el  R.  P.  Pred.  Fray 
Augustin  de  Quintana,  de  la  Orden  de  Prcdicadores,  visto 
el  Parecer,  que  antecede,  como  consta  por  su  Decreto  de 
19.  de  Enero,  de  1733.  anos. 


PARECER 

Del  R.  P.  Pred.  Fray  Antonio  Meneses,  de  cl  Orden  de 

Predicadores,  Cura  Ministro  de  la.  Parrocliia  de  San 

Pablo  de  Mexicanos,  de  esta  Ciudad  de  Oaxaca,  y 

Examinador  Synodal  de  los  Idiomas  Mexi- 

cano,  y  Mixe,  del  Obispado. 

Sefior  Provissor. 

Por  orden  de  V.  S.  lengo  visto,  y  leido  vu  Confessonario 
en  Lengua  Mixe,  cou  vna  Construccion  de  las  Oraciones 
de  la  Doctrina  Cliristia7ia,  y  vn  Compendio  de  Voces 
Mixes,  para  ensenarse  â  pronunciar  la  Lengua.  Com- 
puesto  por  el  M.  R.  P.  Pred.  Fr.  Auguslin  de  Quintana  ; 
y  por  lo  que  mira  â  que  diga  lo  que  siento,  devo  decir,  que 
la  aprobacion  la  tiene  muy  de  antemano,  en  lo  mucho  que 
liene  escrilo,  y  dado  à  los  moldes,  con  lantos  aciertos  ; 
como  lo  publican  todos  los  intcligentes  de  el  Idioma  Mixe. 
Por  lo  que  loca  à  lo  Moral,  digo  (à  mi  corlo  saber)  esta 
muy  lexos  de  discrepar,  ni  en  sylaba,  apice,  o  jola,  de  la 
reclitud  de  Ntra.  Sta  Fè,  Doctrina,  ô  buenas  costumbres, 
que  antes  sobre  seguro,  le  jusgo  muy  vtil,  assi  â  Pénitentes 
rusticos,  como  à  Ministros  Sabios  del  Idioma  Mixe  (que  à 
vnos,  y  otros  se  esliende  el  zeloso  esludio  del  Author  : 
Sapientibus,  et  insipientibus,  debitor  sum.  8.  Paul,  ad 
Rom.  1.)  A  aquellos,  para  que  siguiendo  como  Norte  la  luz 
de  este  tan  acertado  escrito,  deshagan  los  nublados,  de 
obscuridad,  è  ignorancia,  arrcglen  à  la  Ley  de  Dios  sus 
acciones,  especialmente  en  la  recepcion  de  el  Soberano 
Sacramenlo  de  la  Penitencia,  y  consigan  la  gracia,  que  e;c 
opère  operato  confiere  â  los  bien  dispuestos  :  Declaratio 
Sermonum  tuorum  illuminât,  et  intellectum  dat  parvu- 
lis.  A  los  Vénérables  Parrochos  especialmente  Ministros 
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niodernos  en  esie  honorifico  empleo,  para  que  no  dedig- 
nandose  de  passar  por  este  seguro  Directorio  los  ojos, 
exiten  las  especies  de  lo  que  se  supone  saben  (con  eminen- 
cla)  tocante  à  su  obligacion,  y  en  vtil  de  sus  Feligreses  lo 
pongan  por  obra  :  Ut  delur  parvulis  astucia,  adolescenti 
scientia,  et  intellectus,  audiens  sapiens  sapientior  erit. 
(Proverb  1.  y  Genebrard.)  Parvulis,  id  est,  siinplicibus. 
necdam  doctis,  et  litteratis  pa'^'vulis  œlate  ;  sensu,  donis, 
fortana  qui  ignorantia  instar  infantium  sunt.  Pues 
aunque  es  assi  que  el  Aullior  los  venera  por  Cherubines  en 
esto  practica  ciencia  y  Scrapbines  en  el  ardiente  zelo  de  la 
salvacion  de  las  Aimas,  y  anior  à  sus  Feligreses,  en  que  los 
empena  su  mismo  nombre  de  Cura,  que  se  dice  assi  :  Eo 
quod  corruat.  (S.  Isidor.  lib.  1.  differ,  litt.  6.)  con  todo, 
por  falta  de  experiencia  (que  para  Indios  es  mas  necessaria 
por  sus  irregulares  costumbres  è  intrincado  estilo  en  la 
recepcion  de  los  Sanlos  Sacramentos,  que  solo  la  experien- 
cia larga  los  descubre)  pudieran,  quedando  en  si  mesmos 
indemnes,  en  perjuycio  de  sus  Parrocbianos,  sosobrar  en 
algun  escollo  de  las  dificultades  que  â  cada  passo  se  olVecen, 
como  lo  coiifiessan  los  experimentados  ;  en  cuva  atencion, 
como  tan  veterano,  y  eminente  Ministre,  sobre  su  incan- 
sable  estudio,  y  poca  salud,  escrive  consumando  sus  Obras, 
este  Libro,  para  gloria  de  Dios  Ntro.  Seùor,  alivio  de 
Ministros,  y  muy  vtil  para  todos  los  Nalurales  de  la  Nacion 
Mixe,  p'.idiendo  decirles,  con  proporcion,  lo  que  la  luz  de 
la  yglesia  San  Augustin  escriviô  de  si  mismo  :  Ut  loquerer^ 
et  scriberem  ista  non  solum  credidi,  sed,  el:  vidi  ;  dédit 
mihi  intellectum,  ipsum  experimentum.  (Aug.  in  Psal. 
103.)  Yo  tuve  la  dicha  de  oyrle  pi'edicar,  explicar  la  Doctri- 
na  Cbristiana,  y  administrar  los  Santos  Sacramentos,  con 
el  mismo  zelo,  que  oy  con  sus  esci'ilos  alumbra  à  la  Nacion  ; 
ojalcà  me  huviera  aprovechado  de  su  virtuJ,  Religion,  y 
recogimiento,  pues  le  venero  como  à  llijo  verdadero  de  mi 
Gran  Padi'e  Santo  Domingo,  remiliendome  en  lo  que  digo, 
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â  lodo  lo  que  tiene  impresso  en  dicho  Idioma  :  y  pues  soy 
Discipulo  de  tan  gran  Maestro,  no  corro  mas  la  pluma  en 
su  alabanza,  y  su  modestia,  y  humildad  no  lo  permite  ;  assi 
mismo  por  ser  de  casa  laaprobacion.  Devo  Senor  Provissor 
suplicar  à  V.  S.  que  de  justicia  se  le  deve  concéder  la 
Licencia  que  pide,  para  que  corra  à  los  moldes,  pues  todo 
cl  Libro  cède  en  vlilidad  de  Ministros,  y  salvacion  de  las 
Aimas.  Este  es  mi  parecer  (salvo  el  mejor  juycio)  y  lo  que 
V.  S.  dispusiere.  Parrochia  de  San  Pablo  de  Oaxaca,  y 
Octubie  10.  de  1732.  anos. 

Senor  Provissor. 

B.  L.  M.  de  V.  S.  su  reconocido 
Capellan. 

Fr.  Antonio  Menèses. 
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Licencia  ciel  Ordinario  ciel  Obispado  de  Odxaca. 

Nos  cl  Lie.  D.  Geronymo  Morales  Sigala,  Canonigo 
Lectoral  de  esta  Sla.  Iglesia  Cathedral.  Comniissario  del 
Sanlo  Olicio  de  la  Inqiiisicion,  Vicario  parlicular  del 
Coiivenlo  de  Religiosas  Auguslinas  Recolctas  de  Ntra. 
Scfiora  de  la  Soledad  de  esta  Ciiidad,  Juez  Hazedor  de  las 
Renias  Décimales  de  diclia  Sanla  Iglesia  Cathedral.  Juez 
Provissor,  Olicial,  y  Vicario  General  de  este  Obispado,  por 
el  Illusl.  y  Rnio.  Senor  Mtro.  D.  Fr.  Francisco  de  San- 
tiago, y  Calderon,  Obispo  de  esta  Diœcesi,  del  Consejo  de 
su  Magestad,  etc. 

Por  cl  ténor  de  las  présentes  damos,  y  concedemos 
nuestra  Licencia  para  que  se  pueda  imprimir,  c  imprima 
vn  Quaderno,  cuyo  litulo  es  :  Confessonario  en  Lengua 
Mixe,  con  vua  Construccion  de  las  Oraciones  de  la  Doc- 
trina,  y  vn  Compendio  de  Voces  Mixes,  para  ensenarse  à 
Ijvonunciar  la  Leïiguu  :  que  compuso  el  R.  P.  Pred.  Fr. 
Augustin  de  Quintana,  de  el  Sagrado  Orden  de  Predica- 
dores  ;  atento  à  no  contener  cosa  contra  Ntra.  Sta.  Fè 
Catliolica,y  bucnas  costumbrcs,  y  haverlo  visto,  y  aprobado 
de  nuestro  mandato  cl  R.  P.  Fr.  Antonio  Mcneses,  Cura 
Ministro  de  là  Doctrina  de  S.  Pablo,  y  Examinador  Syno- 
dal de  este  Obispado  en  dicha  Lengua.  Dada  en  la  Sala  de 
nuestra  Audiencia  de  cl  PalaGio-Episcopal  de  esta  Ciudad 
de  Antequera,  Valle  de  Oaxaca,  en  M.  dias  del  mes  ie 
Ociubre,  de  1732.  anos. 

Lie.  Geronymo  Morales  t>igala. 
Por    mandado    del    Senor    Provissor. 

Francisco  de  Rivera. 
Not     Rec.    por    el    Pub. 


PARECER 

Del   R.    P.    Pred.    Fr.    Antonio    Valera   ciel   Orden  de 

Predicadores,  Cura  Ministro,  y  Présidente  de  la  Casa, 

y  Doctrina  de  San  Pablo  Ayutla  en  la  Nacion  Mixe. 

M.  R.  P.  N.  M.  y  Prior  Proviiicial. 

Por  orden,  y  mandalo  de  V.  P.  M.  R.  he  visto  el  Confes- 
sonario  en  Lengua  Mixe,  con  V7ia  Consjtruccion  de  las 
Oraciones  de  la  Doztrina  Christiana,  y  vn  Compendio  de 
Voces  Mixes,  para  ensenarse  à  pronunciar  la  Lengua, 
todo  compueslo  poi'  el  fervoroso,  è  incansable  zelo  del  M. 
R.  P.  Pred.  Fr.  Augustin  de  Quinlana  ;  y  liavieudo  apli- 
cado  loda  mi  ateneiou  à  sus  clausulas,  ninguna  lie  hallado 
que  advei'lir;  anles  si,  lodas  que  admirar,  y  aplaudir.  Pues 
en  lodas,  y  en  cada  vna  de  ellas,  ha  comunicado  el  Aulhor 
à  loda  esla  Nacion  Mixe,  y  sus  Minislros  vna  autorclia 
resplandecienle,  y  vna  luz  brillante  para  dirigir  lodos  los 
passos,  y  no  darlos  sino  por  las  scndas,  que  conducen  à  la 
Bienaventurauza  :  assi  lo  dice  el  Real  Prophcta  liablando 
de  los  Mandamientos  de  Dios,  y  su  Sanla  Doctrina  :  Lucer- 
na  pedibus  meis  verbiun  tuum,  et  lumen  semitis  meis. 
(Psal.  118.  V-  105.)  Y  si  en  los  Sanlos  Sacramentos  (y  espe- 
ciahnente  en  el  de  la  Penitencia  (esta  prophetizada  aquella 
pcrenne  fuente,  que  Isaias  dice  :  Haw'ietis  aquas  in  gaudio 
de  fontibus  Salvatoris.  (Isai.  cap.  12.  f.  3.)  segun  entendiô 
San  Ambrosio  con  otros  Padrcs.  (S.  Amb.  Psal.  37.)  En 
estas  mismas  ci'istalinas  agiias  de  el  Salvador,  enlendiô 
lambien  la  Eminencia  de  Hugo  la  Doctrina:  Haurietis 
aquas  Doctrinœ,  aquas  vivas  salieniesin  vitam  œternam. 
(Ilug.  ibi.)  Y  siendo  todo  lo  que  el  Confessonai-io  conliene, 
vna  Docti'ina  tan  clara  como  la  luz,   y   tan  neccssai'ia  como 
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las  aguas  para  limpiarse  de  las  manchas  de  el  cuerpo  ;  assi 
estas  mysticas  aguas,  lo  son  para  purificarse  de  las  manchas, 
que  cl  tizne  de  las  culpas  doxan  en  el  aima.  Por  lo  quai,  y 
por  110  liallar  cosa,  que  se  oponga  à  nuestra  Sta.  Fé,  y 
buenas  costumbres,  devemos  todos  los  de  esta  Nacion  dàr 
al  Author  repelidas  las  gracias  por  thesoro  tan  apreciable, 
y  à  V.  P.  M.  R.  suplicar  con  todo  rendimieiito  se  sirva,  el 
que  saïga  à  la  luz  publica  para  bien  comun  de  la  Nacion. 
Este  es  mi  parecer,  salvo,  etc.  Ayutla  y  Septiembre  23,  de 
1732.  anos. 

M.  R.  P.  N.  Mtro.  Prior  Provincial. 

B.  L.  M.  de  V.  R.  su  mas  rendido 
subdito,  que  le  venera. 

Fraij  Antonio  Valera. 


PARECER 

Del  R.    P.    Pred.    Fr.    Nicolas  Sanchez,   ciel  Orden  de 

Predicadores,  Cura  Ministro  de  la  Doclrina  de  San 

Juan  Bautista  en  la  Nacion  Mixe. 

M.    R.    P.    N.    M.    Prior    Provincial. 

Do  orden,  y  mandato  de  V.  P  M.  R.  he  leido,  y  visto  vn 
Qiiaderno  Mixe,  cuyo  titulo  es  :  Confessonario  en  Lengua 
Mixe.  con  vna  Constrnccion  de  las  Oraciones  de  la 
Doctrina  Christiana,  y  vn  Compendio  de  Voces  Mixes 
para  ensenarse  â  pronunciar  la  Lengua,  todo  compiiesto 
por  el  M.  R.  P.  Pred.  Fiv  Augustin  de  Quintana,  y  lo  que 
devo  decir  es,  que  es  vna  Obra  tan  cmincnle,  como  vtil,  y 
necessaria  pai-a  que  los  Ministros  de  dicho  Idioma  podamos 
dirigir  las  Aimas  de  los  pobres  Nalurales  para  el  Cielo, 
valiendonos  de  las  luzes,  que  con  tan  claro  estilo,  y  acomo- 
dado  â  las  capaçidades  de  los  diclios  Naturales,  nos  dà  el 
Autlîor  :  Obra  digna  de  que  por  ella  devemos  dâr  las 
gracias;!  su  fervoroso  zelo,  y  continuo  desvelo,  que  siempre 
ba  lenido  en  invcntar  trazas  conque  los  Ministros  scgura- 
mente  podamos  conducir  las  Aimas  para  el  Cielo,  repar- 
tiendoles  las  aguas  del  Santo  Sacramenlo  de  la  Penitencia, 
con  cuyos  raudales  fertilizen,  y  fructifiquen  en  la  divina 
gracia,  y  à  V.  P.  M.  R.  suplicar  muy  rendidamente  el  que 
mande  se  de  â  la  estampa,  pues  en  ninguno  de  sus  Trata- 
dos  be  encontrado  cosa  que  se  oponga  à  la  pureza  de  Ntra. 
Santa  Fee  Catbolica,  y  bonestas  costumbres,  para  que 
saliendo  à  luz  logre  esta  Nacion  Obras  de  el  mejor  Minis- 
tre, los  Ministros  segura  guia,  la  Iglesia  Catbolica  lucidos 


-  198  — 

fructos  de  vn  liijo,  que  sientlo  en  estaNacion  guslosa  adrni- 
racion  de  lodos,  es  en  lo  cscrito  el  mas  Erudito  Maestro. 
Este  es  M.  R.  P.  N.  mi  parecer,  salvo  meliori,  etc. 
Xuquila,  y  Septiembre  26.  de  1732.  aiïos. 

M.  R.  P.  N.  M.  Prior  Provincial. 

B.  L.  M.  de  V.  P.  M.  R.  su  mener  hijo, 
y  mas  rendido  subdilo  que  le  vencra. 


Fr.  Nicolas  Sanche: 


Licencia  de  la  Orden. 

El  Mtro.  Fr.  Dionisio  Levante,  Prior  Provincial  de  esla 
Provincia  de  San  Hipolyto  Martir  de  Oaxaca,  Orden  de 
Predicadorcs.  Vistos  ios  pareceres  de  los  RR.  PP.  Curas 
Fr  Anionio  \'alera,  y  Fr.  Nicolas  Sanchez,  por  la  présente, 
y  por  la  aulhoridad  de  niiestro  oficio,  concedo  Licencia 
para  que  se  imprima  el  Quaderno  intilulado  :  Confessona- 
rio  en  Lengua  Mixe,  con  vna.  Construccion  de  las  Ora- 
ciones  de  la  Doctrina  Cliristiana,  y  vn  Compendio  de 
Voces  Mixes,  jjara  enscnarse  à  pronunciar  la  Lengua  :  que 
compuso  el  R.  P.  Pred.  Fr.  Augustin  de  Quintana,  servatis 
tamen  aliis  de  jure  servandis.  Dada  en  este  nuestro 
Convento  de  N.  P.  Sto.  Domingo  de  Oaxaca  en  1.  de 
Octubre,  de  n32.  anos. 

Fr.  Dionisio  Levanto. 
Mtro.   Prov. 

Por  mandado  de  N.  M.  R    P.  Miro. 
Prior  Provincial. 

Fray  Joseph  de  Acosta. 
Lect.  de  Prima, 
y  Comp. 


PROLOGO 

Haviendome  peditlo  vu  zeloso  Minislro,  que  hiziera  vn 
Confessonario  lato  :  porque  no  la  havia  en  la  Nacion  ;  sino 
vno,  ù  otro  manuscriplo  nuiy  corto,  y  mal  escrilo.  Por 
condescender  a  su  buena  voluntad,  escrevi  este  Confesso- 
nario, en  que  puse  todas  las  preguntas,  que  me  parecieron 
convenientes,  para  quand o  en  algun  caso  fueran  necessa- 
rias  :  y  para  que  los  principiantes  tuvieran  copia,  en  que 
explayarse,  sin  atar^e  à  quatro  palabras.  Pero  advierto, 
que  el  fin  de  este  Confessonario  no  es  ensenar  Moral,  sino 
Mixe  ;  y  assi,  no  se  pone  en  el  todo.  lo  que  se  debe  pregun- 
tar  :  sino  el  Mixe,  conque  se  puede  preguntar  todo,  lo  que 
se  quisiere  mutatis  mutandis. 

Entre  los  muchos  defectos,  que  tendra  à  este  Confesso- 
nario, que  por  mi  corredad  no  conosco,  tiene,  al  parecer, 
vno,  y  es  :  que  todo  esta  escrito  en  la  Lengua  de  Xuquila. 
Mas  este  defecto  no  es  substancial  :  porque,  como  todos 
saben,  es  la  Lengua,  que  todos  enlienden.  Y  fuera  de  esso, 
el  dicho  defecto  se  suple  liaziendo  lo  que  en  la  Nota  septima 
de  el  Arte  se  advierte,  y  es  :  que  en  la  terminacion  del 
Futuro  imperfecto  de  Indicativo,  que  en  Xuquila  es  OT, 
mudando  la  0  en  I,  assi  en  el  dicho  futuro,  como  en  todos 
los  tiempos,  que  se  forman  de  dicho  Futuro,  se  hablai'â  en 
la  niera  Lengua  de  Quezaltepeque,  Atitlan,  y  demàs 
Pueblos,  en  que  hablan  con  esta  diferencia. 

La  Construccion,  y  regimen  de  las  Oraciones  de  la 
Doctrina  Christiana  puede  ser  de  mucho  provecho  à  los 
Principiantes  :  no  solo  para  aprehender  la  Lengua  ;  sino 
lambien  para  entender  las  Oraciones,  y  darlas  â  entender 
a  los  Naturales,  quienes  pueden  conseguir  gran  provecho 
para  sus  aimas,  entendiendo  lo  que  rezan. 

El  Compendio  de  Voces  Mixes  sera  muy  vtil  à  los  que 
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comenzaren  à  estudiar  la  Lengua,  para  enseiîarse  à  proiiun- 

ciaiia  :  pues  de  su  buena  pronunciacion  nacc  el  hablarla 

perfectamente,   y  con  claridad.    Les    Vénérables  Padres 

Ministres  reciviràn   mi   buena  volunlad,   la  quai  llega  â 

donde  no  alcanzan  las  fuerzas  ;  pero  taies  quales, 

las  he  procurado  sacriticar  por  la  Nacion 

Mixe.  Quiera  DiosNuestro  Senor, 

que  todo  sea  para  su  santo 

servlcio,  y  bien  de 

las  aimas. 


AMEN. 


CONFESSONARIO 

EN  LENGUA  MIXE, 

El  quai,  primero  se  hizo  en  la.  Lengaa  al  modo  de  los 

Naturales,  y  despues  se  traduxo  en  Gastellano, 

del  mejor  modo  possible. 


Adviertese  que  para  decir  :  Como  vna  vez.  Como  dos 
vezes,  etc.  se  pospone  al  numéro,  este  nombre  oc,  que 
significa  vez,  y  despues  se  anade  vna  n.  v.  g.  Como  vna 
vez  :  Tuuc  ocn.  Como  dos  vezes  :  Melzc  ocn,  etc.  Y  esto 
corresponde  â  lo  que  nosotros  vsamos,  quando  decimos  : 
Tantas  vezes,  conpocadiferencia  ;  ô  poco  mas,  b  menos... 
Adviertase  tambien,  que  toda  sylaba,  que  ensima  tiene 
acento,  o  viruelita,  es  Dipthongo. 

Claro  es  que  ninguno  ignora,  que  ponerse  en  el  Con- 
fessonario  muchas  preguntas,  no  es  para  que  se  hagan  to- 
das,  y  à  todos  :  porque  esso  fuera  grande  imprudencia,  y 
hazer  la  Confession  muy  onerosa.  Ponense  muchas  pre- 
guntas, para  que  se  sepan,  por  si  acaso  ocurriere,  que  ei 
Pénitente  contiesse  algo,  de  que  se  pueda  inferir  alguna 
de  las  preguntas  particulares  :  y  solo  se  han  de  hazer  las 
mas  générales  ;  quedando  siempi-e  à  la  prudencia  de  el 
Ministro,  que  es  parte,  que  le  constituye  Canfessor  con  la 
ciencia. 


DE  LO  ANTECEDENTE  A  LA  CONFESSION. 


La  C.  signifie;!,  Confessor,  y  la  P.  Pénitente 


C.  Hincale. 

C.  Persignate. 

C.  De  donde  ères? 

C.  Eres  criollo  de  aqiii,   o 

forastero  ? 
C.  A  aqui  perteneces,  ô  te 

cuentas  aqui  ? 
P.  De  aqui  soy  criollo.    y 

aqui  me  cuento. 
C.  Eres  casado,  ô  soltero. 

ô  viudo? 
P.  Sov  casado. 


C.  Tienes  hijos  ? 

C.  Que  officio  tienes? 

P.  Ningun  officio   tengo  : 

soy  persona  sin  cargo,  ù 

sin  officio. 
C.  Tienes  Bula? 
C.  Sabes  la  Doctrina? 
P.  La  see. 
C.  Sabes  la  explicacion  de 

los  Mysterios  de  Fè? 
P.  La  see. 
C.  Quanto  hà  que  te  con- 

fessastes  ? 
P.  El  ano  passado. 


Coxtena. 

Naifiuinquipx. 

Ma  mtzôna? 

Ya   mconaxait,    ic   Capn- 

haimitz  ? 
Ya  mnaimai  ? 

Ya  nconaxait,  etz  ya  nnai- 

mai. 
Xahrauic  bai  mitz,  ic  nai- 

tumbabay,  ic  coooic  bai  ? 
Xabmuic     bay     ôtz.     vel 

Tôixpûic    bay    olz     vel 

Casado  alpotz. 
Mbaiquep  mitzm  vue  ? 
Tij  mlunc  aitp  ? 
Caetptij    tune     nbaiqnep  : 

nibuatz  bai  ùtz. 

Mbaiquep  Santa  Bula? 

Mbailp  Tzapcaipx? 

Nbaitpôlz. 

Mnihabiiip     Hancbhabuin 

Mysterios  niquebn  '? 
Nnibabuipôtz. 
Hundijm  m  acmaihuaich  ? 

Hunctôy. 
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C.  Dixistes  todos  tus  peca- 
dos  quando  te  confessas- 
tes? 

P.  Todos  mis  pecados  di- 
xe,  todos  los  confessé. 

C.  Si  escondistes,  6  callas- 
tes  pecado  grave,  quando 
te  confessasles,  no  te  con- 
fessastes  bien,  y  no  alcan- 
zastes  perdon  de  tus  pe- 
cados :  y  es  necessario, 
que  los  buelvas  à  confes- 
sar. 

P.  Nada  escondi,  nada  de- 
xè  de  decir:  confessé  to- 
dos mis  pecados,  de  que 
me  accordé  entonces. 

C.  Si  callas'es,  6  escondis- 
tes pecado  grave  por  mie- 
do,  5  por  verguenza  qua- 
do  te  confessastes.  avisa- 
melo  ahoracon  claridad  ; 
no  tengas  miedo  :  porqiie 
yo  no  pucdo  hazerle  na- 
da, no  puedo  azotarte,  no 
puedo  aporrearte,  nin- 
gun  maltiatamiento  pue- 
do hazerle. 

P.  La  verdad,  Padre,  nada 
escondi  quando  me  con- 
fessé. 

C.  Cumplistes  la  Peniten- 
cia,  que  el  Padre  Confes- 


Mnicapxtayô  huina  mpoc- 
pa  co  mmaihuaich? 

Huina  cùxtai  ôtzn  pocpa 
nnicaipx,  huina  nmai- 
huatztai 

Pona  mcoyuutzù  môh  po- 
cpa, co  mmaihuaich,  ca- 
tij  oy  mmaihuaich,  etz 
catij  ixpait  mitzmpocpa- 
nitocoin  :  etz  choicp  mac 
maihuatzot. 


Caetptij  ncoyuuich.  caetp- 
tij  ncanicaipx  :  nmai  hu- 
atztaiô  otz  huina  ôtzn- 
pocpa,  hudijphee  nhai- 
mijch  huenijt  ait. 

Pona  mcomuutzô  môh 
pocpa  tzoquin  cùxm,  le 
tzoitann  cûxm  co  mmai- 
huaich, ahuanicùtz  yo- 
nijt  tudaic  ;  calij  mtzôô- 
ca  :  heecùxm  ôlz  caetptij 
mobal  nlunot  mitz,  ca- 
tij mobat  nhuopot  mitz, 
catij  mobat  nlzijcot  mi- 
tz, caetptij  mobat  nmo  • 
huanot  mitz. 

Tôycaipx  Maiteit,  caetp- 
tij ncoyuuich  co  nmai- 
huaich 

Mtunù  Penitencia,  hudijp- 
hee Teit  Yacmaihuatzpa 
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sor  te  mando?  Rezasles 
lo  que  el  Padre  mandô, 
quando  te  confessastes. 
P.  Si,  Padre,  hize  lo  que  el 
Padre  me  mandô  :  rezô 
lo  que  el  Padre  ordeno 
entonces. 

C.  Has  pensado  todos  tus 
pecados,  que  has  comeli- 
do  en  todo  el  ano,  desde 
que  te  confessastes  hasta 
ahora  ? 

P.  Si,  Padre,  los  he  pensa- 
do todos. 

C.  Te  acucrdas  bien  de  to- 
dos tus  malos  pensamien- 
tos,  tus  malas  palabras,  y 
de  tus  malas  obras,  que 
has  tenido  todo  el  aiîo. 

P.  Muy  bien  me  acuerdo 
de  todo. 

C.  Hijo.  confiessa  ahora 
todos  tus  pecados,  di  to- 
dos tus  delictos  con  qiiie- 
tud,  y  sosiego,  y  de  espa- 
cio,  porque  no  se  te  olvi- 
den. 

C.  Qualquier  grande  pe- 
cado,  que  ayas  cometido, 
qiialquiera  maldad  sucia, 
y  qualquier  obra  perver- 
sa,  que  ayas  consumado, 


mtucaneim  ?  Mcapxtacô 
hudijphee  Teit  tyacco- 
tuic  co  mmaihuaich  ? 

Hoo  ,  Mai  teit ,  ntunôôtz 
hudijphee  Teit  ixtucan- 
cim  :  Ncapxlacoôtz  hu- 
dijphee Teit  tyaccotuic 
huenijtait. 

To  ixhuinmai  huina  cùx- 
tai  mitzmpocpa,  tôphee 
ixluin  tuuc  humôht  cû- 
xm,  ixta  tô  mmaihnaich 
yonijtpat? 

Hoo,  Maiteit,  tô  nhuin- 
maitai. 

Oy  ixhaimijch  cùxlai  mi- 
tzm   caoihuinmain,    mi- 
tzm    caoycaipx,   elz   mi- 
tzm  caoitunc,  tôphee  ix-      '* 
yacnaix  tiuic  humôht? 

Anaixoy  nhaimijch  huina. 

Maivnc,  maibuatz  yonijt  M 
cùxlai  mitzm  pocpa,  mi-  ^ 
capx  huina  mitzmcaitei 
hotcuucn  cùxm,  etz  hot- 
quedacn  cùxm,  etz  oitaic, 
heecùxm  catij  ixhaito- 
coiot, 

Oiha  hudij  môhpocpa,  tô- 
phee ixtuin,  oihatij  axoôc 
caoitunc,  etz  oihahudij 
cobeit  tune,  tôphee  iX" 
yacabat,    nicapx  yonijt  : 
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dila  ahora  :   para  que  se 
lirapie  tu  aima. 

C.  Tambien  yo  soy  peca- 
dor  ;  y  por  esso  no  pue- 
do  hazer  ascos  quand o  la 
gente  peca  :  no  puedo  es- 
pantarme  quando  la  gen- 
te comète  qualquier  gran- 
de delicto. 

C.  Yo  no  me  enfado  quan- 
do la  gente  se  conflessa 
conmigo  ;  y  assi  no  ten- 
gas  miedo,  no  tengas  ver- 
guenza,  no  estes  con  dos 
corazones  confessandole 
conmigo  ahora. 

C.  Si  no  dices  ahora  todos 
tus  pecados  graves,  que 
has  cometido,  no  perdo- 
narâ  Dios  tus  pecados,  y 
no  se  limpiarà  tu  aima  :  y 
puedes  morirte  luego  sin 
confessarte,  y  entonces  el 
Diablo  se  Uevarâ  tu  aima 
para  siempre. 


C.  Por  esso,  hijo,  terne  à 
Dios,  ten  miedo  de  la  jus- 
ticia  de  Dios  :  ten  piedad 
de  tu  aima,  y  confiessa 
lodos  tus  pecados  con 
claridad,  y  verdad,  como 
verdadero     Christian©  ; 


heecùxm   nihuatzot   mi- 
Izm  anima  hahuiù. 

Naiheetùn  ôlz  pocpa  tum- 
ba  hai  nnaimai  ;  etz  pait 
catij  mobat  n  axùôcha- 
huot  co  hai  ypocpatuin: 
catij  mobat  n  atzôquin- 
hahuot  co  hai  ttuin  oiha- 
tij  môh  caitei. 

Olz  catij  nnainemnhahua 
co  hai  ixmomaihuaich  ; 
etz  pait,  catij  mtzoôca, 
catij  mtzoiluin,  catij  m- 
hotmetzc  co  ixmomai- 
huaich yonijt. 

Po  catij  ixnicaipx  yonijt 
cùxtai  mitzm  mùh  poc- 
pa, tôphee  ixtuin,  catij 
Dios  tyacnitococoiot  mit- 
zm pocpa,  elz  catij  iiihu- 
atzatot  mitzm  anima  ha- 
huiù :  etz  mobat  moocot 
atzoc  aymaihuaich,  etz 
huenijt  mùhcuu  tpahui- 
jtzot  mitzm  anima  xûma 
cûxm. 

Pait,  maivnc,  tzôôca  Dios, 
tzùôca  Dios  y  Justicia  : 
tucayoou  mitzm  anima 
hahuiù,  elz  maihuatzhu- 
ina  cùx»ai  mitzm  pocpa 
tudaic,  etz  hanch  caipx 
cûxm,  ixta  hanch  Chris- 
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para  que  assi  alcanzes 
l)crilon  de  lus  culpas,  y 
la  gracia  de  Dios. 


tiano  ;  heecùxm  heetûn 
ixpatol  milzm  pocpani- 
tocoiii,  etz  Dios  y  oiatn 
gracia. 


PRIMER  MANDAMIENTO 


C.  Has  dexado  de  créer  eu 
Dios  Nuestro  Seiîor  ? 

C.  Has  creido  en  Dios  cou 
duda  6  cou  dos  coi'azo- 
nes  ? 

C.  Has  dexado  de  créer 
qualquier  Mysterio  de  la 
Fô  de  Dios? 

C.  Has  creido  los  Mysterios 
de  la  Fè  de  Dios  cou  du- 
da, ô  cou  dos  corazones  ? 

C.  Has  idolatrado  ? 

C.  Has  venerado,  has  re- 
verenciado  como  â  Dios 
algun  Idolo,  ù  piedra,  ô 
algun  arbol,  ô  palo  ? 

C.  Has  creido  la  Idolatria, 
ô  sacrificios,  que  hizie- 
rou  los  Anliguos  antigua- 
mente  ? 

0  Has  hecho  sacrilicio 
por  eufermedad,  ô  por  la 
railpa  ? 

C.  Has  encendido  cande- 
las,  lias  quemado  copa 
le,  has  raxado  ocote  eu  tu 


Tô  ixcahauchhahua  N- 
huiutzùnalim  Dios  ? 

Tô  ixhanchhahua  Dios 
hotmetz  cùxm. 

Tù  ixcahauchhahua  oi- 
hahudij  Mysterio  Dios  y 
hauchhahuiii  y  hceV 

Tô  ixhauchhahua  Dios  y 
hauchhahuiù  Mysterios 
holmetzc  cùxm  ? 

Tô  uipanaix  ? 

Tù  ixmùhhahua,  tô  ix- 
huiulzoic  Tzamaxau,  ic 
tij  queip  ixta  DiosV 

Tô  ixhauchhahua  panax- 
utunc,  ic  cobeittuuc,  tôp- 
hee  ttuiù  Amôhtohc  hee- 
quib  ? 

Tô  ixtuin  uipam,  tô  ixtuiiî 
uicaam  ? 

Tô  mtziunoic,  tô  mpom- 
hoic,  tô  mtzintzeicx  mi- 
tzui  caani  hoitp,  ic  tuu 
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milpa,  b  en  el  camino,  ô 
en  el  Serro,  como  los  An- 
tiguos  hizieron  en  la  an- 
tiguedad  ? 

C.  Has  hecho  encender 
candelas,  has  hecho  quc- 
niar  copale  à  alguna  per- 
sona  en  qualquier  parte  ? 

C.  Has  matàdo  Gallos,  y 
derramado  su  sangre  en 
tu  casa,  ô  en  tu  milpa,  ù 
en  otra  qualquier  parle, 
al  modo  de  los  Antiguos? 

C.  Has  sido  Bruxo  ? 

C.  Has  sido  Sorlilego  ? 

C.  Has  chupado,  ô  insuda- 
do  â  los  enfermos  ? 

C.  Quando  has  estado  en- 
l'ermo  te  has  hecho  chu- 
par,  ù  te  has  hecho  Insu- 
flar  al  Sortilego,  ô  Cu- 
randero  ? 

C.  Quando  han  nacido  tus 
hijos,  has  embiado  por  el 
Sortilego,  para  que  pu- 
siera  nombre  à  la  criatu- 
ra,  y  para  que  hiziera  co- 
mo los  Antiguos  hazian 
en  la  antigualla  ? 

C.  Has  nombrado,  y  11a- 
mado  al  Rayo,  o  al  Vien- 
to,  para  que  te  ayudara? 

C.  Has  hecho  tortillas  de 
Rayo,  y  se  las  has  oh-e- 
cido  al  Rayo  ? 


am,  ic  tun  am  ixta  Amèh- 
tijhc  ytuinit  heequib  ? 


To  ixyactzinnoic,  tô  ix- 
yacpomhoic  maacmaa- 
hai,  oiha  ma? 

To  ixyacooic  tutc,  etz 
ixyactaix  nùipiù  mitzm 
t(Michoitp,  ic  mitzm  ca- 
amhoitp,  ic  oiha  ma,  ixta 
Amôhtohc  ytuinit? 

Tn  mcaxpocpaait? 

T()  mcoxeiihait  ? 

Tù  ixmuuic,  ic  ixnipixuih 
pamhai  ? 

Co  tô  mpùic,  co  lu  mpam- 
pait  tô  myacmuuic,  ic  tù 
myacpixuih  Coxèuh,  ic 
Cotzoi  ? 

Co  tô  vqueeix  mitzm  vnc, 
tù  ixiliqueix  Coxèuh , 
heecùxm  lyacxèuhpatot 
maxunc,  etz  heecùxm  y- 
tunot  ixta  Amùhtùhc  y- 
tuiù  yhuenait  heequib? 

Tù  ixhaipait,  etz  ixpat- 
yaix  Anneo,  ic  Poh,  hee- 
cùxm mpùtùcot? 

Tô  ixyaccoih  anneocaic , 
etz  ixtucmoyoix  Anneo? 

31 


—  210  — 

Adviertese,  que  todo  lo  que  se  opone  â  la  virud  de  la  Fê, 
ô  de  la  Religion,  llaman  Mohcuutunc  genericarnente,  que 
quiere  decir:  Obra  ù  officio  diabolico  :  y  al  que  lo  haze, 
llaman  :  Mohcuutunc  hunbd,  que  quiere  decir:  Hazedor, 
ù  Officiai  de  obras  diabolicas.  Otras  vezes  le  llaman 
Mohcuutumba  ;  criado  del  Demonio. 


C.  Has  creido  en  suenos? 

C.  Quantas  vezes  ? 

P.  Como  veinte  vezes. 

C.  Quando  sonastes  pesa- 
dilias,  esperasles  enfer- 
medad,  trabajos,  ô  la 
muerte  ? 

C.  Has  creido  en  Agueros  ? 

C.  Quando  has  encontra- 
do  Léon,  ù  otro  animal 
en  el  camino,  lo  has  le- 
nido  por  aguei'o  ? 

C.  Has  lenido  por  aguero, 
quando  grita  algun  ani- 
mal? 

C.  Has  creido  que  el  Demo- 
nio ha  criado  los  anima- 
les bravos,  como  Léon, 
Culebra,  y  otros  anima- 
les bravos  ;  como  dicen 
los  Idolâtras  ? 

C.  Has  creido  que  el  Rayo, 
ù  el  Viento  hazen  dar  el 
maiz,  ô  la  grana,  ù  otras 
cosas  ? 

C.  Has  desconlîado  de  Dios 
N.  Sr.  quando  has  teni- 


Tô  ixhanchhahua  cornai  ? 
Honaac  oc  ? 
Ypx  ocn. 

Co  mlzaichcomai,  ixahui- 
xit  pam,  ayoon,  ic  oocn? 


Tô  ixhanchhahua  haichu- 
ux? 

Co  tô  ixmonaipait  Caà, 
ic  tij  huyuuc  tuuam,  tô 
mhaichuuxhahua  ? 


Tô    mhaichuuxhahua 
tij  huyuuc  y  yaix  ? 


co 


Tô  ixhanchhahua  Moh- 
cuu  tô  tyaccoih  huyuuc 
ahuamphee,  ixta  Caa, 
tzain,  etz  atuucphee  ah- 
uana  huyuuc  ;  ixta  yhua- 
inn  Panaxpatohc  ? 

Tù  ixhanchhahua  Anneo, 
ic  Poh  tyacitp  moc,  ic 
noin,  ic  tijait? 

Tô  ixcaahotait  Nhuin- 
txènatim  Dios  co  tô  ix- 
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do  enfermedades,  aflic- 
ciones,  ù  otros  trabojos  ? 
C.  Has  desconfiadodeDios 
Nuestro  Senor,  jiisgando 
que  Dios  no  puede  sanar, 
ô  salvar  tu  aima  con  su 
gracia  ? 

C.  Has  desconfiado,  has 
desesperado  irle  al  Cic- 
lo,  porque  tienes  niuclios 
pecados  graves  ? 

C.  Has  confiado,  has  espe- 
radoirte  al  Cielo,  aunque 
no  te  confiesses  de  todos 
tus  pecados  graves,  y  aun- 
que no  le  duelas  de  tus 
pecados  graves? 

C.  Has  dexado  de  adorar, 
has  dexado  de  reveren- 
ciar  à  alguna  Imagen  de 
N.  Senor  Jesu-Christo, 
juzgando  que  no  estahas 
obligado  à  adorarla,  y  re- 
verenciarla  ? 

C.  Has  dexado  de  adorar, 
has  dexado  de  reveren- 
ciar  la  Imagen  de  Ntra. 
Senora,  o  de  otros  San- 
tos,  creyendo  que  no  es- 
tahas obligado  à  adorar- 
las,  y  reverenciarlas  ? 

C.  Has  hecho  en  reveren- 
cia  de  Dios  algun  Sacrifi- 


liaïquep  pam,  hotto- 
coin,  ic  tij  ayoon  ? 

Tô  ixcaahotalt  Nhuin- 
tzùnatim  Dios,  co  ix- 
huinmai  Nhuintzènatim 
Dios  catij  mobat  tyac- 
tzocot  mitzm  anima  hee 
yoiatn  gracia  cûxm  ? 

Tô  ixcaahotait,  tô  ixcaa- 
hiiixit  mnocxot  Tzap- 
hoilp,  heecùxm  mai  mùh 
pocpa  ixhaiquep  ? 

Tô  ixahotait,  tô  ixahui- 
xit  mnôcxot  Tzaphoitp, 
oiha  ixcamaihuatzot  cûx- 
tai  mitzm  môhpocpa,  etz 
oiha  mcahottocoiot  mi- 
tzm môhpocpa  cùxm  ? 

Tô  ixcamohhahua,  tô  ix- 
cahuinlzôic  Nhuintzôna- 
tim  J^su-Christo  y  ahua- 
nax,  co  ixhuinmai  catij 
ixhuinmaich  ixmôhha- 
huot,  elz  ixhuintzôôcot? 

Tô  ixcamohhahua,  tô  ix- 
cahuintzôic  Nhuindaha- 
tim  Santa  Maria  y  ahna- 
nax,  ic  atuuc  Santo  y 
ahuanax,  co  ixhanchha- 
hua  catij  ixhuinmaich  ix- 
môhhahuot,  etz  ixhuin- 
tzôôcot ? 

Tô  ixtuin  Dios  y  huintzo- 
quin  cûxm  Mohcuutunc, 
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cio  diabolico,  matando 
gallinas,  ô  perrilos,  û  otra 
obra  maia  en  honra  de 
Dios  Nuestro  Seiîor  y 

G.  Has  creido  que  quando 
la  gente  se  niiiere,  tam- 
bien  se  miiere  su  aima, 
como  las  bestias  ? 

C.  Has  creido  que  quando 
la  gente  niuerte,  enton- 
ces  va  à  trabajai-  al  oiro 
mundo,  como  dicen  los 
Idolâtras  ? 

C.  lias  visto  quando  la 
gente  hahecbo  algun  Sa- 
criiicio  diabolico  :  ô  sabes 
si  alguna  persona  lo  ba 
becbo  ? 

P.  Lo  be  visto,  Padre. 

C.  Quando  lo  vistes? 

C.  En  donde  bizo  la  gente 

el  Sacrificio  ? 
C.  Que  bizo  la  gente  en- 

tonces? 
C.    Quantas    personas   bi- 

zieron  esse  Sacrificio  V 
C.    Quantas   vezes  lo    bas 

visto  ? 
C.   Tù   solo    lo    vistes,    ô 

tambien  lo  vieron  otras 

personas  ? 
C.  Como  se  llama  la  per- 
sona, que  bizo  el  Sacri- 

ticio  ? 


co  ixyacooic  tutc,  ic  vc- 
unc,  ic  tijait  cobeit  lune 
Nbuintzônatim  Dios  y- 
buintzôquin  cùxmV 

To  ixbancbbabua  co  bai 
yooic,  naibeetûn  yooic 
yanima,  ixta  buyuucn  ? 

Tô  ixbancbbabua  co  bai 
yooic,  buenijt  nôicxtum- 
ba  atuucpbee  naxbuim, 
ixta  y  buaiiin  Panaxpa- 
tôhc  ? 

Tù  ixyx  co  bai  t(Mtuin 
mobcuutunc  :  ic  mnibâ- 
buip  pono  p6nbai  tôt- 
tuin  Mobcuutunc? 

Tô  nyx,  Maiteit. 

Hundijm  ixyx  ? 

Ma  liai  Ituin  mobcuutunc? 

Tij  ytunô  bai  buenijtait  ? 

Honaac     bai     Ituirî      yoô 

mobcuutunc  ? 
Honaac  oc  tô  ixyx  ? 

Mitz  anaituuc  ixyx,  ic  nai- 
beetûn tyx  buinc  liay  ? 

Tij  yxèub  bai,  tôpbee  ttu- 
in  mobcuutunc  ? 
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C.  Todo  esso  que  me  lias 
dicho,  es  verdad  ? 

P.  Si,  Padre,  todo  es  ver- 
dad. 

C.  Hijo,  todo  lo  que  me 
has  dicho  aqui  ahora,  es 
necessario  que  se  lo  avises 
al  Seiîor  Obispo,  ô  al  Se- 
nor  Provissor  ;  pero  por- 
que  el  Seùor  Obispo,  y 
Senor  Provissor  viven  le- 
xos,  puedes  decirlo  â  mi 
en  mi  casa,  ô  en  la  Porte- 
ria,  oen  la  Sacristia,  ô  en 
qualquier  parte  que  qui- 
sieres,  para  que  yo  pue* 
da  ajuslarlo,  y  compo- 
nerlo.  Si  no  quieres  de- 
cirlo â  mi,  puedes  decirlo 
al  Padre  Cura,  ô  al  Padre 
Vicario.  Y  hasta  que  lo 
digas  â  mi,  n  al  Padre 
Cura,  ô  Vicario,  no  pue- 
do  yo  absolverte. 


C.  Bien  puedes  decirmelo 
ocullamente  :  no  tengas 
miedo,  que  nadie  lo  oy- 
rà,  nadie  lo  sabra,  y  lu 
ningun  trabajo  tendras 
Y  si  no  quieres  avisarlo, 
si  no  quieres  decirlo,  ba 
ràs    muy    grande    peca- 


Ciixtai  yôô,  tôpliee  ixtuc- 
modoi  hancbcaipxit,  t6y 
caipx  it  ? 

Hoo  Maiteit,  actôycaipx. 

Maivnc,  cùxtai  caipx,  lôp- 
hee  6tz  ixlucmodoi  ya- 
yonijt,  choich  ixahua- 
not  Teitcong  Obispo,  ic 
Teitcong  Provissor  ;  Ti- 
huaimp  heecùxm  Tei- 
cong  Obispo,  etz  Teit 
Provissor  heecbeem  ytzô- 
na,  mobat  ixtucmodou- 
olôtz  ntôhcboilp,  ic  Por- 
teria  hoitp,  ic  Sacristia 
boitp,  ic  oibama  ixcbo- 
col,  heecùxm  ôtz  mobat 
nyactudacot,  ètz  nyac- 
oiot.  Pocatij  ùtz  ixtuc 
modouhuaiii.  mobat  ix- 
lucmodouot  Teit  Cura, 
ic  Teit  Vicario,  Etz  co- 
nom  ôtz  ixtucmodouot, 
ic  Teit  Cura,  ic  Teit  Vi- 
cario, catij  mobat  ncon- 
ucxotôtz  mitz. 

Oy  mobat  ixtucmodou- 
otôz  ayuuich  :  catij  mtzô- 
ôca,  heecùxm  catij  pùn 
tmodouot,  catij  p6n  tni- 
hahiiot,  etz  mitz  caetptij 
ayoon  ixpatot.  Etzpo- 
catij  ixahuanahuain  po- 
catij   ixtucmodouhuain, 
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do,  y  ofonderàs  muclio  à 
Dios  :  y  ninguri  Padre 
podrà  absolverte  hasla 
que  lo  digas,  como  digo. 


hailmôh  pocpa  ixlunot, 
elz  iiancli  ixyachotma- 
atot  Dios  :  etz  catij  pôn 
Teit  mobat  tconiicxot- 
mitz  conom  ixtucmodo- 
uot,  ixta  nhuainn. 


Hecha  la  Deniincia  en  forma,  se  remite  al  Sefior  Obispo. 

Y  porqiie  tio  aya  dificidtad  en  bazer  diligencia  lan  impor- 
tante, y  necessaria,  como  es  bazer  la  Denimcia  ;  pondre 
aqui  algunas  advertencias,  para  alivio  de  los  Ministres 
nuevos. 

Adviertese  que  quando  el  Pénitente  dice  que  sabe  que 
olra  persona  es  Idolâtra,  Hecbizera,   Bruxa,  etc.  no  se  ba 
de  absolver  bastaque  denuncie  extra.  Sacramenlum  :  y  assi 
se  le  ha  de  mandar,    que  denuncie  extra  Sacramentum 
delante  de  el  Cura,  Vicario.  o  delante  del  misrao  Confessor 
si  no  ay  otro  ;  pero  extra  Confessionem  Sacramentalem 

Y  la  Denuncia  se  podrà  bazer  de  la  forma  siguiente  :  advir 
tiendo  que  lo  que  esta  de  letra  redonda  sirve  de  ad^ertencia 
y  lo  que  esta  de  letra  eseolas'ica  es  lo  que  se  ba  de  escrevir 

En  tal  Pueblo,  en  tantos  de  tal  mes,  y  ano,  ante  mi 
Fr.  N.  Coadjutor  de  Cura  de  esta  Doctrina  de  N.  pareciô 
Fiilano  de  tal  casado  con  Sutana  de  tal  (6  soltero)  y  dixo 
que  para  descargo  de  su  conciencia,  me  decia,  como 
Fuldno  de  tal  casado  con  Sutana  de  tal  (ô  soltero)  de  tal 
Pueblo,  era  Idolâtra,  o  Hechizero,  etc.  porque  en  ia/  parte, 
entaldia,  le  avia  visto  liazer  esLo,  y  esto.  (Poner  aqui  con 
tidelidad  todo  lo  que  dixere.)  Preguntêle,  sisabîa  lo  sabian 
otros  ?  Y  respondib  :  (Poner  aqui  todos  los  nombres  de  los 
contestes,  que  dixere  el  Denunciante,  aunquesean  muchos, 
y  aunque  sean  mucbacbos  (3  mucbacbas.  Y  aviendo  becbo 
al  Denunciante  todas  las  preguntas  necessarias,  y  aviendo 
escrito  todo  lo  que  respondiere  ;  no  teniendo  masquedecir, 
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se  remata  diciendo  :  Todo  lo  quai  dixo  ser  verdacl,  en  que 
se  ratifico,  s'o  cargo  de  el  juramento,  que  hizo  à  Dlos,  y 
à  la  Cruz,  en  forma  de  Derecho.  Declarb  ser  de  edad  de 
tantos  anos.  Si  sabe  escrevir,  ha  de  firmar,  y  se  ha  de 
decir  :  Y  lo  firme  conmigo  en  dicho  dia,  mes  y  ano.  Si 
no  sabe  escrevir,  se  ha  de  decir  :  No  firmb  por  no  saber 
escrevir,  y  assi  lo  firme  yo  en  dicho  dia,  mes,  y  ano. 

Fr.  N.  de  tal. 

Hecha,  y  escrila  la  Donuncia  de  la  forma  dicha,  se  ha  de 
remitir  al  Sefior  Obispo  con  vna  caria,  que  podrâ  ser  la 
siguiente 

111."'°  y  R."^"  Senor. 

La  Divina  Magestad  prospère  la  salud  de  V.  S. 
Illust.^^  por  dilatados  aiïos,  à  cuyos  pies  ofresco  la  mia, 
prompta  siempre  para  obedecerle.  La  solicitud  de  las 
Obejas  de  V.  S.  Illustrissima,  que  como  vno  de  sus 
criados  ciiido,  me  motiva  à  molestarle  remitiendole  la 
inclusa  ;  la  quai  vista,  proveerà  V.  S.  Illustrissima  lo 
que  mas  convenga.  Ruego  à  Bios  N.  Senor  quarde  à 
V.  S.  Illustrissima  muchos  anos,  etc. 

Adviertase,  que  si  alguno  se  confessare  de  aver  idolatrado 
vu  otro  pecado  reservado)  se  ha  de  pedir  licencia  al  Senor 
Obispo  para  absolverle,  con  esta  carta,  û  oti'a  semejante. 

111."^°  y  R"'^  Senor. 

Saludes,  etc.  Doy  noticia  à  V.  S.  Illustrissima  como 
en  esta  Juridiction  ay  vu  Sugeto,  que  aviendo  cometido 
^poner  aqui  el  pecado)  llegb  al  Sacramento  de  la  Peniten- 
cia,  y  con  arrepentimiento  confessb  sus  culpas.  Y  aien- 
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diendo  à  las  piadosas  entranas  de  V.  S.  lllustrissbna  le 
suplico  se  slrva  de  concederine  sa  authoridad,  y  licenciay 
para  poder  lo  absolver,  e  imponer  le  Penitencia  saluda- 
ble.  Nueslro  Senor  guarde  à  V.  S  Illustrissima,  etc. 

Advierto  que  no  se  nombre  jamâs  la  persona,  ni  el  sexo, 
ni  el  (lia,  ni  mes,  ni  afio,  en  que  hizo  el  pecado  :  por  no 
faltar  al  sigillo  de  la  Confession.  La  Penitencia  sacra- 
mental,  es  arbitraria,  de  rezar,  ayiinar,  etc.  La  Penitencia 
médicinal,  suele  darla  el  Senor  Obispo,  seiialandola  al 
Confessor  quando  embia  la  Licencia  :  y  si  el  Obispo  no  la 
senala,  senalarle  al  Pénitente  penitencia  proporcionada  ; 
especialmente  que  queme  los  instrumenlos,  quehan  servido 
para  el  pecado,  que  restituya  los  danos  que  huviere  cau- 
sado,  y  que  confiesse  à  menudo. 

Si  se  hallare  solo  vn  Ministro  ;  y  vn  moribundo  confiessa 
saber  de  vn  Idolâtra,  ù  Hecbizero,  etc  Si  el  moribundo  no 
tiene  tiempo  para  todo:  primero  ba  de  disponer  de  su 
conciencia,  y  promeler  denunciar  quanto  antes  aya  higar  ; 
y  si  no  lo  biziere  por  no  potier,  ya  cumple  con  la  Denun- 
ciacion  in  voto,  aunque  no  la  baga  in  re  ;  pero  si  tiene 
tiempo  bastante,  le  debe  mandar  el  Confessor  que  deniincie 
extra  Sacramentuni,  6  ante  el  mismo  Confessor,  ô  ante  el 
Cura,  ù  Vicario  ;  y  el  Pénitente  lo  llamarà  ;  ù  acabada  la  Con- 
fession, y  absolucion  le  dira  al  mismo  Confessor,  que  tiene 
que  denunciai'.  Y  no  puede  el  Confessor  llamar  d  otro,  para 
que  el  Pénitente  denuncie  ante  èl,  si  no  se  lo  dice  el 
Enfermo  :  porque  sera  descubrir  el  sigillo.  Solo  debe 
advertir  al  Pénitente,  que  embie  â  llamar  à  otro,  si  no 
quisiere  denunciar  ante  el  mismo  Confessor,  despues  de 
concluida  la  Confession.  Y  si  el  Confessor  embia  à  llamar 
al  Cura,  o  Vicario,  con  quicn  quiere  el  Enfermo  denunciar, 
sea  en  nombre  del  mismo  Enfermo,  sin  que  sepa  para  que 
le  llaman,  basia  que  el  Enfermo  se  lo  diga.  Y  si  el  Enfermo 
quisiere  denunciar  ante  el  mismo  Confessor  :  en  esse  caso, 
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acababa  ya  la  Confession,  puede  el  Pénitente  dennnciar 
ante  él  ;  para  que  de  essa  suerle  se  pueda  procéder  contra 
el  Idolâtra,  Hechizero,  etc.  Pero  el  Confessor  le  debe 
advertir  al  Enfermo  en  la  Confession,  que  acabada,  y 
absuelto  ya  de  sus  pecados,  le  djga  lo  mismo  que  le  dixo 
en  ella,  y  le  denuncie  extra  Sacramentum,  todo  lo  que 
sabe. 

SEGUNDO  MANDAMIENTO 

Notese  que  en  esta  Lengua  no  ay  Verbo,  que  propria- 
mentc  signitlque  jurar:  porque  el  Verbo,  de  que  vsan 
niucbos,  que  esHaipatphtz.  signilica,  nientar,  b  nombrar  : 
y  esto  no  es  lo  mismo  que  jurar,  b  poner  à  Dios  por 
tesitgo.  Y  assi,  preguntando,  diciendo  :  Tb  ixJia.ipait  Dios? 
quiere  decir;  Has  meniado,  b  nombrado  à  Dios  ? 


C.  Has  puesto  por  testigo 
â  Dios,  à  la  Ci'uz,  b  à 
Ntra.  Seùora,  b  à  qual- 
quier  Santo  falsamente, 
b  con  mentira  ?  tel  Has 
pues*o  juramento  con 
mentira? 

C.  Has  jurado  con  men- 
tira ante  la  Justicia,  b 
delante  del  Padre  Minis- 
tro,  quando  la  gente  se 
quieracasar? 


C.  Has  jurado  à  Dios  con 
mentira  contra  qual- 
quier  persona  ? 


Tô  ixyactestigoail  Dios,  le 
Santa  Cruz,  ic  Nbuin- 
dahalim,  ic  oibahudij 
Santo  ôôndacn  cùxm  ? 
vel  T()  ixpoctaic  jura- 
mento oôndacn  cùxm  ? 

T()  ixyactestigoail  Dios 
vel  To  ixpoctaic  jura- 
mento ôôndacn  cùxm 
Justicia  ybuinduum,  ic 
Teit  maxanliaiquepa  y- 
huincuuc,  co  liai  yxah- 
muchuain  yliuenait? 

Tù     ixyaclestigoait     Dios. 
vel   Tô  ixpoctaic   Jura- 
mento    ôôndacn     i;ùxm 
oibapôn  bai  nicùxm  ? 
32 
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C.  lias  jurado  â  Dios,  no 
sabiendo  si  era  verdad,  ù 
no  lo  que  decias? 


C.  Has  prometido  con 
Juramento  liazer  mal  à 
alguna  persona  ? 

C.  Cunr.plistes  aquello,  que 
prometistes  con  Jura- 
mento ? 

C.  Hizisles  mal  à  la  perso- 
na, como  lo  prometistes 
jurando? 

C.  Has  heclio  jurar  con 
mentira  â  otra  persona  ? 


C.  Has  prometido  con 
Juramento  hazer  qual- 
quier  cosa,  no  querien- 

•  dola  hazer  :  porque  tam- 
Lien  es  pecado  grave  ? 

C.  Has  prometido  con  Ju- 
ramento dur  alguna  co- 
sa, no  queriendola  dar  ? 

C.  Has  pi'ometido  à  Dios, 
ô  à  Nuestra  Senora,  b 
â  otro  quaiquier  banto, 
pagar  Missa,  6  dar  limos- 
na  ù  ayunar,  ô  rezar  el 
Rosario,  ù  otra  quaiquier 
obra  buena,  y  no  lo  cum- 
plistes  voluntariamente  ? 


T()  ixyactestigoait  Dios, 
vel  T()  jxpoctait  Jura- 
mento co  ixcanihahua 
pona  lianch,  ic  cahanch 
caipx,  hudijpliee  mcapxp 
yhuenait? 

T6  ixhuandaic  Jui'amen- 
to  cùxm  ixyacayoouot- 
hai  ? 

Mtunù  yôô,  tôphee  ixhu- 
andaic Juramento  cùxm  ? 

Myacayoou  bai,  ixla  ix- 
huandaicn  co  ixpoctaic 
Juramento?  a 

Tô  ixtucyactestigoait  Dios.     ^ 
vel  Tù  ixyacpoctaic  Ju- 
ramento    ôôndacncùxm 
huinc  bai  ? 

To  ixhuandaic  Juramen- 
to cùxm  ixtunot  oihatij, 
co  ixcatunhain  :  hee- 
cûxm  naibeetûn  m  oh 
pocpa  naimai? 

Tù  ixhuandaic  Juramen- 
to cùxm  ixyacot  oiha- 
tij, co  ixcayachuain  ? 

Tô  ixhuandaic  Dios,  ic 
Nhuindahatim,  ic  oi- 
ba  budij  Santo,  ixhuiot 
Missa,  ic  ixyacot  limos- 
na,  ic  m  ayuuatot,  ic 
ixcapxtacot  pLOsario,  ic 
oihatij  oytunc,  etz  catij 
ixoctuin  natzoic   cùxm  ? 
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C.  Quando  prometistes 
hazer  essa  Liiena  obra, 
conocias  que  era  pecado 
grave  no  cumplirla  vo- 
liintariamente  ? 

C.  Has  desseado  la  muerte 
à  algiina  persona,  de  to- 
do  lu  corazoïi? 

C.  Te  lias  desseado  la 
muerte  ;i  ti  misnio,  de 
todo  corazon  ? 

C.  Has  echado  maldicio- 
nes  à  alguna  persona,  de 
todo  corazon,  ô  solo  de 
palabra  ? 

C.  Te  has  echado  nialdi- 
ciones  â  ti  misnio,  de 
todo  corazon,  quando 
ténias  algun  trabajo? 


Co  ixhuandaic  ixtunot 
yc)6  oytunc,  mnihahuip 
yhuenait  môh  pocpa  it 
co  ixcatunot,  co  ixcaya- 
cabatot  natzoic  cûxm  ? 

To  ixatzoic.  vel  Tô  ixhu- 
ampeit  oocn  hai,  amuum 
tuuc  mitzmhot  cùxm  ? 

Tô  mnaihuampeit  oocn 
mitz  ahuintzou  amuum 
tuuc  bot  ? 

Tô  ixtucpabuijch  nioh- 
cuu  hai,  amuum  tuuc 
bot,  ic  nacaipx  cùxm  ? 

Tô  mnaitucpahuijcb  moh- 
cuu  milzahuintzôu,  amu- 
um tuuc  bot  cùxm,  co 
tij  ayoon  ixbaiquep  yhue- 
nait ? 


TERCERO  MANDAMIENTO 


C.  Has  dexado  de  oyr 
Missa,  b  bas  perdido  la 
Missa  de  el  Domingo,  ô 
del  dia  de  Fiesta? 


C.  Por  que  no  oystes  Mis- 
sa :  solo  por  quercr,  solo 
por  floxera,  ô  por  cnCer- 
medad  ? 

P.  Algunas  vezes,  quando 
estuve  enfermo  :  algunas 
vezes,  quando  cuidè  En- 


T()  mca  Miffayx.  vel 
Tô  ixcamodoi  Missa. 
vel  Tô  ixyactocoi  Mis- 
sa Domingo  xèubit,  ic 
Môh  xèubit  ? 

Tij  cùxm  catij  ixyx.  vel 
catij  ixmodoi  Missa  :  na 
Izoic  cùxm,  na  nuxocn 
cùxm,  ic  pam  cùxm  ? 

Hunaa  ait,  co  npùic  :  hu- 
naa  ait,  co  nyx  pam  hai  ; 
hunaa  ait,  co  nyoi  heec- 
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fermo  :  algunas  vezes, 
qiiando  antluve  lexos,  en 
(londe  no  ay  Missa  :  al- 
gunas vezes,  quando  no 
fui  de  presto  à  la  Iglesia, 
y  no  alcanzè  la  Missa  : 
algunas  vezes,  quando 
no  huvo  Missa,  porqne 
no  huvo  Padre. 

C.  Tuvistes  por  pecado 
dexando  la  Missa,  por 
esso,  que  lias  dicho? 

P.  Lo  tuve  por  pecado, 
Padre 

C.  Hijo,  quando  la  gcnte 
pierde  la  Missa  volunla- 
riamenle  en  Domingo,  b 
dia  de  Fiesta,  peca  grave- 
menle.  Quando  la  gen- 
tc  pierde  la  Missa  no  vo- 
luntariamente,  no  peca. 

C  Has  impedido  à  tu  mu- 
ger,  ô  tus  hijos,  ô  â 
otra  qnalquier  persona, 
que  oyeran  Missa  en  Do- 
mingo, 6  dia  de  Fiesta? 

C.  Quantas  personas  han 
perdido  la  Missa  por  ti, 
por  tu  culpa  ? 

P.  Siempre  que  yo  voy  à 
Missa,  hago  que  se  quede 
vn  hijo  niio  à  cuidar  la 
casa. 

C.  Quantas  Missas  se  di- 
cen  en  lu  Pueblo? 


heem,  ma  caetp  Missa  : 
hunaa  ait,  co  ncatzoc 
nôicx  Tzaptôhc  am,  elz 
catij  npait  Missa  :  liunaa 
ait,  co  caetp  Missa,  hee- 
cùxn)  caetp  Toit. 


Mpocpahahuiù  co  ixyac- 
tocoi  Missa  yùô  cùxm, 
tôphee  ixnicaipx? 

Npocpahaluiô  otz,  Mai- 
teit. 

Maivnc,  co  hai  tyactocoi 
Missa  natzoiccùxm  Do- 
mingo xèuh,  ic  mùh  xe- 
ùli  cùxm.  ymôhpocpa- 
tuin.  Co  hai  catij  ila- 
tzoic  cùxm  tyactocoi 
Missa,    catij  ypocpatnin. 

Tô  ixyacaduic  mitzm  ni- 
loix,  ic  mitzm  vnc,  ic 
oiha  p(')n  hai,  heecùxm 
lyxot  Glissa  Domingo 
xeùh,  ic  môhxéuhcùxm  ? 

Honaac  hai  tô  tyactocoi 
Missa  milz  cùxm,  mi- 
tzm pocpa  cùxm  ? 

Xùma  co  ôtz  nùicx  Missa 
yxpa,  nyachuùim  tuuc 
ôlzn  vnc  tôhcyxpa. 

Honaac  Missa  ycohi  mitzm 
Capn  cùxm  ? 
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P.  Solo  vna  Missa. 

C.  Si  solo  vna  Missa  ay,  y 
lu  casa  no  tiene  llave, 
piiedes  hazer  que  se  que- 
lle vn  hijo  tuyo  à  cuidar 
la  casa,  porque  no  entrcii 
Ladrones  en  tu  casa. 


C.  Quando  actualmen- 
te  estabas  oyendo  Missa, 
estuvistcs  mirando  a  la 
génie  :  ô  csluvistes  par- 
lando  con  la  gente  en 
toda  la  Missa,  ù  la  milad 
de  la  Missa  ;  y  no  visles 
ai  que  decia  la  Missa  en 
loda  la  Missa? 

C.  Has  passado  loda  la 
Missa  pensando  ociosa- 
mente,  acordandole  ocio- 
samenle  de  cosas  divcr- 
sas,  voUnitariamcnle  ? 

C.  Has  Irabcijado  en  Do- 
mingo,  ()  dia  de  Fiesla? 

C.  Trabaja&tes  lodo  el 
dia,  ô  medio  dia,  ù  vn 
poco  ? 

C.  Solo  por  querer  traba- 
jaslcs  lodo  el  dia,  ô  por- 
que fuc  enlonces  muy  ne- 
cessario  que  trabajaras  ? 

C.  Has  hecbo  trabajar  à 
la  génie  lodo  el  dia  de 
Fiesla? 


Coiba  luuc  Missa. 

Pona  tuuchia  Missa  ycolii, 
e'z  milzm  lôhc  caelp 
ahuatzn  lahuexluic  ;  mo- 
hal  ixyachuôinot  luuc 
niilzm  vue  tôbc  yxpa, 
beecùxm  calij  ylùcol 
meelzpa  milzm  lôhc 
hoilp. 

Co  cuulic  ixyx  Missa  y- 
hucnait,  ixhuinyx  bai  : 
ic  mnaimailaic  môôt  bai 
amuum  luuc  Missa,  ic 
cucm  Missa;  elz  calij  ix- 
yx iNIissa  lumba  amuum 
luuc  Missa  cûxm. 


Tô  ixyacnaix  amuum  lu- 
uc Missa  nabuinmaipa, 
nabaimelzpa  buincpbee, 
nalzoic  eux  m  ? 

Tô      ixlnctuiù      Domingo 

xeùh,  ic  mùb  xei'ib  ? 
Mtuctuno     amuum     luuc 

xèub,  ic  cuucbuaicx  xè- 

nli,  ic  buena? 
Nalzoic     cùxm     ixlucluin 

amuum    luuc    xèub,    ic 

beecùxm  bancb  Izoic  m- 

lunol  buenijtail? 
Tô   ixvacluin  bai  amuum 

luuc  raob  xèub  cùxm  ? 
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C.  A  qiiantas  personas  lias 
liecho  Irabajar  en  (lia  de 
Fi  esta  ? 

C.  Has  Visio  (jiiando  tu 
nuiger,  ô  lus  liijos  voluii- 
tariamente  trabajaii  en 
dia  de  Fiesta,  y  no  les  has 
impedido  el  trabajo? 

C.  Has  passado  todo  vn 
ano  sin  confessarte,  vo- 
luntariamenle? 

C.  Te  has  confessado  no 
aviendo  pensado  tus  pe- 
cados,  solo  por  pcreza, 
voluntai'iamentc? 

C.  Te  has  confessado  no 
teniendo  dolor  de  tus  pe- 
cados  y 

C.  Te  has  confessado,  no 
queriendo  dexar  tus  pc- 
cados  gi'aves  ? 

C.  Te  has  confessado,  no 
quei'iendo  cumplir  la  pe- 
nilencia  que  cl  Confes- 
sor  te  m  and  ara  ? 

C.  Quando  te  confessastes, 
te  acumulastes,  6  acha- 
castes  pecado  grave,  que 
no  avias  liecho  :  b  callas- 
tes  pecado  grave,  que 
avias  cometido  ? 

C.  Has  dexado  de  comul- 
gar  por  Pasqua  de  flores, 


Honaac  hai  tô  ixyactuin 
m  oh  xèuh  eux  m  ? 

Tô  ixyx  co  mitzni  nito- 
ix,  ic  mitzm  vue  nalzoic 
ciixm  tluctuin  môh  xè- 
uh,  etz  catij  ixyacaduic 
tune  ? 

Tù  ixyacnaix  amuuni 
tune  huniôht,  etz  catij 
nimaihnaich  natxoic 
eux  m  ? 

Tô  nimaihnaich  co  calij- 
nam  ixhuinmai  y  huen- 
ait  mitzm  pocpa ,  na 
nuxocn  cùxm,  na  (zoic 
cùxm  ? 

Tô  mmaihuaich  co  catij 
mhottocoi  mitzm  pocpa 
cùxm  ? 

Tô  mmaihuaich  co  catij 
ixmatztuthuain  mitzm 
môh  pocpa? 

Tô  mmaihuaich  co  catij 
ixlunhuain  penitencia, 
liudijphee  Teit  Yacmai 
huatzpa  intucanemob  ? 

Co  mmaihuaich  mnaituc- 
nitzôim  môh  pocpa.  tô- 
phee  ixcatuin  yhuenait: 
ic  ixcoyuuich  môh  poc- 
pa, (ôphee  ixtuifi  yhue- 
nait? 

Tô  ixcacopùic  Nhuintzô- 
natim  ymainicx  co  Pùih 
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voluntariamentc,  por  so- 
lo floxera  tuya  V 
C.     Has     coniulgado     sin 
confessarte  de  tus  peca- 
dos  graves  ? 

C.  Has  comulgado  avien- 
do  comido,  ô  Jjebido, 
estando  sano  ? 


C.  Has  impedido  à  tu  mu- 
ger,  o  à  tus  liijoî,  ù  à  otra 
qualquier  persona  que 
confessara,  ù  que  comul 
gara  por  la  Quaresma,  ô 
Pasqua  ? 

C.  Has  dexado  de  ayunar 
quando  lo  manda  la  Sta. 
Madré  Iglesia? 

C.  Por  que  no  ayunasles: 
voluntariamente,  ô  por 
enfermedad  ? 

P.  Trabajè  todo  el  dia  ;  y 
por  esso  no  tuve  fueizas 
para  ayunar. 

C.  Quando  passares  todo 
el  dia  trabajando,  no  es- 
tas obligado  à  ayunar  ;  y 
assi,  aunque  no  ayunes 
entonces,  no  pecarâs. 

C.  Tarn  bien,  quando  los 
hombres   tienen  sesenla 


Pasqua,  natzoicciixm,  na 
mitzni  nuxocn  cùxni  ? 

T6  ixcopùic  Nhuinlzôn- 
atini  ymainicx  ay  mai- 
buaicb  mitzm  môli  poc- 
pa  ? 

To  ixcopùic  Nbuintzôn- 
atini  ymainicx  co  tù  m- 
cai  yhuenait,  ic  co  tô  m- 
Yuic  ybuenait,  co  oyma- 
hao  mitz  yhuenait? 

Tù  ixyacaduic  mitzm  ni- 
toix,  ic  mitzm  vue,  ic 
oiha  pùn  bai  heecùxm 
ymaihuatzot,  ic  tcopi'i- 
cot  Nhuintzônalim  y- 
mainicx  co  Quaresma, 
ic  co  Pasqua? 

T6  m  ca  ayuuait  co  tyac- 
cotuic  Santa  Iglesia? 

Tij  pait  calij  m  ayunait  : 
nalzoic  cùxm,  ic  pam 
eux  m  ? 

Ntunù  ûtz  amuum  tuuc 
xéub  cùxm  ;  etz  pait  catij 
nmahadaic    n  ayuuatot. 

Co  ixyacnaxot  amuum 
tuuc  xcûb  tumba.  catij 
ixbuinmaicli  mayuua- 
tot  ;  etz  pait,  oiba  mcaa- 
yuuatot  huenijt,  catij  m- 
pocpatunot. 

Naiheetùmp,  co  Yaitôch 
thaiquep    tuc6px    hum- 
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anos,  110  lieiien  obliga- 
cion  (le  ayiinar  :  y  quando 
las  iniigeres  tienen  cin- 
cuenla  ailos,  no  esU'iii 
obligadas  â  ayunar. 

C.  Has  comido  carne  en 
Viernes,  solo  por  q aé- 
rer? 

P.  Eslaba  yo  enfermo  ;  y 
por  esso  conii  carne  ? 

C.  Has  comido  carne  en 
Vigilia,  (3  Tenipora? 

P.  No  oi,  ô  no  snpe  si  era 
Vigilia,  ô  no  ;  y  por  esso 
comi  carne. 

C.  Y  que  carne  cornistes 
enlonces? 

P.  Vna,  6  dos  Truclias,  y 
qualro,  ù  cinco  Caiigre- 
xos  comi. 

C.  Tuvistes  por  pecado 
corner  essos  animales 
siendo  Viernes,  ô  Vigi- 
lia ? 

P.  Tuvelo  por  pecado. 


()lit,  calij  naic  lluiinma- 
icli  yayuualot  :  etz  co 
Toixtôhc  tliaiquep  liu- 
ixticxmalic  liumùlit,  ca- 
tij  naic  lliuinmaich  y- 
ayuuatot. 
Tù  ixtiictzuicli  Viernes, 
iiatzoic  cùxm  ? 

Npùicpolz    ylmenait  ;    elz 

pait  iitzuicli. 
T()  ixtuclzuicli  Vigilia,   ic 

Tempora  ? 
Calij    nmodoiit   pona    Vi- 
gilia,  ic   catij  ;    etz   pait 

iituich. 
Etz    tij    mtzulzô    huenijt- 

ait  ? 
Tuuc   metzt   Huij,  etzma- 

ctaxc  mocoxc  Eex  ntzu- 

icli. 
Mpocpahahuio      ixcluitzot 

yôù  luiyuuc  co  Viernes, 

ic  Vigilia? 

Npocpahahuô  ôlz. 


Toda  carne,  que  se  corne,  sea  de  animal  de  la  tierra,  6 
del  agua,  se  llama  Tzuich  ;  y  por  esso  algunos  se  confiessan 
de  aver  comido  pescado  en  Viernes,  ô  Vigilia  ;  y  assi 
siempre  sera  conveniente  liazer  las  pregunlas  antécédentes  : 
y  al  que  lo  necessislare,  decirle  lo  siguiente 


C.  Hijo,  110  es  pecado  quan- 
do la  génie  come  essos 
animales  siendo  Viernes, 


Maivnc,  calij  pocpa  it  co 
liai  tlzuicli  yôôhuyuuc 
co   Viernes,   ic  Vigilia  : 
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ô  Vigilia  :  porque  todos 
los  animales,  que  viveii 
en  el  agua,  podemes  co- 
nier  en  Viernes,  y  en 
qualquier  tiempo. 

C.  Has  heclio  corner  car- 
ne a  la  gente  en  Viernes, 
0  Vigilia,  etc.  ? 

C.  Has  dexado  de  pagar, 
0  de  dar  iOS  Diezmos, 
que  manda  la  Sta.  Igle- 
sia? 


heecûxm  cûxtai  huyuuc, 
ytzônaiphee  nôù  lioitp, 
mobat  ntzutzmol  co 
Viernes,  etz  oiha  hunaa. 

Tù  i.xyactzuich  liai  Vier- 
nes xeùhcùxm,  ic  Vigi- 
lia? 

Tù  ixcacobeit,  tô  ixca 
yaic  Momalicait  Diez- 
mos,  budijpliee  tlucane- 
imp  Santa  Iglesia  ? 


QUARTO    MANDAMIENTO 


C.  Has  perdido  el  respecto 
â  tu  Padre,  6  à  tu  Madré  ? 


C.  Has  respondido  â  tu 
Padre,  ô  â  tu  INIadre  con 
grave  enojo,  6  grave  so- 
bervia  ? 

C.  Has  tralado  mal  de  pa- 
labra â  tu  Padre,  ù  Ma- 
dré? 

C.  Quando  bas  perdido  el 
respecio  à  tu  Padre,  ô  â 
tu  Madi-e,  te  bas  binca- 
do  de  rodillas  delaute  de 
ellos,  y  pedidoles  perdou? 

C.  Si  aun  no  bas  pedido 
perdon  â  tu  Padre,  ù  ;'i  lu 
Madré  ;  ve  à  ellos  ahora, 


Tô  ixyactocoi  mitzm 
Teil,  ic  mitzm  Taac  y 
huintzôquiù  ?  vel  Tô 
ixcabuinizôôca  mTeit, 
ic  m  Taac  ? 

Tô  ixatzoi  mTeit,  ic  m- 
Taac  môb  beecn  cùxm, 
ic  mob  naimôhquexn 
cûxm  ? 

Tô  ixtzaicbmocaipx  mi- 
tzm Teit,  ic  mitzm  Ta- 
ac ? 

Co  tô  ixyactocoi  mTteit, 
ic  mTaac  ybuntzôquin, 
lô  ixbuincoxtenui,  etz 
ixpùctzoi  mecxn  ? 

Po  catijuam  ixpùctzoi  me- 
cxn   mTeit,    ic   mTaac  ; 
ninocx  yonijt,  etz  buin- 
33 
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èhincale  en  su  presencia, 
y  pideles  perdon  con  liu- 
mildad.  Y  si  no  quieres 
hazerlo  como  te  digo,  no 
quiero  absolverle  ahora  ? 


coxtena ,  etz  pùctzou 
mecxn  nucxtacn  cîixm. 
Elzpocatij  ixtunhuaifi 
ixta  nhuainn,  catij  nco- 
nucxhuain   mitz   voniiit. 


De  todo  esto,  y  mas,  necessitan  quando  ellos  son  ricos, 
y  sus  Padres  pobres.  Y  mucho  mas,  si  sobre  ser  ricos,  son 
Ladinos,  y  sus  Padres  no. 


C.  Has  dexado  de  servir  â 
lu  Padre,  ô  Madré,  solo 
poi'  tu  desag  radecimien- 
to,  por  tu  desamor,  y  por 
tu  mal  natural  ? 

C.  Has  dexado  de  cuidar 
de  tu  Padre,  ù  Madré, 
estando  enfermos,  o  es- 
tando  en  trabajos  ? 

G.  Has  dexado  de  dar  de 
corner,  de  beber,  de  ves- 
tir  à  tu  Padre,  ù  Madré, 
siendo  pobres,  y  pudien- 
do  tu  darseio  ? 

C.  Has  afrentado,  6  disa- 
luado  à  tu  Padre,  ô  Ma- 
dré, descubriendo  sus  pe- 
cados.  y  debctos,  plati- 
candolos  con  estranos  '? 

C.  Has  enojado  grave- 
meute  à  tu  Padre,  n  Ma- 
dré, con  tus  maldades? 

C.  Has   cometido  pecados 


Tô  ixcamotuin  mitz  mTe- 
it,  ic  mitzm  Taac,  cohia 
mitzm  camaiafn  cùxm, 
mitzm  caoibahuin  cù- 
xm, etz  mitzm  caoi  bot 
cùxm  ? 

Tô  ixcayx,  tù  ixcatucbot- 
tocoi  mTeit,  ic  mTaac, 
co  ypùic,  co  ypampait, 
ic  co  y  ayooi  ? 

Tô  ixcayaccai,  ixcayac- 
uuic,  ixcanixooix  mitz 
mTeit,  ic  mitzm  Taac, 
co  ayooba  it,  etz  co  mitz 
mobat  ixmoiot  ? 

Tô  ixyactzoituin  mTeit, 
ic  mTaac,  co  ixyacque- 
xôic  bee  y  pocpa,  etz  y 
caitei,  co  ixmomaitaic 
buinc  bai? 

To  ixyacbeecanaix  mTe- 
it, ic  mTaac,  mitzm 
caoitunc  cùxm  ? 

Tù    ixtuin    pocpa     mitzm 
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en  presencia  de  tu  Padre, 
0  de  tu  Madré? 
C.  Has  perdido  el  respeclo 
â  Viejos,  5  gante  grande  ? 

C.  Has  pedido  perd  on  à 
las  personas,  d  quienes 
lias  perdido  el  respecte? 

C  Te  has  desciiidado  con 
tus  liijos,  no  ensenando- 
les  la  Doctrina,  y  todo 
lo  que  es  necessario,  para 
que  sean  buenos  Chiis- 
tianos,  y  sirvan  à  Dios  ? 

C.  Has  dexado  de  man- 
dar  à  tu  muger,  ô  à  tns 
hijos,  que  confessaran,  y 
comnlgaran  quando  lo 
manda  la  Santa  Iglesia  ? 

C.  Has  ensenado  malda- 
des  à  tus  hijos,  hahlando 
mal,  Il  obrando  mal  en 
su  presencia,  y  haziendo- 
les  veer  tus  pecados? 

G.  Has  impedido  à  tus  hi- 
jos casarse  con  las  muge- 
res,  que  querian  :  y  â  tus 
hijas  casarse  con  los  hom- 
bres,  quedesseaban  ;  y  les 
hizistes  fuerza  à  que  se 
casaran  con  otras  divei'- 
sas  personas,  que  no  que- 
rian ? 

C    Has  dexado  de  azotar 


Teit,  ic  mitzm  Taac  y- 
huincuuc? 

Tô  ixyactocoi  huintzô- 
quiiî  AmcMitèhc,  ic  môh- 
aitp  bai  ? 

Tô  ixpiiclzoi  mecxn  y55 
hai,  tôphee  ixyactocoi 
yhuintzôquin  ? 

Tô  ixmonuxoic  mitzm 
vnc ,  co  ixcayacixpûic 
Tzapcaipx,  etz  cùxtai, 
hudij  choicp  heecùxm 
oy  Christianos  atot,  etz 
heecûxm  tmotunot  Dios  ? 

Tô  ixcatucaneim  mitzm 
nitoix,  ic  mitzm  vnc,  hee- 
cùxm ymaihuatzot,  etz 
tcopiicot  Nhuintzén  - 
atim  ymainicx  co  Santa 
Iglesia  ytucaneim  ? 

To  ixyacixpûic  caoiaphee 
mitzm  vnc,  co  hee  y- 
buuinduum  mcaoicaipx, 
mcaoiluin,  etz  co  ixluc- 
yx  mitzm  poci)a? 

Tô  ixyacaduic  mitzm 
vnc  heecùxm  ytoixpii- 
cot  ixta  ttzoicii  y  hot  : 
etz  mitzm  ilôx  heecùxm 
y  yaipùcot  ixta  y  hot  ty- 
accotuicn  ;  etz  ixtucaquei 
tpùcot  huinc  hai,  hudij- 
phee  tcatzoic  y  hot  ? 

Tô   ixcahuoip,    ic  tô  ixca- 
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b  de  renir  à  tus  hijos, 
qiuindo  liazian  algiin  pe- 
cado,  y  quando  eran 
malos  ? 
C.  Has  dexado  à  tus  hijos 
que  vaganumdearan,  eo- 
mo  queria  su  corazon? 

C.  Has  heclio  pccar  à  tus 
hijos,  por  conseguir  tu  lo 
que  quei'ias  ? 

C.  Has  aporreado  à  tu 
muger,  ô  la  has  azolado 
mucho,  ô^la  has  tralado 
mal  de  palahra.  ù  la  has 
afligido  mucho  ? 

C.  Has  dexado  de  dar  de 
corner,  de  beber,  de  ves- 
lir  à  tu  muger  V 

C.  Te  has  hecho  mesquino 
con  tu  muger,  uo  dan- 
dole  todo  lo  necessario, 
para  que  viviera  con 
quietud,  y  sosiego  con- 
ligo  ? 

C.  Quando  tu  esposa,  (6 
esposol  ha  querido  te- 
ner  copula  contigo,  lias 
repugiiado  lu  ? 

C.  Hijo,  quando  lu  espo- 
sa (ô  esposo)  quisiere  te- 
nei'  copula  conligo,  no 
puedes  dexar  de  admitir, 
y  pecaràs  gravemeute 
repugnandolo  :      ])orque 


oih  mitzm  vnc,  co  tij 
pocpa  ttuin,  etz  co  yca- 
oiait  y 

Tù  ixmatztuit  mitzm  vnc 
heecùxm  nayoiot,  etz 
nahuidijtot  ixta  ytzoicii 
y  hot  ? 

To  ixyacpocpatuin  mi- 
tzm vnc,  heecùxm  ixpat- 
ot  lij  mtzoicp  yhuenait  ? 

Tù  ixchijc  mniloix,  ic  tù 
ixhuopauaix,  ic  tù  ix- 
tzaichmocaipx,  ic  tù  ix- 
yachottocoianaix  ? 

Tô  ixcayaccai,  ixcayac- 
uuic,  ixcanixooix  mni- 
toix  y 

Tù  huinduuchai  mnai- 
poctaic  mùôl  mnitoix, 
co  ixcamoi  ciixtai,  hu- 
dijchoicp,  heecùxm  hol- 
cuuc,  elz  hotquedaic  y- 
tzùnot  milzmùùt? 

Co  mitzm  môatzou  tù 
naipathuaiù  mitz  mùùl 
tô  ixcacopuic  mitz? 

Maivnc,  co  milzm  mô- 
atzou naipathuanot  mi- 
tzmôôt.  catij  mobat  ixca- 
copùcot,  elz  môhpocpa 
ixlunot  co  ixcacopùcol  : 
heecùxm    pait  to  mnai- 
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para  esso  le  casastes  con 
tu  esposa  ^6  esposo). 


C.  Y  nunca  lias  do  tener 
copiila  con  tu  esposa.  de- 
lantc  de  lus  liijos  :  |)or- 
que  no  es  biieno. 

C.  Has  dexado  de  respco 
tar,  has  dexado  de  vene- 
rar  â  Padres  Sacerdolcs, 
0  â  Oticiales  de  Juslicia? 

C.  Has  liecho  biula,  o  lias 
hecho  gestos  à  los  Viejos 
cai'a  â  cara  ? 

C.  Cara  à  cara  has  de  pe- 
dir  perdoii  à  cssas  perso- 
nas,  de  quienes  hizistes 
burla  cara  à  cara. 


pùic  môôt  mitzm  mô- 
atzou.  vel  Pait  lô  ix- 
mûxahmuic  mitzm  mô- 
atzou  y 

Elz  cahundijm  ixmônai- 
palot  mitzm  môalzou, 
milzm  vnc  yhuinduum  : 
lieecùxm  catij  oyit. 

Tô  ixcahuiiilzôôca ,  tô 
ixcamôhhahua  Teit  ma- 
xaiiha  quepa,  ic  Codunc- 
lôhcV 

T()  ixtucxijc,  ic  tu  ixhuin- 
huoin  Amnhtôhc  aliuin- 
cuuc  y 

Ahuiiicuuc  ixpùctzouot 
mccxn  yôô  hai,  tôphee 
ixlticxijc  ahuincuuc. 


A  JUSTICIAS 


C.  Has  dexado  de  hazer 
Justicia  vol  II  11  ta  r  lamen- 
te, solo  por  pereza  y 

C.  Has  vendido  la  Jiisli- 
cia,  reciviendo  dinero, 
Mantas,  ù  otra  cosa,  por 
hazer  Justicia? 

C.  Has  hecho  pagar  à  la 
génie,  lo  que  no  lenia 
obligacion  de  pagar? 

C.  Has  hecho  Irahajar  â 
la  gente  por  fuerza  en  tu 
casa,  ()  en  tu  milpa? 


Tô  ixcatuin  tùituun  Jus- 
ticia naizoic  cùxm,  na 
nuxocn  cùxm  ? 

Tù  ixfooic  Justicia,  co  ix- 
pùic  xèuhtniù,  huit,  ic 
tij  ait,  heecùxm  ixtunot 
Justicia? 

Tô  ixyachui  hai,  luidij- 
pliec  tcahuinmalzip  y- 
hiicnait  Ihuiot  ? 

Tù  ixyactuin  hai  aquei 
cùxm  mitzm  tôhcam,  ic 
mitzm  caamhoitp? 
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C.  Has  azotado,  lias  cas- 
tigado  à  la  geiite,  por 
solo  enojo,  ù  solo  por 
passion  ? 

C.  Te  has  descuidado  coii 
el  Pueblo,  no  cuidando- 
lo.  para  que  no  hiiviera 
anianç^bamientos,  ladro 
nicios,  embriaguezes,  y 
otros  pecados  ? 

C.  Has  tapado,  ù  encu- 
bierto  amancebados.  ô 
ladrones,  ô  ebrios  ? 


Tn  ixhuoip,  lô  ixyacayo- 
oi  bai,  na  beecn  cùxm,  ic 
nahuindôin  cùxm  ? 

Tù  ixmônuxoic  Capn,  co 
ixcatucbottocoi ,  bee  - 
cùxm  catij  yquexôcot 
tzolzlnnc  ,  môintunc  , 
meeicb,  muclocoin,  elz 
tij  ait  pocpa? 

Tô  ixyacadiuiic.  ic  tô  ix- 
coyiiuicb  mùintnmba  , 
meetzpa,  ic  muctocoipa  ? 


QUINTO  MANDAMIENTO 


C.   Has    malado  à  aignna 

persona,  ô  le  bas  (jiierido 

matar  ? 
C.  A  qiiaiilas  personas  bas 

querido  malar  ? 
C.    Te  bas  quei'ido  matar 

à  ti  mesmo,  ô  bas  dessea- 

do  morirte  ? 
C.    Has   aconsejado    à    al- 

giina  persona  que  mate 

al  proximo  y 


C.  Has  aborrecido  à  algu- 
na  persona,  le  bas  des- 
seado  la  muertc,  ù  otro 
grave  dano  ? 

C.  Te  bas  apori'cado  cou 
a'guna  persona  ? 


Tô  ixyacooic  bai,  ic  tn 
ixyacoocbuain  ? 

Honaac  bai  to  ixyacooc- 
buain y 

Tu  mnaiyacoocbuain  mi- 
Izabuintzôu,  ic  tô  ixatz- 
oic  moocot  ? 

Tô    ixcapxbuib    bai  ?    vel 
Tô  ixbuenômai  bail  ? 
oel  Tô  ixmoi  caipx  bai, 
beecùxm   tyacoocot   mo- 
cuuc  ? 

Tô  ixbuindôi  bai.  lô  ix- 
alzoic  y  oocn,  ic  tij  môb 
ayoon  ? 

Tô  ixmônaicbijc  bai  ? 
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C.  Quaiido  apoireastes  à 
la  geiile,  le  lastimasles 
gravemente  ? 

C.  Te  has  enojado  con  la 
gente  ? 

C.  Has  refiido  con  la  gen- 
te, y  le  has  tratado  mal 
de  palabra  ? 

C.  lias  acabado  el  pleilo, 
ù  le  has  reconciliado  con 
las  personas,  con  quienes 
renistes,  ô  à  qnienes 
ofendisles  ? 


C.  A  aqiiellas  personas,  à 
quienes  has  ofendido,  y 
afrentado  caraâcai'a,  has 
de  pedir  perdon  cara  â 
cara;  pero  à  aquellas,  à 
quienes  has  ofendido,  y 
afrentado  en  ausencia,  ù 
por  deti'as,  y  no  cara  à 
cara,  no  es  necessario  que 
les  pidas  perdon  cara  à 
cara  ;  pero  has  de  bolver- 
les  su  honra,  ô  lama,  de- 
lanle  de  aquellas  perso- 
nas, con  quienes  las afren- 
tastes,  ô  difamastes. 

C.  Has  despreciado  ;î  al- 
guna  persona,  ô  le  has 
escupido  ? 

C.  Has  abofeteado  à  algu- 
na  persona,  ô  le  has  escu- 


Co  ixchijc  bai,  ixyactza- 
ichuit  mùhuain  V 

Tô  ixtucheecait  bai  ? 

To  ixmènaioih  liai,  elz 
lô  Ixtzaichmôcaipx  ? 

Tô  ixyacqùeix  tzip  môùt 
bai,  lùpbee  ixmônaioih  ? 
vel  To  ixyacholxeim 
bai,  tôphee  ixyacholma- 
ait?  vel  Tô  ixmônai- 
caipx  bai,  tôphee  ixmô- 
tzipait  ? 

Yôù  bai  tôphee  ixyachot- 
maait,  etz  ixyactzoituin 
ahuincuuc,  ixpùtzouot 
mecxn  ahuincuuc  ;  tibua- 
imp  yôô  hai,  tôphee  ix- 
yachotmaait,  etz  ixyac- 
tzoituin abôxcôp,  etz  ca- 
tij  ahuincuuc  :  catij  tzoic 
ixpùctzouot  mecxn  ahu- 
incuuc; tibuaimp  choicp 
ixyacbuimbijtot  ybuin- 
tzôquin,  yôô  hai  yhuin- 
duum,  pùnmôôt  ixyac 
tzoiluin. 

Tô  ixabeix  ?  vel  Tô  ix- 
oxhuain  bai,  ic  tô  ixiii- 
tziiib? 

Tô  ixanapxoic  bai,  ic  tô 
ixbuincotzuih  beecn  cû- 
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pido  à  la  eara  cou  eiiojo. 
y  sobervia  ? 
C.  Has  pedldo  ]»erdon  à 
la  persoiia,  à  quien  "mju- 
riastes  abofeteaiidola,  ô 
escupiendole  ;i  la  cara  y 

C.  Si  no  le  has  pedido  per- 
doii,  es  iiecessarlo  que 
vayas  aliora,  y  le  pidas 
perdoM  eara  â  cara  :  y  si 
le  injiiriasles,  y  perdis- 
Les  el  respecte  delaiile  de 
otras  personas,  delante 
de  ellas  le  has  de  pedir 
perd on. 

C.  Se  le  hasosegado  el  co- 
razon,  ya  no  tienes  eno- 
jo,  ni  aborreciniienio  à 
essa  persona,  con  fjuien 
peleastes  ?  Porque  si  ami 
no  se  ha  hiiello  tu  cora- 
zon  :  si  de  la  mesma  ma- 
nera  aboi'reces  à  essa  per- 
sona, yo  no  puedo  ah 
solverte. 

C.  lias  hecho  aborlar,  ô 
nialparir  à  alguna  mu- 
ger ,  aporreandola ,  ù 
dandole  hebcdizo,  para 
que  cayei'a  la  crialura  V 

C.  Has  aconsejado  à  algu- 
na muger  que  aborle  ? 


xm,     etz    naimôhquèxn 
eux  m  ? 

T6  ixpùctzoi  niecxn  yôô 
bai.  lôpbee  ixyaclocoi 
yhuintzôquin  co  ixan- 
apxùic,  ic  co  ixhuinco- 
tzuich  ? 

Pocàlijnam  ixpùctzoi  nie- 
cxn, cboicp  ixninûcxot 
yonijt,  etz  ixpùctzô- 
uot  mecxn  ahuincuuc  : 
etz  pona  huinc  bai  yhu-  . 
induuni  ixyactocoi  yhu-  | 
intzôquin,  naihee  bai  y- 
buinduuni  ixpûctzôuot 
mecxn. 

Tù  mbotxeim,  etz  catij 
ixnaictucbeecait ,  catij 
ixnaicbuindoi  yôô  bai, 
tôpbee  ixmôyactzipait  ? 
Heecûxm  pocatijnam  ix- 
yacbuimbijt  mitzmbot  : 
pona  naibeetùn  ixhuin- 
d(ji  yôô  bai,  catij  mobat 
nconucxototz  mitz. 

Tô  ixyacqueexnaix  toix- 
lôh,  co  ixchijc,  ic  coix- 
yacuuic  tzoi,  heecùxm 
ybuanacot  maxvnc?  1 

Tô  ixcapxhuiby  vel  Tô 
ixbuenômai  ?  vel  Tôix- 
moi  caipx  toixtôbc  hee- 
cùxm yqucexnaxot? 
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C.  Has  lomado  bebedizo, 
para  aborlar  :  ù  le  bas 
dado  golpes,  ô  apretones 
en  el  vienlre,  para  que 
nuiriera  la  crialara,  y 
cayera  ? 

C.  Has  parido  à  escondi- 
das,  y  malado  la  criatura 
si  11  bautizar,  porque  no 
se  descubriera  lu  pecado  ? 

CJ.  Has  bebido  alguiia  yei- 
va,  ù  oli'O  remedio,  para 
110  bazerle  preùadaV 

C.  Has  dexado  de  dar  de 
inamar  à  lu  bijo  de  pe- 
cbo,  por  lu  mal  iialural. 
para  que  se  inurieri>  V 

C.  Has  coniido  lierra.  n 
Carbon  ? 

C.  Quando  bas  coniido 
lierra,  ô  carboii,  que  l au- 
to bas  coniido  cada  vazV 

C.  Frequentementebas  co- 
niido lierra  ?  Cada  ralo 
bas  coniido  carbon  V 

C.  Te  bas  embriagado? 

C.  Con  que  te  enibriagas- 
tes,  con  Tepacbe,  o  con 
Pulque  ? 

P.  Pulque  bebi  ;  pero  no 
perdi  el  sentido.  y  nocai. 


Tô  ixuuic  Izoi,  beecùxm 
niqueexnaxot  :  ic  16  ix- 
coix,  ic  tô  ixlibanaix  mi- 
Izin  bot,  niitzm  linaac, 
beecùxm  yoocol  niax- 
unc,  elz  ybuenacot  ? 

Tô  mqueeix  ayuuich , 
elz  ixyacooic  niaxunc  ay 
nôùbeil,  beecùxm  calij  y- 
quexôcol  niitzm    pocpa? 

Tô  ixvuic  viz,  ic  lij  ail 
Izoy,  beecùxm  calij  m- 
boilpalol? 

Tô  ixcayaclzijcb  milzni 
vue  maxunc,  milziii  ca- 
oiiiot  cùxm,  beecùxm  y- 
oocol ? 

Tô  mnaxnoicli  t  cel  Tô 
ixbôicx  nax,  ic  tô  ixniu- 
icx  bui  ? 

Co  tôixbôicx  nax,  ic  bui, 
bucnônu  tô  ixbôicx  lu- 
ucoc,  luucoc? 

lluinubtzocail  tô  ixbôicx 
nax  ?  Tzocail  Izocait  tô 
ixmuicx  bui  ? 

Tô  nimuctocoi  ? 

Tij  mtuctructocoiô,  Nô- 
ôputz,  ic  Queicbiîôô  ? 

Queicbnôô  n  vuic  ;  tihua- 
imp  calij  ylocoi  ôtzn 
buinmain,  elz  calij  n- 
queday. 

34 
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C.    Te   lias   fingido    ebrio 
por  pecar? 


C.  Has  lieclio  embriagar 
â  otras  persoiias  'f 

C.  Has  hecho  embriagar  à 
miigeres,  para  pecar  con 
ellas  estando  eljrias? 

C.    Has    embriagado  â   la 

gente,   por  burlarle   sus 

bienes? 
C     Has    lieciio    Tepacbe, 

para  que  la  gente  se  em- 

briagara  ? 


Tô  miictocoi  miiaitih 
ùôndacii  cùxm.  vel  Tù 
niuclocoi  mquexôic  na- 
ùùndacii  cùxm,  heecii- 
xm  mpocpatiinol? 

Tô  ixyacmuctocoi  huinc 
bai  ? 

Tô  ixyacmuctocoi  toix- 
tôbc,  beecùxm  ixmô- 
pocpaatot,  CD  amuic  it 
toixlôhc? 

Tô  ixyacmuctocoi  bai, 
beecùxm  ixmeetzot  heè 
ymay  y 

Tô  myacnôôpuicb,  bee- 
cùxm  bai    vmuclocoiot  ? 


SEXTO  MANDAMIENTO. 


C.  Hijo,  no  nombres  à  las 
personas,  con  quienes  bas 
pecado  :  porque  es  pecado 
grave.  Tarn  bien,  no  es 
necessario  que  nombres  à 
las  personas,  que  bas  des- 
seado,  con  quienes  bas 
cbanzeado,  con  quienes 
has  relrozado,  etc. 


Maivnc,  catij  ixhaipait 
bai,  tôpbee  ixmôpocpa- 
tuin  :  beecùxm  môb- 
pocpa  naimai.  Naibee- 
lùmj),  catij  tzoic  ixbai- 
patot  bai,  tôpbee  ixatz- 
oic,  tôpbee  ixmôcuxijc, 
tôpbee  ixmôcuiait,  etc. 


Lo  dicbo  es  conveniente,  y  aun  necessario,  decir,  especial- 
mente  â  mugeres  :  por  losabsui'dos,  que  se  ban  experimen- 
tado  ;  que  quando  l'uere  precisso  nombrar  al  complice,  el 
Confessor  lo  dii'à. 


-  235 


C.    Has  pecado    con    mu- 


Tù  ixmôpocpaait  toix- 
tôhc?  vel  To  ixmôtuin- 
pocpa  toixtôlic?  vel  Tô 
ixmôiiUuin  loixlùhc  ? 
vel  T()  ixm(Mzolztuiù 
toixtohc?  vel  T()  ixmo- 
Izolzyoi  toixtôlic  ?  vel 
Tô  ixmôôtait  toixtôlic? 
vel  Tô  ixmonaipait  to- 
ixtôlic? vel  Tô  ixpait 
toixtôlic  ?  vel  Tô  ixmô- 
pocpatuin  toixtôlic  ?  vel 
Tô  nipocpaluiù  niôôt 
toixtôlic? 


De  totlos  cstos  modos  diclios,  vsaii  qiiando  se  coiiliessan, 
assi  liombres,  como  miigeres;  y  assi  es  iiecessario  sabeilos 
todos. 


C.  Essas  miigeres,  con 
(|iiieiies  lias  pecado,  son 
casadas.  ô  soltcras.  ô  don- 
cellas  ? 


C.  Quantas  vezcs  lias  pe- 
cado con  casada,  quan- 
tas vezes  con  soltera,  y 
quantas  vezes  con  donçe- 
11a  ? 

C.  Consuniastes  el  peca- 
do, quando  huvisles  essas 
nuigerns,  ô  solo  retozas- 
tes,  ô  jugastes  con  ellas  ? 


Yôô  toixtôlic,  tôphee  ix- 
môpocpaait ,  xahniuic 
toixtôlic  it?  vel  Yaipùic 
toixtôlic  il?  le  naituuc- 
toixtôlic?  vel  Naitumba 
toixtôlic  it?  le  liuaihqui- 
xiuli  toixtôbc  it? 

Honaac  oc  tô  ixmôpocpa- 
ait yaipùictoix,  honaac 
oc  naitumbatoix,  etz  ho- 
naac oc  huaihquixiuh- 
toix? 

Myacabalô  pocpa  co  ix- 
pait yôô  toixtôlic,  ic  co- 
hia  ixniôôt  cuiait? 
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P.  Pecado  consumaclo  co- 
meti  con  ellas. 

C.  Essas  miigeres,  con 
quiencs  lias  pecado,  son 
tus  parieiUes  :  ô  parientes 
de  lu  lîuig-er  ;  ô  parientes 
entre  si? 

C.    Que    parentcsco   liene 

contigo  ?  O  que  es  tuya 

essa  miigcr  ? 
C.  Essa  muger,  que  paren- 

tesco  tiene  con  tu  muger  ? 

0  que  es  de  tu  muger  ? 

C.  Essas  mugeres,  como 
son  parientes  entre  si  ? 
O  que  es  vna  de  la  otra? 

C.  Essa  muchaclia,  con 
quien  pecastes,  tù  la  vio- 
lastes,  ô  ya  sabia  de  pe- 
cado ? 

P.  Aun  no  sabia  de  peca- 
do, yo  la  corrompi. 

C.  Por  fuerza  le  bizistes 
cometer  el  pecado,  ô  por 
su  propria  voluntad  ? 

P.  Le  bablè  â  cerca  de!  pe- 
cado, y  bi'eve  admitiô  ;  y 
por  esso  peqnè  con  ella? 

C.  lias  lenido  pensamien- 
tos  d'3  pecai'  co  mugeres  ? 

C.  Quando  tuvistes  pen- 
samienlos  de  pecar  con 


Abat  ntuiù  pocpa  hee 
môôt. 

Yôô  toi.vtôhc,  tôpbee  ix- 
môtuin  pocpa ,  mitzm 
mocuuchec?  vel  Mitzm 
mocuucatp  :  ic  mitzm 
nitoix  y  mocuucatp  :  ic 
naimocuucatp  ? 

Mpôn  aitp  yôô  toix  ?  vel 
Huixôn  mitzm  mocuuc- 
ait  yôô  toix  ? 

Yôô  toix,  ypônaitp  mni- 
toix?  vel  Huixôn  mi- 
tzm nitoix  ymocuucait 
yôô  loix  ? 

Yôô  toixtôbc,  buixôn  ùai- 
mocuucait?  vel  Tuuc 
ypônaitp  atuuc? 

Yôô  (juixiubtoix  ?  vel 
Toixonaac,  tôpbee  ix- 
môpocpaait,  mitz  myac- 
maatô,  ic  lô  lyxpocpa 
ybuenait  ? 

Catijnam  tyxpocpa  ybue- 
nait. ôtz  nyacmaatô. 

Aquei  cîixm  ixtuctniù 
pociia,  ic  abuintzôu  y- 
botlzocn  cùxm  ? 

Nmôpocpacapxô  ôlz,  elz 
tzoc  tcopùic  ;  etz  ])ait 
ntuiù  pocpa  bee  môôt. 

Tô  ixlucnibotmaiait  poc- 
pa loixtôlic? 

Co  ixlucnibotmaiait  poc- 
pa toixtôbc,    buenijt  ix- 


I 
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mugeres,  qiiisistes  enton- 
ces  corne  ter  el  pecado 
con  ellas,  desseastes  pecar 
con  clIas  ? 

P.  Algunas  vezes,  lie  des- 
seado  comelei"  el  pecado  : 
algunas  vezes,  solo  que 
lie  peusado  el  pecado  y 

C.  Quando  lias  desseado  el 
pecado,  lias  ido  â  la  nui- 
ger,  y  habladole  à  cerca 
de  el  pecado,  y  hecliole 
ad  mi  tir  ? 

P.  Se  lo  di\e  ;  pero  no  ad- 
miliô. 

C.  Jugasles,  ô  retozastes 
con  la  muger  ? 

P.  Retozè,  ô  juguè  co  ella. 

C.  Tuvistes  tocamientos 
torpes  en  ella  ? 

P.  Los  tnve. 

C.  Hizistes  que  ella  los  lu- 
viera  en  ti  ? 

P.  Hize  (|ue  los  luviera. 

C.  Tuvistes  polucion  ? 

P.  La  tiive. 

C.  Hizistes  que  la  muger  la 
tuviera  ? 

P.  Hize  que  la  luviera,  y 
la  luvo. 

C.  Muy  grande  pecado 
comelistes  liaziendo  essa 
maldad  :  mayor  pecado 
es  esse,  que  hizistes,  que 
si  tuvieras  copula  con  la 


môtunhuaiù  pocpa  yôô 
toixtôhc  ?  Ixaizoic  ix- 
môpocpaatot  yôô  loix- 
lôhc  ? 
Hunaaait,  tô  natzoic  n- 
tunot  pocpa  :  hunaaait, 
nnapocpanihotmaiait. 

Co  tô  ixatzoic  pocpa,  tô 
ixniùôicx  toix,  etz  ixmô- 
pocpacaipx,  etz  ixtucco- 
pùic  pocpa  ? 

Nhnenômaiô    otz  ',     tihua- 

imp  calij  ycopùic. 
Mmôôtcuiatô  toix  ? 

Nmocuialô  ôtz. 

Mtonô   ynicx  ?    vel   Ypoc- 

panicx  ? 
Ntonô  otz  yùicx. 
Myactonô     mitzm     nixc  ? 

vel  Mitzm  pocpanicx  ? 
Nyactonô  ôtz. 
Ypitzomô  mitzm  nôô  ? 
Ypitzomô. 
Myacpitzomô  toix  ynôô  ? 

Nyacpitzomô  otz. 

Hait  môh  pocpa  ixtuiti 
co  heetùn  mhatquei  :  nijc 
môh  pocpa  yôô,  tôphee 
ixtuin,  catij  co  ixmônai- 
patot  toix  ;  pait,  hottoco' 


—  238  — 


miiger;  por  csso  diielele 
miicho  de  avcr  ofendido 
a  Dios  dg  essa  nianera  ;  y 
no  cometas  mas  esse  pe- 
cado,  ni  olro  algi.no. 


cainomoiL  licecùxni  hec- 
ti'iiii  xyacholmaait  Dios  ; 
etz  catij  ixiîaic  tuin  yôô 
pocpa,  elz  oiha  liiulij 
atiuicpliec 


Advierlese  que  en  este  Mandaniiento,  nuichas  pregnntas, 
y  respuestas  no  eslan  cielniente  conslrnidas,  por  la  decen- 
cia  :  por  quanto  el  Mixe  esta  al  modo  malei'ial  de  los 
Naturales  ;  pero  cocresponde  bien  el  Castellano  al  Mixe  en 
la  substancia. 


C.  Quando  solo  pensastes 
el  pecado,  te  deleilastes 
en  lo  que  pensabas? 

P.  Me  deleitè,  Padre 

C.  Tuvistes  i)or  pecado 
alegrarte  del  mal  pensa- 
mien  lo  ? 

P.  Tuvelo  por  pecado. 

C.  y  enfonces  tuvisles  mo- 
movimientos  cai'nalesV 

P.  Tuvelos. 

C.  Tuvisteî  enfonces  toca- 

mienlos  vencreos  en  fi  ? 
P.  Los  luve. 
C.    Te    provocastes   polu- 

cion  ? 
P.  Me  la  provoqué. 
C.    Tuvistes   polucion    en- 

lonces? 
P.  La  tuve. 


Co  mnapocpa  nihotmai- 
ait,  ixtucxondaic  yôô, 
budij  mhuiimiaip  y- 
buenait  ? 

Ntucxondacô  ôtz ,  Mai- 
teit. 

Mpocpahabuiô  co  ixtuc- 
xondaic caoi  buinmain  ? 

Npocpababuô  ôtz. 

Etz    buenijt   ypetliôic    mi- 

tzm    nicx  ?    vel    Mitzm 

pocpa  nicx  ? 
Ypetbôcô. 
Mtonô    mitzm    nicx    bue- 

nijtail  ? 
Ntonô  ôtz. 
MnaiotZ(iuijtzô  ? 

Nnaiolzquijtzô  ôtz. 
Ypitzomô  nôô  buenijt  aitV 

Ypitzomô. 
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C.    Y   cnlc::ccs   desseasles 

pecar  con  miiger? 
P     Algiinas    Yezes    lo    lie 

desseado,    algunas  vezes 

no  lo  lie  desseado. 
C.    Quaiido   lo  desseasles, 

que  miigei'  desseasles,  ca 

sada,  n  soltera  ? 
C.    Quaiilas   vezes   le    lias 

provocado  la  polucion,  y 

la  lias  lenido  à  lus  solas? 

P.  Muclias  vezes,  inuu- 
merables  :  porque  algu- 
nas vezes  he  jugado  mis 
partes,  y  lenido  polucion 
todos  los  dias  ;  algunas 
vezes,  cada  dos  dias  :  al- 
gunas vezes,  dos  vezes,  al 
dia  ;  y  algunas  vezes,  co- 
nio  1res  vezes  en  vn  dia. 

C.  Quanlos  nieses  [à 
anos)  lias  conielido  esse 
pecado  Irequenlenienle, 
como  dices? 

C.  Que  lanlo  ha  que  no 
comeles  esse  pecado  ? 

P.  Très  dias  ha  que  lo  dexè 
de  hazei'. 

C.  Qnantas  vezes  lias 
confessado  esse  mesnio 
pecado  ? 

P.  Cinco,  6  seis  vezes. 

C.  Quando  le  bas  confes- 
sado de  esse  misuio  peca- 


Etz  hnenijt  ixalzoic  ixmô- 
pocpaatol  lolxlôhc? 

Hunaa  ait  lô  nalzoic,  hu- 
naa  ail  calij  nalzoic. 

Co  ixalzoic,  lij  loix  ixa- 
tzoic,  yaipùic  loix,  ic 
naituuc  loix? 

Honaac  oc  lô  mnaiolz- 
quijch,  elz  ixyacpitzoim 
niilzni  nôô  mitzahuin- 
Izôu  anailuuc  ? 

Maioc,  catij  yniachouneil  : 
heecùxm  hunaa  ait  lô 
nluccuiait  ôtzn  nicx,  elz 
nyacpilzoim  nôô  opom 
opom  ;  hunaa  ail,  huin- 
mavxc  :  hunaa  ait,  nietzc 
oc  tuuc  xèuh  cùxni  ;  etz 
hunaa  ait,  lucoc  ocn  tu- 
uchia  xèuh  cùxni. 

Honaac  poo  (ic  humôht) 
lô  ixtuin  yô6  pocpa  hu- 
inuhlzocait,  ix!a  nihu- 
aiiin  ? 

Hundijni  ixactuin  yôô 
pocpa  ? 

Maluuc  nacluin. 

Honaac  oc  lô  ixniaihua- 
ich  nai  yôô  pocpa  V 

Mocoxc,  luduuc  oc. 
Co     lô     ixniaihuaich    nai 
yôô  pocpa,   calij   mbue- 
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do,  no  te  lui  dicho  el  Pa- 
dic  que  lo  dexaras :  por- 
que  110  dexandolo,  no 
podia  el  Confessor  absol- 
vei'le  ? 

P.  Assi  me  lo  ha  diclio  el 
Padre 

C.  Quanlas  vezes  te  lo  lia 
dicho  el  Padre  assi  ? 

P.  Siempre  que  me  lie  coji- 
fessado. 

C.  Si  el  Padre  le  lo  ha  di- 
cho muchas  vezes,  y  tù 
no  quieres  dexar  esse  pe- 
cado,  yo  no  piiedo  ah- 
solverte. 

C.  Estas  amançebado  ;  ù 
tienes  alguna  muger.  con 
quien  pecar  quando  qui- 
sieres  ? 

P.  Tengo  vna  soltera. 

C.  Vives  con  ella? 

P.  No  vivo  con  ella,  apar- 
té vive. 

C.  Y  siempre  que  quieres 
la  vas  a  veer,  y  pecas  con 
ella? 

P.  Assi  es  Padre. 

C.  Has  hecho  parir  û  essa 
muger  ? 

P.  Dos  hijos  mios  ha  pa- 
rido. 

C.  Tù  le  das  de  corner,  de 


nômai  Teit  heecùxm  ix- 
malztutot  yôô  pocpa  : 
heecùxm  co  ixcamatz- 
tiilot,  Teit  Yacmaihu- 
atzpa  calij  mobat  mco- 
nucxot  ? 
Heelùn  lô  ixnômai  Teit. 

Honaàc    oc    tô     mhuenô- 

mai  Teit  heelùnlzou? 
Xùma  cô  nmaihuaich. 

Pona  lô  Teit  mhuenôm- 
xôit  mai  oc,  etz  mitz  ca- 
tij  ixmatzluthuain  yôô 
pocpa,  catij  ôtz  mobat 
nconucxot  mitz. 

Mhaiqiiep  môin?  vel  Mô- 
iutumba;  ic  mhaiquep 
loix,  heecùxm  ixmôpoc- 
pa  atot  co  ixchocot  ? 

Nhaiquepotz  tuuc  naitun 
toix. 

Môôt  mlzôna? 

Catij  môôt  ntzôna,  ahuinc 
ychôiia. 

Etz  xùma  co  ixchoic,  ix- 
ninôicx,  elz  ixmôpocpa 
ait? 

Heetùiî  Maiteit. 

Tô  ixyacqueeix  yôô  toix? 

Melzc  ôlzn  vue  tôtqueeix. 
Mitz     myaccaip,     myacu- 
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beber,  y  de  vestir  à  essa 
muger,  y  à  sus  hijos? 

P.  Yo  Padre. 

C.  Qiianlos  aùos  ha  que 
tic  II  es  à  essa  muger  ? 

P.  Y  a  va  para  diez  anos. 

C.  Ilijo,  muy  necessario 
es  que  dexes  à  essa  muger 
del  todo  ;  pero  à  sus  hi 
jos,  que  le  bas  becbo  pa- 
rir,  es  necessario  que  los 
Guides,  les  des  de  comei, 
de  beber,  y  de  vcslir:  por- 
que  sou  tus  hijos. 

P.  Padre,  como  puedo  yo 
dexar  à  essa  muger,  avie- 
do  mucho  tiempo,  que 
la  tengo,  que  ando  cou 
ella,  y  la  lie  heclio  parir  : 
no  es  possible  que  yo  la 
dexe. 

C.  Tambien  no  es  possible 
que  yo  te  absuelva,  y  no 
es  possible  que  alcanzcs 
perdon  de  tus  pccados  ;  y 
cl  Diablo  se  llavarâ  tu  ai- 
ma sin  rcmcdio. 

P.  Padre,  absuelveme  por 
Dios. 

C.  Que  ères,  casado,  o  sol- 
tero  ? 

P.  Soy  soltero. 

C.  Si  tù  ères  Soltero,  y 
tambien  lu  ir.anceba  lo 


ucp,  etz  mnixooxip  yôô 
toix,  elz  y  vnc  ? 

Otz  Maiteit. 

Honaac  humôht  tô  ixhai- 
quep  yôô  toix? 

Cube  nôicx  mabc  hu- 
môht. 

Maivnc,  hanch  tzoic  ix- 
matztutot  yôô  toix  tn- 
imnaxna  ;  tibuaimp  y 
vue,  tôphee  ixyacqueeix, 
clioicp  ixyxot,  ixyacca- 
oit,  ixyacuucot,  etz  ix- 
nixooxot:  heecûxm  mi- 
tzm  vue  ait. 

Maiteit,  huixôn  ôtz  mo- 
bat  nmatztutot  yôô  toix, 
co  beequie  tô  nhaiquep, 
tô  nmôyoi,  lô  nmôôtait, 
elz  tô  nyacqueeix  :  ca- 
hatob  nmatzluit. 

Naiheetùn  ôtz  cahatob 
nconuicx  mitz,  etz  caha- 
tob ixpait  mitzm  pocpa 
nitocoin  ;  etz  Mobcuu 
tpahuijtzot  mitzm  ani- 
ma, caelp  ycabatn. 

Maiteit,  conucxocôtz  Dios 
eux  m. 

Tij  bai  mitz,  toixpùic  bai, 
ic  naituuc  bai  ? 

Naituuc  bai  ôtz. 

Poua  mitz  naituuc  bai,  etz 
naiheetùn  mitzm  môin  : 
35 
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es  :  casandote  con  ella,  se 
compondrà  todo  ;  pero 
hasla  que  te  cases  con 
ella  eu  preseucia  del  Pa- 
dre  Miuistro,  uo  piiedes 
jun  tarte  con  ella. 


C.    Has    pecadû   cou    otro 

hombre  conio  tù,  pui"Os 

hombres  los  dos  ? 
P.  Si  Padre,  be  sido  malo 

de  essa  manera. 
C.   Como  has  pecado  con 

bombre  :  bas  sido  Some- 

tico  ? 

P.  Si,  Padre 

C.  Penelrastes  cou  tu  par- 
te su  yaso  posterior  ? 

P.  Vna  sola  vez  bize  essa 
nialdad  con  vu  bombre: 
porque  èl  me  lo  dixo  ; 
pero  con  otros  hombres. 
be  becbo  de  otro  modo. 

C.  De  que  manera  bas  be- 
cbo con  otros  hombres? 

P.  Algunas  vezes  be  toca- 
do  sus  parles,  y  jugado- 
las  hasla  que  ban  tcuido 
polucion  :  y  el  otro  ha 
hecho  lo  mismo  conmi- 
go.  Algunas  vezes  be 
puestomi  parte  intercru- 


co  ixpùcot  yôô  loix,  co 
ixmôxabmucot,  y  oiot 
huiua  ;  libuaimp  couom 
ixpùcot  yôô  toix,  conom 
ixmôxabmucot.  Teit 

maxan  baiquepa  ybuin- 
duum,  catij  mobat  ix- 
mônaipalot  yôô  toix. 

Tô  ixmôpocpatuiù  atuuc 
yaitobc  ixta  milz,  ac  yai- 
tobc  uimetzcait  ? 

Hoo  Maiteit,  tô  ncaoiait 
heetùn  tzou? 

Huixôn  tô  ixtuiil  pocpa 
niôôt  yaitôhc  :  tô  m 
oxpijch  ?  vel  Tô  ixmô- 
pocpatuiù    boxcôptzou        I 

Hoo,  Maiteit.  ' 

Myacloquei  mitzm  nicx 
bee  yùuim  boitp  ? 

Tuuc  ochia  heetùn  nbat- 
quei  môôt  tuuc  yai  :  bee 
cùxm  bee  ixnômai  ;  ti- 
buaimp  atuucpbee  yai- 
tôhc môôt,  buinc  tô  n- 
tuiù 

Huixôntzou  tô  ixtuiù  mô- 
ôt buinc  yaitôhc  ? 

Hunaa  ait  tô  ntoin.  vel 
Tô  nmaich  y  ùicx,  etz 
ntuccuiait  conom  ypi- 
tzoim  nôô  :  etz  nyac  to- 
nmaicli  èlz  nicx  atuuc 
yai  conom  ypitzoim 
ôtzn  nôô.    Hunaa  ait  tô 
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ra.  illius,  y  tenido  polu- 
cion. 


C.  Essos  hombres ,  con 
quienes  cometistes  essos 
pecados,  eran  casados,  ù 
solteros  y 

P.  Todos  eraii  niiichachos 
solteros,  como  yo. 

P.  Padre,  he  pccado  con 
mi  Ciinada  ,  hermana 
carnal  de  mi  miiger 

C.  Quando  comelistes  esse 
pecado?  quando  aiin  no 
te  avias  casado,  5  avien- 
dote  casado  ? 

P.  Aviendome  ya  casado. 

C.  Consuniastes  el  pecado 
con  lu  Gunada  V 

P.  Si,  Padre. 

C.  Penetrasles  con  lu  par- 
le su  vaso  ? 

C.  Seminastes,  y  reciviô 
la  muger  <u  semen  den- 
tro  de  su  vaso  ?* 


npoctaic  ôtzn  nicx  hee 
ypui  acuuc.  vel  Pui- 
acuucap,  elz  ypitzoim 
ôtzn  nôô. 

Yôô  yaitùhc,  tôphee  ix- 
môluin  yùô  pocpa,  to- 
ixpùic  liai  il,  ic  naituuc 
liai  ? 

Ac  onaac  nailumba  il, 
ixla  ôtz. 

Maiteit ,  lô  npocpaluin 
inôôl  ùlzn  Caip 

liundijm  ixtuiiî  yùô  poc- 
pa? co  calijnam  mloix- 
pùic  yhuenail,  ic  co  tû- 
mtoixpûic  yhuenail  ? 

Co  lu  iitoixpùic  ôtz  yhue- 
nail. 

Myacabalô  pocpa  moot 
mitzm  Caip? 

Hoo,  Maileit. 

Myaclôquei  milzm  nicx 
liée  ynicx  hoilp  ? 

Ypilzomô  mitzm  nôô,  elz 
tcopùic  loix  hee  ynicx 
hoilp  ? 


Todas  estas  preguntas  son  necessarias,  para  conocei-  si  se 
contrajo  atinidad;  para  la  quai  esnecessaria  copula  apla  ad 
generationem. 


C.   Y  desde   que   pecasles 
con  lu  Cunada,  lias  pe- 


Elz   ixla   lô    ixmôpocpaait 
mitzm    Caip,    lô   ixpîic- 
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dido  el  debito  â  lu  mii- 
ger? 

P.  Lo  he  pedido,  y  lie  te- 
nido  copula  cou  mi  mu- 
ger. 

G.  No  sabias  que  avicudo 
pecado  con  tu  Guùada, 
no  podias  pedir  el  debito 
â  tu  uuiser  ? 


P.  Lo  sabià  yo  :  porquè  assi 
lo  he  oido  decir. 

C.  Desde  que  pecastes  cou 
tu  Cunada,  quautas  ve- 
zes  bas  pedido  el  debito 
à  tu  muger,  lautas  vezes 
bas  pecado. 

C.  Que  lauto  lia  que  pe- 
castes con  tu  Ctiùada  ? 

P.  Ha  quatro  meses. 

C.  Te  couliessas  de  lodos 
los  pecados,  que  bas  co- 
melido  eu  essos  quatro 
meses  pidieudo  el  debito 
â  tu  muger  ? 

C.  llijo,  para  (|ue  no  pe- 
ques  juutandote  cou  tu 
muger  quando  quisieres, 

-    es  necessario  que  yo  te  de 


tzôi  milzm  niloix  hee- 
cùxm  fiai  pâlot  mitz 
môôt  ? 

T()  npùctzoi,  elz  tù  nnai- 
pait  môôt  ôtzn  niloix. 

Catij  ixnihaliua  yhuenait 
co  tù  ixmùpocpaait  y- 
buenait  milzm  Caip,  ca- 
tij mobat  ixpùclzouot 
mnitoix  beecùxm  ùai- 
patot  mitz  môot? 

Nnihabuipôtz  yhuenait  : 
beecùxm  heetùu  lô  n- 
modoy. 

Yxta  tù  ixraôpocpaait  mi-  | 
tzm  Caip,  biienonôn  tô 
ixpùclzùi  mnitoix  bee- 
ciixm  naipatot  mitz  mô- 
ôt, beetùnôn  tô  ixluin 
pocpa. 

Hundiim  ixmôpocpatuiiî 
milzm  Caip  ? 

Heeymaclaxc  poo. 

Mmaihuatzp  cùxtai  poc- 
pa, tôpbee  ixtuiù  yôù 
mactaxc  poo  eux  m  co 
ixpûctzôi  mnitoix  bee- 
cùxm naipatot  mitz  mô- 
ôt? 

Maivnc,  beecùxm  catij 
mpocpatunot  co  ixmô- 
naipatot  milzm  niloix 
co   ixchocot,    choicp  n- 
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Licencia,    liabilidad,     6 
possibilidad. 


moiototz     mitz     cotiinc, 
elz  mobatatn. 


Teniendo  el  Confesser  faciiltad,  para  dispensarle,  le 
dispensarà  ;  y  para  que  conste  al  Pcnilente  que  quede 
habilitado  para  poder  pedir  el  debito,  le  puede  decir  : 


C.  Hijo,  por  autboritlad 
de  la  Sta.  Iglesia,  le  con- 
cedo  facuUad,  ù  Licen- 
cia, para  que  puedasjun- 
tarte  con  tu  muger,  qua- 
do  quisieres,  conio  ver- 
dadera  niuger  tuya  :  y  no 
danes  mas  tu  Matrimo- 
nio  con  pecado  alguno. 


P.  Padre,  be  pecado  con 
mi  Cunada  bermana 
mayor  de  mi  muger,  an- 
tes  de  casarme. 

C.  Consumado,  à  comple- 
'0  cometisles  el  pecado 
con  tu  Cunada  entonces? 

P.  Consumé,  b  di  comple- 
mento  al  pecado  co  ella 

C.  Y  tu  muger  sabe  el  pe- 
cado, que  conietistes  con 
su  bermana  ? 

P.  No  lo  sabe 

C.  Y  tù  sabias  que  no  po- 
dias  casarte  con  essa  mu- 
ger,   que    tienes  abora, 


Maivuc,  Santa  Iglesia  y 
cotucn  ci'ixm,  nmoipotz, 
etz  ntuccopi!iicpôtz  mitz 
cotucn,  etz  mobatatn, 
beccùxm  mobat  ixmè- 
naipatot  mitzm  nitoix, 
co  ixcbocot,  ixta  bancb 
mitzm  nitoix  :  etz  catij 
ixùaicyacmaait  mitzm 
Xabmucn,  mitzm  vSa- 
cramento  oilia  tij  pocpa 
cùxm. 

Maileit ,  tù  npocpatuin 
mùùt  «Mzn  Caip  ôtzn  ni- 
toix ycboo,  co  catijnam 
ntoixpùic  ybuenait. 

Abat  ixtuin  pocpa  UKJÔt 
mitzm  Caip  buenijt  ait? 

Nyacabatù   ôtz   pocpa    bee 

mont. 
Etz      mnitoix       tnihahuip 

yôi)  pocpa,  tôpbee  ixtuin 

mùôt  ycboo. 
Catij  ynibabua. 
Elz    mitz     mnibahuip     y- 

buenait    beecùxm    catij 

mobat  ixpûcot  yôô  toix, 
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aviendo   pecado  cou    su 
liermana  ? 

P.  Lo  sabia  yo,  y  sabla  yo 
muy  bien  que  hazia  cran 
pecado  casandome  cou 
esta  mi  niuger,  aviendo 
yo  pecado  con  su  ber- 
mana 

C.  Hijo,  lu  no  erès  verda- 
deramente  casado,  y  essa 
muger,  con  quien  vives, 
no  es  verdaderumenle  tu 
Esposa,  ni  tu  verdadera 
mugcr  :  porque  quando 
te  casastes  delante  de  el 
Padre  Minislro,  no  -fuè 
verdadero  Matrimonio  ; 
y  por  esso,  dcsd*^  que  te 
casastes  con  esta  muger, 
con  quien  vives,  siempre 
bas  pecado  abrazandola, 
besandola,  tocandola,  y 
teniendo  copula  con  ella: 
y  para  que  yo  baga  bueno 
tu  Matrimonio,  y  tù  vi- 
vas  como  verdadero  ca- 
sado, es  necessario  ({ue  yo 
escriva  al  Senor  Obispo, 
para  que  me  embie  Li- 
cencia, (')  facultad.  para 
que  yo  pueda  abonar  tu 
Matrimonio.  Pero  basta 
que  venga  essa  facultad, 


budij  mliaiquep  yonijt 
co  tù  ixmôpocpaait  y- 
luienait  ycboo  ? 

Nnibahuip(Mz  ybenait  , 
elz  hancii  oy  nniliabua 
ybuenait  beecùxm  môb 
pocpa  nlunot  co  nmùx- 
abmucot  yaat  ôtzn  ni- 
toix,  co  tô  nmôpocpaait 
ybuenait  hee  ycboo. 

Maivnc,  mitz  catij  bancb 
xabmuicbai  mnaimai  , 
catij  bancb  casado,  etz 
yùô  toix,  budij  mmùtzù- 
naip,  catij  bancb  milzm 
moafzou,  catij  bancb 
mitzm  nitoix  it  :  bee- 
cùxm co  mxabmuic  Teit 
maxanbaiquepa  ybuin- 
duum,  catij  bancb  Saci'a- 
mcnto  Coniiicx  xabmucn 
it;  etz  pait  ixia  lô  ixpu- 
icn  yaat  toix,  budij  pbee 
mmôtzonaip,  xùma  ix- 
tuin  pocpa  co  ixmaicb, 
co  ixtzuicx,  co  ixtoin, 
etz  co  ixmônaipait  :  etz 
beecùxm  nyacoiot  ôfz 
mitzm  xabmucn,  etz 
beecùxm  mitz  mtzônot 
ixta  bancb  casado,  cbo- 
icp  nniliaiot  Teit  Cong 
Obispo,  beecùxm  ixque- 
xotôtz  cotucn,  beecùxm 
ôlz  mobat  nvacoiot  mi- 
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110  piiedes  junlarte  con  tu 
muger,  y  no  piiedes  tc- 
ner  a  como  miiger  luya, 
porque  no  es  verdadera- 
mente  lu  muger,hastaquc 
yo  te  diga,  lo  que  lias  de 
hazer. 


tzm  xahmucn.  Tiliua- 
inip,  conom  yniinot  yôô 
cotucn,  catij  niobat  ix- 
mônaipatot  mnitoix,  etz 
catij  niobat  ixliaiquepot 
ixta  mitzni  iîitoixn,  hee- 
cùxm  catij  Iianch  mni- 
toix it,  conom  ôtz  nliue- 
nôniot  mltz  tij  mtunob. 


Pedida,  y  conseguida  la  Dispensa  del  impedimento,  y 
facultad,  para  que  el  Confessor  revalide  el  Mati-imonio  :  le 
dira  al  Pénitente  : 


C.  Hijo,  ya  el  Senor  Obis- 
po  me  eiiibiù  Licencia, 
y  facultad,  para  que  yo 
abone  tu  Matrimoiiio,  y 
para  que  tù  puedas  vivir 
con  tu  muger,  como  ver- 
dadera  muger  tuya.  Para 
que  se  dé  complemento 
cl  esto,  le  dii'âs  à  tu  mu- 
ger estas  palabras  :  Espo- 
sa,  me  amas,  me  quieres 
de  todo  corazon  ?  Adnii- 
tiendo  ella  tus  palabras,  le 
diras:  Yo  tainbien  te  a- 
mo,  y  quiero  mucho  de 
todo  coruzon.  Entonces 
le  diras  :  Si  no  te  htivie- 
ras  casado  conmigo  ;  te 
casaras  conmigo  de  todo 
tu  corazon?  Y  admitien- 
do  ella  tus  palabras,    le 


Maivnc,  tô  Teit  Cong 
Obispo  ixtucniqueix  co- 
tucn, bcecùxm  nyacoi- 
otùtz  niitzm  xabmucn, 
etz  heecùxm  milz  mobat 
ixmôtzonot  mnitoix  ixta 
liancb  niitzm  iîitoixn. 
Heecùxm  yabatot  yaat, 
ixhuenùmot  niitzm  ni- 
toix  yaat  caipx  :  Mbatzou, 
ixmaiatpôtz,  ixoiliahui- 
pôtz  amuum  tuuc  hot  ? 
Co  tcopùcot  mitzm  caipx, 
ixhuenômot  :  Nailieetùn 
btz  hanch  noihahuamitz 
aniuumtuuchot.KuewH 
ixlmenômot  :  Po7ia  tb- 
ixibixcapùicotz,ponatb- 
ixib  ixcamôxahmuicotz  ; 
011  ixpùcototz,  oy  ixmb- 
xahmuc    otbtz    amuum 
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diras  :  Yo  tambien  me 
casara  contïgo  con  todo 
mi  corazon. Y  entoncostc 
jiinlaràs  con  ella,  conio 
verdadera  miiger  luya. 
Y  aviendo  hecho  esto, 
que  he  dicho,  vive  quie- 
to,  y  sosegado  cou  tu 
muger,  y  amala  como 
Dios  manda. 


tuuc  mitzmhot  ciixm? 
Etz  CD  tcopûcot  mitzm 
caipx,  ixhuenômot  :  Nai- 
heetùn  ôiz  oy  npiicot 
mitz,  oy  nmôxahmuco- 
tôtz  mitz  amuum  tuuc 
btznhot  cùxm.  Etz  hue- 
nijt  ixniônaipatot  ixta 
liancli  mitzm  fiitoixn.  Etz 
co  tô  ixtuiù  yhuenatot 
yaat,  tùphèe  unicaipx, 
tzôna  liotcuuc  môôt  mni- 
toix,  etz  maiat  ixta  Dios 
tyaccotuicù. 


Si  huviere  grave  inconveniente  en  decir  al  Consorte  las 
palabras  arriba  dichas,  por  vivir  los  dos  mal  contentos,  ô 
arrepentidos  de  averse  casado,  etc.  Entouces  bastarà  que  el 
Consorte,  por  cuya  causa  fué  nulo  el  Mati'imonio,  revalide 
el  consentimieuto,  y  con  la  copula  tenida  con  alecto  mari- 
dable,  se  revalidarà  elcontracto  matrimonial.  Como  ensenan 
Fr.  Pedro  de  Ledesma,  Villalobos,  y  otros. 


C.  Has  pecado  sodomiti- 
camente  con  tu  muger, 
ù  otra  muger  ? 

C.  Quando  bas  pecado  con 
muger.  bas  sacado  tu  par- 
te quando  queria  salir  el 
semen,  y  lo  basderrama- 
do,  porque  no  se  biziera 
prenada  la  muger? 

C.  Has  becbo  de  la  mesma 
maneia  con  tu  mueer? 


Tô  moxpijcb  mitzm  ni- 
toix,  ic  buiuc  toix  ? 

Co  tô  ixmôpocpaait  toix, 
to  ixyacpitzoim  mitzm 
nicx  co  ypitzombuain 
nôô,  etz  ixyactaix  mitzm 
nôô,  beecùxm  catij  ybo- 
itpatot  toix  ? 

Tô  ixtuin  naibeetûntzou 
môôt  mitzm  ùitoix? 
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C.  Has  lenido  suenos  des- 

hoiiestos  ? 
C.  Y  quaiido  despertasles, 

te  holgasles    de    lo  que 

avias  soilado  ? 
P.   Padre,   miichas  vezes, 

estando    yo  durniiendo, 

he  tenido  polucion. 

C.  Quando  le  acostabas 
à  dormir,  ténias  pensa- 
mieiilos  deshoneslos  vo- 
lunlariamente,  y  assi  te 
dormias  ? 


C.  Y  aviendo  despertado, 
le  holgabas  de  aver  teni- 
do polucion  y 

C.  Has  llevado  mugeres, 
para  que  pecaran  con 
hombres? 

C.  Has  llevado  recaudos 
â  mugeres,  para  que  pe- 
caran con  hombres  ? 

C.  Has  hecbo  conciertos 
con  mugeres,  para  que 
admilieran  â  hombres 
para  pecar  con  ellos  ? 

C.  Has  hecho  pecar  des- 
honeslamente  à  hom- 
bres, ô  à  mugeres? 

C.  Has  hecho  deshonestl- 


Tô-mlzotzcomai? 

Etz  co  mhuiyuic  ixtuc- 
xondaic  yôô,  tôphee  ix- 
comai  yhuenait? 

Maiteit,  mai  oc,  co  cuhc 
ôtz  nmaaih  yhuenait,  y- 
pitzoim  ôlzn  nôô,  ôtzn 
pobtaich. 

Co  mcocnai  yhuenait  ma- 
aba,  mtzotzhuinmai  y- 
huenait  nalzoic  cùxm  ? 
vel  Ixnihotmaiait  pocpa 
yhuenait  nalzoic  cùxm, 
etz  heetûn  mmaaoic  y- 
huenait  ? 

Etz  co  lô  mhuiyuic  yhue- 
nait, mxondaic  heecûxm 
tô  ypilzoim  nôô  yhue- 
nait? 

Tô  ixhuoy  toixtôhc,  hee- 
cîixm  tmôpocpaatot  yai- 
tôhc  ? 

Tô  ixyacnôicx  pocpaca- 
ipx,  elz  ixtucmodoi  to- 
ixtôhc, heecùxm  Imô- 
pocpatunot  yaitôhc? 

Tô  mcaipxtuin  môôt  to- 
ixtôhc, heecùxm  tcopù- 
cot  tmôpocpaatot  yai- 
tôhc ? 

Tô  ixyactzotztuin  yai- 
tôhc, ic  toixtôhc  ? 

Tô   mtzôtztuin,    ic   tô  m- 
36 
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dades,  ô  hablado  desho- 
nestamete  delante  de  ni- 
fias,  ù  de  niiïos  ? 

C.  Has  prestado  tu  casa, 
para  que  alguno  pecara 
con  su  amiga? 

C.  Has  lapado,  ù  escondi- 
do  à  fornicarios  quando 
actualmente  estaban  pe- 
cando  ? 

P.  Padre,  otro  muy  gran- 
de pecado  tengo. 

C.  Que  pecado?  Dilo,  no 
tengas  miedo,  no  lengas 
verguenza  :  aunque  sea 
muy  grande  el  pecado, 
que  hiis  cometido,  dilo 
ahora  con  claridad,  co- 
mo  Chrisliano,  para  que 
se  limpie  tu  aima  del  to- 
do,  y  alcanzes  la  gracia 
de  Dios.  Y  si  no  lo  quie- 
res  decir,  no  puedes  al- 
canzar  perdon  de  tus  pe- 
cados,  y  el  Diablo  se  11e- 
vara  tu  aima  sin  remedio. 


P.  Padre,  he  pecado  con 
vn  animal. 

C.  Consumastes  el  pecado 
con  el  animal  ? 

C.  Penetrastes  con  tu  par- 
te el  vaso  del  animal  ? 

P.  Si,  Padre. 


tzôtzcaipx  toixonaac  y- 
buinduum,  ic  yaionaac 
yhuincuuc  ? 

Tô  ixtucanuicx  mitzm- 
tôhc,  lieecùxm  hai  tmô- 
pocpaatot  ymôin  ? 

Tô  ixyacaduic,  ic  lô  ix- 
coyuuich  tzotztumbahai 
co  cube  ttuinpocpa  ybue- 
nait  ? 

Maiteit,  atuuc  banch  môb 
pocpa  nbaiquep. 

Tij  pocpa?  Nicapx,  catij 
mtzôôca,  catij  mtzoi- 
tuin  :  oiha  bail  banch 
môb  pocpa,  tôpbee  ix- 
tuin,  nicapx  yonijt  tuda- 
ic,  ixtabancb  Cbrisliano, 
beecûxm  tuim  nibuatzot 
mitzm  anima,  etz  bee- 
cûxm ixpatot  Dios  yoi- 
atn  gracia.  Etz  pocati; 
ixnicapxbuain,  catij  mo- 
bat  ixpatot  mitzm  pocpa 
nitocoin,  etz  Mcbcuu 
tpabuijtzot  mitzm  ani- 
ma babuin,  caetp  yca- 
batn. 

Maiteit,  tô  nmôpocpaait 
tuuc  buyuuc. 

Myacabatô  pocpa  môôt 
buyuuc  ? 

Myactôquei  mitzm  nicx 
buyuuc  yfiicx  hoitp  ? 

Hoo,  Maiteit. 
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C.  Quantas  vezes? 

P.  Corao  quatro  vezes. 

C.  Has  confessado  esse  pe- 
cado? 

p.  Aiin  110  lo  he  confessado. 

C.  Quando  cometistes  esse 
pecado  ? 

P.  Ahora  diez  anos. 

C.  No  te  has  confessado 
cada  ano  ? 

P.  Me  lie  confessado  ;  pero 
esse  pecado  no  lie  con- 
fessado ? 

C.  No  sabias  que  quando 
la  gente  se  confiessa,  y 
calla  pecados  graves,  pe- 
ca  muy  gravemente,  y 
no  es  buena  aquella  Con- 
fession ? 

P.  Lo  sabia  yo  ;  pero  tem- 
blaba  muclio  mi  corazon, 
quando  lo  queria  decir  ; 
y  por  esso  lo  he  callado 
cada  aiîo  quando  me  he 
confessado. 

C.  Hijo,  para  que  ahora 
te  confiesses  bien,  es  ne- 
cessario  que  buelvas  â  con- 
fessar  todos  tus  pecados, 
que  has  cometido  en  es- 
tos  diez  anos. 

P.  Padre,  todos  mis  peca- 


Honaac  oc? 

Mactaxc  ocn. 

Tô  ixmaihuaich  yôô  poc^- 
pa? 

Catijnam  nmaihuaich. 

Hundijm  ixtiiin  yôô  poc- 
pa? 

Hee  ymahc  humôht 

Catij  mmaihuaich  hum- 
ôht humôht  ? 

Tô  nmaihuaich  ;  tihualmp 
yôô  pocpa  catij  nmai- 
huaich. 

Catij  ixnihahua  yhuenait 
co  bai  ymaihuaich,  etz 
tcoyuuich  môhpocpa , 
hanch  ymôhpocpatuin, 
etz  catij  oy  it  yôô  mai- 
huatzn  ? 

Nnihahuipôtz  yhuenait  ; 
tihuaimp  hanch  ytzuyui 
ôlzn  bot  co  nnicapxhua- 
in  yhuenait  ;  etz  pait  tô 
ncuyuuich  humôht  hu- 
môht co  nmaihuaich. 

Maivnc,  heecùxm  yonijt 
mmaihuatzot  oy,  choicp 
ixacmaihualzot  ciixtai 
mitzm  pocpa,  tôphee  ix- 
tuin  yaat  mabc  humôht 
cûxm. 

Maiteit,  huina  cùxtai  ôtzn 
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dos  he  confessado  :  solo 
el  pecado,  que  comeli 
con  el  animal  no  he  con- 
fessado. 

C.  Aunqiie  bas  confessado 
todos  tus  pecados,  es  ne- 
cessario  que  los  buelvas  à 
confessai"  otra  vez  :  p or- 
que auuque  te  lias  con- 
fessado cada  aiîo,  todas 
essas  Coufessiones  no  va- 
lieron,  nada  valieron  ;  y 
Dios  no  adniitiô  todas 
essas  Confessiones,  por- 
que  te  confessastes  con 
mentu'a  callando  pecados 
graves. 

C.  No  te  desconsueles  lii- 
jo:  bien  puedes  confessar 
ahora  todos  tus  pecados, 
que  bas  cometido  desde 
que  pecastes  con  el  ani- 
mal hasta  ahora  ;  que  yo 
te  ayudarè,  preguntan- 
dote  de  espacio,  y  ha- 
ziendote  acordar  de  to- 
dos tus  pecados  ;  y  assi, 
animate,  y  no  te  acobar- 
des.  Espéra  que  Dios  te 
ayudara.  Di  primero  to- 
do,  lo  que  te  acuerdas, 
y  despues  te  preguntarô 

yo- 


pocpa  tô  nmaihuaich  : 
cohia  yôô  pocpa,  tùphee 
ntuin  môôt  huyuuc  catij 
nmaihuaich. 

Oiha  tô  ixmaihuaich  cùx- 
tai  mitzm  pocpa,  cbo- 
icp  ixacmaihuatzot  atu- 
uc  oc  :  heecùxm  oiha  tô 
mmaibuaich  humôht 
humôht,  cùxtai  yôô  mai- 
huatzn  catij  chonpa't, 
caetptij  tzonit  :  etz  Dios 
catij  tcopûic  cùxtai  yôô 
maibuatzn  ,  heecùxm 
ôôndacn  cùxm  mmai- 
buaich co  ixcoyuuich 
môb  pocpa. 

Catij  mhottocoi,  Maivnc  : 
oy  mobat  ixmaibuatz- 
taiot  yonijt  huina  mpoc- 
pa,  tôph*^e  ixtuin  ixta  ix- 
tuiù  pocpa  môôt  huyuuc 
yonijt  pat  :  heecùxm  ôtz 
npùtôcot  mitz  co  namo- 
douot  oitaic,  etz  co  n- 
yachaimetzot  mitz  cùx- 
tai mitzm  pocpa  ;  etz 
pait,  hotmôh,  etz  catij 
mhotmutzquei.  Ahotat 
Nhuintzonatim  Dios  m- 
pùtôcot  Nicapx  bahuin 
cùxtai,  budij  mhaimi- 
cbp,  etz  ocnom  namo- 
douotôtz  mitz. 
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A  MUGERES  ESPECIALMENTE 


G.    Has   pecado  con  otra    | 
miiger  como   liï,    piiras 
mugeres  las  dos  ? 

G.  Has  juntado  tus  partes 
con  las  de  otra  muger? 

G.  Tuvistes  poliicion  tù,  y 
la  otra  muger? 

G.  Quando  hizisles  esso 
con  la  oti'a  muger,  des- 
seabas  pecarconhombre? 

G.  Que  hombre  desseastes 
entonces,  casado,  ô  sol- 
tero? 

G  Y  la  muger  con  quien 
pecastes,  era  casada,  ô 
suelta? 

G.  Has  liablado  deshones- 
tidades  con  hombres  ? 

G.  Y  quando  hablastesdes- 
honestidades  con  liom- 
bres,  desseastes  pecar 
con  ellos  ? 

G.  Te  deleitastes  quando 
chanzeastes  con  hom- 
bres ? 

G.  Has  provocado  â  hom- 
bres ? 

G.  Quando  has  andado 
en  presenciadc  hombres, 
has  descubierto  tus  pe- 
chos,  ô  piernas,  para  que 


Tô    ixmôpocpatuin    atuuc 

toix  ita  mitz,   ac  toix  ni- 

metzcait? 
Tô   mnaiiïaip    môôt  atuuc 

toix? 
Ypitzomô  mitzm  nôô,   etz 

atuuc  toix  yiiôô  ? 
Co  ixtuiiï  yoô  môôt  atuuc 

toix,    ixatzoic    yhuenait 

ixmopocpaatot    yaitùhc? 
Tij    y  ai    ixatzoic    huenijt- 

ait,  toixpûic,  ic  naitum- 

ba  ? 
Etz   yôô   toix,    lôphee   ix- 

môtuin   pocpa,    yaipiiic- 

toix  it,  ic  naituuc  toix? 
Tô    ixmôtzotzciiipx     yait- 

ôhc? 
Etz      co      ixmôtzotzcaipx 

yaitôhc,    ixatzoic  ixmô- 

tunot  pocpa  ? 

Mxondacô  co  ixmôcuxiic 
yaitôhc  ? 

Tô  ixadondoi  yaitôhc  ? 

Co  tô  myoi  yaitôhc  yhu- 
induum,  tô  ixyacquexôic 
mitzm  tzitzc,  ic  mitzm 
pahcnaich ,        heecùxm 
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los  hombres  dessearan 
pecar  coiitigo  ? 

C.  Te  bas  lavado  la  cara, 
yvestidote  bien,  para  que 
los  bombres  se  enamora- 
rail  de  ti  ? 

C.  Te  bas  bafiado  en  Te- 
mascale  con  bombres? 

C.  Te  bas  banado  en  el 
Rio  por  donde  passa  la 
gente,  para  que  passando 
bombres  te  vieran  en- 
cueros,  y  se  enamoVaran 
deli? 


yaitôbc     tatzocot     tmô- 

pocpaatot  mitz  ? 
Tô    mnaibuinpuib,   ctz  m- 

naixooix   yacxona,    bee- 

cùxm    yaitôbc     moyba- 

buot? 
Tô     mcôy      Tzitc      boitp 

môôt  yaitiMic? 
Tô  mtzij  Nôô  am  matzôu 

bai    naix,    beecûxm    co 

naxot  yaitôbc  mbiiinyx- 

ot  nibuatz,   elz   moyba- 

buot? 


SEPTIMO  MANDAMIENTO 


C.  Has  burtado  bienes  del 
proximo  ? 

P.  Dos  pesos  be  cogido,  5 
burtado. 

C   Tù  solo  los  burtattes? 

P.  Solamente  yo. 

C.  A  quautas  personas  los 
burtastes  ? 

P.  A  vna  sola  persona. 

C.  Has  reslituido,  o  bas 
pagado  essos  dos  pesos? 

P.  Aun  no  los  be  pagado. 

C.  Por  que  no  los  bas  pa- 
gado ? 

P.  Porque  ya  muriô  la  per- 
sona, â  quien  los  burté. 

C.  No  tiene  bijos?  Porque 


Tô  ixmeeicb  ?  vel  Tô  ix- 
toin  ?  vel  Tô  ixpùic 
mocuuc  ymay  ? 

Metzc  peso  tô  npùic. 

Mitz  anaituuc  ixpùic  ? 
Coliia  ôtz  anaituuc. 
Honaac  bai  tô  ixmeeicb  ? 

Tuucbia  hay. 

Tô  ixyacbuimbijt,  ic  tô  ix- 
cobeit  yôô  metzc  peso  ? 
Catijnam  ncobeit. 
Tij  pait  catijnam  ixcobeit? 

Heecùxm     tô     yooic    bai, 

tôpbee  nmeeicb. 
Catij  tbaiquep  yvnc  ?  Hee- 
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si  tienc  hijos,  à  essos  los 
lias  de  pagar. 

P.  Ya  se  murieron  lodos  : 
no  tiene  el  difunto  pa- 
rientes. 

C  Si  el  difunto  no  tiene 
hijos,  es  necessario  que 
con  essos  dos  pesos  pa- 
gues  Missas  por  el  aima 
del  disunto.  Tambien 
puedes  dar  essos  dos  pe- 
sos de  limosna  à  los  po- 
bres,  por  el  mismo  di- 
funto. 

P.  He  hurtado  \'na  mula. 


G.  Solo  lu  hurtastes  essa 

mula  ? 
P.    Con    otro  mi  compa- 

nero,  los  dos  la  cogimos. 
C.  Quanto  valia  la  mula? 
P.  Veinte  pesos  valia. 
C.  Por  quanto  la  vendistes? 
P  Por  diez  pesos  la  vendi- 

mos. 
C.  Quanto  tomastes  tù? 
P.    Cinco   pesos   tomô  yo, 

y  otros  cinco  pesos  tomù 

mi  companero. 
C.  Has  pagado  essa  mula 

à  su  dueùo  ? 

P.  Aun  no  la  he  pagado. 
C.  Hijo,  dile  â  tu  compa- 


cûxm  pona  thaiquep  y- 
vnc.  hee  ixmôcobetot. 
Tô  yooctai  :   caetp   haimij 
ymocuuc. 

Pona  haimij  caetp  y  vnc 
tahuextuic,  choicp  yôô 
metzc  peso  cùxm  ixco- 
huiot  Missa  haimij  y  ani- 
mahahuin  cùxm.  Nai- 
heetùn  mobat  ixyacot 
yôô  metzc  peso  limosna 
ayoobahai,  naihee  hai- 
mij cùxm. 

Tô  nmeeich.  vel  Tô  n- 
maich.  vel  Tô  nhuijch 
tuuc  huyuuc  mula. 

Naituuc  mitz  ixmeeich 
yôô  mula  ? 

Moot  atuuc  ôtzu  mocuuc, 
nimetzcôôtz  nmaich. 

Huenônn  chou  yôô  mula? 

Ypx  peso  chou i t. 

Huenônn  ixtooic? 

Mach  peso  cùxm  ntooi- 
côôtz. 

Huenônn  ixpùic  mitz  ? 

Mocoxc  peso  ôtz  npûic, 
elz  amocoxc  peso  tpûic 
ôtzn  môcompanero. 

Tô  ixcohui.  vel  Tô  ix- 
cobeit  yôô  mula  hee  y- 
huintzôn  ? 

Catijnam  ncohui. 

Maivnc,    huenôma   mitzm 
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fiero  que  pague  diez  pe- 
sos, y  tû  pagaràs  otros 
diez  pesos  al  mismo  due- 
no  de  la  mula.  Y  si  lu 
companero  no  quiere  pa- 
gar,  tû  estas  obligado  à 
pagarlos  veinte  pesos  ca- 
bales :  y  despues  cohrarâs 
los  diez  pesos  â  tu  com- 
panero. 

P.  Padre,  si  por  solos  diez 
pesos  vendinios  la  mula, 
como  hemos  de  pagar 
Yeinte  pesos? 

C.  Aunque  ayais  vendido 
la  mula  por  solos  diez  pe- 
sos ;  pei'o  porquela  mula 
por  si  valia  \einte  pesos  : 
por  esso  es  necessario  que 
pagueis  veinte  pesos. 

C.  Has  prestado  dinero, 
para  que  la  gente  diera 
ganancia  ? 

P.  Si,  Padre. 

C.  Quanto  has  pedido  de 
ganancia  ? 

P.  Dos  reaies  en  cada  peso. 

C.  Quantos  pesos  prestas- 
les  A  la  gente  ? 

P.  Veinte  pesos. 

C.  Que  tanto  has  recevido 
de  ganancia  de  esse  di- 
nero V 


mocuuc  huentcohui,  hu- 
entcobeit  mahc  peso,  elz 
mitz  ixmôcobelot  amalic 
peso  naihee  liuyuuc  y- 
huintzôn.  Etz  pona  mi- 
tzm  mocuuc  catij  yco- 
bethuain,  mitz  mhuin- 
matzip  ixcobetot  ipx  pe- 
so caipx  :  etz  ocnom  ix- 
pîictzouot  mahc  peso 
mitzm  mocuuc 

Maiteit,  pona  cohia  mahc 
peso  cùxm  ntooicôôtz 
yôô  huyuuc,  huixôn  nco- 
betotôôtz  ipx  peso  ? 

Oiha  tô  ixtoocta  mula 
cohia  mahc  peso  cûxm  ; 
tihuaimp  heecùxm  mula 
ahuintzôu  ipx  peso  cliou- 
it  :  pait  choicp  ixcobet- 
otot  ipx  peso. 

Tô  ixlucanuicx  xéutôiiî, 
heecùxm  liai  tyacot  xé- 
uhtôinvnc  ganancia? 

Hoo,  Maiteit. 

Huenônn  tô  ixpiictzoi  xè- 
uhtôinvnc  ganancia  ? 

Metzc  huincab  luuc  tuuc 
peso  cùxm. 

Honaac  peso  ixtucanuicx 
hai? 

Ypx  peso. 

Huenônn  tû  ixpùic  yôô 
xèuhtôinvnc  ? 
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P.  Cinco  pesos. 

C.  Hijo,  es  necessario  que 
restituyas,  y  pagnes  essos 
cinco  pesos  :  porque  no 
puedes  recivirlos;  porque 
es  ladronicio. 

C.  Has  aconsejado  à  la 
gente  que  hurte  los  bienes 
del  pi'oximo  ? 

C.  Has  perniitido  à  lus 
hijos,  que  linrten  los  bie- 
nes de  la  gente 

C.  Has  escondido  Ladro- 
nes  en  tu  casa  ? 

C.  Has  burlado  alguna 
cosa  de  la  IglesiaV 

C.  Quando  has  vendido 
ropa,  ù  otras  cosas,  has 
enganado  à  la  gente  ? 

C.  Has  tomado  por  fuerza 
los  bienes  de  la  gente  en 
presencia  suya  ? 

C.  Has  ayudado  à  algu- 
no,  para  que  robara  los 
bienes  del  proxiino? 

C.  Has  desseado  hurlar  los 
bienes  de  la  gente? 

C.  Has  hecho  daùo  à  la 
gente,  matando  sus  ani- 
males, maltratando  su 
casa,  o  quemando  su 
milpa? 

C.    Has   restituido,   ù    has 


Mocoxc  peso. 

Maivnc,  choicp  ixyachu- 
imbijtot ,  etz  ixcobetot 
yôô  mocoxc  peso  ;  hee- 
cùxm  catij  mobat  ixpûc- 
ot  ;  heecûxm  meeich 
ùaimai. 

Tô  ixcapxhuih  ?  vel  Tô  ix- 
moi  caipx  hai,  heecùxm 
tmeetzot  mocuuc  ymai? 

Tô  ixmecxtuic  heecùxm 
mitzm  vnc  tmeetzot  hai 
ymai  ? 

Tô  ixcoyuuich  meetzpa 
mitzm  tôhchoitp  ? 

Tô  lij  ixmeeich  Tzaplôhc 
yhee  ? 

Co  tô  ixtooic  huit,  ic  tij 
ait,  tô  ixhuinôin  hay  ? 

Tô  ixpùic  hai  ymai  aquei 
cùxm  naihee  hai  yhuin- 
cuuc  ? 

Tô  ixpiitôca  hai,  hee- 
cùxm tmeetzot  mocuuc 
ymai  V 

Tô  ixatzoic  ?  vel  Tô 
ixanoim  ixmeelzot  hai 
ymai  ? 

Tô  ixmocaitei  hai,  co  ix- 
yacooic  yhuyuuc,  co  ix- 
yacmaait  ytôhc,  ic  co 
ixnoic  ycaam  ? 

Tô    ixyachuimbijt      ic    tô 
37 
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pagado  loclo,  lo  que  luis 
Imrtado,  y  todo,  lo  que 
has  danado,   ('»  pei'dido  ? 

C.  Has  dexado  de  pagar 
voluntaiiamente,  lo  que 
debes  à  la  génie  ? 


ixcobelt  cùxtai,  tôphee 
ixmeeicli,  etz  cùxlai,  lô- 
phee  ixyacmaail,  lôphee 
ixyactocoi  V 
Tô  jxcacobeit  natzoic 
cùxm,  yôô  hudijphee  ix- 
mônulcxailp  bay  ? 


OCTAVO   MANDAMIENTO 


C.     Has    levantado     falso 
teslimonlo  al  proximo? 


C.  Pecado  grave  acumu- 
lastes,  ù  achacastes  al  pro- 
ximo? 

C.  Has  desbecho,  ù  quita- 
do  las  palabras,  que  di- 
xistes  quando  levantasles 
falso  teslimonlo  al  pro- 
ximo? 

C.  Aun  no,  Padre. 

C,  Hijo,  â  las  mismas  per- 
sonas  que  bablasles  quan- 
do levanlasles  el  testimo 
nio  al  proximo,  â  las  mis- 
mas bas  de  decir  que  no 
crean  lo  que  dixisles  en- 
tonces,  porque  no  es  ver- 
dad. 

C.  lias  murmurado  del 
proximo  ? 

C.    Quando    murmurastes 


Tô      ixpocpanibuampeit  ? 

vel      Tô      ixlucnilzôim 

pocpa   mocuuc  ôôndacn 

cùxm  ? 
Môb    pocpa    ixlucnilzôim 

mocuuc  ? 

Tô  ixyachijt  caipx  ?  vel 
Tô  ixyacqueix  caipx  ? 
vel  Tô  ixyactocoi  ca- 
ipx, tôphee  ixpoctait  co 
ixpocpabnampeit  mo- 
cuuc ôôdacn  cùxm  ? 

Calijnam,  Maiteit. 

Maivnc,  naibee  bai,  tô- 
pbee  ixtucmodoi  caipx 
co  ixiîihuampeit  pocpa 
mocuuc,  naibee  bai  ix- 
buenômot  calij  tbancb- 
babuot  caipx,  tôphee 
ixlucmodoi  buenijlait, 
heecùxm  calij  hancb  it. 

Tô  ixnioib?  vel  Tô  ix- 
nalzcapxlaic  mocuuc  ? 

Co    ixùioib    mocuuc,    ix- 
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de^  proximo,  contastes  â 
la  gente  pecados  ocultos 
del  proximo  ? 

C.  Has  descubierto  peca- 
dos ocultos  dcl  proximo? 

C.  lias  jiizgado  mal  del 
proximo? 

C.  Has  mentido  contra  el 
proximo? 

C.  Quaiido  menlistes  con- 
tra el  proximo,  le  difa- 
mastes  gravemente  ? 

C.  Has  restituido,  ù  biiel- 
to  el  credito,  ù  fama  del 
proximo,  â  quien  difa- 
mastes,  ô  desacreditastes? 

C.  Sabete  liijo,  que  si  bas 
afrentado,  ô  desacredita- 
do  al  proximo  cara  à  ca- 
ra,  es  necessario  que  le 
pidas  perdon  cara  à  cara  : 
si  le  has  desacreditado  con 
otras  personas,  y  no  cara 
â  cara,  no  es  necessario 
que  le  pidas  perdon  cara 
â  cara  :  pero  es  necessario 
que  le  buelvas  su  fama, 
b  credito  delaute  de  las 
personas,  con  quienes 
le  desacreditastes. 

C.  Te  bas  deleitado  oyen- 
do    pecados,    y  defectos 


maitaic    bai    mocuuc    y 
ayuuicb  pocpa? 

Tô  ixyacquexôic?  vel  T6 
ixyacnitoicx      ayuuicb 
pocpa  mocuuc  ybee? 

Tô  ixtucnihotmaiait  ca- 
oipbee  mocuuc? 

Tô  môôndaiccaipx  mo- 
cuuc nicùxm  ? 

Co  môôndaiccaipx  mo- 
cuuc nicùxm,  mobuain 
ixyac'zoituin  mocuuc 
buenijt  ait? 

Tô  ixyacbuiml)ijt  tzoi- 
tunn?  vel  Huintzôquin 
mocuuc  ybee,  tôpbee  ix- 
yatzoituin  ? 

Nibabua  maivnc,  pona 
tô  ixyactzoituin  mocuuc 
abuincuuc,  cboicp  ixpiic- 
tzouot  mecxn  abuincu- 
uc :  pona  tô  ixyactzoi- 
tuin mocuuc  môôt  buinc 
bai,  etz  catij  abuincuuc  ; 
catij  tzoic  ixpûctzouot 
mecxn  abuincuuc:  tibua- 
imp  cboicp  ixyacbuim- 
bijtot  ycboitunn  yôô  bai 
ybuinduum,  pôn  môôt 
ixyactzoituin. 

Tô  mxondaic  co  ixmodoi 
mocuuc   ypocpa,    elz  y- 
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del  proximo,  quanclo  la 
gente  los  contaba,  ô  pla- 
ticaba  ? 

C.  Has  desseado  oyr,  y 
saber  los  pecados  de  la 
gente  ? 

C.  Has  azechado  ô  espia- 
'do  à  la  geiile,  por  veer 
sus  pecados  ? 

C.  Has  aciisado  al  proxi- 
mo falsamente  en  presen- 
ciadelPadre,  6  delà  Jiis- 
ticJa? 

C.  Has  sido  chismoso,  ô 
bas  becbo  pleyteai"  à  la 
gente  ? 

C.  Has  miirmiirado  de  ai- 
gu n  Sacerdote  ? 

C.  Has  levaiitado  falso 
testimonio  à  algun  Sa- 
cerdote ? 


caitei,  co  bai  Imaitaic  y- 
huenait  ? 

Tô  ixatzoic  ixmodouot, 
etz  ixnibabuot  bai  y- 
pocpa  ? 

Tô  ixnatzyxtaic  bay,  bee- 
cùxm  ixyxot  ypocpa? 

Tô  ixilioiù  mocuuc  aco- 
otzcaipx  cùxm  Teit  y- 
buincuiic,  ic  Justicia  y- 
buinduum  ? 

Tô  mpitzcaipx.  ic  tô  ix- 
yaclziptaic  bay  ? 

Tô     ixnioib  ,     tô     ixùatz- 

capxtaic  Teit  maxanbai- 

(jucpa  ? 
To       ixpocpanibuampeit 

Teit         maxaiibaiquepa 

ôôndacn  cùxm  ? 


El  Noveno  Mandamiento  eslâ  incluido  en  el  Sexto  :  el 
Decimo,  en  el  Septimo  :  y  los  cinco  de  la  Iglesia,  en  el 
Tercero. 

DE  LO  SUBSEQUENTE  A  LA  CONFESSION 


C.  Que  mas  pecados  tie- 
nes  ? 

C.  Si  tienes  otro  pecado, 
dilo  de  vna  vez,  no  lo  ca- 
lles  :  porquecallandoaun 
vn  solo  pecado  grave  vo- 


Tij  ait  mpocpa?  vel  Tij 
ait  pocpa  ixbaiquep  ? 

Pona  mhaiquep  atuuc 
pocpa,  nicapx  tuinifiax- 
na,  catij  ixcoyuuicb  :  bee- 
ciixm      co     ixcoyuutzot 
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luntariamente,  iiatla  vale 
la  Confession. 

P.  Solo  esso  ay,  Padre  :  no 
lengo  mas.  Ya  he  con- 
fessado  lodo,  lo  que  me 
aciierdo  :  no  me  acuerdo 
de  mas. 

C.  Te  pesa  de  haver  ofeu- 
dido  à  Dios  con  todos 
lus  pecados  ? 

G.  Hijo,  para  que  alcanzes 
perdon  de  lus  pecados,  y 
la  gracia  de  Dios,  no  bas- 
la  que  ayas  conlessado 
lodos  lus  pecados:  lam- 
bien  es  necessario  que  le 
duelas  de  haver  ofendido 
â  Dios  con  lodos  lus  pe- 
cados. Annque  bas  con- 
fessado  todos  lus  peca- 
dos ;  si  no  le  dueles  de 
baver  ofendido  à  Dios 
Nueslro  Senor  con  lo- 
dos lus  pecados,  no  al- 
canzaràs  perdon  de  los 
pecados.  y  la  gracia  de 
Dios,  y  Dios  no  recivirâ 
lu  Confession. 

C.  Tambien  es  mny  ne- 
cessario que  dexes  del  lo- 
do, todos  lus  pecados, 
que  bas  cometido,  y  no 


oiba  luucbia  môbpocpa 
nalzoic  cùxm,  caetptij 
Izouit  maibuatzn 

Heebia  beelùn,  Maileil, 
calij  nacbaiquep.  Tô  n- 
maibualzlai  buina,  bu- 
d  j  nbaimijcbp  :  catij  n- 
acbaimijcb. 

Mhottocoip  beecùxm  lô 
ixyacbolmaail  Nhuin- 
Izônalim  Dios  cùxlai 
mitzm  pocpa  cùxm  ? 

Maivnc,  beecùxm  ixpalot 
mitzm  pocpanitocoin , 
elz  Dios  yoialn  gracia, 
catij  mobat  co  tô  ixmai- 
buatzlai  buina  mpocpa  : 
naibeetùn  Izoic  mbolto- 
coiot  beecùxm  lô  ixyac- 
bolmaail Dios  cùxlai  mi- 
tzm pocpa  cùxm.  Oiba 
tô  ixmaibualztai  buina 
mpocpa  ;  pocalij  mbol- 
locoi  beecùxm  lô  ixyac- 
bolmaail Nbuintzôna- 
lim  Dios  cùxlai  mitzm 
pocpa  cùxm,  catij  ixpa- 
lot pocpanitocoin,  elz 
Dios  yoiatn  gracia,  elz 
Dios  catij  Icopùcot  mi- 
tzm maibuatzn. 

Nailieelùn  bancb  Izoic 
ixmatzlutot  luimnaxna 
cùxlai  mitzm  pocpa,  tô- 
pbee  ixtuin.  elz  catij  ix- 
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biielvas  mas  à  qualqiiiera 
de  ellos  :  y  tambien  es  ne- 
cessario  que  propongas 
110  ofondor  mas  à  Dios 
con  qiialquier  pecado 
grave.  Aunque  te  liascon- 
fessado  de  todos  tus  pe- 
cados;  si  no  qiiieres  de- 
xarlos  todos,  y  si  no  pro- 
pones  de  todo  corazon  no 
ofender  mas  à  Dios  con 
pecado  alguno  grave,  con 
la  ayuda  de  Dios;  no 
alcanzaràs  el  perdon  de 
tus  pecados,  y  la  gracia 
de  Dios,  y  Dios  no  admi- 
lii'à  tu  Confession. 


C.  Por  esso,  hijo,  duelete 
de  baver  ofendido  à  Dios 
Nuestro  Senor  con  todos 
tus  pecados.  Ten  pesar 
de  baver  perdido  el  res- 
pecte à  Dios,  quebran- 
tando  sus  Santos  Man- 
damientos  ,  pecando. 
Duelete  de  baverte  opues- 
to  con  lus  pecados  à  Dios 
Nuestro  Senor  que  te  criô, 
que  te  bizo  Christiano,  y 
que  te  redimio  padecien- 
do  en  gran  manera,  y 
muriendo  clavado  en  la 
Cruz,     para     rcdimirte. 


naic  nibuimbijtot  oiba 
budij  pocpa  :  etz  naibee- 
tùn  tzoic  ixbuandacot 
catij  ixùaic  yacbotmaat- 
oL  Dios  oiba  budij  môb 
pocpa  cùxm.  Oiba  tô 
ixmailinatztai  buina  m- 
pocpa  ;  pocatij  ixmatz- 
tutbuain  buina  mpocpa, 
etz  pocatij  ixbuandaic 
amuum  tuuc  bot  catij 
ixùaic  yacbotmaatot 

Dios,  oiba  tij  môb  poc- 
pa cùxm,  Dios  ypïitô- 
quin  cùxm  ;  catij  ixpatot 
mitzm  pocpa  nitocoin, 
etz  Dios  yotatn  gracia, 
etz  Dios  catij  tcopùcot 
mitz  maibuatzn. 
Fait,  maivnc,  bottocoi 
bcecùxm  tô  ixyacbotma- 
ait  Nbuintzônatim  Dios 
eux  ta  i  mitzm  pocpa  cù- 
xm Hotmaioc  beecùxm 
tô  ixyaclocoi  Dios  y- 
buintzôquin  co  ixyac- 
tocoi  bec  yconuicx  Cô- 
amain  Mandamientos  co 
lupocpaluiù.  Hotniyax 
beecùxm  mitzm  pocpa 
cùxm  tôixmoatzuxait 
Nbuintzônatim  Dios, 
tôpbee  myaccoib,  tôpbee 
myacchristianoait,  elz 
tôpbee    myacni  tzoic    co 
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para  perdonarle  los  peca- 
dos,  para  limpiar  tu  ai- 
ma, para  salvarle,  y  lle- 
varte  al  Cielo  para  siem- 
pre. 


C  Duelete  de  liaver  dana- 
do  à  lu  aima,  y  haver  per- 
dido  la  gracia  de  Dios  con 
los  pecados.  Ten  pesar 
de  haverte  entregado,  y 
puesto  en  manos  del  De- 
monio  pecando  ;  y  por 
esso  si  te  huvieras  miiei'lo 
anles  de  confessarle,  hu- 
viera  el  Demonio  Ueva- 
dose  lu  aima  de  vna  vez 
para  siempre  :  y  Dios  N. 
Seùor  te  ha  dado  vida,  y 
possibilidad  para  confes- 
sar  tus  pecados,  porque 
no  se  pierda  tu  aima,  y 
porque  no  le  vayas  al 
Inderno  para  siempre  ; 
y  assi  duelete  de  liaver 
0 l'end ido  à  Dios,  que  te 
ha  hecho  tan  gran  hene- 
ficio. 


camomoit  y  ayoonpait, 
elz  axahhuaicx  copahi 
Crnz  cùxm  yooic,  hee- 
cùxm  myacnilzocot, 
heecùxm  myacnitocoiot 
milzm  pocpa,  heecùxm 
myacnihualzot  milzm 
anima  hahuin,  elz  hee- 
cùxm myaclzocot,  elz 
myacuôcxot  Tzaphoitp 
xùmacùxm. 
Hollocoi  heecùxm  tô  ix- 
yacmaait  milzm  anima 
hahuin,  elz  heecùxm  tô 
ixyaclocoi  Dios  yoialn 
gracia  pocpa  cùxm. 
Holmaioc  heecùxm  tô 
mnaihuampeit,  elz  m- 
naipoctaic  Mohcuu  y- 
cùô  hoilp  co  mpocpa- 
luiù  ;  elz  pait,  pona  lôi- 
xih  mooic  ay  maihuaich, 
lôixib  Mohcuu  tpahui- 
ich  milzm  anima  tuim- 
naxna  xùma  cùxm  :  elz 
Nhuinlzùnalini  Dios  tô 
myacluiicait,  elz  tô  m- 
yacmobatail  lieecùxni 
ixmaihualzot  milzm 
pocpa,  heecùxm  calij  y- 
tocoiot  milzm  anima,  elz 
heecùxm  calij  mnôcxot 
Mohcuucup  xùmacùxm  ; 
etz  pait,  hollocoi  heecù- 
xm tô  ixyachotmaait  N- 
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C.  Dexa  lodos  lus  pecados, 
no  buelvas  mas  â  pecado 
alguno  de  ios  que  lias  co- 
metido,  y  no  conielas 
nias  :  no  ofendas  mas  à 
Dios  con  pecado  alguno 
grave,  y  no  pongas  mas 
tu  aima  en  manos  de  el 
Demonio  por  el  pecado. 
Temela  Justiciade  Dios, 
teme  el  morirle  con  pe- 
cado grave,  y  que  el  De- 
monio se  lleve  à  tu  aima 
por  Justicia  de  Dios. 


C.  No  sabes  quando  te 
lias  de  morii-,  en  donde 
te  lias  de  morir,  y  como 
te  lias  de  morir.  No  sa- 
bes si  podras  confessar- 
te,  si  hallarâs  Padre,  con 
quien  conf'essarte,  y  si 
moriràs  de  repente  sin 
confessarte  ;  y  assi  sera 
muybueno que  vi  vas  bien, 
no  pecando,  sirviendo  â 
Dios,  haziendo  como 
Dios  manda  en  sus  Sau- 
tes Mandamienlos. 


liuinlzônatim  Dios,  tô- 
phee  lluin  môb  maiatn 
milz  eux  m. 

Matztut,  matzquex  bui- 
na  cùxtai  milzm  pocpa, 
calij  ixiîaicnibuimbijt 
oibabudij  pocpa,  tôphee 
ixtuin,  etz  catij  ixnaic- 
tuin  pocpa  :  catij  ixnaic- 
yacbotmaail.  Dios  oilia- 
tij  mùb  pocpa  cûxm,  etz 
catij  ixnaicpoctaic  mi- 
tzm  anima  Mohcuu  y- 
côù  boitp  pocpa  cùxm. 
Tzôùca  Dios  y  Justicia, 
tzôôca  co  moocot  môôt 
môb  pocpa,  etz  co  Mob- 
cuu  tpahuijtzot  milzm 
anima  babuin  Dios  y 
Justicia  cùxm. 

Catij  ixnibabua  bundijm 
moocot,  ma  moocot,  etz 
buixôn  moocot.  Catij  ix- 
nibabua pona  mobat  m- 
maibuatzot,  pona  mpat- 
ob  Teit,  beeciixm  ixmô- 
maibualzot,  etz  pona 
nioocob  môc  môc  ay 
maibuaicb  ;  etz  pait  môb 
oy  ilol  co  mtzônot  oy, 
co  mcapocpalunot,  co 
ixmôlunot  Nbuinlzôn- 
alim  Dios,  co  ixtunot 
ixla  Dios  tyaccotuin 
bee    yconuicx    Côamain 
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Para  que  puedas  no  pecar  ; 
para  que  puedas  servir  à 
Dios  :    para  que  puedas 
vivir    bien,     como   Dios 
manda,  esnecessarioque 
siempre   ruegues  à  Dios 
Nlro.  Senor  que  te  ayu- 
de,  y  te  de  fortaleza.   Es 
necessario  que  frequente- 
mente ruegues  â  Nuestra 
Seilora  Santa  Maria,  que 
te  alcanze  la  ayuda,  y  gra- 
cia de  Dios.  Es  necessa- 
rio  que   con   frequencia 
liâmes  al  Santo  Angel  de 
tu  guarda,    para  que  te 
ayude.  Es  necessario  que 
liuyas  de  todo  pecado.  Es 
necessario  que  te  apartés 
de  toda  gente  mala.  Es 
necessario  que  contiesses 
algunas  vezes,  y  no  pas- 
ses todo  el  aùo  sin  con- 
fessarte.     Es    necessario 
que   comulgues   algunas 
vezes,  quando  te  confes- 
sares  :  porque  quando  la 
gente  comulga  bien,  al- 
canza  muy  bien  foi'tale- 
za,  para  poder  resislir  al 
Demonio,  y  al  pecado. 


Mandamientos   cùxm. 
Heecùxm    mobat    ixcatu- 
not      pocpa  ;     heecùxm 
mobat  ixmotunot  Dios  : 
heecùxm    mobat    mtzô- 
not  oy,   ixta  Dios  tyac- 
cotuicn  ;  choicp  xùma  ix- 
môinicxtacot    Nhuintzô- 
natim  Dios  heecùxm  m- 
pùtôcot,  elz  myacmaha- 
dacot.    Choicp   huinuh- 
tzocait       ixmônucxtacot 
Nhuiudahatim  Sta.  Ma- 
ria, heecùxm  mtucpatot 
Dios  ypùtôquiù,  elz  hee 
yoialn     graci?..     Choicp 
Izocait    tzocait    ixpatya- 
xot  mitzm  Santo  Angel 
haiquepa,    heecùxm   m- 
pùtôcot.     Choicp    ixco- 
qaeecot     cùxtai     pocpa. 
Choicp  ixùiqueecot  eux 
tai    caoiapheehai.    Cho- 
icp mmaihuatzot  hunaa- 
ait,   etz  catij   ixyacnaxot 
amuum  tuuc  humôht  ca- 
maihuatzpa     Choicp   ix- 
copùcot    Nhuintzônatim 
Jesu-Christo       yconuicx 
mainicx      hunaait,       co 
mmaihuatzot  :    heecùxm 
co  bai  tcopùic  oy  Nhu- 
intzônatim       ymainicx , 
hanch     oy    tpait    maha- 
dacn,     heecùxm    mobat 
38 
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C.  Haziendo  lu  coino 
digo,  viviiâs  inuy  bien, 
quieto,  sosegado,  y  cou 
guslo  :  y  aunque  tengas 
trabajos,  piiedes  recivir- 
los  en  amor  de  Dios,  y 
por  tus  pecados.  Ue  esta 
manera,  te  ayudarà  Dios, 
y  le  dard  su  gi'acia,  para 
que  quand 0  te  mueras, 
puedas  alcanzar  la  etei  na 
gloria  del  Cielo. 


toxtihot  Mohcuu,  elz 
pocpa. 
Co  ixtunot  ixla  nhuainn, 
anaixoy  nilzônot,  bot- 
cuuc,  liolquedaic,  elz 
xondacn  cùxm  :  elz  oiba 
m  ayoouot,  mobat  ix- 
copùcot  ayoon  Dios  y- 
niaialn  cùxm,  elz  mitzm 
pocpa  cùxm.  Heetùn- 
tzou,  Dios  mpùlôcot,  elz 
mlucmomot  bee  yoiatn 
gracia,  beecùxm  co  m- 
oocot ,  mobat  ixpatot 
xùma  xondacn 
Tzaphoitpit. 


gloria 


AOTOS  DE  FEE,    ESPERANZA,  Y  CARIDAD 

Que  puede  el  Confessor  hazer  que  Jiaga  el  Pénitente, 
quando  le  pareciere  conveniente. 

DE    FEE 


C.  Crées  en  vn  solo  Dios 
verdadero  Criador  de 
lodas  cosas? 

P.  Si,  Padre,  creo. 

C  Crées  que  esse  solo  ver- 
dadero Dios  es  la  Santis- 
sima  Trinidad,  Dios  Pa- 
dre, Dios  bijo,  y  Dios 
Espiritu  Santo,  Ires  Per- 


Mbancbbabuip  luucbia 
bancb  Dios  Taitumba, 
etz  Yaccobpa  buina 
cùxlai  itpbee? 

Hoo,  Maiteit,  nbanchha- 
buipôtz. 

Mbancbbabuip  yôô  tuuc- 
bia  bancb  Dios  bee  Sma. 
Trinidad,  Dios  Teit, 
Dios  vnc,  etz  Dios  Espi- 
ritu Santo,  lucôc  Perso- 
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sonas  distintas,  y  vn  solo 
verdadero  Dios  Premia- 
dor  de  los  biienos,  y  Cas- 
tigador  de  los  malos  ? 

P.  Creolo. 

C.  Grées  que  la  segiinda 
Persona  de  la  Santissima 
Triiiidad,  Dios  Hijo  en- 
carno,  y  se  hizo  hombre 
en  el  Vientre  de  Nnestra 
Senora  la  Virgen  Santa 
Maria  por  gracia  del  Es- 
piritu  Santo,  para  redi- 
mirnos,  à  todos  nosotros 
la  gente  del  mundo? 

P   Creolo. 

C.    Crées  todo,    lo  que   la 

Santa  Madré  Iglesia  en- 

sena  ? 

P.  Creolo. 


nas  huincait,  etz  cohia 
tuuc  lianch  Dios  Yacxon- 
dacpa  oiaphee  hay,  etz 
Yacayooba  caoiaphee 
hay  ? 

Nhanchhahuipôtz. 

Mhancbhahuip  mometzc 
Persona  Sma.  Trinidad, 
Dios  vnc  nicxpùic,  etz 
ycoih  yaitôhc  Nhuinda- 
hatim  hanch  huaihqui- 
xiuli  Santa  Maria  yco- 
nuicx  Jioitp  Dios  Espi- 
ritu  Santo,  yoiatn  gracia 
cùxm,  heeci'ixm  ixyacni- 
(zocmot  cûxtai  ôôtzatim 
naxhuimithai? 

Nhanchhahuipôtz. 

Mhancbhahuip  luiina  cûx- 
tai, hudijphee  Nmaitaa- 
catim  Sta.  Iglesia  ttucyx- 
pùicp  : 

Nhanchhahuipôtz. 


DE    ESPERANZA 


C.  Espéras  que  Dios  Ntro. 
Senor  te  perdonarà  to- 
dos tus  pecados,  dolien- 
dote  de  haverle  ofendido 
con  tus  culpas  ? 

P.  Esperoio. 

C.  Esper.is  que  murien- 
dote  en  gracia,   Dios  N. 


Mahotaitp  Nhuintzôna- 
tim  Dios  myacnitocoiot 
cûxtai  mitzm  pocpa,  co 
mhottocoiot  heecûxm 
tôixyachotmaait  Dios 
mitzm  pocpa  cûxm  ? 

Nahotaitpôtz. 

Mahotaitp  co  moocot  oiatn 
gracia  cûxm,  Nhuintzô- 
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Senor  te  darà  la  eterna 
gloria  ciel  Cielo  ? 


P.  Assi  lo  espero. 


natim     Dios     mtucmo- 
motol     xùma     xondacn 
gloria  Tzaphoitp  ? 
Heetûn  nahotait. 


DE    CARIDAD 


C.  Amas  à  Niieslro  Senor, 
Dios  Senor  de  Cielo,  y 
tierra,  mas  que  à  todas 
las  cosas  ? 

P.  Lo  amo. 

C.  Te  pesa  de  haver  ofen- 
dido  â  Dios  Nueslro  Se- 
nor con  lodos  tus  peca- 
dos? 

P.  Me  pesa. 

C.  Propones  no  ofender 
mas  a  Dios  con  pecados  ? 


P.  Propongolo. 

C.  Amas  à  todos  tus  pro- 

ximos,  como  â  ti  mismo 

te  amas  ? 


P.  Los  amo. 

C  Desseasquetodalagente 
del  mundo  vaya  al  Cielo, 
como  tù  quieres  ir  ? 


Mmaiaitp,  moyliahuip  N- 
huintzônatim  Dios  Cong 
Tzaphoitpit,  elz  naxliui- 
mit,  nijc  catij  cûxtay 
itphee  ? 

Nmaiaitpôtz,  n  oyhahui- 
pôtz. 

Mhottocoip    heecùxm    tô 
ixyachotmaait      Nluiin- 
tzônatim      Dios     ciixtai 
mltzm  pocpa  ciixm  ? 

Hottocoipôtz. 

Mhuandaicp  catij  ixnaic 
yachotmaatol  Nhuin- 
fzôuatim  Dios  pocpa 
cùxm  ? 

Nhuandaicpôtz. 

Mmaiailp,  etz  m  oyha- 
huip  cùxtai  mitzm  mo- 
cuuc,  ixta  mitz  ahuin- 
tzôu  mnaimaiaitn,  etz 
mnaioyhahuain  ? 

Nmaiaitpôtz,  n  oyhahui- 
pôtz  ? 

Matzoicp  yùxlai  naxhui- 
mit  liai  nôcxot  Tzap- 
hoitp, ixta  mitz  mnôcx- 
liuainn? 
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Pongo  por  fin,  para  aliento,  y  consiielo  de  los  Confes- 
sores,  lo  que  la  Vénérable  Madré  Sor  Anna  Maria  de  San 
Joseph,  Fi'anciscana,  dice  en  el  Artie.  16.  num.  4.  Y  es 
como  se  sig-ue. 

»  Si  los  Confessores  huviessen  visto,  como  yo,  lo  miichis- 
»  simo  que  merecen  en  confessar,  y  predicar,  anduvieran 
»  siempre  por  las  calles,  buscando  à  vozes  à  quien  confessar. 
»  Todos  los  demàs  exercicios  santos,  que  pueden  hazer  son 
0  inferiores  â  este,  por  el  agrado  tan  grande,  que  tiene  el 
»  Senor  de  èl.  Y  assi  no  quisiera  que  niugun  Confessor 
»  recusara  el  confessar,  porque  se  pi'iva  de  vn  sin  numéro 
»  de  merecimientos. 

En  las  Revelaciones  de  Santa  Brigida,  Lib.  1.  Cap.  19. 
y  Cap.  20.  consta  baver  dicbo  Nuestro  Senor  Jsu-Cbristo 
lo  siguiente. 

»  Yo  doy  vozes  de  todo  mi  corazon  â  todos  mis  amigos 
»  diciendo  :  Compadecèos,  y  tened  piedad  de  mi,  no  per- 
»  doneis  trabajo  por  mi  amor,  pues  yo  por  el  vuestro  tanto 
»  padeci,  comprando  con  mi  Sangre  mis  Ovejas,  y  assi  las 
»  amo  tiernanT^nte.  O  amigos  mios  !  Si  tuera  necessario 
»  bolver  à  morir  por  las  aimas,  biziera  por  cada  vna, 
»  quanto  bize  por  todas,  y  antes  passaria  por  esto,  que 
»  carecer  de  ellas.  Yo  juro  por  mi  Deidad,  que  darè  à  mis 
»  amigos,  los  Sacerdotes,  que  me  ayudan  â  ganar  las 
»  aimas,  premio  copiosissimo,  y  â  mi  mismo  en  gozo 
»  sempiterno.  El  Abismo  insaciable  de  el  Infierno  siempre 
»  esta  abierto,  y  en  èl  caen  aimas,  como  caen  de  el  Cielo 
»  copos  de  nieve  en  la  tierra.  Tno  cessen  pues  mis  amigos 
»  de  predicar,  y  admoneslar  :  pues  por  su  voluntad,  y  tra- 
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»  bajo  en  bénéficiai-  las  aimas  (aunqne  ninguna  se  con- 
»  vierta)  tendrân  tanto  premio,  como  si  las  convirtiessen 
»  todas 

Reniato  logando  por  la  Sangre  de  Jesu-Christo  Nnestro 
Senor  à  todos  los  Vénérables  Padres  Ministres,  qne  hagan 
frequentemente  lo  que  Santa  Theresa  de  Jésus  (segun 
refiete  Vega,  en  los  casos  raros)  escriviô  à  vn  Predicador 
hiziera,  diciendole  :  Paclre,  predicad  muchas  vezes  conlra 
las  Co7ifessiones  mal  hechas  :  porque  el  Demonio  no  tiene 
otro  lazo,  conque  coxa  tantas  aimas,  quantas  coge  con 
este  solo.  Para  estremecerse  es  tan  tremenda  sentencia  de 
vna  Virgen  tan  cuerda,  prudente  y  Santa,  qiiien  solia  decir, 
que  las  Confessiones  sacrilegas,  son  las  que  tienen  Ueno  el 
Infîerno. 


PARENTESCO 


El    quai    nécessita,    mucho    saber    el    Confessor 


DE  C0N8ANGUINIDAD 


PRIMER    GRADO 

Abuelo. 

Abuela. 

Padre. 

Madré. 

Hijo. 

Hija. 

Nieto. 

Nieta. 

Hermauo  maijor. 

Hermano  menor. 

Hermana  mayor. 

Hermana  menor. 

SEGUNDO    GRADO 


Tio,  hermano  de 
Tio,  hermano  de 
Tia,  hermana  de 
Tia,  hermana  de 
Primo  Jiermano, 
Primo  hermano, 
Prima  hermana, 
Prima  hermana, 


MOTUUC    NATZQUEEXN 

Ap.  vel  Apteit. 

Oc.  vel  Oclaac. 

Teit. 

Taac. 

Vnc.  vel  Manc. 

Nôx. 

Apvnc. 

Apvnc. 

Aich.  vel  Motuucqueex. 

Vich.  vel  Moluucqueex. 

Tzôô  vel  Cotoix. 

Vich.  vel  Cotoix. 

MOMETZC  NATZQUEEXN 


Padre. 

Tziicumteit. 

Madré. 

Haim. 

Padre. 

TZLICUU. 

Madré. 

Tziiciuitaac. 

mayor. 

Aich. 

menor. 

Vich. 

mayor. 

Tzôô. 

menor. 

Vich. 
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Sobrino,  hijo  de  herma.no. 
Sobrino,  Jiijo  de  hermana. 
Sobrina,  hija  de  hermano. 
Sobrlna,  hija  de  hermana. 


Tzocmanc. 
Haim 
Tzocnôx. 
Haim. 


El  tercero,  y  quarto  grado  no  se  clislinguen  :  porque  de 
los  mesmos  "vocablos,  que  Tsan  en  cl  tercero,  de  los  mismos 
vsan  en  el  quarto. 


TERCERO,     Y 

QUARTO 

MOTUCOC,  ETZ  MOMACTAXC 

GRADO 

NATZQUEEXN 

Tio. 

Apteit. 

Tia. 

Octaac. 

Primo,  niayor. 

Aich. 

Primo,  menor. 

Vich. 

Prima,  mayor. 

Tzôô. 

Prima,  menor. 

Vieil. 

Sobrino,  6  Sobr 

ina. 

Ap.  vel  Apvnc. 

DE  AFINIDAD 


Suegro. 

Suegra. 

Cunado. 

Cunada. 

Yerno. 

N  lier  a. 

Pâdrastro. 

Madraslra. 

Enicnado. 

Entenada. 

Consuegro. 

Consuegra. 

ConcLino. 


Môôt. 

Môôt. 

Hôy. 

Caip. 

Môôt. 

Tzuu. 

Coteit. 

Cotaac.  vel  Couu. 

Covnc. 

Covnc. 

Comôôt. 

Comôôt. 

Moyai. 
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Concuna. 

Compadre. 

Comadre. 

Abijado. 

Abijada. 


Môihn. 

Ayap. 

Ayoc. 

Tioxvnc. 

Tioxvnc. 


Vocablos  de  que  usan  las  mugeres,  à  distincion  de  los 
hombres. 


Hermano  mayor. 

Hermano  menor. 

Primo  hermano,  mayor. 

Primo  hermano,  menor. 

Nieto. 

Nieta. 

Ciinado. 

Cunada. 

Suegra. 

Madrastra. 

Entenado. 

Entenada. 

Nnera. 


Ay. 

Coyai. 

Ay. 

Coyai. 

Ocvnc.  vel  Ocmanc. 

Ocnôx. 

Caip. 

Noih. 

Xôicx. 

Cotaac.  vel  Couii. 

Comanc. 

Conôx 

Xôicx. 


Adviertese  que  al  primer  liijo,  6  iiija,  llamàn  Cob.  Al 
segundo  hijo.  ù  liija,  llamau  Puut.  Al  tercer  hijo,  y  los 
dénias  hijos  hombies,  que  i^e  siguen,  llaman  Oclz.  A  la 
tercera  hija,  y  Jas  demas  hijas,  que  se  siguen,  llaman  Oie. 
Los  quales  quatro  nombres,  son  de  la  Antigualla;  y  por 
esso  supersticiosos:  porque  para  ellos  los  Indios  entre  si, 
Cob,  es  lo  mismo  que  Coy,  que  significa  al  Conexo.  Puut, 
es  lo  mitmo  que  Haichuu,  que  significa  al  Siervo,  5 
Venado.  Oclz,  es  lo  mismo  que  Caa,  que  significa  al  Léon. 

39 
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Oie,  es  lo  mismo  que  Nôlz,  que  significa  al  Armadillo. 
Todo  lo  quai  me  declararou  estando  en  cierta  averiguacion  ; 
por  lo  quai  sera  muy  de  el  agrado  de  Dios  Nuestro  Seiior 
el  privarles  que  se  llamen  con  dichos  nombres,  y  persua- 
dirles  se  nombren  con  los  nombres  de  los  Santos,  que  les 
impusieron  en  el  banto  Bautismo  ;  en  el  quai,  manda  el 
Ri  tuai  Romano,  no  se  pongan  à  los  que  se  bautizan,  otros 
nombres,  que  de  Santos,  que  les  sirvan  de  Abogados 
perpetuos. 


Porque  no  quedara  este  blanco,    se  pusieron  las  Décimas 
siguienles. 


El  amor  de  Dios  avisa 
à  el  Ministro  de  el  Altar, 
se  ponga  à  considerar 

que  no  ay  devocion  con 

prissa  : 
diga  despacio  la  Missa, 
mire  que  las  Missas  son 

viva  representacion 
desuvida,  y  de  su  af renia, 
y  ha  de  dar  estrecha  cuenta 
de  el  fruto  de  la  Passion. 

Advierta  con  viva  fee, 
que  essas  Sacras  Vestidu- 

ras 
enDiosfueronamarguras, 

para  que  gracias  le  de  : 


Casto,  puro,  y  con  reposa 
trate  à  su  Dios  verdadero, 
pues   le  tiene  hecho  Cor- 

dero, 
manso,  huniilde,  y  amo- 
roso : 
delengase  fervoroso, 
que   el   Cielo   no   le  harà 

cargo 
de  ser  en  la  Missa  largo  : 
y  si  es  brève,  por  estremo, 
por  ]nuchas  razones  temo, 
quenodaràbuendescargo. 
Sidespuesdeavercomido, 
reconoce  el  convidado 

à  el  que  de  conier  le  ha 

dado, 
lo  poco  que  le  ha  servido  : 
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quanclo  en  el  Mémento  esté, 
deijando  et    mundo    alla 

f  liera 
piense  la  cosa  primera, 
que  esse  milagroso  Pv.n 

par  Viatico  se  lo  dan, 
y  que  es  la  Missa  postrera. 


que  mucho  q  ue  agradecido 

el  Sacerdote  le  alabe, 
pues    le  entregô    Dios   la 

llave, 
de  bienes  tan  Soberanos, 
depositando  en  sus  manos 
lo  que  en  el  Cielo  no  cave. 


CONSTRUCCION 

Y  EXPLICACION,  O  REGIMEN  DEL  MIXE 

En  que  estkn  traducidas  las   Oraciones  de  la  Doctrina 
Christiana. 

Primeramente  se  advierte,  que  en  diciendo  vna  vez  el 
signitîcado,  ô  explicacion  de  vn  vocablo,  no  se  dice  otra 
vez,  qiiando  se  ofrece  el  mismo  vocablo  ;  si  no  que  se  dexa, 
y  se  passa  al  otro,  que  no  se  lia  explicado  :  por  excusar 
repeticiones  no  necessarias. 

Item,  que  quando  se  remite  al  Arte,  espara  que  en  èl  se 
busqué,  lo  que  aqui  no  se  pone  :  porque  no  se  puede  decir 
aqui  todo. 

Item,  que  quando  se  nombra  vn  verbo,  siempre  se  pone 
en  primera  persona  de  singular  de  Présente  de  Indicativo  ; 
como  quando  nombi'amos  vn  verbo  Latino,  lo  ponemos 
assi.  V.  g.  Amo,  as.  Lego,  is,  etc. 

Tambien  se  advierte  que  Sig.  quiere  decir,  Significa. 

Item,  se  advierte,  que  en  cada  Parrafo,  desde  en  donde 
esta  el  numéro,  hasta  en  donde  esta  esta  senal,  ^  es  Cons- 
truccion  :  y  lo  que  despues  se  sigue,  es  Explicacion,  ô 
Regimen. 

DE  LA  FORMA  DE  PERSIGNARSE 

Conuicx  naihuinquipxn,  quiere  decir:  Persignacion 
bendita.  ^  Conuicx,  es  adjetivo  que  sig.  Cosa  bendita, 
sagrada,  ô  santa.  Naihuinquipxn,  es  verbal  del  verbo  Nai- 
huinquipxpôtz,  que  propriamente  sig.  Medirse  el  rostre, 
y  aqui  se  toma  por  Persignarse  :  y  asi  lo  han  tomado 
eslos  Nalurales,  desde  que  comenzh  la  Fê  en  elles. 
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2.  Yxtanon  ciixm  :  Por  la  seiîal.  ^  Yxtanon,  es  nombre 
substantivo,  que  siq.  La  sefial,  el  exemple  y  la  semejanza. 
Cûxm,  es  preposicion,  que  sig.  Por,  en,  à,  para,  sobre, 
con 

3.  Santa  Criiz  cùxmit:  De  la  Santa  Cruz.  ^  Cûxmit, 
sig.  De:  porque  siempre  que  k  la  preposicion  Ci'ixm,  se 
le  anacle  esta  particula  it,  sig.  de.  Por  que  se  usa  aqui  de 
ella  ?  Vease  en  el  Arte  en  la  materia  ciel  Nombre. 

4.  Oôtzn  atzux  cùxmit  :  De  niiestros  enemigos.  ^  Oôtzn, 
es  possessivo,  que  corresponde  à  Noster,  a,  um.  Se  le 
quita  el  atoim,  j)or  la  razon,  que  esta  en  el  Arte  en  la 
materia  del  Pronombre  al  fin  Atzux,  sig.  El  enemigo,  el 
contrai'io.  Cùxmit,  sig.  De,  por  la  razon  dicha:.  y  notese 
que  siempre  Cùxn^  se  pospone,  y  nunca  se  antepo7ie. 

5.  Mocoliiiancùùtz  Nhiiiiitzôn  Dios  :  Libranos  Senor 
nuestro  Dios.  ^  Mocobuancùôiz,  es  imperalico  del  verbo 
Cobiiampotz,  que  sig  Librar.  La  particula  mo.  Que  se  le 
antepone,  dénota  ruego,  como  se  dice  en  la  Nota  5.  del 
Arte.  La  c.  que  esta  despues  del  imperativo,  es  la  cque  se 
advierte  en  la  materia  del  verbo,  al  fin  del  imperativo. 
Oôlz,  e.s  pronombre  compuesto  de  primera  persona  de 
plural.  Hiiinlzôn,  sig.  Senor.  La  N,  c^ue  tiene  antes,  es 
possessivo,  c^ue  corresponde  à  l^osiev,  a,  um,  esta  total- 
mente  sincopado,  por  la  misma  razon  dicha,  c^ue  esta  en 
la'materia  del  Pronombre  al  fin. 

6.  Dios  Teit,  Dios  Vue,  etz  Dios  Espiritu  Santo  yx-ành 
cùxm  :  En  el  nombre  de  Dios  Padre,  de  Dios  Hijo,  y  de 
Dios  Espii'iln  Santo.  ^  Teit,  sig.  Padre.  Vnc.  sig.  Hijo. 
Xéub,  sig.  Nombre,  Sol,  Dia.  La  y,  que  tiene  antes,  es  la 
que  dénota  el  genitivo  de  possecion,  como  se  dice  en  el 
Arte  en  la  materia  del  nombre.  Cùxm,  sig.  En,  como  se 
dixo  arriba. 

7.  Huenytunot,  Jésus:  Qne  se  haga,  Jésus.  ^  Huen, 
sig.  Qne.  Ytiinot,  sale  del  verbo  Tumpôtz,  que  sig.  Iiazer, 
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Il  obrar,  esta  en  tercera  persona  de  présente  de  subjun- 
tivo,  el  quai  se  suple  por  cl  futuro  imperfecto  de  indica- 
tivo,  coino  se  dice  en  la  materla  del  Verbo. 

DEL  PADRE  NUESTRO 

1.  Moinicxtacn,  suj.  Ruego,  ù  Oracion.  es  verbal  del 
verbo  Moniicxtacpôtz,  que  sig.  rogar. 

2.  Nteitôôtz  Tzaplioitp  mtzônaiphee  :  Padre  nuestro,  (jue 
vives  en  el  Cielo.  ^  La  N,  que  esta  antes  del  nombre  Teit, 
con  el  pronombre  ôôtz,  que  esta  despues,  Jiazen  el  posses- 
sive noster,  a,  iim.  Se  le  quita  el  atoim,  por  la  razon,  que 
esta  en  la  Materia  del  Pronoinbre,  al  fin.  Tzap,  sig.  el 
Cielo.  Hoitp,  es  preposicion,  que  sig.  en  6  denlro.  Mtzo- 
naip,  es  segunda  persona  de  présente  de  indicativo  del 
verbo  Tzônaipôtz,  que  sig.  vivir,  ô  sentarse.  El  liée,  que 
esta  despues,  es  el  relativo  que,  el  quai  siempre  se  pospone 
al  verbo,  nombre,  ô  particuta. 

3.  Coimicx  itot  mitzm  xêuh  :  Bendito,  ù  santificado  sea 
tu  nombre.  ^  Itot,  sale  de  el  verbo  subst'itivo  itpotz,  que 
sig.  sei",  ô  estai",  esta  en  tercera  persona  de  présente  de 
subjuntivo,  el  quai  se  suple  con  el  futuro  imperfecto 
de  indicativo,  como  ya  se  dixo.  Mitzm,  es  possessivo,  que 
corresponde  à  liius,  a,  uni. 

4.  Momoicôôtz  mitzm  Conquion  :  Danos  tu  Reyno.  ^ 
Momoicôôlz,  es  imperativo  del  verbo  Moipotz,  que  sig. 
dar.  El  mo,  que  tiene  antes,  dénota  ruego,  como  se  dixo 
ya.  La  c,  que  tiene  despues,  es  la  ciue  pide  el  imperativo , 
como  esta  dicho.  Conquion,  sig.  el  Reyno,  la  Governacion, 
el  Senorio. 

5.  Ylunot  mitzm  Izocn  ya  naxliuin  :  Hagase  tu  voluntad 
aqui  en  la  tierra.  ■î^  Ytunot,  esta  en  subjvntivo,  como  ya 
se  dixo.  Tzocn,  sig.  la  voluntad,  el  querei",  es  verbal  del 
verbo  Tzoicpotz,  que  sig.  querer.  Ya,  sig.  aqui.  Nax,  sig. 
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Ifi  tierra.  Iluifi,  es  preposicion,  que  sig.  en.  Se  acaba.  en  n, 
y  110  m,  porque  dénota  el  mismo  lugar,  en  que  se  dice, 
como  se  advierte  en  el  Arte,  en  lo  de  la  Preposicion,  y  es 
n,  porque  le  précède  y. 

6.  Yxta  ituiiin  Tzaphoitp  :  Como  se  haze  en  el  Cielo.  ^ 
Yxta.  sig.  como,  y  algunas  vezes,  sig.  desde.  Ytuinn,  esta 
en  tercera  persona  de  présente  de  indicativo,  no  se  acaba 
en  p,  porque  le  précède  la  particula  Yxla,  como  se  ad- 
vierte en  el  Arle  en  la  materia  del  Verbo,  hxblando  ciel 
Présente.  Aquella  olra  n,  que  se  leanade,  es  la  que  anade 
siempre  al  verbo,  6  nombre  la  particula  Yxta,  como  se 
advierte  en  la  Nota  3.  del  Cap.  l.  de  la-  Instruccion 
Christiana. 

7.  Oôtzn  caic  oponi  opomit  momoicôôtz  yonijt  :  Nuestra 
comida  de  cada  dia  danosla  oy.  ^  Caic,  sig.  la  comida  de 
pan,  ô  tortilla  La  tortilla,  propriamente  es  Xucuuic 
Opom,  sig.  manana;  pero  duplicado  esse  nombre,  quiere 
decir  cada  dia  :  es  vso  de  los  Naturales,  como  se  expéri- 
menta. Aquella  particula.  it,  que  se  le  anade,  sig.  de. 
Yonijt,  sig.  oy,  ô  ahora. 

y.  Etz  moyacnitocoicôôlzn  pocpa  :  Y  perdonanos  nuestros 
pecados,  defectos,  culpas,  imperfecciones,  delictos,  etc.  ^ 
Todo  esto  sig.  el  nombre  pocpa.  Etz,  es  conjuncion  copu- 
lativa,  gue  sig.  y.  Moyacnitocoic,  es  imperativo  del  verbo 
Yacnitocoipùlz,  que  sig.  perdonar.  El  mo,  que  se  le  ante- 
pone  dénota  ruego.  La  c,  en  que  se  acaba,  y  a  se  ha  clicho. 

9.  Yxta  ôôlz  nyacnitocoi  ôôlzn  yachotmaatpa  :  Como  no- 
sotros  perdonamos,  se  le  quita  el  oim,  jjor  la  razon  dicha, 
que  esta  en  la  materia  del  Pronombre  al  fin.  Yachotma- 
atpa, sig.  el  olensor,  es  uerba/ del  uerbo  Yachotmaatpotz, 
que  sig.  ofender. 

10.  Etz  catij  ôôtz  ixmomalztiiit,  heecùxm  catij  ôôtz  nque- 
dai  huinônn  cùxm  :  Y  no  nos  dexes.  por  que  no  caigamos 
en   tenlacion.   ^^    Catij,   sig    no.   Yxmomalzuit,    esta  en 
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segunda,  persona  de  singular  de  présente  de  subjuntivo ; 
pero  dlce  de  essa  manera,  por  la  particula  catij,  que  le 
précède:  sale  del  verbo  Matztuitpôtz,  que  sig.  dexar.  El 
1110,  que  le  précède,  ûenota  cl  ruego,  como  se  ha  diclio. 
Yx,  es  pronombre  de  segunda  persona.  Heecùxm,  sig. 
porque,  ô  para  que,  y  algunas  vozes,  sig.  que.  Nquetlai 
sale  del  verbo  Quedaipôtz,  que  sig.  caer  :  aunque  es  sub~ 
juntivo,  esta  de  essa  manera,  por  la  particula  catij,  que 
le  précède  ;  se  le  quita  el  oim,  por  lo  dicho  en  la  materia 
del  Pronombre.  Huinônn,  sig.  la  lentacion,  ô  engano. 

11.  Etz  mocohuancôôtz  nainihum  caoiapliee  cûxmit  : 
Y  lihranos  de  todo  mal.  ^  Mocoliuancôôtz,  ya  estîi  e.xpli- 
cado.  Naiùihum,  es  adjetivo,  questg.  todo,  y  todos,  como, 
cùxtai,  y  lo  mismo  es  uihûm.  Caoiapliee,  es  adjetivo,  que 
sig.  cosa  mala. 

DEL  AVE  MARIA 


1.  Capxpocxn  Nliuindahatim  Santa  Maria  cùxiii  :  Salu- 
tacioii  à  Nuestra  Senora  Santa  Maria.  ^  Capxpocxn,  es 
verbat,  del  verbo  Capxpocxpôtz,  (pie  sig.  saludar.  Huin- 
dah,  sig.  Senora.  La  N,  que  tienc  antes  con  el  atini,  que 
tiene  despues,  Iiazen  el  possessiva  noster,  a,  uni  La  pre- 
Ijosicion  cùxm,  sig.  à,  6,  para,  como  se  dixo  arriba. 

2.  Dios  myacxondacob  Santa  Maria  :  Dios  te  salve,  ô  le 
glorifîque  Santa  Maria.  ^  Yacxondacob,  sale  de  el  verbo 
compulsivo  Yacxondacpôlz,  que  sig.  salvar,  ô  gloriticar  : 
esta  en  subjuntivo,  que  se  suple  con  el  faturo  imperfecto 
de  indicativo.  La  m,  que  tiene  antes,  es  pronombre 
simple  de  segunda  persona,  g  con  diclia,  ni,  se  dice  te, 
â  li. 

3.  Uulz  niitz  oiatngracia  :  Llena  ères  de  gracia.  ^  Uutz, 
es  adjetivo,  que  sig.  cosa  llena.  Oiatn,  sig.  la  bondad,  ù 
virtud  :  junto  con  el  no//ibre  gracia,  quieredecir  :  virtud, 
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que  se  llama  gracia.  El  verbo  substantivo  se  suple,  como 
tambien  se  suple  en  Latin  en  toda  esta  oracion. 

4.  Môôt  mitz  Nhuinlzônatlm  Dios  :  Nuestro  Senor  Dios 
es  conligo.  ^  Môôt,  suj.  coii,  de  concomitancia  no  mas. 
Lo  demas  ya  esta  explicado. 

5.  Conuicx  mitz  nainiliùm  toixtôhc  acuuc  :  Bendita  tu 
ères  entre  todas  las  mugeres.  ^  Toix,  slg.  Ja  muger.  La 
p ar t ic ula  làhc,  haze  plural.  Acuuc,  es  preposicion,  que 
sig.  entre. 

6.  E!z  conuicx  mitzni  hoitpit  Jésus  :  Y  bendito  es  el  Hijo 
de  tu  vientre  Jésus  ^  Hoitp,  se  toma  por  el  vientre  :  y  es 
vso  comun  de  los  Naturales  ;  y  assl  a  la  muger  prenada 
llaman  hoitptoix  La  particuJa  it,  jjospuesta  sig.  de. 

7.  Santa  Maria  Dios  ytaac  :  Santa  Maria  Madré  de  Dios, 
^  Taac,  sig.  Madré;  cou  vna  a,  sola,  sig.  la  vara,  ô 
bordon. 

8.  Moayou  ôôtz  pocpa  tumbabai  cùxm  :  Ruega  por 
nosotros  pecadores.  ^  Moayou,  es  imperativo  de  el  verbo 
Moayoipôtz,  que  sify.  rogar,  y  tener  piedad.  Pocpatumba- 
hai,  quiere  decir  gente  pecadora,  o  que  baze  pecados. 

9.  Yonijt,  etz  buenijt,  co  ôôtzn  oocn  patot:  Abora,  y 
quando  nos  muramos.  ^  Huenijt,  sig.  entonces.  Co,  sig. 
quando,  juntas  las  dos  ijarticulas  buenijt  co,  quieren 
deci)'  quando.  El  verbo  Oocnpatpôtz,  sig.  morir,  ô  alcanzar 
la  muerte.  Oocn,  sig.  la  muerte.  Patpôtz,  sig.  alcanzar, 

DE  EL  CREDO 

1.  Dios  yhanchhabuin  Mysterios  naimucn  :  Junta,  6 
congregacion  de  los  Mysterios  de  la  Fè  de  Dios.  ^  Hancb- 
bahuifi,  sig.  la  fee,  6  creencia,  es  verbal  del  verbo  Hancb- 
bahuipôtz,  que  sig.  créer.  Naimucn,  sig.  la  junta,  6  con- 
gregacion, es  verbal  del  verbo.  Naimucpotz,  que  sig. 
juntarse,  6  congregarse. 

40 
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2.  Nlianchliahuipôtz  Dios  Teit  :  Creo  en  Dios  Padre.  ^ 
Vease  lo  que  se  dice^  à  cerca  de  esto,  en  la  1.  Nota  del 
Cap.  i.  de  la  Instruccion  Christiana. 

3.  Mobatphee  tunot  cùxtal  :  Que  lodo  lo  piiede  hazer.  ^ 
Mobatphec,  es  tercera  persona  de  présente  de  indicatlvo 
del  verbo  Mobatpôtz,  que  sig.  poder.  El  liée,  que  tiene 
pospueslo^  es  el  relatiuo  que,  el  quai  siempre  se  pospone. 
Tunot,  es  infinitivo,  el  quai  se  suple  conel  futnro  iinper- 
fecto  de  indicatlvo.  Vease  en  el  Arte,  lo  de  infinitivo. 

4.  Taitumba,  elz  Yaccobpa  Tzap,  etz  nax,  etz  cùxlai 
nyximpliee,  etz  ncayxiniphee  :  Criador,  y  liazedor  de  el 
Cielo,  y  de  la  tierra,  y  de  lodas  las  cosas,  que  veemos,  y  que 
110  veemos.  ^  Taitumba,  es  verbal  del  verbo  Taitumpôtz, 
que  sig.  liazerlo  todo  :  por  que  se  conipone  del  adjetivo 
cùxtai,  sincopado  que  sig.  todo,  y  de  el  verbo  Tumpotz 
que  sig.  liazer,  ù  obrar  :  conque  Taitumba,  quiere  decir 
liazedor  de  todo,  6  el  que  todo  lo  liaze.  Yaccobpa,  es  verbal 
de  el  verbo  compulsivo  Yaccolipôtz,  que  sig.  hazer. 
Nyximphee,  es  primera  jiersona  del  plural  de  jjresente 
de  indicativo  del  verbo  Yxpôtz,  que  sig.  veer  :  y  lo  misrno 
es  Ncayxiniphee,  con  la  distinccion  de  que  el  ca,  es  catij 
sincopado .  El  liée,  es  el  relativo  que.  Estas  palabras  del 
Credo  Niceno,  se  les  pusieron  à  los  Naturales,  para 
destruir  el  error,  que  muchos  de  ellos  tienen,  creyendo 
que  el  Demonio  crib  los  Animales  nocivos,  como  la 
Vibora,  Léon,  y  otros  ;  de  donde  nace  que  encontrando 
alguno  de  essos  Animales,  lo  tengan  por  Aguero,  y 
teman  les  vengan  trabajos,  etc. 

5.  Etz  nhanchhaliuipùtz  tuuchia  Nconcatim  Jesu-Chrislo 
Dios  Teit  y  Vnc  :  Y  creo  en  vu  solo  Sefior  nuestro  Jesu- 
Chrislo  Hijo  de  Dios  Padre.  ^  Tuuchia,  sig.  vno  solo. 
Couc,  vel  Gong.  sig.  Grau  Sefior. 

G.  Etz  hee  nicxpùcô  Espiritu  Saiito  yoiatngracia  cùxni  : 
Y  esse  eiicarnô,  6  tomô  Guerpo  por  la  gracia  del  Espiritu 
Saiito.  ^  Hee,  es  demostrativo,  que  corresponde  à  Ille,  a, 
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ud.  vel  Ipse,  a,  iim.  Nicxpûcô,  es  tercera  persona.  ciel 
primer  preterito  perfecto  ciel  verbo  Nicxpûicpôtz,  que  sig. 
encarnar,  5  lomar  carne,  ô  cuerpo.  Nicx,  sig.  carne,  ô 
cnerpo.  Pùicpôtz,  sig.  lecivir,  ù  toniar.  La  d,  con  clifthoyi- 
go,  en  que  se  acaban  es  lo  terniinacion  de  clicho  preterito, 
como  se  dice  en  la  materia  ciel  verbo. 

7.  Etz  yqueexô  xùma  lianchhuaihquixiuh  Santa  Maria 
yconiiicxhoitpit  :  Y  naciù  del  bendito  vientre  de  la  sienipre 
Virgen  Sanla  Maria.  ^  Yqueexô,  es  el  rnisnio  preierito 
perfecto  de  el  verbo  Qiieexpôlz,  que  sig.  nacer.  Xùma.  sig. 
siempre  Hiiailiquixiiih,  sig.  muger  nina  virgen.  Hiialhyai- 
lôlic,  es  el  liombre  virgen. 

8.  Etz  yayoonpait  Poncio  Pilato  y  cotucn  cùxm  :  Y  pa- 
deciô  por  mandado  de  Poncio  Pilato.  ^  Ayoon,  sig.  tra- 
bajo,  pena,  etc.  Ayonpatpôtz,  sig.  padecer,  tener  trabajos, 
etc.  Cotucn,  sig.  mandamiento,  orden,  facultad,  potestad, 
mandato,  licencia.  Este  preterito,  y  otros  que  se  siguen 
estàn  al  modo  de  el  segundo  preterito  perfecto,  y  assi  no 
terminan  en  ô,  difthongo. 

9.  Etz  yaxabhuaicx  copabi  Cruz  cùxm  ycoic  :  Y  muriô 
abiertos  los  brazos  clavado  en  la  Cruz.  ^  Axabhuaicx,  sig. 
abiertos  los  brazos,  sale  ciel  verbo  Axahhuacx  abbuacxpôtz, 
que  sig.  abrir  los  brazos.  Copabi,  clavado,  sale  del  verbo 
Copabpôlz,  que  sig.  clavar  las  manos,  6  brazos.  Oocpôtz, 
sig.  morir. 

10  Etz  y  yucpùcô  tzaabuip  boitp  :  Y  fuê  sepultado,  ô 
puesto  en  caxa  de  piedra.  ^  Yucpûicpôlz,  sig.  poner  en 
alto,  como  quando  se  pone  algo  en  vn  Almario,  à  Lazena. 
Tzaahuip,  siq.  caxa  de  piedra. 

11.  Etz  yhuanaic  acootztupboitp,  hee  yxèub  Limbo  :  Y 
baxù  à  la  profundidad  obscura,  que  se  llama  Lin-bo.  ^ 
Huanacpôtz,  sig.  baxar.  Acoolzlup,  sig.  profundidad  obs- 
cura. T'ease  lo  c[ue  se  dice  en  el  Capitulo  treze  de  la  se- 
guncla  Parte  de  la  Instraccion  Christiana. 
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12.  Elz  comtiicôc  xëuh  incxhiiicpiicna  oocpa  acuuc  :  Y 
al  tei'cero  (lia  resucilô  de  entre  los  muerlos.  ^  Conitucôe, 
sig.  al  tcrcero.  Nicxhuicpùicpôtz,  sig.  recivir,  ô  tomar  vida 
del  cuerpo,  ô  cuerpo  vivo.  Hiiic,  sig.  cosa  viva.  El  na,  en 
que  se  acaba.  el  verbo,  lo  haze  reilerativo,  como  si  dixer 
amos  :  bolviô  à  tomar  vida  del  cuerpo.  Oocpa,  sig. 
muerlos. 

13.  Etz  ylzappetna,  etz  ytzôna  Dios  Teit  yacain  côô 
hôm  :  Y  subiù  â  los  Cielos,  y  esta  sentado  a  la  mano  dere- 
cha  de  Dios  Padre.  ^  Tzappetpôlz,  sig.  subir  al  Cielo.  El 
na,  que  tiene,  lo  haze  reiterativo.  Tzonaipôtz,  sig.  sen- 
tarse.  Acaiil  côô,  sig.  la  mano  derecha.  Hôm,  es  preposi- 
cion.  que  sig.  en 

14.  Etz  beem  yminot  tôitumba  huicphee,  etz  ooicphee  : 
Y  desde  alli  vendrcà  a  iiizgar  vivos,  y  muertos.  ^  Heem, 
aqwi  sig.  desde  alli.  Yminot,  os  futuro  imperfecto  del 
verbo  Mimpôtz,  que  sig.  venir.  Tôitumba,  es  verbal  de 
Tôitumpôtz,  que  sig.  juzgar,  obrar  con  rectitud,  y  verdad. 
To)nbio  es  gerundio  de  acusativo,  y  tambien  participio- 
Huicpbee,  los  que  eslàn  vivos.  Ooicpbee,  los  que  estan 
muertos,  los  dos  son  participios. 

15.  Etz  nbanchhahuipôtz  Dios  Espiritu  Santo  :  Y  creo 
en  el  Espiritu  Santo.  Etz  Santa  Iglesia  patôquiba  Sto. 
Teit  :  Y  la  Iglesia  obedeccdorâ,  ii  obediente  al  Santo  Padre. 
^  Patôquiba,  es  verbal  de  el  verbo  Patôquipôtz,  que  si,g. 
obedecer. 

16.  Etz  nainihùm  Santos  naicopùcn  :  Y  la  comunion,  ô 
participacion  de  todos  los  Sanlos.  ^  Esso  sig.  naicopùcn, 
es  verbal  del  verbo  reciproco  Naicopîiicpôtz,  que  sig. 
comunicaise,  ù  participarse  entre  si.  E/ nai,  lo  haze  reci- 
proco. 

17.  Etz  pocpanitocoin  :  Y  el  perdon  de  los  pecados.  ^ 
Esso  sig.  pocpanitocoin.  Etz  nhancbhahuipôlz  cùxtai  oocpa 
nicxbuicpùcot  :  Y  creo  que  todos  los  mueilos  lian  de  resu- 
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citar.  ^  nicxhuicpùcot,  esta  en  futuro  imperfecto  de  indi- 
cativo  ;  con  el  quai  se  suplen  muchos  tiempos,  como  se 
dice  en  la  materia  del  Verbo. 

18.  Etz  nhanchhahuipôlz  xùmahiiicatn,  cahundijmphee 
yquèxot  :  Y  creo  la  vida  eterna,  que  nunca  se  ha  de  acabar. 
^  Xùma,  sig.  siempre,  elernamente.  Huicatn,  sig.  la  vida, 
es  verbal  del  verbo  Huieatpôtz,  que  sig.  vivir.  Xùmahui- 
catn,  es  la  vida  eterna.  Y  lo  mismo  es  xùmahuicquion. 
Cahiindijm,  sig.  nunca.  El  phee,  que  tiene  pospuesto,  es 
el  relative  que.  que  siempre  se  pospone.  Yquéxot,  es 
futuro  imperfecto  del  verbo  Quèxpôtz.  con  sola  vna  è  con 
difthongo,  cj^ue  sig.  acabarse. 

DE  LA  SALVE 

1.  Capxpocxn  Nhuindahatim  Sta.  Maria  ci!ixm  :  Salu- 
tacion  à  Nuestra  Senora  Santa  Maria.  ^  Ya  esta  explicado 
en  el  Ave  Maria. 

2.  Uios  myacxondacob  Tahôn,  Taac  moniotpa  :  Dios  te 
salve,  0  te  glorilique,  Gran  Senora.  Momotpa,  es  nombre 
verbal  del  verbo  Momotpôlz,  que  propriamente  sig.  dar 
por  misericordia,  ù  piedad. 

3.  Oôlzn  huicquion,  ôôtzn  paacquion,  etz  ôôlzn  ahotatn  : 
Vida  nuestra,  dulzura  nuestra,  y  esperanza  nuestra.  ^ 
Huicquion,  sig.  vida,  como  tambien  huicatn  :  los  dos  son 
verbales,  el  vno^  de/ rerbo  Hiiicpôlz,  que  sig  vivir;  y  el 
otro,  del  verbo  Huieatpôtz,  que  sig.  lo  mismo.  Paacquion, 
la  dulzura,  es  substantivo,  que  sale  del  adjetivo,  Paac, 
que  sig.  cosa  dulce.  Ahotatn,  es  verbal  de  el  verbo  Ahotat- 
pôtz,  que  sig.  esperar,  ù  confiar. 

4.  Dios  myacxondacob,  mitz  npatyaxpôôtz  pahuoipyoiba 
Eva  y  vnctôhc  :  Dios  te  salve,  à  ti  clamamos  los  desterrados 
hijos  de  Eva.  ^  El  verbo  Patyaxpôtz,  propriamente  sig. 
llaniar  à  gritos.  Pahuoipyoiba,  es  verbal  del  verbo  Pahuoi- 
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pyoipôtz,  quesig.  andarechado,  ù  desterrado  ;  es  compuesto 
del  verbo  Palnioipôlz,  que  sirj.  ecliar  azolando,  y  del  verbo 
Yoipôlz,  que  sig.  andar. 

5.  Mili  mlmindiii  môhxehpôôtz,  yaxpôôlz,  etz  hôipôôtz 
ya  naxlmin  ;  A  ti  suspiramos,  gemimos,  y  lloramos  aqui  en 
el  niundo.  ^  Mih  nihuindui,  quiere  decir,  â  ti,  an  te  ti, 
delanle  de  ti.  Mih,  es  lo  mismo  que  milz,  pronombre  com- 
jniesto  de  segunda,  persona  de  singular,  que  lo  vsan  assi 
los  Naturales,  especialmente  quando  hablan  con  aynor,  y 
carino.  Huindiii,  es  preposicion,  que  corresponde  a  Ad,  y 
Ante.  El  verbo  Môhxehpôtz,  sig.  suspirar,  b  resollar  recio. 
YaxpcMz,  sig.  gémir,  gritar,  y  llorar.  Hôipôlz,  sig.  llorar. 
Estos  très  verbos  en  la  Salve  estàn  en  primera  persona  de 
plural  de  présente  de  indicativo,  se  les  quita  el  oim,  por 
la  razon  que  se  dice  en  la  materia  del  Pronombre  al  fin 
Ya,  sig.  aqui.  Naxhiiin,  el  Mundo  ;  y  quien  dixo  Miindo, 
dixo  Valle  de  lagrimas. 

7.  Tzoc  mitz  Imindah  ôôtznpùtôqiiiba,  etz  ôôtzn  ayouyx 
pa,  mohuiiiyxcôôlz  ayouyxn  cûxm  :  Esta  presta,  Senora, 
Ayiidadora  iiuesli'a,  Misericordiosa  nueslra,  miranos  con 
misericordia.  ^  Tzocmitz,  quiere  decir,  date  priesa  :  assi 
lo  vsan  los  Naturales.  Tzoc.  sig  presto.  Mitz,  es  pronom- 
bre tù.  Pùlôquiba,  es  verbal  del  verbo  Pùtôquipôtz,  que 
sig.  ayudar.  Ayoïiixpa,  es  verbal  de  el  verbo  Ayouixpôtz, 
quesig.  lener  misericordia.  Mohuinixcôotz,  es  imperativo 
del  verbo  Huinyxpôtz,  que  sig.  tixar  la  visla.  El  mo,  que 
tiene  agîtes,  dénota  el  ruego.  La  c,  ya  se  dixo.  Ayouyxn, 
sig.  la  misericordia. 

7.  Etz  co  ôôtzn  oocn  patot,  ixmotucyxotôôlz  mitzm 
maivnc  Jésus  :  Y  quando  nos  muramos,  nos  moslrarâsà  tu 
amado  Hijo  Jésus.  ^  Tucyxpôlz,  sig.  moslrar.  El  mo,  que 
le  précède,  dénota  ruego.  El  ix,  que  tiene  antes,  es  pro- 
nombre simple  de  segunda  persona. 

8.  Taac  momotpa,  Taac  ixmomotpa,  xûma  hanclihuaih- 
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quixiuh  Santa  Maria  Dios  y  Taac  :  Madré  misericordiosa, 
Madré  piadosa,  verdadera  sienipre  Virgen  Santa  Maria 
Madré  de  Dios.  ^  El  verbo  Yxniomotpôtz.  sig.  veer  con 
piedad,  y  clemencia.  Lo  demâs  ya  esta  dicho  arrlba. 

9.  Moayoïi  ôôtz  cùxm,  lieecûxm  ôôtz  mobat,  npatot  co- 
nuicx  momotn,  tôpliee  thuandaic  ôôtzn  huintzôn  Jesu- 
Christo  :  Rnega  por  nosotros,  para  que  podamos  alcanzar 
los  benditos  dones,  qne  ba  prometido  Nueslro  Senor  Jesii- 
Cbristo.  ^  Mobat  npatot,  es  infuiilivo.  Vcase  en  el  Arte 
lo  de  infinitivo.  Momotn,  sig.  el  don,  ù  dadiva  misericor- 
diosa. Tùpbee  tbuandaic,  es  tercera  persona.  del  segunda 
preterito  perfecto  de  el  verbo  Hnandaicpôtz,  que  sig.  pro- 
meter.  El  phee,  que  tlene  despues  de  la.  pârticula  to,  es  el 
relatiDO  que,  el  quai  sienipre  se  pospone  à  verbo,  nombre, 
b  pârticula. 

DE  LOS  MANDAMIENTOS  DEL  DECALOGO 

1.  Côamain  Mandamientos,  budijpbee  Nbuintzônatim 
Dios  ttucancimp  cùxtai  naxbuimit  bai,  mahc  bee  :  Los 
Mandamientos,  que  Dios  Ntro.  Senor  manda  â  loda  la 
gente  del  muudo,  son  diez.  ^  Côamain,  sig.  Mandamiento, 
6  Sermon.  Hudijpbee,  es  el  relativo  que.  Ttucaneimp,  es 
tercera  persona  de  singular  de  présente  de  indicativo  del 
verbo  Tucaneimpôtz,  que  sig.  mandar.  La  T,  que  tiene 
antes,  es  el  pronombi^e  simple  de  tercera  persona.  Mabc, 
sig.  diez.  Hee,  suple  aqui  por  Sum,  es,  fui,  como  se  dice 
en  la  materia  del  verbo,  y  suple  en  todas  las  personas  de 
singular,  y  plural. 

2.  Tucôc  bayùpit,  Dios  ybuintzôquin  ybuinmatz  :  Los 
1res  del  principio,  pertenecen  à  la  bonra  de  Dios  ^  Tucôc, 
sig.  très.  Hayûp,  sig.  principio,  primeramente,  ù  delante  : 
y  lo  mismo  sig.  Haibnijn.  Ya  se  lia  dicho  c[ue  la  l'jarti- 
cula  it,  pospuesta   sig.    de.   Huintzôquiiî,  sig.  bonra,    6 
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respecto.  La  y  que  tieiie  unies,  es  la  que  dénota,  el  geni- 
tivo  de  possession.  Yhuinniatz,  proprlamente  es  tercera 
persona  de  singular  de  présente  de  indicativo  del  verbo 
Huinmatzipôlz,  Que  sig.  pertenecer,  ù  obligar;  2jQ'>'o  pos~ 
puesto  al  nombre,  de  la  nianera  que  esta  aqui,  suple  por 
Sum,  es,  fui.  v.  g.  Es  del  Padre  :  Teit  ylminmatz.  Es  de  la 
Iglesia  :  Tzaptôhc  yhiiinnialz  ;  que  proprlamente  quiere 
decir  :  perleiiece  al  Padre.  Perlenece  à  la  Iglesia. 

3.  Etz  ahuextimc,  mocuuc  ymaiatn  yhuinmatz  :  por  los 
otros  siete  perteneceii  al  amor,  6  beneficio  del  pyoximo.  ^ 
Huextiiuc,  sig.  siete,  poniendole  antes  vna  a,  quiere  decir 
otros  siete,  como  se  dice  en  la  Nota  11  de  el  Arte.  Mocuuc, 
sig.  proximo,  pariente,  companero,  y  mas  jiropriamente 
sig.  coiivasallo,  consubdito,  consiervo  :  porque  se  compone 
de  môôt,  sincopado  que  sig.  concomitaiicia,  y  del  nombre 
cuuc,  que  sig.  vasallo,  subdito^  siervo,  plebeyo,  ù  mase- 
hual.  Maialn,  sig.  amor,  beneficio,  agazajo,  caiino. 

4.  Motuuc,  maiat,  ÎNhuintzônatim  Dios  amuum  tuuc 
rabot,  nijc  calij  cùxtai  itpbee  :  El  primero,  ama  à  Dios 
Nlro.  Senor  de  lodo  tu  corazou,  mas  que  à  todas  las  cosas, 
que  ay.  ^  Amuum,  es  adjetivo,  que  sig.  Todo,  a,  o.  y 
mas  proprlamente  sig.  cosa  entera.  Hot,  siry.  el  corazon. 
La  m,  que  tiene  antes  vale  por  el  jjossessivo.  Tuus,  a,  nm. 
Nijc,  sig.  mas.  Veanse  los  comparativos  en  el  Arte. 
llphee,  quiere  decir  :  que  ay.  It,  es  el  subjunlivo.  Phee, 
es  el  relativo,  que. 

5.  Mometzc,  catij  ixyactestigoait  Nbuintzônatim  Dios 
ôôndacn  cûxm  :  El  segundo,  no  pongas,  6  hagas  à  Dios 
Ntro.  Seiior  testigo  con  mentira,  ù  lalsedad.  ^  Yxyactesti- 
goait,  esta  en  segunda,  persona  de  singular  de  présente 
de  indicativo  del  verbo  compulsivo  Yactestigoaipôtz,  que 
sig.  hazer  que  otro  sea  testigo.  Yx,  es  pronombre  de  se- 
gunda persona.  Yac,  es  particula,  conque  se  hazen  los 
verbos  cornpulsivos.  Atpôtz,   es  verbo  subsiantivo,  como 
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Itpôtz.  Aqui  dice  ait,  y  no  atp,  ]Jorque  le  précède  la  parti- 
cula  catij,  Vease  lo  que  se  dice  en  la  materia  del  verbo, 
en  el  présente  de  indicativo.  Oôiidacn,  sig.  mentira,  ô 
falsedad. 

6.  Motiicôc,  amaiat  Domingo  xèuh,  etz  môh  xènh  :  El 
tercero,  guarda  el  dia  Domingo,  y  les  dias  Festivos.  ^ 
Anidiat,  es  imperativo  del  verbo  Amaiatpôtz,  que  sig.  veer 
vna  cosa  con  reverencia,  con  delicadez.  Este  verbo  sale  de 
el  adjetivo  Amai,  que  sig.  cosa  delicada.  Môlixëiih,  llaman 
las  Naturales  al  dia  Festivo. 

7.  Momactaxc,  huintzôôc  etz  maiat  mTeit,  etz  mTaac  : 
El  quarto,  honra,  y  ama  à  tu  Padre,  y  â  tu  Madré.  ^ 
Huintzôôc,  es  imperativo  del  verbo  Huintzôôquipôtz,  que 
sig.  honrar,  reverenciar,  respectar  :  y  mas  propriamente 
sig.  tener  temor  en  presencia.  La  m,  que  esta  antes  del 
7iombre  Teit,  suple  por  el  possessico  Tuus,  a,  uni.  Y  lo 
mismo  la  que  esta  antes  de  Taac. 

8.  Momocoxc,  catij  ixyacooic  mocuuc  :  El  quinto,  no 
mates  al  proximo.  ^  Yacoocpôtz,  es  verbo  cornpulsivo,  que 
sig.  hezer  morlr,  que  es  lo  mismo  que  matar. 

9.  Motuduuc,  c.'>tij  mlzotztuiil,  etz  catij  mtzotzyoi  :  El 
fexto,  no  fornique^.  ^  Tzotz,  es  adjectivo,  que  sig.  cosa 
deshonesta.  Tzolztuuc,  sig.  fornicar,  hablando  con  decen- 
cia  :  que  ellos  entre  si  vsan  de  otro  verbo  soêz.  Lo  mismo 
sig.  Tzotzyoipôtz  ;  aunque  mas  propriamente  sig.  andar 
deshonestamente. 

10.  Mo  huextuuc,  catij  ixmeeicli  mocuuc  ymai  :  El  sep- 
timo,  no  Imrtes  los  bienes  del  proximo.  ^  Meetzpôtz,  sig. 
hurtar.  Mai,  sig.  los  bienes.  Ls  y,  que  tiene  antes,  es  la 
que  dénota  el  genitivo. 

11.  Motuctuuc,  catij  ixpocpanibuampeit  mocuuc  ôôndacn 
cùxm,  etz  catij  ixbuinôin  :  El  octavo,  no  acumules,  6  acha- 
ques  pecado  al  proximo  con  mentira,  y  no  lo  enganes.  ^ 

41 
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Nihiiampetpôtz,  sig.  aciimular,  ù  achacar.  Pocpanihuani- 
pelpôlz,  sig.  acamular,  ù  achacar  pecado.  Huinômpôtz,  sig. 
engaiîar. 

12.  Motaxtuuc.  calij  ixatzoic,  catij  ixanôim  mociuic 
ymôalzou  :  El  noveno,  no  dessees  el  Esposo,  6  Esposa  del 
proximo.  ^  Atzocpôtz,  sig.  dessear,  y  lo  mismo  sig.  Anô- 
mpôlz.  Môatzou,  sig.  Esposo,  b  Esposa.  6  el  Consorte 
casado. 

12.  Momahc,  calij  ixatzoic,  calij  ixanôim  mocunc  ymai  : 
El  decimo,  no  dessees  los  bienes  del  proximo.  ^  Ya  esta 
toclo  explicado. 

14.  Yaal  mahc  côamain  Mandamienlos,  metzc  côamain 
Mandamientos  lîaimai  :  Eslos  diez  Mandamienlos,  son,  b  se 
ciientan  por  dos  Mandamientos.  ^  Naimai,  propriâmente 
quiere  decir  se  ciientan.  Vease  lo  que  se  dice  al  sin  de  la 
materia  de  el  Verbo,  à  cerca  de  esta  particula  naimai. 

15.  Motiuic,  huintzôôc,  etz  maiat  Nhuintzônalim  Dios 
amnum  tuuc  mhot,  nijc  catij  cûxlai  itphee  :  El  primero, 
lionra,  y  ama  à  Dios  Nlro.  Sr.  de  lodo  tu  corazon,  mas 
que  â  todas  las  cosas,  que  ay.  ^ 

16.  Etz  mometzc,  maiat  mocuuc  ixta  mitz  ahuintzôu 
mnaimaiaitn  :  Y  el  segundo,  ama  al  proximo  como  a  ti 
mismo  le  amas.  ^  Ahuintzôu,  es  particula,  que  sig.  b 
dénota  propriedad.  Veanse  en  el  Arte  los  reciprocos.  Nai- 
maiatpôlz,  sig.  amai'se  à  si  mismo.  La  n,  en  que  se  acaba 
el  verbo,  es  la  que  pide,  ô  rige  la  particula  Y'xta,  como  se 
ha  dicho. 

DE  LOS  MANDAMIENTOS  DE  LA  IGLESIA 

1.  Côamain  Mandamienlos,  hudijphee  Nmaitaacatim 
Santa  Iglesia  tlucaneimp  cùxtai  Dios  yhanchhahuipa  Chris- 
tianos,   mocoxc  hee  :    Los    Mandamientos,    que    nuestra 
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amada  Madré  la  Santa  Iglesia  manda  à  todos  los  Fieles 
Christianos  de  Dios,  son  cinco.  ^  Nmaitaacatim,  nuestra 
amada  Madré.  La  N,  primera  con  el  atim,  que  esta  al  fin 
haze  el  ijossessivo  Noster,  a,  um.  Mal,  saie  del  verbo 
Maiatpôtz,  que  sig.  amar.  Dios  yhanchhahiiipa,  quiere 
decir  creyentes  de  Dios,  que  son  los  Fieles  :  es  particijjio, 
0  verbal  del  verbo  Hanchhahuipôtz,  que  sig.  créer.  La  y, 
que  tiene  antes,  es  la  que  dénota  el  genitivo  de  possession. 

2.  Motiiuc,  yx,  etz  modoii  amiiiim  tiuic  Missa  Domingo 
xènh,  etz  amai  xèiih  :  El  primero,  vee.  y  oye  "vna  Missa 
enteia  el  Dia  Domingo,  y  dias  de  giiarda.  ^  Yx,  es  impe- 
rativo  del  verbo  Yxpôtz,  que  sig.  veer.  Estos  Naturales 
desde  el  principio  de  su  conversion,  han  vsado,  j)or  su 
materialidad,  el  decir  veer  Missa,  en  lugar  de  decir  oyr 
Missa  :  ij  no  p)ueden  acomodarse  à  otra  cosa  ;  y  assi  jamas 
dicen  voy  â  oyr  Missa;  sino,  voy  à  veer  Missa.  Pero  siem- 
pre  sera  bueno  el  persuadirles,  que  la  Iglesia  no  manda 
veei',  sino  oyr  Missa  :  y  el  haberles  puesto  en  este  Manda- 
miento  :  vee,  y  oye  Missa.  fuê  solo  por  acomodarse  â  su 
antiquisima  costumbre.  Modon,  es  imperativo  del  verbo 
Modoipôtz,  que  sig.  oyr.  Amiium,  es  adjetivo,  que  pro- 
priamente  sig.  cosa  entera.  Amaixèuh,  propriamente 
quiere  decir  dia  dedicado,  y  assi  llaman  al  dia  de  giiarda. 

3.  Mometzc,  mailuiatz  cùxtai  mpocpa  tmichumôht  mu- 
clinmôht  co  Quaresma,  etz  co  moocliuanot,  elz  co  ixcopù- 
cot  Nhnintzônalim  Jesu-Christo  ymaiiîicx  Santissimo 
Sacramento  cûxm  :  El  segundo,  con tîessa  todos  tus  pecados 
cada  vn  ano,  quando  sea  Quaresma,  y  quando  te  quieras 
morir,  y  quando  recivas  el  amado  Cuerpo  de  Nuestro 
Seiîor  Jesu-Christo  en  el  Smo.  Sacramento.  ^  Maihuatz, 
es  imperativo  del  verbo  Maihualzpùtz,  que  sig.  confessar. 
La  m,  que  esta  antes  del  nombre  pocpa,  suple  por  el 
possessivo  Tuus,  a,  um.  Tuucliumôht,  quiere  decir  vn 
ano  ;  pero  duplicado  como  esta  aqui,  quiere  decir  cada  vn 
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ano.  Co  Qiiaresma,   quiere  decir  quando  sea  Qiiaresma, 

supliendo  el  feum,  se,  lïii.  Asst  lo  vsan  los  Naturales. 
Moochuanot,  es  infiniiivo.  Vease  en  el  Arte,  el  infinitivo. 
Yxcopûcot,  es  seriunda  persona  de  singular  de  présente 
de  subjuntivo  del  verbo  Copùicpôtz,  que  sig.  recevir  : 
el  quai  tiempo  se  suple  con  el  futuro  imperfecto  de  indi- 
cativo. 

4.  Motucôc,  copûc  Nhuinfzônatini  Jesii-Christo  ymaiiîicx 
Santissimo  Sacramento  cùxm  Unie  hiimôht  tiiiic  humôht 
tiiiic  humôht  co  Pùih  Pasqua:  El  tercei'o,  recive  el  amado 
Cuerpo  de  Ntro.  Sr.  Jesii-Christo  en  el  Smo.  Sacramento 
quando  sea  Pasqua  de  flores.  ^  Pùih  Pasqua,  quiere  decir 
Pasqua  de  flores  :  porque  Pùih,  sig.  la  llor. 

5.  Momactaxc.  ayuuat  co  tyaccotuic  Nmaitaacatim  Santa 
Iglesia  :  El  quarto,  ayuna  quando  lo  manda  nucstra  amada 
Madré,  la  Santa  Iglesia  :  El  quarto,  ayuna  quando  lo  manda 
nuestra  amada  Madré  la  Santa  Iglesia.  ^  Ayuuat,  es  impe- 
rativo  de  el  verbo  Ayuuatpôtz,  que  sig.  ayunar.  Tyacco- 
tuic, es  tercera  persona  de  singular  de  présente  de  indi- 
cativo  del  verbo  compnlsivo  Yarcoluicpôtz,  que  sig. 
mandar,  dar  licencia,  ô  faciiltad.  àunque  es  présente  de 
indicativo  esta  de  essa  manera  por  la  particula  co,  que 
le  précède.  V'ease  en  la  materia  del  verbo,  el  présente  de 
indicativo. 

6.  Momoxc,  cohot  momahcait,  hee  yxèuh  Diezmos  : 
etzhayûp  itphee,  hee  yxèuh  Primicias  :  El  quinte,  paga  los 
Decimos,  que  se  llaman  Diezmos:  y  lo  que  ay.  ô  se  dâ 
primero,  ù  al  principio,  esso  se  llama  Primicias.  ^  Cobet, 
e.5  imperativo  del  verbo  Cobetpùtz,  que  sig.  pagar. 
Momahc,  sig.  Decimo,  anadiendole  la  particula  ait  .se 
pluraliza.  Hee,  es  relativo  que,  no  tiene  p  antes  porcpie 
esta  por  si  solo;  2)ero  mas  propriamente,  hee  yxèuh, 
quiere  decir  nombre  de  esso,  ô  su  nombi'e.  Itp,  es  tercera 
persona  de  singular  de  présente  de  indicativo  del  verbo 
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substantivo  Kpôtz,  que  sig.  ser,  estar,  haver,  y  toclo  lo  que 
sig.  Siun,  es,  fui.  El  hee,  que  tiene  pospaesto,  es  el  rela- 
tivo  lo  que.  Hayùp,  sig.  primero,  ô  principio. 

DE  LOS  SACRAMENTOS 

1.  Nmaitaacatim  Sla.  Iglesia  yConuicx  momotn  Sacra- 
mentos  huextuuc  hee:  Los  Sagrados,  6  benditos  doues 
niisericordiosos,  que  se  llanian  Sacrameutos  de  uuestra 
amada  Madré  la  Sla.  Iglesia,  sou  siete.  ^  La  N  primera, 
con  el  atim  Jiaze  el  possessivo  Nosler,  a,  uui.  El  mai,  sale 
de  el  verbo  Maiatpôlz,  que  sig.  amar.  Couuicx,  sig.  cosa 
Sagrada,  bendita,  ô  Santa.  La  y,  que  tiene  antes,  es  la  que 
dénota  el  genitivo  de  possession  de.  Momotn,  sig.  don 
misericordioso,  ô  piadoso  :  porque  sale  del  verbo  Momot- 
pôlz,  que  sig.  dar  por  misei'icordia,  ô  piedad.  Huextuuc, 
sig.  siete.  Hee,  aqui  snplo  por  Sum,  es,  fui,  como  se  dice 
en  la  materia  del  verbo. 

2.  Adciertese  de  passo,  que  los  Sacramenlos  en  esta 
Lengua  estân  puestos  con  aquellos  noinljres,  conque 
pudiera)i  venir  en  reconociniiento  de  ellos  los  Naturales 
à  su  modo  )nalerial,  y  nssi  los  taies  nombres,  solo  son 
Denominaciones ,  no  Difiniciones,  g  dicen  assi  :  Motuuc, 
Conuicx  Nôôcotemn  :  El  pi'imero,  la  Sagrada,  ô  bendita 
accion  de  echaragua  en  la  cabeza.  ^  Motuuc,  sig.  primero. 
Vease  el  modo  de  contar.  Nôôcotemn,  es  verbal,  cpie  sig. 
la  accion  del  verbo  Nôôcoteimpôtz,  que  sig.  echar  agua 
en  la  cabeza:  es  compuesto  del  nombre '^ùù,  que  sig  el 
agua  ;  del  nombre  Cobaac,  sincopado,  que  sig.  la  Cabeza. 
g  del  verbo  Teimpôtz,  que  sig.  echar  licor,  como  agua, 
vino,  etc.  El  adjetivo  Conuicx,  no  habla  solamente  con  el 
nombre  Nôô  :  porque  entonces  dixera  agua  bendita;  sino 
que  habla  con  toclo  el  nombre  Nôôcotemn. 

3.  Momelzc,    Conuicx   Môcatn  :    El   segundo,    Sagrada 
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Fortaleza.  ^  Môcatn,  es  verbal j  que  sig.  la  accion  del 
verbo  IMôcatpôlz.  que  sig.  fortalecerse,  ô  ser  duro  :  es  com- 
puesto  de  el  adjetivo  Môc,  que  sig.  cosa  fuerte,  o  dura, 
y  del  verbo  substant.  Alpôtz,  que  sig.  ser,  ô  estar. 

4.  Molucôc,  Mailiiiatzn  Penitencia  :  El  tercero,  Confes- 
sion, que  se  llama  Penilencia.  ^  Maihualzn,  es  verbal  del 
verbo  Maihuatzpôtz,  que  sig.  Confessar. 

5.  Momactaxc,  Nliuiiilzônatim  Jesu-Christo  ymainicx 
Smo  Sacramento  ;  El  quarto,  el  aniado  Cuerpo  de  Nlro. 
Sr.  Jesu-Christo,  que  se  llama  Smo.  Sacramento.  ^  Lo 

que  aij  à  cerca  de  esto,  ija  eMâ  cxplicado. 

G.  Momocoxc,  Santo  Oleo  yconuicx  copûcn  :  El  quinto, 
la  Sagrada  recepcion  del  Santo  Oleo.  ij^  Copùcn,  es  verbal, 
que  sig   la  accion  del  verbo  Copùicpôtz,  que  sig.  recevir. 

7.  Motuduuc,  Cotucn,  hudijpliee  tliaiquep  Teit  maxanhai- 
quepa,  lieecùxm  Itunot  Missa  :  El  sexto,  la  Potestad,  que 
tiene  el  Sacerdole  para  hazer,  ô  decir  Missa.  ^  Ya  se  dixo 
en  el  Credo,  que  Cotucn,  sig.  potestad,  facultad,  etc.  Hu- 
dijpliee, es  relative,  que  sig.  que  Thaiqucp,  es  tercera 
persona  de  présente  de  indicativo  pe  el  verbo  Haiquepôtz, 
que  sig.  lener,  b  guardar.  Ttunot,  es  infinitivo,  que  se 
suple  con  cl  fnturo  imperfecto  de  indicativo.  La  T,  que 
tiene  antes,  es  el  pronombre  simple  de  tercera  persona. 

8.  Mohuextuuc,  conuicx  Xalimiicn:  El  septimo,  la 
Sagrada,  6  bendita  accion  de  darse,  b  juntar.se  las  manos 
estendidas,  b  abiertas.  ^  Xahmucn,  es  verbal,  que  sig.  la 
accion  del  verbo  Xahmucpôtz,  que  sig.  juntar  las  manos 
estendidas,  b  abiertas;  que  es  aquella  accion,  que  al 
casarse  hazen  los  que  se  casan,  quando  se  dan  las 
manos. 
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DE  LOS  ARTICULOS  DE  LA  FEE 

\.  Dios  yhanchhahiiin  Mysterios  copc,  hee  yxéuh  Arti- 
culos  mahcmactz  hee  :  Los  Mysterios  capitales,  6  princi- 
pales de  la  Fè  de  Dios,  que  se  llaman  Articulos  son  catorze. 
^  Hanchlialiuin,  sig.  la  Fè,  b  creencia,  es  verbal  ciel  verbo 
Hanclilialiuipùlz,  que  sig.  créer.  Copc,  es  adjetivo,  que 
sig.  cosa  capital,  principal,  ù  original.  Mahcmactz,  sig. 
catorze.  El  hee,  que  tiene  despues,  suple  por  Sam,  es, 
fui 

2.  Huextuuc,  thuinmatzip  Nhuintzônatim  Dios  ixtanôm 
Dios  :  Los  siete  perteuecen  à  Dios  Nlro.  Sr.  en  quanto 
Dios.  ^  Thuinmatzip,  es  tercera  persona  de  singular  de 
présente  de  indicat.  del  verbo  Huinniatzipôtz,  que  sig. 
pertenecer,  il  ohligar.  Yxtanôm,  largo,  y  acabado  en  m, 
sig.  en  quanto,  assi  como,  à  la  manera  que,  y  como. 

8.  Elz  ahuextuuc,  thuinmatzip  Nhuintzônatim  Dios  ixta- 
nôm yaitôhc  :  Y  los  otros  siele  perteneceu  â  Dios  Nuestro 
Senor  eu  quanto  Hombre.  ^  Ya  estti  todo  explicado 
arriba. 

4.  Yôô  huextuuc  Articulos,  huiiimatziphee  Nhuintzôna- 
tim Dios  ixtauôm  Dios,  heeyaat  :  Aquellos  siete  Articulos, 
que  perteneceu  à  Dios  Ntro.  Senor  en  quanto  Dios,  son 
estos.  ^  Yôô,  sig.  Aquellos,  es  pronombre  compuesto  de 
tercera  persona.  El  hee,  que  esta  despues  del  verbo  es  el 
relativo  que.  Heeyaat,  quiere  decir  son  estos.  Hee,  suple 
por  Sum,  es  fui.  Yaat,  sig.  esto.  Veanse  en  el  Arte  los 
Demonstrativos. 

5.  Motuuc,  nhanchhahuimot  tuuchia  hanch  Dios  mobat- 
phee  tunot  cùxtai  :  El  primero,  creeremos  en  vu  solo  Dios, 
que  todo  lo  puede  hazer.  ^  Nhanchhahuimot,  esprime'ia 
persona  de  plural  de  futuro  Imperfecto  de  indicat ivo  ;  y 
assi  iniede   tener  très  romances,   que  son  :  creeremos, 
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creaiiios,  y  créer  nosotros  :  de  faturo  iniperfecto  de  iiidi- 
cativo  de  j^vesente  de  subjuntivo  y  de  infinitivo.  Tuuchia, 
sig.  Yiio  solo:  se  compone  de  timc,  que  sig.  vno,  ij  de 
cohia,  sincopado,  que  sig.  solo,  o  solamente.  Lo  demas, 
esta  explicado  en  el  Credo. 

6.  Momelzc,  nhanchhaliuimot  nalliee  Dios  liée  Dios 
Teit:  El  segundo,  creereinos  que  el  mismo  Dios  es  Dios 
Padie.  ■^  Naihee,  quiere  decir  el  niismo.  Veanse  los  reci- 
procos  en  el  Arte. 

7.  Motucôc,  nhanchhaliuimot  naihee  Dios  hee  Dios  Vnc: 
El  tercei'o,  creeremos  que  el  misnio  Dios  es  Dios  Hijo. 
Momactaxc,  nhanchhahuiniot  naihee  Dios  hee  Dios  Espi- 
ritu  Santo.  Moniocoxc,  nhanchhahuimol  naihee  Dios  hee 
taitumha,  elz  Yaccohpa  cùxlai  ilphee:  El  quinto,  creere- 
mos que  el  mismo  Dios  es  Criador,  y  hazedor  de  todo,  lo 
que  ay.  ^  Vease  su  explicacion  en  el  Credo.  Adviertese 
que  el  que  despues  de  verbos  de  entendimiento  es 
nada. 

8.  Moluduuc,  nhanchhahuiniot  naihee  Dios  hee  Yacpoc- 
panilocoiha,  etz  Yacnilzocpa  :  El  sexto,  creeremos  que  el 
mesmo  Dios  es  Perdonador  de  pecados,  y  Salvador,  ô 
Redemploi'.  ^  Yacpocpanilocoiha,  es  verJ)al,  y  participio 
de  el  verbo  compulsivo  Yacpocpanitocoipôtz,  que  propria- 
mente  sig.  hazer  destruir,  ù  perder  pecados.  Yacnilocoi- 
pôlz,  sig.  hazer  destruir,  6  perder.  Yacnilzocpa,  es  verbal, 
y  participio  del  verbo  Yacnitzocpôlz,  que  sig.  salvar,  redi- 
iiiir,  y  lihrar,  el  quai  es  compulsivo  del  verbo  Tzocpôtz, 
que  sig.  sanar,  ô  lihrarse.  Este  nombre  Yacnilzocpa,  esta 
generalmcnte  tomado  por  Redemptor,  entre  los  Naturales, 
desde  el  principio  de  sa  conversion. 

9.  Mohuextuiic,  nhanchhahuiniot  naihee  Dios  hee  Yac- 
xondacpa  :  El  septinio,  creeremos  que  el  mismo  Dios  es 
Glorificador.  ^  Yacxondacpa,  es  verbal,  y  participio  del 
verbo  compulsivo  Yacxondacpôlz,  que  sig.  gloriticar,    dar 
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gozo,  y  alegria,  es  compulsivo  del  verbo  Xondacpôtz,  que 
sig.  leiier  gozo,  y  alegria. 

10.  Yôô  huextiiuc  Articiilos,  liiiinmalziphee  Nhuintzô- 
natim  Dios  ixtanôiii  yailôhc,  lieeyaat  :  Aqiiellos  siele  Arti- 
culo.s,  que  pertenecen  à  Dios  Ntro.  Sr.  en  qiianto  Hombre, 
son  estos.  Moluuc,  nhanchhalmimot  Nhuintzônalim  Jesii- 
Chrislo  nicxpùcô,  etz  ycoih  yaitôhc  Espirilii  Santo  yoiatn 
gracia  cùxm  :  El  primero,  creeremos  que  Ntro.  Senor 
Jesu-Christo  encarno,  y  se  hizo  hombre  por  gracia  del 
Espiritu  Santo.  ^  Nicxpùcô,  vease  su  explicacion  en  el 
Credo.  Ycoih,  es  tercera  persona  de  preterito  perfecto  de 
el  verbo  Cohpôlz,  que  sig.  hazerse.  La  Y,  ^ue  tiene  antes, 
es  el  pronombre  simple  de  tercera.  persona.  La  olra  y, 
debe  estar  antes  de  la  h,  y  no  despues. 

11.  Mometzc,  nhanchhahuimot  Nhuintzônalim  Jesu- 
Chrislo  yqueexô  xûma  hanch  huaihquixiuh  Sla.  Maria 
yconuicx  hoitpit:  El  segundo,  creeremos  que  Ntro.  Sr. 
Jesu-Christo  naciô  del  Sagrado  Vientre  de  la  siempre 
verdadera  Virgen  Santa  Maria.  ^  Vease  su  explicacion  en 
el  Credo. 

12.  Etz  huenijt  Nhuindahatim  Santa  Maria  yhuôim 
hanch  huaihquixiuh  co  catijnam  yqueeix  yhuenait,  etz  co 
cuhc  yqueeix  yhuenait,  etz  co  to  yqueeix  yhuenait  :  Y 
entonces  Ntra.  Sra.  Santa  Maria  quedù  verdadera  Virgen 
quando  aun  no  havia  parido,  y  quando  actualmente  paria, 
y  quando  ya  havia  parido.  ^  Huenijt,  sig.  entonces. 
Yhuôim,  es  tercera.  persona  de  singular  de  preterito  per- 
fecto de  el  verbo  Huômpotz,  que  sig.  quedar.  En  los  mas 
Pueblos  Mixes  no  vsan  de  este  verbo,  sino  del  verbo 
Taimpôtz,  que  sig.  lo  mismo  ;  y  assi  para  decir  quedô 
dicen  Ytaiù.  Hanch,  es  adjetivo,  que  sig.  cosa  verdadera. 
Co,  sig.  quando.  Catijnam,  sig.  aun  no,  6  antes.  Yqueeix 
yhuenait,  es  tercera  persona  de  sing.  de  preterito  imper- 
fecto  de  indicat.  del  verbo  Queexpôtz,  que  sig.  parir,  à 

42 
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iiacer  ;  no  se  acaba  en  p,  por  la  particula  catijtiam,  que  le 
précède.  Cuhc,  sig.  actualmenle.  Estos  dos  tiempos  pro- 
priamente  son  tiempos  de  Siendo.  Veanse  los  tiempos  de 
Siendo  en  el  Arte.  El  tercero  tiempo,  es  tiempo  de  Havien- 
do;  y  assi  los  jjroprios  romances  de  estos  ires  tiempos 
son:  Auii  no  pariendo.  Actualmente  pariendo.  Haviendo 
parido. 

13.  Motucôc,  nhanchhahuimot  Nhiiintzônalim  Jesu- 
Cliristo  yayoonpait,  etz  yooic,  heecùxni  ixyacnitzocmoc 
ôôtzatim  pocpatumbahai  :  El  tercero,  creeremos  que 
Ntro.  Seiîor  Jesu-Chrisfo  padecio,  y  muriô,  para  redimir- 
nos  â  nosotros  pecadores.  ^  Heecùxm,  sig.  para,  para  que, 
porque.  Yxyacnitzocmot,  es  primera  persona  de  plural  de 
futuro  imperfecto  de  indicat.  conque  se  suple  el  infîni- 
tivo.  Esta  en  passiva  ;  iJorque  aunque  el  romance  no  es 
de  passiva  ;  pero  si  lo  es  el  Mixe,  por  aquel  pronombre 
Yx,  ciue  tiene,  de  el  quai  se  vsa  solo  en  passiva  en  las 
primeras  personas  :  y  assi  el  romance  que  le  pertenece, 
es  :  Para  que  fueranios  redimidos  por  êl. 

14.  Momactaxc,  nhanchhahuimot  Nhuhitzônatim  Jesu- 
Chrlsto  yhuanaic  acootztup  hoitp,  hee  yxèuh  Lirabo  :  El 
quarto,  creeremos  que  Ntro.  Sr.  Jesu-Christo  baxo  à  la 
profundidad  obscura,  que  se  Ilama  Limbo.  ^  Vease  en  el 
Credo  su  explicacion. 

15.  Etz  heem  tyacpitzohn  Santostohc  yanimashahuin 
tahuixitphee  yhuenait  Nhuintzônatim  yconuixc  minon  :  Y 
de  alli  saco  las  Aimas  de  los  Santos,  que  estaban  esperando 
el  santo  advenimienio  de  Nuestro  Senor.  ^  Heem,  sig. 
alli,  de  alli,  6  desde  alli.  Tyacpilzoim,  es  tercera  persona 
de  singular  de  preterito  perfecto  de  indicat.  del  verbo 
compulsivo  Yacpitzoimpôtz,  que  propriamente  sig.  hazer 
salir.  Hahiiifi,  sig.  espiritu  y  siempre  sejunta  con  anima, 
para  dar  à  entender  que  el  aima  es  espiritu.  Tahuixit- 
phee yhuenait,  es  tercera  persona  de  singular  de  preterito 
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imperfecto  de  indicat.  Ordinariamente  los  Naturales 
vsan  de  tercera  persona  de  singular  por  tercera  de 
plural.  El  hee,  que  esta  despues  del  verbo  es  el  relativo 
que.  Minon,  sig.  la  venida,  ô  advenimiento. 

16.  Momocoxc,  nhaiichhahuimot  Nlmintzônatim  Jesii- 
Christo  comtiicôc  xéuh  lô  yooic  yhiienait  nicxhuicpiicna 
oocpa  acuuc  :  El  quinto,  creeremos  que  Ntro.  Sr.  Jesu- 
Christo  al  tercero  dia  que  havia  muerto  resucito  de  entre 
los  muerlos.  ^  Tô  yooic  yhuenait,  es  tercero  persona  de 
singular  de  plusquarn  perfccto  de  indicat.  Vease  en  el 
Arte  como  se  forma  dicho  tiempo. 

17.  Motuduuc,  hanchhahuimot  Nhuintzônatim  Jesu- 
Christo  ytzappetna,  ctz  ytzôna  Dios  Teit  yacain  côôhôm  : 
El  sexto,  creeremos  que  Ntro.  Sr.  Jesu-Christo  subio  â  los 
Cielos,  y  eslâ  sentado  à  la  diestra  de  Dios  Padre.  ^  Vease 
su  explicacion  en  el  Credo. 

18.  Mohuexluuc,  iihanchhahuimot  Nhuintzônatim  Jesu- 
Christo  yminot  Tôitumba  luiicphee,  etz  ooicphee  :  El  septi- 
mo,  creeremos  que  Ntro.  Senor  Jesu-Christo  vendra  â 
juzgar  vivos,  y  muertos.  ^ 

19.  Etz  tyacxondacot,  elz  tmoiot  xûmaxondacn  Tzaphoit- 
pit  oiaphee  liai,  heecùxm  oy  tahuextuic  Dios  ycôaniain 
Mandamientos  :  Y  glorificarâ,  y  darà  la  eterna  gloria  del 
Cielo  â  los  buenos,  porque  guardaron  bien  los  Mandamien- 
tos de  Dios.  ^  Tyacxondacot,  es  tercera  jiersona  de  singu- 
lar de  futuro  imperfecto  de  indicat.  de  el  verbo  compul- 
sivo  Yacxondacpôtz,  que  propriamente  sig.  hazer  tener 
gozo.  Lo  mismo  es  tmoiot,  de  el  verbo  Moipôtz,  que  sig. 
dar.  Oiaphee  liai,  quiere  decir  gente  buena.  Oy,  aqui  es 
adverbio,  que  sig.  bien.  Tahuextuic,  es  tercera  jjersona 
de  singular  de  preteriio  ijerfecto  de  indicativo  de  el 
'i;e?'5o  Ahuextucpôtz,  que  sig.  guardar,  como  Haiquepôtz. 

20.  Etz  tyacayoouot,  etz  tmoiot  xùma  ayoon  mohcuucu- 
pit  caoiaphee  bai,  heecùxm  catij  oy  tahuextuic  Dios  ycôa- 
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main  Mandamientos  :  Y  castigarà,  y  darâ  la  eterna  pena 
del  Infierno  à  los  malos,  porqiie  no  guardaron  bien  los 
Mandamientos  de  Dios.  ^  Tyacayoouot,  es  tercera.  persona. 
de  singular  de  futuro  imperfecto  de  indicat.  del  verbo 
compulsivo  Yacayooipôtz,  que  propriamente  sig.  hazer 
penar.  Ayoon,  sig.  pena,  trabajo,  daiîo.  Mohcuucup,  sig. 
la  casa  del  Diablo,  y  assi  llaman  al  Infierno.  La  particula 
it,  que  tiene  despues  sig.  de.  Caoiaphee  bai,  quiere  decir 
gente  mala. 

DE  LAS  OBRAS  DE  MISERICORDIA 

1.  Yxmomotn  tune  mahcmactz  bee  :  Las  Obras  de 
Misericordia  son  catorze.  ^  Yxmomotn,  sig.  misericordia, 
piedad.  Tune,  sig.  la  obra,  el  ofOcio. 

2.  Huexluuc,  nicx  ymaiatn  cûxm  :  Las  siete  en  beneficio 
del  cnerpo.  ^  Nicx,  sig.  el  cuerpo,  o  carne.  Maiatn,  sig. 
beneficio,  amor.  Cûxm,  aqui  sig.  en. 

3  Etz  ahuextuuc,  animababuin  ymaiatn  cûxm  :  Y  las 
otras  siete,  en  beneficio  del  aima.  Yôô  buextiiiic  Yxmomotn 
lune,  budijpbee  buinmatzipbee  nicx  ymaiatn  cûxm,  beeyat: 
Aquellas  siete  Obras  de  misericordia,  que  pertenecen  al 
beneficio  del  cuerpo,  son  estas.  ^  Hudijphee,  es  relativo 
que.  Ya,  se  ha  dicho  que  cûxm,  sig.  a,  en,  por,  para, 
sobre. 

4.  Motuuc,  ncoyxmot  pamhay,  etz  tzuimhay  :  La  primera 
visilarèmos  â  los  enfermos,  y  encarçelados.  ^  Ncoyxmot, 
es  primera  persona  de  plural  de  futuro  imperfecto  de 
indicat.  del  verbo  Coyxpôtz,  que  sig.  visitar.  Ncoyxmot, 
puede  tener  los  mismos  très  romances,  que  se  dixeron  en 
los  Articulos  a  cerca  de  Nbancbhahuimot.  Y  lo  mismo  se 
dice  de  todos  los  verbos,  que  tienen  estas  catorze  Obras. 
Pambay,  sig.  el  Ent'crmo.  Pam,  sig.  la  entermedad.  Hay, 
la  gente.  Tzuim,  es  adjelivo,  que  sig.  cosa  amarrada,  sale 
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del  verbo  Tznimpôtz,  que  sig.  amarrar.  Tziiimhay,  quiere 
decir  génie  amarrada,  y  assi  llaman  al  presso,  n  encar- 
çelado. 

b.  Mometzc,  nyaccaimot  yuuocpa  :  La  segnnda,  daremos 
de  corner  à  los  que  lienen  hanibrc.  ^  Nyaccaimot,  es  futu- 
ro  imperf.  del  verbo  compjilslvo  Yaccaipôlz,  que  propria,- 
mente  sig.  hazer  corner.  Caipôtz,  propriamente  sig.  corner 
cosa  como  pan,  (')  tortilla.  El  verbo  que  sig.  coiner  generi- 
camente,  es  Hôcxpôtz.  Yiinocpa,  es  verbal,  y  purticipio  de 
el  verbo  Yuuocpôtz,  que  sig.  tener  hambre. 

6.  Motucôc,  nyacnucmot  nôôhahoba  :  La  tercera,  dare- 
mos de  beber  â  los  que  tienen  sed.  ^  Nyacnucmot,  es  futu- 
ro  impx^rf.  del  verbo  compuJsivo  Yacuucpôtz,  que  sig. 
bazer  beber.  Uucpôtz,  sig.  beber.  Nôôhaboba,  es  verbal,  y 
participio  de  el  verbo  Nôôhabipôtz,  que  sig.  tener  sed. 

7.  Momactaxc,  nnixooxmol  nibuatzpa  :  La  quarta,  vesli- 
remos  à  los  que  estan  desuudos.  ^  Nnixooxmot,  es  futuro 
imperfecto  del  cerbo  Nixooxpôtz,  que  sig.  vestir  à  otro. 
Xooxpôfz,  sig.  vestirse.  Nibuatzpa,  es  verbal,  y  participio 
del  verbo  Nibualzpôlz,  que  sig.  estar  desnudo. 

8.  Momocoxc,  nyacliaipoicxatmot  ayooba  Itay  :  La  quinta, 
hospedarêmos  à  los  pobres.  ^  El  verbo  Yacbaipôicxatpôtz, 
propriamente  sig.  bazer  huespod  à  otro.  Haipôicx,  sig.  el 
hnesped.  Ayoobabay,  quiere  decir  gente  pobre,  con  traba- 
jos,  desdicbas,  y  penas. 

9.  Motuduuc,  nyactzocmol  Cbi-istianostôbc  yayooiphee 
alzuxlôhc  boitp  :  La  sexta,  librarèmos  à  los  Cbristianos, 
que  padecen  entre  enemigos.  ^  Nyactzocmot,  es  futuro 
im]perfecto  del  verbo  Yactzocpôtz,  que  sig.  librar  à  otro  : 
es  compulsivo  de  Tzôcpotz,  c[ue  sig.  librarse,  y  sanar. 
Yayooiphee,  que  padecen.  El  bee  que  tiene  es  el  relative 
que.  Atzux,  sig.  enemigo.  La  particula  lôbc,  lo  haze  plu- 
ral. Hoitp,  aqui  sig.  entre.  Aunque  Atzuxtôhcboitp,  quie- 
re decir  en  tierra  de  enemiaos. 
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10.  Mohiiexliuic,  nyacnaxtôcmot  oocpa  :  La  septima, 
enterrarèmos  à  los  imierlos.  ^  Nyacnaxtôcmot,  es  futuro 
imperfecto  de  el  verbo  Yacnaxtôquipôtz,  que  sig.  hazer 
enterrai":  es  compulslvo  de  Naxtôqiiipôtz,  que  sig.  ser 
enterrado.  Oocpa,  sig.  nuierto   Haymij,  sig.  el  difunto. 

11.  Yôô  hiiextiiuc  Yxmomoln  tune,  luidijphee  luiinmat- 
zip  animahahuin  yniaiatn,  hee  yaat  :  Aquellas  siete  Obras 
de  niisericordia,  que  pertenecen  al  beneticio  del  aima, 
son  estas.  ^  Assi  coma  las  siete  dichas  estan  todas  en 
primera  jDcrsona  de  plural  de  futuro  imperfecto  de  indi- 
cativo  ;  assi  mesmo  las  siete  que  faltan. 

12.  Motuuc,  nyacyxpucmot  caniliahuiba  :  La  primera, 
enseilarèmos  à  los  que  no  saben.  ^  Yacixpùcpôtz,  sig. 
hazer  estudiar,  ô  ensenar  â  otro  :  es  compulsivo  de  Yxpûc- 
pôtz,  que  sig.  estudiar,  ô  ensenarse.  Canihabi.iba,  es  parti- 
cipio  de  Canihahuipôtz,  que  sig.  ignorar.  El  Ca,  que  tiene, 
es  catij  sincopado.  Nibabuipôtz,  sig.  saber,  6  entender. 

13.  Mometzc,  ncapxhuibmot  pôn  ttzocp  capxhuihn  :  La 
segunda,  aconsejaièmos  â  quien  nécessita  de  co)isejo.  ^ 
Capxhuihpôtz,  sig.  aconsejar:  ij  de  ay  sale  el  verbal  Capx- 
huihn, que  sig.  el  consejo.  Pôn,  sig.  quien.  Ttzocp,  es  ter- 
cera  persona  de  singular  de  présente  de  indicativo  del 
verbo  Tzoicpôtz,  que  sig.  querer,  necessitar,  baver  menés ' 
ter.  Los  Naturales  le  quitan  la  Y,  quando  le  précède  el 
pronombre  T. 

14.  Motucôc,  ncôamaimot  caiteihay:  La  tercera,  corregi- 
rèmos  al  delinquente.  ^  Côamaipotz,  sig.  predicar,  5  cor- 
regir  cou  amor.  Caitei,  sig.  el  delicto.  Caiteihai,  el  delin- 
quente. 

15.  Momaclaxc,  nmecxmot  nyachotmaatpaalim  :  La 
quarla,  perdonarèmos  â  nuestros  ofendores.  ^  Mecxpôtz, 
sig.  perdonar,  ù  sufrir.  Yacbotmaatpa,  es  verbal,  y  parti- 
cipio  de  el  verbo  Yachotmaatpôtz,  que  sig.  ofender.  La  n, 
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que  tiene  antes,  con  el  atim,  que  tiene  despues,  liaze  el 
yossessivo  Noster,  a,  uni. 

16.  Momocoxc,  iiyachotqiiedacmot  liottocoiba  :  La  quin- 
ta,  consolarèmos  al  afligido.  ^  Yachotquedacpôtz.  sig. 
consolar.  Hollocoiba,  sig.  afligido,  triste,  desconsolado,  y 
toda  pena  interior. 

17.  Motiidiuic,  nmecxtucmot  nembahay  ;  La  sexta,  sufri- 
rêmos  a  los  molestos.  ^  Mecxliicpôlz,  sig.  sufrir.  Nemba, 
es  verbal  y  participio  del  verbo  Nempôtz,  que  sig.  moles- 
tar,  enfadar. 

18.  Mohiiextuuc,  iiinonucxtacmot  Nhiiintzônatim  Dios 
buicpheebai  cùxm,  etz  ooicpbeebai  cùxni  :  La  septima, 
rogarèmos  à  Dios  Ntro.  Seiîor  por  los  vivos,  y  por  los 
muertos.  ^  Monucxtacpôtz,  sig.  rogar.  Huicpbeehai, 
quiere  decir  gente,  que  esta  viva,  Huic,  es  adjetivo,  que 
sig.  cosa  viva.  Phee,  es  el  relativo  que.  Ooic,  es  adjetivo, 
que  sig.  cosa  muerta. 

DE  LA  CONFESSION  GENERAL 

i.  Otz  pocpalumbahay  momaihuatzpôtz  Nhuintzônatim 
Dios  :  Yo  pecador  me  confiesso  con  Dios  Ntro.  Senor.  ^ 
Otz,  es  pronombre  compuesto  de  primera  persona  de  sin- 
gular.  Pocpatumbahai,  quiere  decir  gente  pecadora,  ù  que 
comète  pecados.  Momaihuatzpôtz,  sig.  confessarse  con  otro. 
Vease  su  explicacion  en  el  Quaderno  de  la  Doctrina, 
Pagina  56.  Momaihuatzpôtz,  habla  con  todos  los  nombres 
que  se  siguen,  y  assi  dice  :  con  Ntra.  Sehora,  con  S. 
Miguel,  etc. 

2.  Etz  Nhuindahatlm  xùma  hanch  huaihquixiuh  Sta. 
Maria,  etz  S.  Miguel  Archangel,  etz  S.  Juan  Bautista,  etz 
Sanlos  Apostoles  S.  Pedro,  etz  San  Pablo,  etz  cùxtai  San- 
tos  Tzaphoitpit,  etz  mitz  Teit  maxanhaiquepa  :  Y  con  Ntra. 
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Senora  la  sicmpre  verdadera  Virgen  Santa  Maria,  y  con 
San  Miguel  Archangel,  y  con  S.  Juan  Baulista,  y  con  los 
Santos  Apostoles  S.  Pedro,  y  S.  Pablo,  y  con  todos  los 
Santos  del  Ciclo,  y  contigo  Padre  Sacerdote.  ^ 

3  Heecùxm  liancli  lô  npocpatuin  huinmaiù  cùxm,  caipx 
cùxm,  elz  lune  ci'ixm,  ôlzn  pocpa  cùxm,  ôlzn  pocpa  cùxm, 
ôlzn  môh  pocpa  cùxm  :  Que  he  pecado  mucho  con  el  pen- 
samienlo,  con  la  palabra,  y  con  la  obra,  por  mi  culpa,  por 
mi  culpa,  por  mi  grande  culpa.  ^  Heecùxm,  aqui  sig. 
que.  Hancb,  sig.  mucho,  verdadero,  ô  verdaderamente. 
Quajido  esta  solo,  es  adverbio  ;  quando  se  junta  con  sub- 
stantivo,  es  adjetivo  :  y  assi  todos  los  adjetlvos.  Tô  npoc- 
patuin, es  segundo  preterito  perfecto  de  iiidicat.  del 
verbo  Pocpatumpôtz,  que  sig.  comeler  pecado.  Pocpaat- 
pôtz,  sig.  pecar.  Pocpaliahuipôlz,  sig.  lener  por  pecado. 
Huinmaiù,  sig.  el  pensamiento,  y  algunas  vezes,  el  enten- 
dimiento.  Caipx,  sig.  palabra.  Tune,  sig.  obra,  ù  olicio. 
Môh,  es  adjetivo,  que  sig.  cosa  grande. 

4.  Pait,  nmonucxtaicpôtz  Nhuindahatim  xùma  hanch 
huaihquixiuh  Santa  Maria,  etz  San  Miguel  Archangel,  etz 
S.  Juan  Bautisia,  etz  Santos  Apostoles  San  Pedro,  etz  S. 
Pablo,  etz  cùxtai  Santos  Tzaphoitpit,  etz  mitz  Teit  maxan- 
haiquepa  :  Por  esso,  ruego  à  Nuestra  Senora  la  siempre 
verdadera  Virgen  Santa  Maria,  y  à  S.  Miguel  Archangel, 
y  â  S.  Juan  Bautista,  y  â  los  Santos  Apostoles  S.  Pedro,  y 
S.  Pablo,  y  à  todos  los  Santos  del  Cielo,  y  a  ti  Padre  Sacer- 
dote. ^  Pait,  sig.  por  esso. 

5.  Heecùxm  ixmonucxtactot  Nhuintzônatini  Dios  ôtz 
pocpa  tumbahay  cùxm  ;  Que  rogueis  â  Dios  Ntro.  Senor 
por  mi  pecador.  ^  Heecùxm,  aqui  sig.  que.  Yxmonucx- 
lactot,  es  segunda  persona  de  plural  de  présente  de  sub- 
juntivo,  el  quai  se  suple  con  el  futuro  iniperfecto  de 
indicat.  coino  dice  el  Arte  en  la  niateria  del  Verbo. 
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DE  EL  ACTO  DE  CONTRIGION 

1.  Pocpa  hottocoin  caipx  :  Palabras  de  dolor  de  los  peca- 
dos.  ^  Hotlocoin,  sig.  dolor,  afliccion,  Iristeza,  y  toda  pena 
inlerior:  porque  Hot,  sig.  el  corazon. 

2.  Nhuintzônôtz  Jesii-Chrislo,  hanch  Dios,  etz  hanch 
yaitôhc,  ôtzn  Yaccohpa,  elz  ôtzn  Yacnilzocpa  :  Senor  niio 
Jesu-Christo,  verdadero  Dios,  y  verdadero  Hombre,  Cria- 
dor  mio,  y  Ptedemptor  mio.  ^  Huintzôn,  sig.  Senor.  La 
N,  que  tiene  antes,  con  el  ôtz,  que  tiene  despues,  haze  el 
possessivo  Meus,  a,  um.  Yaccohpa,  sig.  Criador,  o  haze- 
dor.  Yaciiitzocpa,  Redemptor. 

3.  Heecûxm  mitz  hanch  Dios,  etz  heecûxm  nmaiaitpôtz, 
etz  noyhahuipôtz  mitz  nijc  catij  cùxtai  itpliee  :  Porque  ères 
verdadero  Dios,  y  porque  te  amo  mas  que  a  todas  las  cosas, 
que  ay.  ^  Heecûxm  mitz  hanch  Dios,  aqui  se  suple  el 
Sum,  es,  fui,  y  es  vso  de  Jiablâr  de  los  Naturales.  Maiat- 
pôtz,  sig.  amar.  Ordinariameiite  los  Naturales,  anaden 
vna  y,  en  el  présente  de  indicativo,  como  aqui,  que  dice 
maiaitpôlz;  para  lo  quai  no  hallo  régla.  Oyhahuipôtz, 
tambien  sig.  amai*,  y  con  amor  de  benevolencia.  La  n, 
que  tienen  antes,  es  el  pronombre  Yo,  de  primera  perso- 
na.  Nijc  catij  cùxtai  itphec  ;  vease  su  explicacion  en  el 
primer  Mandamiento. 

4.  Pait,  hottocoipôtz,  hotniyaxpôtz,  etz  hotmaiocpôtz  : 
Por  esso  me  duelo.  ^  Essos  très  verbos  dichos  sig.  tener 
dolor,  tristeza,  y  pena  de  corazon  :  porque  Hot,  sig.  el 
Corazon. 

5.  Heecûxm  tô  ôtz  mi  nyachotmaait  caoihuinmain  cûxm, 
caoicaipx  cûxm,  caoitunc  cûxm,  etz  mai  ôtzn  pocpa  cûxm  : 
Porque  te  he  ofendido  con  malos  pensamientos,  con  malas 
palabras,  con  raalas  obras,  y  con  mis  muchos  pecados.  ^ 
Tô  ôtz  mi  nyachotmait,  es  primera  persona  de  singular 
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del  segundo  preterito  perfecto  de  indicat.  El  mi,  que  eslà 
antes  del  verbo,  es  el  pronoinbre  mitz,  sincopado  Assi  lo 
vsan  los  Naturales. 

6.  Hiiandaicpôtz  niilzm  coniiicx  pulôquin  cîixm  catij  ôtz 
mim  naic  yachotmaait  oiha  liudij  pocpa  cùxni  :  Propongo 
con  tu  l)endita  ayiula  uo  ofenderle  yo  mas  con  qualquier 
pecado.  ^  Hiiandaicpôtz,  sig.  proponer,  6  prometer.  Mitzm, 
es  possessivo,  que  corresponde  à  Tniis,  a,  iim.  Putôquiii, 
es  verbal  del  verbo  Piitôquipôlz,  que  sig.  ayiidar.  Mim,  es 
lo  mismo  que  mitz,  pronombre  compuesto  de  segunda 
persona  de  singular.  Assi  lo  vsan  los  Naturales.  Naic,  es 
p>articula,  que  sig.  mas;  pero  no  comparativa.  Yachot- 
maait, se  dice  por  las  particulas,  que  le  jireceden  :  que 
segun  la  régla  gênerai,  havia  de  decir  :  Yacholmaatot. 
Oiha,  sig.  aun,  y  niuchas  vezes  le  quitan  el  a,  y  dicen 
oih.  Hudij,  sig.  quai  :  y  juntos  los  dos  vocablos  oihahudij, 
sig.  qualquiera. 

7.  Etz  huandaicpôtz  nmaihuatzotùtz  cùxtai  ôtzn  pocpa  : 
Y  propongo  confessai'  todos  mis  pecados.  ^  Nmaihuatzo- 
tôtz,  es  infinitivo.  que  se  suple  con  el  futuro  imperfecto 
de  indicativo.  Vease  en  el  Arte  el  infinitivo. 

8.  Etz  nahotaitpôtz,  etz  nahuixitpôlz  mitz  ixyacnitocoiob 
ôtzn  pocpa,  etz  ixtucmomotobôlz  mitzm  oiatn  gracia,  hee- 
cùxm  catij  ôtz  mim  naic  yachotmaait  :  Y  conlio,  y  espero 
que  tù  me  perdonaiàs  mis  pecados,  y  me  daràs  tu  gracia, 
para  que  yo  no  te  ofenda  mas.  ^  Ahotaitpôtz,  sig.  confiar. 
Ahuixitpôtz,  sig.  esperar.  Yxyacnitocoiob,  es  segunda  per- 
sona de  singular  de  futuro  imperfecto  de  indicativo  de 
el  verbo  Yacnitocoipôtz.  que  sig.  perdonar,  y  mas propria- 
mente  borrar,  ô  pei'der.  Yxtucmomotob,  es  tambien  segun- 
da persona  del  mismo  futuro  del  verbo  Tucmomotpôtz, 
que  sig.  dar  misericordiosamente. 

9.  Etz  nahotaitpôtz,  etz  nahuixilpôtz  mitz  ixtucmomotob 
mitzm  xondacngloria  :  Y  confio,  y  espero  que  tû  me  darâs 
tu  gloria.  ^  Ya  esta  todo  explicado. 
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DEL  BENDITO 

1  Conuicx,  etz  môlihahui  itot  Nluiintzônatim  Jesii- 
Clîi'islo  yconiiicx  mainicx  Santissimo  Sacramento  Altar 
cùxmit  :  Bendito,  y  cngrandecido  sea  el  Sagrado  amado 
Ciierpo  de  Ntro.  Sr.  Jesu-Christo,  que  es  Santissimo 
Sacramento  del  Allar.  Y  tambien  se  puecle  construir  di- 
cienclo  :  Bendito,  y  engrandecido  sea  el  Santissimo  Sacra- 
mento del  Altar  del  Sagrado  amado  Ciierpo  de  Nuestro 
Seiîor  Jesu-Chrislo.  ^  Conuicx,  sig.  cosa  bendita,  Sagra- 
da,  b  Santa.  Môlihahui,  es  adjetioo,  que  sig.  cosa  engran- 
decida  :  sale  de  el  verbo  Môhhahuipôtz,  que  sig.  engrande- 
cer,  tener  por  grande.  Itot,  es  tercera  persona  de  singular 
de  présente  de  subjuntivo  de  el  verbo  substantivo  Itpôtz, 
que  sig.  scr.  Aquella  diccion  que  es,  se  suple  en  el  Mixe  : 
y  es  vso  de  hablar  de  los  Naturales  ;  como  quando  dicen  : 
Hai  Alcalde  :  La  gente,  ù  persona,  que  es  Alcalde.  Tôhc 
Convento  :  La  Casa,  que  es  Convento,  etc.  Cùxmit,  quiere 
decir  de.  Vease  lo  que  se  dice  en  el  Arte  al  principio,  en 
la  materia  de  el  Nombre. 

2.  Etz  conuicx  itot  Nhuindahatim  Santa  Maria  yconuicx 
nicx  pûcn  co  maxunc  ycoih  y  Taac  yhoitp  :  Y  bendita  sea 
la  Santa  Concepcion  de  Nuestra  Senora  Santa  Maria 
quando  se  hizo  Criatura,  ô  Niùa  en  el  Vienfre  de  su  Madré. 
^  Nicxpûcn,  sig.  concepcion,  6  recepcion  de  cuerpo,  6 
carne  :  porque  nicx,  sig.  cuerpo,  ù  carne.  Pùcn,  sig.  recep- 
cion :  porque  es  verbal  de  el  verbo  Pîiicpôtz,  que  sig.  reci- 
vir,  ô  tomar.  Co,  sig.  quando.  Maxunc,  sig.  Criatm-a, 
Nino,  ô  Niiîa.  Ycoih,  es  tercera  persona  de  singular  de 
preterito  de  indicativo  de  el  verbo  passivo  Cohpôtz,  que 
sig.  hazerse.  Hoitp,  sig.  dentro  ;  pero  se  toma  por  el  Vien- 
tre,  como  se  expHcb  en  el  Ave  Maria. 

3.  Heecûxm  huenijt  catij  tpait  pocpacopc,  hiidij  nmoco- 
hoim  cùxtai  ôôtzatim  naxhniùit  hay.  Porque  entonces  no 
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alcanzô  el  pecado  original,  conque  nos  hazemos  todos  noso- 
Iros  la  gente  del  mundo.  ^  Huenijt,  sig.  entonces.  Tpait, 
es  tercera,  persona  de  singular  de  preterito  perfecto  de 
indicat.  del  verbo  Patpôtz,  que  sig.  alcanzar.  La  T,  que 
tiene  antes,  es  el  pronombre  simple  de  tercera  persona. 
Dice  Pait,  y  no  Patp,  por  la  particula  catij,  que  le  précède. 
Pocpacopc,  quiere  decir  Pecado  original  :  porque  Pocpa, 
sig.  pecado:  y  Copc,  sig.  cosa  principal,  capital,  û  original. 
Hudij,  es  relativo  que.  Nmocohoim,  es  primera  persona 
de  plural  de  présente  de  indicativo  de  el  verbo  Môcoh- 
poôtz,  que  sig.  hazerse  Junto  con  otra  cosa  :  porque  se 
compone  de  môôt  sincopado,  que  sig.  con,.  concomitancia, 
y  de  el  verbo  Cohpôtz,  que  sig.  hazerse.  De  suerte,  que  el 
mô,  que  tiene  el  verbo^  habla  con  hudij,  y  este  haze  rela- 
cion  de  Pocpacopc  ;  y  assi  Inulij  nmocohitn,  es  lo  inismo 
que  decir  :  ncohoini  mùôt  pocpacopc.  Este  es  )nodo  de 
hablar  llano,  el  otro  es  élégante.  Y  adviertase  que  siem- 
pre  que  el  verbo  se  compone  de  esta  particula  môôt,  sin- 
copada,  b  no  sincopada,  sig.  concomitancia.  v.  g.  Môcap- 
xpotz,  sig.  hablar  con  otro.  Môyoipôlz,  sig.  andar  con  otro. 
Môxijcpôlz,  sig.  reirse  con  otro.  Mocuxijcpôtz,  sig.  chan- 
zearse  con  otro.  Môpocpaatpôtz,  sig.  pecar  con  otro.  Môôt- 
cuiatpôtz,  sig.  jugar,  ô  retozar  con  otro.  Môôtmaapolz,  sig. 
dormir  con  otro.  Môôtcaipôlz,  sig.  coaier  con  otro.  Y  assi 
otros  muchos  verbos,  que  se  componen  de  dicha particula, 
y  todos  significan  concomitancia 


COMPENDIO  DE  VOZES  MIXES 


Vtil  para  comenzar  a  estudiar  la  Lengua  Mixe  :  ensenan- 
dose  pri'imero  à  prononciar  las  vozes,  y  despues  los 
vocablos,  que  de  ellas  se  componen.  Ponese  tambien  el 
Modo  de  Contar  de  todas  maneras,  y  los  nombres  de 
todas  las  partes  del  Cuerpo. 


Voces  dificiles  de  pronuiiciar,  de  que  se  compoyie  la. 
Lengua  Mixe;  las  quales,  quien  las  pronunciare  bien, 
hablar  à  con  perfeccion  la  dicha  Lengua  :  y  quien  no 
las  pudiere  pronunciar,  nunca  la  hablarà  perfecta- 
mente. 

DICCION  PRIMERA 

Las  voces  siguientes,  se  pronunclan  coma  se  advierte 
en  el  numéro  5.  del  Modo  d<j  hablar,  que  esta  antes  del 
Arte  ;  en  donde  se  dice,  que  quando  ay  C  antes,  5  des- 
pues de  Tz,  6  de  X,  se  pronuncia  la  0  distincta  de  la  Tz, 
y  de  la  X. 

Atz.  etz.  itz.  otz.  vtz. 
Acx.  ecx.  icx.  oex.  vcx. 
Apx.  epx.  ipx.  opx.  vpx. 
Alzp.  elzp.  itzp.  otzp.  vlzp. 
Atzc.  etzc.  itzc.  otzc.  vtzc. 
Axe.  exe.  ixc.  oxc.  vxc. 
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DICCION  SEGUNDA 

Lo  uoces  sigiiierdes,  se  pronuncian  eomo  se  adiiierte  en 
el  numéro  7.  ciel  Modo  de  hablar  de  la  Lengua  ;  en  donde 
se  dice,  que  siempre  que  à  la  M,  se  signe  consonante,  no 
se  pronuncia  enleramente  la  M  ;  sino  ju'.itando  vn  poco 
las  labios,  respirando  por  las  narizes,  y  pronunciando 
con  fuerza  la  consonante,  que  sesigue. 

Mma.  nime.  mmi.  mnio.  mmii. 

Mna.  nine.  nini.  mno.  mnu. 

Mpa.  mpe.  mpi.  inpo.  mpii. 

Mta.  mte.  mti.  mlo.  mtii.  La  T  como  D. 

Mxa.  mxe.  mxi.  mxo.  mxu. 

Mtza.  mtze.  nitzi.  mlzo.  mtzu. 


DICCION  TERCERA 

La.<  voces  siguientes,  se  pronuncian  como  se  advierte 
en  el  niDiiero  8.  del  Modo  de  hablar;  en  donde  se  dice, 
que  siempre  que  à  la  N  se  le  signe  consonante,  no  se 
pronuncia  enteramente  la  N  ;  sino  pegando  vn  poco  la 
lengua  al  paladar,  respirando  por  las  norizes,  y  pronun- 
ciando con  fuerza  lo  consonante,  que  se  signe. 

Nma.  nme.  nmi  iimo.  nmii. 

Nna.  nne.  nni.  nno.  iimi. 

Npa.  npe.  npi.  iipo.  npu. 

Nta.  nie.  nli.  nto.  ntu.  La  T  eomo  D. 

Nxa.  nxe.  nxi.  nxo.  nxu. 

Ntza.  ntze.  ntzi.  ntzo,  ntzu. 
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DICCION  QUARTA 

Las  voces  siguientes  se  pronuncisin  como  se  advierte 
en  el  numéro  10.  del  Modo  de  hablar;  en  donde  se  dice  : 
que  siempre  que  à  la.  T,  se  le  sigue  consonante,  no  se 
pronuncia  la  T  enteramente  ;  sino  tocando  vn  poco  con 
fuerza  la  consonante,  que  se  sigue. 

Tca.  tque.  tqiii.  tco.  tcu. 
Tma.  tme.  tmi.  tmo.  tmu. 
Tna.  tne.  tni.  Ino,  Inu. 
Tpa.  tpe.  ipi.  tpo.  Ipu. 
Txa.  txe.  txi.  txo.  txu. 


DICCION  QUINTA 

Las  voces  siguientes,  se  pronuncian  como  se  advierte 
en  el  mesmo  numéro  10.  del  Modo  de  liahlar;  en  donde 
se  dice,  que  siempre  que  a  la  T  se  antepone  el  joronom- 
bre  Y,  siempre  la  T  pierde  su  fuerza,  y  se  pronuncia 
tocando  el  paladar  con  el  medio  de  la  lengua  :  y  entonces 
no  es  necessario  pronunciar  la  Y,  que  précède. 

Yta.  yte.  yti.  yto.  ytu. 
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DICCION  SEXTA 

Las  voces  siguientes  se  pronunclan  como  se  advlerle 
en  el  numéro  12.  ciel  Modo  de  hablar  ;  en  donde  se  dice, 
que  la  X  siempre  se  pronunc'm  doblando  vn  poco  la 
punta  de  la  leyigua,  azia  el  medio  del  paladar  ;  y  assi  se 
pronuncia  en  prlncipio,  medio,  y  fin  de  dlccion. 

Xax.  xex.  xix.  xox.  xiix. 
Xatz.  xetz.  xitz.  xotz.  xutz. 


DICCION  SEPTIMA 

Las  voces  siguientes  se  livonuncian  como  se  advierte 
en  el  numéro  13  ciel  Modo  de  hablar  ;  en  donde  se  dice, 
que  siempre  que  a  la  Tz  se  antepone  el  pronombre  Y, 
se  pronuncia  la  Tz  à  )nodo  de  Ch,  aunque  notan  fuerte- 
mente  como  se  pronuncia  en  Castellano  :  y  c^uando  assi 
se  pronuncia  la  Tz,  no  es  necessario  pronunciar  la  Y, 
que  le  précède  :  ]Jorque  se  embebe  en  la.  Ch. 

Ytza.  ytze.  jtzi.  ytzo   ytzii. 

Las  quales  voces,  se  proniincian  del  modo  siguiente. 

Cha.  che.  chi.  cho.  chu 


VOCABLOS 

QUE  SE  COMPONEN  DE  LAS  VOCES  DICHAS 
en  las  siete  Dicciones,  que  anteceden. 

Los  vocàblos  siguientes  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la.  Diccion  primera. 


^   Matzpôtz,   signifîca 

Coxer. 

Meetzpôtz.  signif. 

Hurtar. 

Tzitzpôtz.  sig. 

Maraar. 

Motzpôtz. 

Embolver. 

Putzpôtz. 

Podrirse. 

iî&  Tacxpôtz. 

Regar. 

Mecxpôtz. 

Perdonar. 

Nicxpôtz. 

Engordar. 

Pocxpôtz. 

Descansar. 

Miicxpôtz. 

Corner  Maiz,  ytodograno. 

iRj  Mahctapx. 

Ochenta. 

Quepxpa. 

El  Barbero. 

Maiquipx. 

Doscientos. 

Mocopx. 

Ciento. 

Tiidupx. 

Ciento  y  veinte. 

^  Catzpôtz. 

Tirar  piedra,  o  cosa  semé- 

jante. 

Etzpôtz. 

Baylar. 

Pitzpôtz. 

Apagarse. 

Polzpôtz. 

Corner  Calabaza,  à  seme- 

Yacvtzpôtz. 

jante. 

Llenar. 

*  Tatzc. 

La  Oreja. 

44 
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Mahcmetzc. 

Tzitzc. 

Motzc. 

Mutzc. 

^  Mactaxc. 
Quexc. 
Quixc. 
Hôxc. 
Tzuxc. 


Doze. 

La  Teta. 

La  obra  de  desservar  con 

las  manos. 
Cosa  chica. 
Quatro. 

La  obra  de  embiar  à  otro. 
Cosa  espeza. 
La  Espalda. 
Cosa  verde,  b  cruda. 


Los  vocablos  siguientes  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la  Diccion  segunda.  Y  estos  vocablos,  todos  estan 
en  segunda  persona  de  smgular  de  présente  de  indica- 
tivo,  por  la  M,  que  les  précède,  que  es  pronombre  simple 
de  segunda  i^ersona  ;  y  jjor  la  P,  en  que  acaban,  que  es 
terminacion  propria  del  présente  de  indicatlvo. 


^  Mmaap. 
Mmeip. 
Mmimp. 
Mmoip. 
Mmiuiip. 

^  Mnamimp. 

Mneicp. 
Mnihalmip. 
Mnôcxp. 
Mnucxtacp. 

^  Mpanocxp. 
Mpetp. 
Mpitzoiiiip. 
Mpoctaicp. 


Duermes. 

Mueles,  ô  amuelas. 

Vienes. 

Das. 

Coxeas. 

Vienes  no  mas,  ù  ociosa- 

mente. 
Doblas. 

Entiendes,  à  sabes. 
Vas. 

Te  humilias. 
Vas  en  seguimiento. 
Subes. 
Sales. 
Pones. 
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Mpuhp. 

*  Mtahp. 
Mteimp. 

Mtihp. 

Mtomp. 

Mtiiimp. 

^  Mxahmiiicp. 
Mxehip. 
Mxijcp. 
Mxoocp. 
Mxiiucp. 

^  Mtzaichpucp. 
Mtzetzp. 

Mtzicp. 

Mtzotzcapxp. 

Mtzutzp. 


Labas. 

Cabas.  ■"■ 

Echas  como  agua,  b  semé- 
jante. 

Rempujas,  ô  aprietas. 

Tientas. 

Trabajas  ù  obras. 

Te  casas. 

Respiras  ô  resuellas. 

Te  ries. 

Te  mojas. 

Hueles. 

Te  lastimas. 

Desbastas  como  palo,  ta- 
bla, etc. 

Pixcas. 

Hablas   deshonestamente . 

Cornes  carne  6  muerdes. 


De  todos  estos  dichos  vocablos,  se  puede  vsar  para 
preguntar. 


Los  vocablos  siguientes,  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la  Diccion  tercera.  Y  estes  vocablos,  todos  estan 
en  primera  persona  de  singular  de  présente  de  indica- 
tivo,  assi  por  la  N,  que  les  précède,  como  por  la  P,  en 
que  se  acaban,  y  el  ôtz,  que  se  les  pospone,  que  es  p)ro- 
nombre  compuesto  de  priinera  persona  de  singular. 


^  Nmahaopûcpôtz. 
•Nmecxtiicpôtz. 
Nmicxpôtz. 
Nmodoipôtz. 


Cobro  salud,  ô  fuerzas. 
Sufro  ô  tengo  paciencia. 
Pestaneo. 
Oygo. 
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Nmuctocoipôtz. 

^  Nnatzhahuipotz. 
Nnempôtz. 
Nnicapxpôtz. 
Nnôcxpôtz. 
Nnuxocpôtz. 

'^  Npatôquipôtz. 
Npeetpôtz. 
Npitpôtz. 
Npocpatumpôtz. 
Npuxijcpôtz. 

^  Ntatzpôtz. 
Nteicyoipôtz. 
Ntipxpôtz 
Ntôquipôtz. 
Ntucnihahuipôtz. 

^  Nxahhiiacxpôtz. 
Nxchipotpôtz. 
Nxijppôtz. 
Nxooxpôtz. 
Nxuipôlz. 

iSî  Ntzapinocpôtz. 
Nlzecxpôtz. 
Ntzijcpôtz. 
Ntzocpôtz. 
NtzLihpôtz. 


Me  embriago. 

Adivino  ô  se  antes. 

Molesta  6  enfado. 

Digo. 

Voy. 

Floxeo. 

Obedesco. 

Barro. 

Hilo. 

Peco. 

Sudo. 

Orino. 

Ando  â  pie. 

Flecheo. 

Entro. 

Hago  saber  5  entender 

Aparto  las  manos. 

Espiro. 

Tengo  comezon. 

Me  visto. 

Cozo  con  aguja. 

Me  pongo  boca  arriba. 

Rasguno. 

Aporreo. 

Sano  0  me  libro. 

Escupo. 


Las  voces  siguientes,  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la  Diccion  quarta.  Y  estos  vocablos,  todos  estan 
en  tercera  persona  de  singular  de  imperativo  irregular. 
Vease  la  Nota  4.  del  Arte. 


'^  Huen  tcaipx. 
Hiien  tqueic. 


Que  hable. 

Que  se  huya  b  vuele. 
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Huen  tquipx. 
Huen  Icopuic. 
Huen  tcuiait. 

^  Pluen  tmaihuaich. 
Huen  tmeipx. 
Huen  tmin. 
Huen  tmoy. 
Huen  tmuic. 

^  Huen  tnatzhui. 
Huen  tneip. 
Huen  tnijp. 
Huen  tnôôhahi. 
Huen  tnuicxpùic. 

^  Huen  tpait. 
Huen  tpeih. 
Huen  tpihuôic. 
Huen  tpoicx. 
Huen  tpuix. 

^  Huen  txaich. 
Huen  txei. 
Huen  txijt. 
Huen  txoic. 
Huen  txuuic. 

^  Huent  tzapyx. 
Huent  tzeicx. 
Huent  tziphahua. 
Huent  tzoix. 

Huent  tzuic. 


Que  mida,. 

Que  reciva. 

Que  trahezee,  ô  juegue. 

Que  confiesse. 

Que  corte  con  tixeras. 

Que  venga. 

Que  de. 

Que  se  junte. 

Que  pague  adelantado. 

Que  de  de  cozes. 

Que  siembre. 

Que  tenga  sed. 

Que  cobre  la  deuda. 

Que  halle. 

Que  se  adelgaze. 

Que  pepene. 

Que  descanze. 

Que  parla    con  Hacha  6 

M  acheté. 
Que  luerza. 
Que  raspe. 
Que  çierna,  ô  cuele. 
Que  espie. 
Que  huela. 
Que  mire  al  Cielo. 
Que  raxe. 
Que  dificulte. 
Que  juegue    como    à    los 

Naypes. 
Que  corte  con  Cuchillo. 


Los  vocablos  siguientes  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la  Diccion  quinia.    Y  en  estos  vocablos,  y  todos 
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sus  semejantes,  se  pronimcia  la.  T,  como  se  dixo  en  dicha 
Diccion  quinta. 


'^  Ytaac. 
Yteit. 
Ytinaac. 
Ytôtz. 
Ytunc. 


Su  Madré. 

Su  Padre. 

Su  Vientre,  ô  Barriga. 

Sus  Dientes. 

Su  Offlcio. 


I 


Los  vocablos  siguiejites  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la  Diccion  sexta.  Y  se  jironuncian  como  alli  se 
dixo. 


*Xax. 

Xexiiin, 
Xix. 

Xooxchuit. 
Xux. 

^  Xatzpolz. 
Xetzc. 
Xijtz. 
Xootzpôtz. 
Xutz. 


Cosa  dura. 

Al  filer. 

Cosa  prieta,  ô  tiznada. 

Vestidura. 

Cosa  fria. 

Bâtir  como  Chocolaté,  etc. 

Vna  Yerba  assi  llamada. 

Aguacate  chico. 

Enjabonarse. 

Cosa  estrecha,  ô  fruncida. 


Los  vocablos  siguientes  se  componen  de  las  voces,  que 
estan  en  la  Diccion  septima.  Y  se  pronuncian  alli  se  dixo  : 
y  todos  estan  en  tercera  persona  de  singular  de  présente 
de  indicativo;  por  la  Y,  que  les  précède,  que  es  pronom- 
bre de  tercera  persona,  y  por  la  P,  en  que  acaban,  que  es 
terminacion  de  présente  de  indicativo. 


^  Ytzappetp. 


Aquel  sube  al  Cielo. 
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Ytzeichp. 

Ytzijp. 

Ytzoicp. 

Ytzuichp. 


Aquel  desbasta  como  pa- 

lo,  etc. 
Aquel  se  hana. 
Aquel  quiere. 
Aquel  muercle. 


Pronunciando,  como  se  deben  pronunciar  las  dichos 
vocablos,  segun  se  dixo  en  la  Diccion  septima  :  se  pro- 
nuncian  del  modo  slyulente. 


^  Chappetp. 
Clieichp. 
Chijp. 
Clioicp. 
Chuichp. 


Sube  al  Cielo. 
Desbasta. 
Se  bana. 
Quiere. 
Muerde. 


Y  de  la  misma  manera  se  pronuncian  todas  las  terce- 
ras  jjersonas  de  todos  los  verbos,  que  comienzan  en  Tz. 
Y  de  la  mesma  manera  todos  los  nombres,  que  comien- 
zanenTz,  quando  se  ponen  en  tercera  persona,  por  et 
pronombre  Y,  que  les  précède.  V.  g.  Ytzoo,  su  Hermana 
mayor  ;  se  pronuncia  :  Clioo.  Ytzocn,  su  voluntad  ;  se  pro- 
nuncia  :  Chocn,  etc. 


\ 


< 


DE   LOS   DIPTHONGOS 

Y  SU  NECESSIDAD 


Consegulda  la.  pronimciacion  de  las  voces,  y  vocablos, 
que  anteceden,  se  signe  el  ensenarse  k  jyronunciar  los 
Dipihongos  ;  para  lo  quai,  se  ha  de  atender  à  lo  que  se 
dice  en  los  Numéros  2.  3.  y  4.  del  Modo  de  hablar  la 
Lengua.  que  esta  antes  de  el  Arte  :  advirtiendo  que  la 
pronunciacion  de  los  Dipihongos  es  tan  necessaria,  que 
de  no  pronunciarlos,  se  signe  el  variar  la  signiflcacion 
de  los  vocablos,  y  por  decir  vno,  se  dice  otro  :  porque  ay 
mudiissinios  vocablos.  que  con  Dipthongo  significan  vna 
cosa;  y  sin  Dipthongo,  significan  otra  cosa  diversa.  Como 
Tôy,  que  con  Dipthongo,  significa  Cosa  recta,  jusla,  y 
verdadera  ;  y  sin  Dipthohgo,  significa  Cosa  qiiemada.  — 
Môc.  con  Dipthongo,  sig.  Cosa  dura,  6  fueite  :  y  sin  Dip- 
thongo, significa  el  Maiz.  —  Côôc,  con  Dipthongo,  signif. 
Cosa  honda,  ô  profunda  :  y  sin  Dipthongo,  significa  la 
Bellola.  —  Tômp,  con  Dipthongo,  significa  la  Semilla  :  y 
sin  Dipthongo,  significa  Palpar,  ô  tentar.  —  Hôôn,  con 
Dipthongo,  significa  la  Lumbre  :  y  sin  Dipthongo,  signi- 
fica (-1  Paxaro.  —  Xôôc,  con  Dipthongo,  significa  el 
Frixol  :  y  sin  Dipthongo,  sig.  Cosa  mojada.  —  Hoc,  con 
Dipthongo  sig.  Cosa  aspera  :  y  sin  Dipthongo,  sig.  el 
Vapor,  6  humo.  —  Côôhitz,  con  Dipthongo,  sig.  el  Anillo  ; 
y  sin  Dipthongo,  sig.  el  Virrete.  —  Hôcx,  con  Dipthongo, 
sig.  ù  ciuiere  decir.  Corne  tù  :  y  sin  Dipthongo  sig.  Cosa 
tibia,  ô  templada  —  Môy,  con  Dipthongo,  sig.  el  Sacate  de 
que  hazen  Xacales  :  y  sin  Dipthongo,  cpiiere  decir  Dâ  tù. 
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—  Hôy,  con  Dipthongo.  quiere  decir,  Llora  lu  :  y  sin 
Dipth.  sig.  el  Llaiio.  —  Côy,  con  Dipth.  quiere  decir, 
Carga  tù  sobre  el  hombro  :  y  sin  Dipth.  sig.  el  Conexo.  — 
Tzôôc,  con  Dipth.  quiere  decir,  Ten  miedo  :  y  sin  Dip- 
thongo, quiere  decir,  Sana  tù,  ô  librate.  —  Côôtz,  con 
DiptJi.  f[uiere  decir.  Rompe  tù  ;  y  sin  Dipthongo,  sig. 
Cosa  obscura.  —  Côii,  con  Dipth.  ciuiere  decir,  Baiiate  en 
Temazcale  :  y  sin  Dipthongo,  ciuiere  decir,  Toca  Instru- 
mento  musico.  —  Pùc,  con  Dipth.  C[uiere  decir,  Recive,  ô 
toma  tii  :  y  sin  Dipth.  sig.  el  Ahiiagre  ;  y  si  se  pone  O,  en 
luga.r  del  Dipth.  sigidfica  la  Xicalpestle.  A  este  modo  ay 
otros  muchos  verbos  y  nombres,  que  si  no  se  pronuncian 
corne  se  debe,  se  varia  totahnente  su  significacion  ;  y  assi 
es  muy  necessaria  la  pronunciacion  de  los  Dipthongos, 
para  hablar  con  propriedad,  y  perfeccion.  Y  de  no  hazer 
aprecio  de  esto,  y  no  poncr  cuidado  en  el  Arte,  se  signe 
el  hablar  la  Lengua  al  modo,  que  los  Bozales  hablan 
nuestro  Castellano  :  y  assi  como  nosotros,  muchas  vezes, 
entendemos  con  dificultad  a  los  Bozales,  que  hablan 
nuestro  Idioma;  assi  mesmo  los  Indios,  con  dificultad 
entienden  â  los  que  hablan  su  Lengua  con  impropriedad, 
ê  imperfectamente.  Y  quando  esto  nace  de  omission  cul- 
pable  en  vn  Ministro  ciel  Ecangelio,  quien  puede  dudar 
que  sera  muy  repreliensible  en  el  Tribunal  de  Dios  ? 


DE  EL  MODO  DE  CONTAR 


NUMEROS    NUMERALES 


Vno 

.  Tu  lie. 

Dos. 

Metzc. 

3. 

Tucôc. 

4. 

Mactaxc. 

5. 

Mocoxc. 

6. 

Tuduuc. 

7. 

Huextuuc. 

8. 

Tiicluiic. 

9. 

Taxtuuc. 

10. 

Mahc. 

11. 

Mahctiiuc. 

12. 

Mahcmetzc. 

13. 

Mahctucôc. 

14. 

Malicmaclz. 

15. 

Mahcniocx. 

16. 

Mahctuduuc.  vel 

Mahcmocxtiiuc. 

17. 

Mahchuextuiic.  vel 

Mahcniocxmetzc. 

18. 

Mahctuctuuc.  vel 

Mahcmocxtiicoc. 

19. 

Mahctaxtuuc,  vel 

Atuuc  câ  Ypx. 

20. 

Ypx. 

21. 

Ypxtimc. 

22. 

Ypxmetzc. 

23. 
24. 
25. 
î6. 
27. 
28. 
29. 

30 

31. 

32. 

33. 

34, 

35, 

36. 

37. 


38, 
39, 
40. 


Ypxtucôc. 

Ypxmactaxc. 

Ypxmocoxc. 

Ypxtuduuc. 

Ypxhuextuuc. 

Ypxtiictuuc. 

Ypxtaxluuc.  vel 

Atuuc  câ  Y'pxmahc. 

Ypxmahc. 

Ypxmahctuuc. 

Ypxmahctmetzc. 

Ypxmahctucôc 

Ypxmalîcmactz. 

Ypxmahcmocx. 

Ypxmahcluduuc.   vel 

Ypxmahcniocxtuuc. 

Ypxmahcliuextuuc. 

vel     Ypxmahcmocx- 

melzc. 

Ypxmahctuctuuc.  vel 

Ypxmahcmocxtucôc. 

Ypxniahctaxtuuc.  vel 

Atuuc  cà  huixticx. 

Huixticx. 


^■omo  se  ha  contado 
deMe  veinte  hasta  quaren- 
ta  :  de  el  mismo  modo  se 
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cuenta  en  adelante,  sin 
mudar  mas  que  los  numé- 
ros principales,  que  en- 
tran  en  cacla  veinte,  y  son 
los  siguientes. 


60. 

Tucôpx. 

80. 

Mahctapx. 

100. 

Mocôpx. 

120. 

Tudimpx. 

140. 

Huextimt. 

160. 

Tiictuut. 

180. 

Taxtuut. 

200. 

Maiquipx. 

300. 

Yiicmocx. 

400. 

Tiiucmoin. 

que  quiere  decir  : 

Vil  zontle. 

500. 

Timc    nioiii   co   mo- 

copx.  vel  Tuuc  moiiî 

etz  amocopx. 

que  quiere  decir  : 

Vn  zontle,  y  otro  cieii- 

lo. 

600. 

Tuuc   moin   co  mai- 

quipx. 

700. 

Tuuc    moin  co   yuc- 

mocx. 

800. 

Metzc  moin. 

900. 

Metz    moin    co    mo- 

côpx. 

1000 

.   Metzc  moin  co  mai- 

quipx. 


De  este  modo  dicho 


hasta  aqni,  se  puede  con- 
tar  hasta  vn  millon. 


NUMEROS    ORDINALES 

^::^  Los  numéros  ordi- 
nales se  hazen  anteponien- 
do  al  numéro  numéral 
esta  particula  Mo,  y  no 
nias.  V.  g. 

Primera Motuuc. 

Segundo ....     Mometzc. 
Tercero Motucôc. 

y   de  este  modo   hasta 
ciento,  mil,  ô  mas. 


Para  decir  :  De  en 
vno  en  vno,  De  dos  en  dos, 
etc.  se  pospone  al  yiumero 
numéral  esta  particula 
ait.  i;.  g. 

De  en  vno  en  vno.  Tuucait. 
De  dos  en  dos.  Metzcait. 
De  très  en  très.    Tucôcait. 

Y  de   este   modo  hasta 
ciento,  y  mas  adelante. 
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^:^  Para 

decir  :  A  cada 

vno.   A   cada  dos,  etc.   .se 

antepone  a 

l  numéro  nu- 

meral  esta 

particula  Ni. 

V.  g. 

A  cada  vno 

..     INiliiuc. 

A  los  dos.  . 

. .     Nimetzc. 

A  los  très. . 

. .     Nitucôc. 

y  de  este  modo  hasta 
ciento,  b  mil.  Los  Naiu- 
rales  siielen  anadir  la  par- 
ticula  ait.  Y  assi  dicen  : 
Nituiicait.  Nimetzcait.  Ni- 
tucôcait,  etc.  y  este  es  me- 
jor  modo  de  hablar. 


Para  decir  :  Como 
vna  vez.  Como  dos  vezes, 
etc.  se  anade,  ô  pospone  al 
numéro  numéral  este 
nombre  oc,  que  significa 
vez,  y  despues  se  pone  vna 
11.  V.  g. 

Como  vna  vez.  Tuiicocn. 
Como  dos  vezes.  Metzocn. 
Como  très  vezes.  Tiicôcocn. 

Y  de  este   modo  hasta 
ciento,  b  mil,  b  mas. 


DE  TIEMPO 


Oy. 

Manana. 

Passado  manana. 
De  aqui  à  très  dias. 
De  aqui  à  quatro  dias. 
De  aqui  à  cinco  dias. 
De  aqui  â  seis  dias. 
De  aqui  à  siete  dias. 
De  aqui  a  ocho  dias. 
De  aqui  â  nueve  dias. 


Yonijt. 

Opom. 

Huextôcm. 

Tucôm. 

Mactaxm. 

Mocoxm. 

Tudugni. 

Hiiextugm. 

Tiictugm. 

Taxtugm. 


En  adelante,  solamente  se  antepone  vna  A  el  numei'o. 
V.  g.  De  aqui  à  diez  dias  :  Amahc  xéuh.  De  aqui  à  onze 
dias  :  Amahctuuc  xéuh.  Y  de  este  inodo  liasta  cie7ito, 
b  mas. 
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Ayer. 
Antier. 
Anteanlier. 
Ahora  qiiatro  dias. 


Oxoy. 
Maxtôic 
Macluuc. 
Heevmactaxc  xèuh. 


Y  de  este  vltimo  modo  :  anteponiendo  al  numéro  Heey, 
se  dice  hasta  ciento,  n  mas.  v.  g.  Ahora  cien  dias  :  Heey- 
mocopx  xèuh. 


^::^  Ahora  vn  ano. 
Ahora  dos  anos. 
Ahora  ires  anos. 
Ahora  quatro  anos. 


Hunctôy.  vel  Hceyhiimôht. 
Vxcani.  vel  Heeyvxcam. 
Tiicam.  vel  Heeytiicam. 
Heeymactaxchumôht. 


Y  de  este  vltimo  modo:  anteponiendo  Heey  al  numéro, 
se  dice  hasta  ciento,  ô  mil,  o  mas.  v.  g.  Ahora  mil  anos 
Heeymetzc  moin  co  maiquipxhiimôht. 


^u^  Cada  dia. 
Cada  dos  dias. 
Cada  très  dias. 
Cada  quatro  dias. 
Cada  cinco  dias. 
Cada  seis  dias. 
Cada  siete  dias. 
Cada  ocho  dias. 
Cada  nueve  dias. 
Cada  diez  dias. 


Opomopom. 

Huinmavxc. 

Iliiinmaduuc. 

Huinmamactz. 

Huiiimamocx. 

Hiiinmaduut. 

Hainvxtuc. 

Hiiintiictimc. 

Huintaxliuic. 

Huinmahc  xèuh. 


Y  de  este  vltimo  modo  :  anteponiendo  Hiiin  al  numéro, 
se  dice  hasta  ciento,  6  mil.  v.  g.  Cada  cien  dias,  vel  aiîos  : 
Huinmocopx  xêuh,  vel  hnniùht. 


NOMBRES 

DE  TODAS  LAS  PARTES  DEL  CUERPO 


Cabeza. 

Cobaac. 

Casco. 

Cotzim. 

Sessos. 

Coix.  vel  Coxooc 

Pellejo  de  la  Cabeza. 

Coac. 

Coromilla. 

Conôôcuic. 

Nuca. 

Nalztim. 

Cerebro. 

Natzpahc. 

Cabellos. 

Coluiai. 

Canas. 

Poo. 

Copete 

Huinbochuay. 

Balcarrotas. 

Xichuay. 

Car  a. 

Huinau. 

Frente 

Huinboc. 

Sienes. 

Xicmaiau. 

Orejas. 

Tatzc. 

Agugeros  de  las  Orejas. 

Tatzchut. 

Ojos. 

Huin. 

Nina  del  Ojo. 

Huichuin. 

Blanco  del  Ojo. 

Huinlzaa. 

Parpados. 

Huinac. 

Pestanas. 

Hiiicxhiiay. 

Cejas. 

Huicxliuay. 

Mexillas. 

Amaicb. 

Nâriz. 

Hôp. 

Boca. 

Au. 

Labios. 

Adem. 

Dientes. 

Tôtz. 

—  î 

m  — 

Muelas. 

Tôtzoc. 

EncisLS. 

Tôtznôn. 

Paladar. 

Pacxhuin. 

Lengua. 

Yen. 

Campanilladela  Garganta 

Yocyen. 

Barba,  sin  pelo. 

Atzôtz 

Pelos  de  la  barba. 

Ahuay. 

Quixadas. 

Apahc. 

Garganta. 

Yocn . 

La  Nuez. 

Yocpahc. 

Hombros 

Queic. 

Espalda. 

Hôxc. 

Pecho. 

Caich. 

Tetas. 

Tzitzc. 

Costillas. 

Caichpahc. 

Brazos. 

Côô 

Zobacos. 

Xequet. 

Codos. 

Côûnux. 

Canillas  de  los  brazos. 

Cùûpalic. 

Muneca  de  la  mano. 

Côôyocn. 

El  Pulso. 

Eimpiitphee. 

Mano,  generice. 

Côô. 

Mano  derecha. 

Acaincôô. 

Mano  izquierda. 

Anahincôô. 

Dedos,  generice. 

Coohiiaxp.  vel  Cotzax 

Dedo  Polex. 

Côôcaa. 

Dedo  Index. 

Côôvnc. 

Dedo  medio. 

Côôcuuc. 

Dedo  anular. 

Côôpau. 

Dedo  auricular. 

Côùpavnc. 

Yema  del  dedo. 

Côôhôp. 

Artexos  de  los  dedos. 

Côôtzom. 

Vnas. 

Xoic. 

Pahna  de  la  mano. 

Côôhot. 

Corazon. 

Huichot.  vel  Hot. 

I 
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Estomago. 

Hot 

Vientre,  b  Barriga. 

Tinaac, 

Redano 

Tinaacmatz. 

La  Madré. 

Vnctôhc. 

Higado. 

Tzaihot. 

Hiel. 

Tziixcnij. 

Vazo. 

Nôôtôhc. 

Rinones. 

Hotnanôx. 

Intestinos,  b  Tripas. 

Tinch. 

Lomos,  b  Caderas. 

Hôpahc. 

La  Cintura. 

Ainch. 

Ombligo. 

Piitzn. 

El  empeine. 

Nicxhiiinboc. 

El  Mierabro  génital. 

Otz.  vel  Queip. 

Testiculos. 

Otztzaa.  vel  Yxchaa. 

La  boca  de  la  Madré. 

Tzeifi. 

Berijas. 

Huacooc. 

Nalgas. 

Oxmaich. 

El  Orificio. 

Niiim. 

Muslos. 

Piii. 

Rodillas. 

Cox. 

Espinilla. 

Pahctzux. 

Pantorrillas. 

Pahcnaich. 

Garganta  del  Pie. 

Teicyocn. 

Pie. 

Teic. 

Empeyne  del  pie. 

Teicnanc. 

Dedos  del  pie. 

Teiccaa, 

Vnas  del  jjie. 

Teicxoic. 

Planta  del  pie. 

Teichot. 

El  Calcanal. 

Teicoxpocx. 

Cuerpo,  gonerice. 

Nicx. 

Piel,  b  Pellejo,  generice. 

Ac. 

Huesso,  generice. 

Pahc. 

Carne,  generice. 

Nicx. 

Tuetanos,  generice. 

Pahcxooc. 

46 
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CuerdaSy  b  Nervios,  gêner 

Pelos,  generice. 

Venas,  generice. 

Sandre. 

Colera. 

Flegma. 

Melancolia. 

Semen. 


Lèche. 

Lagrimas. 

Sudor. 

Saliva. 

Mocos. 

Laganas. 

Cerilla  del  Oydo. 

Orina. 

Mestruo. 

Escremento,  generice. 


Eini. 

Huay. 

Eim.  vel  Nôôipinluu. 

Nôôipin. 

Tamnôô.  vel  Heecnnôô. 

Noctznôô. 

Hottocoinnôô. 

No    tiene    nombre   prop. 

Llamanle  Nôô.  vel  Pob- 

taich. 
Tzilzcnôô. 
Hiiinnôô. 
Puxijcn. 
Anôô. 
Hôptôin. 
Hiiinlôin. 
Tatzclôiiî. 
Taich. 

Poomachoip.  vel  Poomaip. 
Tôin. 


Adviertase  que  para  nomhrar  en  el  Pulpito  las  j)artes 
verendas,  no  se  han  de  nomhrar  con  los  nombres  dichos 
arriba  :  porque  son  indécentes.  Puedense  nomhrar, 
diciendo:  Tzoitunnicx;  que  quiere  decir:  Carne  de  ver- 
guenza,  b  vergonzosa.  —  Tamhien  suelen  decir  :  Pocpa- 
nicx;  que  quiere  decir  :  Carne  de  pecado.  Pero  mejor  se 
explican  diciendo  :  Yôô  nicx,  Imdijphee  tyachuincp  Yai, 
etz  Toix  ;  que  quiere  decir  :  Aquella  carne,  que  distingue 
al  liombre,  y  à  la  muger.  Y  esto  es  lo  mas  décente,  y 
claro  ;  aunque  tamhien  los  dos  nombres  dichos  sonclaros, 
y  décentes  para  Pulpito,  y  Confessonario.  Y  joara.  dis- 
tinguir  las  partes  del  homhre,  de  las  de  la  muger,  se 
dice  :  Yai  ytzoitunnicx.  vel  Yai  ypocpanicx  :  Partes  vergon- 
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zosas  de  hombre.  —  Toix  ypocpanicx.  vel  Toix  ytzoi- 
tunnicx  :  Partes  vergonzosas  de  muger.  —  0  de  esta,  mè- 
nera. :  Tzoitunnicx  Yai  yhee.  vel  Pocpanicx  Yai  yhee.  — 
Tzoitiiiinicx  Toix  yhee.  vel  Poepa  nicx  Toix  yhee.  que  dice 
lo  mismo  por  otro  modo. 

Todo  lo  dicho  en  este  Libro  sujeto  à  la  correccion  de  la 
Sta.  Madré  Iglesia  Catholica,  Apostolica,  Romana,  y  al 
jnycio  prudente  de  qualquier  Ministro  de  la  Nacion  Mixe  : 
y  sea  todo  para  gloria,  y  honra  de  Dios  Nuestro  Senor. 


AMEN. 


0.  S.  C.  S.  M.  E.  C.  A.  R. 
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INTRODUCTION 


De  toutes  les  langues  de  l'Amérique  Précolom- 
bienne, il  n'en  est  guère  dont  l'étude  présente 
autant  d'intérêt  que  le  Maya,  idiome  des  Indiens  de 
la  Péninsule  Yucatèque  et  des  régions  voisines,  et 
qui,  aujourd'hui  encore,  sous  une  forme  sensible- 
ment modifiée,  continue  à  être  en  vigueur  spécia- 
lement chez  les  populations  rurales  de  ces  mêmes 
contrées.  Non  seulement,  en  effet,  le  Yucatèque 
servait  d'organe  aux  races  les  plus  policées  du 
Nouveau  Monde,  mais  encore  il  possédait  un  système 
graphique  infiniment  supérieur  à  celui  des  autres 
nations  de  ce  continent,  et  comparable  peut-être  à 
l'hiéroglyphique  Égyptien.  Tout  le  monde  est, 
enfin,  aujourd'hui  d'accord  pour  admettre  que  les 
mystérieuses  inscriptions  des  palais  de  Palenqué, 
d'Uxmal,  d'Ococingo,  etc.,  etc.,  ont  été  rédigées 
en  Maya.  Une  connaissance  approfondie  de  ce  der- 
nier idiome  pourra  seule  nous  en  donner  la  clef 
et  nous  permettre  de  déchiffrer  des  documents 
sans  doute  de  la  plus  haute  importance  pour  l'his- 
toire antique  de  l'hémisphère  occidental. 

Telles  sont  les  considérations  qui  nous  ont  décidé 
à  entreprendre  le  présent  travail.  En  dépit  de  son 
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aridité  apparente,  nous  ne  pensons  pas  que  Ton 
puisse  lui  refuser  un  caractère  d'utilité.  Peut- 
être  le  débutant  dans  les  études  yucatèques 
ne  le  consultera-t-il  pas  sans  quelque  fruit.  Il 
consiste  en  effet  dans  une  explication  grammati- 
cale d'un  texte  rédigé  en  langue  Maya  vers  l'année 
15G2,  par  un  savant  indigène  de  l'époque  de  la 
Conquête,  Nakuk-Pech,  lequel  fut  plus  tard  bap- 
tisé sous  le  nom  de  Pablo-Pech.  C'était  un  batab 
ou  chef  héréditaire,  appartenant  à  la  célèbre  famille 
des  Pech  de  Cumkal,  laquelle  donna  son  nom  à 
deux  provinces  de  ces  contrées  :  celle  de  Khi- Pech, 
aujourd'hui  Campêche,  sur  la  côte  nord-ouest  du 
Yucatan,  et  celle  de  Ceh-Pecli  où  se  trouve  située 
la  ville  de  Mérida,  métropole  de  la  Péninsule.  Ce 
Nakuk-Pech  avait  eu  pour  père  A/ikom-Pech,  qui 
prit  au  baptême  le  nom  de  Martin  Pech,  et  il  était  le 
petit-flls  de  Ahnaum-Pcch,  appelé  Don  Francisco 
de  Moniejo  Pech  après  sa  conversion  au  christia- 
nisme. 

L'ouvrage  primitif  était  accompagné  d'une  carte, 
malheureusement  perdue  aujourd'hui,  et  qui  nous 
aurait  été  d'un  grand  secours  pour  la  détermina- 
tion de  certaines  localités  dont  la  situation  reste 
encore  douteuse. 

Quoi  qu'il  en  soit,  une  traduction  espagnole  de  la 
relation  de  Nakuk-Pech  fut  publiée  en  1860,  à 
Mérida,  par  Don  Manuel  Encarnacion  de  Avila. 
Très  versé  dans  la  connaissance  du  Maya  tel  qu'on 
le  parle  actuellement,  il  l'était  moins  dans  celle 
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de  la  langue  antique, qui  semble  différer  de  la  pré- 
cédente à  peu  près  autant  que  le  grec  de  Xéno- 
phon  du  romaïque.  D'ailleurs,  il  n'avait  étudié  à 
fond  ni  le  système  de  calendrier,  ni  les  mœurs  et 
usages  des  anciens  Mayas.  De  là,  un  certain  nom- 
bre d'inexactitudes  que  l'on  ne  peut  s'empêcher 
de  relever  dans  son  travail. 

A  son  tour,  l'abbé  Brasseur  de  Bourbourg,  dans 
son  Rapport  sur  la  7nissio?i  scientifique  au  Mexique 
et  dans  V Amérique  centrale  (t.  II,  Paris,  Imprime- 
rie impériale,  1870),  publia  en  Français  les  deux 
premiers  paragraphes  de  l'œuvre  de  Nakuk-Pech  ; 
par  suite  d'une  erreur  de  copiste,  il  reçut,  au  lieu 
de  la  fin  du  travail  en  question,  un  mémoire  rédigé 
par  un  autre  membre  de  la  famille  Pech.  Le  tra- 
vail du  docte  abbé  se  trouve  donc  bien  loin  d'être 
complet  et,  ainsi  que  le  remarque  M.  le  docteur 
Brinton,  la  valeur  véritable  de  certains  termes 
Mayas  lui  a  échappé. 

La  traduction  anglaise  du  texte  de  Nakuk  Pech, 
due  à  M.  le  docteur  Brinton  et  par  lui  insérée  dans 
la  Library  of  Aboriginal  American  littérature,  est 
donc,  à  la  fois,  la  plus  exacte  et  la  plus  complète 
qui  existe,  et  c'est  d'après  elle  que  nous  avons 
rédigé  la  présente  chrestomathie.  Bien  rarement^ 
nous  nous  sommes  permis  de  rendre  certains 
membres  de  phrases  d'une  façon  un  peu  différente 
de  la  sienne,  et  encore  avons-nous  toujours  eu  soin 
d'exposer  les  motifs  qui  nous  engageaient  à  agir 
de  la  sorte.  D'ordinaire,  nous  avons  conservé  la 
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vieille  orthographe  de  l'auteur  Maya,  quoiqu'elle 
nous  parût  souvent  peu  satisfaisante.  Ce  n'est  que 
dans  un  très  petit  nombre  de  cas  et  lorsque  nous 
la  jugions  absolument  contraire  au  génie  de  la 
langue,  que  nous  avons  pris  sur  nous  de  la  modi- 
fier. Ainsi,  nous  réunirons  toujours,  dans  l'écri- 
ture, la  préfixe  possessive  au  nom  ou  au  verbe  dont 
elle  dépend.  L'on  trouvera  ici  ut  hem,  «  sa  parole  » 
—  Inkaba,  «  mon  nom»  —  uxicinob,  «  ils  enten- 
dirent »,  au  lieu  de  u  than,  inkaba,  ainsi  que  l'on 
transcrit  d'ordinaire.  N'oublions  pas,  en  effet,  que 
le  Maya  offre  ce  même  caractère  de  polysynthé- 
tisme  déjà  constaté  dans  tant  d'idiomes  du  Nou- 
veau Monde.  Il  n'admet  qu'assez  rarement  l'em- 
ploi du  pronom  isolé  et  considère  généralement 
cette  partie  du  discours  comme  une  simple  forme 
du  traitement  nominal  ou  verbal.  Ainsi,  il  dira, 
par  exemple  :  AmeJienobex,  «  vos  fils  »,  pour  Aex, 
«  vos  »  QiMehenob,  «  fils  ».  Rappelons,  à  ce  pro- 
pos que,  dans  les  dialectes  du  groupe  Algique, 
lesquels  nous  conservent,  le  plus  fidèlement  peut- 
être,  le  type  primordial  des  idiomes  de  la  race 
cuivrée,  le  pronom  est  souvent  tellement  insépa- 
rable du  nom  que  ce  dernier  ne  saurait  être 
employé  sans  lui.  Ainsi,  l'on  dira,  par  exemple, 
en  Algonkin,  Nôck,  «  mon  père  »  —  Kôch,  «  ton 
père  »,  mais  jamais  ôch  tout  seul.  Au  reste,  ce  n'est 
pas  le  cas  de  nous  étendre  plus  longtemps  sur  ce 
sujet,  et  nous  n'avons  point  à  entreprendre  ici  un 
cours  de  philologie  américaine  comparée. 


Par  contre,  nous  écrivons  Tupach,  «en  arrière  » 
—  Tucahal,  «  dans  la  ville  »  —  Cucahtaloh,  «  ils 
habitèrent  »  au  lieu  de  tu  pach,  tu  cahal,  eu  cah- 
talob,  ainsi  que  fait  l'auteur  Maya.  Effectivement, 
le  ^  et  le  c  ne  constituent  ici  que  de  simples  élisions 
des  particules  ti  «  A,  vers,  dans  » ,  et  ci,  marque 
d'actualité  ou  dépassé  prochain,  devant  les  verbes. 
Est-ce  que  dans  nos  expressions  françaises  «  Voilà 
/'ennemi  »  —  «  Une  hache  rrabordage  »,  on  réunit 
graphiquement  le  mot  élidé  au  suivant? 

En  outre  d'un  vocabulaire,  le  présent  travail  se 
compose  d'abord  du  texte  Maya  de  Nakuk-Pech, 
avec  traduction  latine  interlinéaire,  et  ensuite 
d'un  commentaire  français  accompagné  d'un  essai 
d'analyse  grammaticale.  Nous  avons  cru  indispen- 
sable d'y  joindre  diverses  explications  concei^nant 
des  points  d'archéologie,  d'histoire,  de  géographie. 

Le  texte  qui  fait  l'objet  de  notre  étude  constitue 
à  coup  sûr  le  plus  long  et  le  plus  important  de  tous 
ceux  qui  nous  ont  été  conservés  en  Maya  antique, 
mais  il  en  existe  encore  d'autres  faisant  partie, 
comme  ce  dernier,  du  recueil  formé  par  Pio-Perez. 
Espérons  que  M.  Brinton,  qui  a  déjà  tant  mérité 
des  Américanistes,  voudra  rendre  encore  un  im- 
portant service  à  la  science  par  la  publication 
intégrale  de  cet  ouvrage.  Pour  notre  part,  nous 
l'attendons  avec  impatience.  Ils  sont  si  peu  nom- 
breux jusqu'à  présent,  les  textes  que  nous  possé- 
dons dans  le  vieil  idiome  du  Yucatan  ! 

La  plupart  des  lettres  sonnent  en  Maya  comme 


en  Espagnol  et,  par  suite,  récriture  s'y  rapproche 
plus  de  la  prononciation  réelle  que  dans  la  plupart 
des  autres  idiomes  connus.  Il  faut  observer  seule- 
ment que  le  u,  même  devant  une  autre  voyelle, 
conserve  sa  valeur  analogue  à  celle  du  ou  français 
isolé  et  ne  devient  pas  une  semi-voyelle  comme 
dans  nos  expressions  ouate,  rouage,  oui.  Il  faudra 
donc  prononcer  Uinic,  «  homme  »,  Uo  «  têtard  de 
grenouille  »,  comme  s'il  y  avait  ou-inic,  ou-o.  Le 
c  reste  toujours  dur  et  ne  devient  jamais  une  sif- 
flante comme  en  Français  ou  en  Espagnol.  Il  équi- 
vaut à  notre  k  ou  qu  dans  Inlo,  quatre.  Le  h  cons- 
titue la  gutturale  forte  aspirée.  Il  équivaut  à  la 
jota  espagnole,  au  ■/  grec,  au  c'/i  du  breton  dans 
Marc' h,  «  cheval  »,  et  ch  de  l'allemand  dans  Buch, 
Tucfi.  Le  z  du  Maya  a  le  même  son  qu'en  Castillan, 
c'est-à-dire  qu'il  correspond  au  s  du  français.  Nous 
remarquerons  que  Nakuk-Pech  emploie  assez 
volontiers  l'une  pour  l'autre,  ces  deux  lettres, 
mais  chez  les  auteurs  plus  modernes  notre  s  fran- 
çais serait  le  plus  souvent  rendu  par  z.  A  l'exemple 
de  Gabriel  de  Saint-Bonaventure,  nous  traiterons 
le  Tz  comme  une  lettre  à  part  dont  le  son  est  celui 
non  pas  de  notre  s,  mais  bien  de  notre  z  précédé 
d'une  dentale  forte.  Enfin  le  x  n'est  autre  chose 
que  notre  ch  dans  chat,  chétif.  Quant  au  ch  Maya, 
c'est  l'équivalent  de  la  chuintante  précédée  d'un  t, 
comme  en  Castillan.  Reste  maintenant  à  parler  de 
certains  sons  qui  existent  non  seulement  en  Maya 
et  dans  les  différents  dialectes  de  la  même  famille, 
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mais  encore  dans  certains  autres  idiomes  du 
Nouveau  Monde,  spécialement  de  l'Amérique  du 
Sud,  et  auxquels  on  a  donné  le  nom  de  détonnants. 
Nous  pouvons  nous  en  faire  une  idée  approxima- 
tive en  faisant  précéder  la  consonne  forte  de  la 
faible  du  même  ordre,  en  plaçant,  par  exemple, 
un  g  avant  un  k.  Quoi  qu'il  en  soit,  la  gutturale 
détonnante  se  trouve  représentée  en  Maya  par  /v , 
par  exemple  dans  Kin,  «  Jour,  soleil  »  —  Kak, 
«  feu  ».  Les  auteurs  yucatèques  modernes  figurent 
la  dentale  de  cet  ordre  par  un  t  suivi  d'un  h 
barré;  Nakuk-Pecli  se  borne  à  la  représenter  sim- 
plement par  le  groupe  th.  Beltran  exprime  la 
détonnante  labiale  au  moyen  d'un  double  p  ayant 
la  queue  barrée,  d'autres  auteurs  se  sont  contentés 
du  simple  p  barré.  Nakuk-Pech,  lui,  rend  ce  son 
au  moyen  d'un  double^:».  Ajoutons  que,  par  un  pro- 
cédé analogue,  le  Péruvien  redouble  volontiers  la 
consonne  pour  lui  donner  une  valeur  détonnante, 
comme  on  le  voit  par  l'exemple  du  terme  même  de 
Qquichua.  Enfin,  le  ch  n'est  autre  chose  qu'un  ch 
détonnant,  et  quant  au  o,  l'abbé  Brasseur  affirme 
qu'il  a  un  son  sifflant  et  bref  tenant  le  milieu  entre 
7'^  et  (/jynous  y  devons  voir,  sans  doute,  la  déton- 
nante du  Tz. 
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PRINCIPALES  ABREVIATIONS 

Abbé  Br Abbé  Brasseur. 

M.  Br.  ;  d""  15r M.  le  docteur  Brinlon. 

Coinp Mot  composé. 

Contract Contraction. 

E,  esp Espagnol. 

Étyni.  inc Élymologie  incertaine, 

Faut Fautif. 

F.  c Forme  consonnante. 

F.  V Forme  vocalique. 

Ind Indicatif. 

M Mexicain. 

N.  pr Nom  propre, 

Parf. Parfait. 

Partie Participe. 

Pas.,  pass Passif. 

Pers.' Personne. 

PI Pluriel. 

Prêt Prétérit. 

Prob Probablement. 

Radie Radical. 

Rég Régulier. 

Sing Singulier. 

Spéc Spécialement. 

V Voyez. 

Voy Voyez. 


TEXTE 
ET   TRADUCTION   INTERLINÉAIIIE 


I 


GONGIXTA   YETEL     MAPA 

Subactio  cum    tabulà-geographicà 

I 

Uhotzuc  ca         ciilhl     ahhuliic  nhau; 

Quinta-divisio(erat)quan(lù[>ositus-fuitun(iecimusvigesiinalis-cyclus; 

lai    katun       ca  uli       Espaholcsob,      ca       cahiob 

est   periodus   in-quà   venerunt        Hispani,        qiiandù  steterunt 

te    Ti-nol>-caJi,  te  Ti-Hô,  Lac  te  ix   ahholon 

in      inetropoli,      in    (provincià)  Meridà,    certè  in  nono 

aliaiw  ;  tituri  ca/il    Cristianoili  ;   lae        lie       hah,    yax 

cyclo  ;      tune     stetit  Christianisnius  ;  certè  (in)  isto  anno,  primo 

ulci  cayuni       Espaholesoh,   uatj  ti    lum^     lae    C 

venerunt     nostri-patres         Hispani,         hic    in    terra,   certè  in 

u  h  a  h  // 1 5 1 1  a  nos 
anno     1511. 

II 

Tencenyn  Nakuk-Pech     yax     hklalyosconxixtadoreii^ 
Ego  qui  suni  Nakuk  Pech  (ex)  primis  nobilibus         subactis, 
aay  ti  lum,   lae    t'  ucacabil  Maxtanil    c        inoubal, 
hic    in  terra,  certè  in     regione       Maxtunil  tune  praepositus-sto, 
ti      yax     caJiy     t     ucacabil   Chac-Xiilub-Ctien  ;  baibic 
in      nova     urbe,    in       regione         Gbac-Xulub-Chen  ;  sic 

oaanen,  iiicanante  timien  inyumob  AJuiaum  Pech.  Lie 
positus,  servo  propter  meos-Palres  Ahnaum  Pech.  Ergo 
Utzcinic     utzolal  ubelil  ukahlail         uay 

conficio     convenienter      collectionem      commentariorum      hîc 
ti  cacab  Cfiacxulub-Cfien .  In  yax  niektantah 

provinciie  Chaxulub-Chen.  Egoprimù(quod)ingubernatione  recepi 
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capcl    cacab 

CInc/dnica 

IJ 

liai 

duo        pagi 

Ghichinica 

et 

hic 

lai     eu  h  ,         lae 
est     regio  ,      scilicet 

Chaac-Xnlub-Chen. 
Chac-Xiilub-Chen. 

III 

Cen  Nakuk  Pech  inkaba        cuch'i     ti  ma     ococ    haa 
Qui    Nakuk  Pech  (per)  meum  nomen  olim  ex  non  intratumaqua 

i inpol  cuch'i  ,  umehencn 

in  caput  meum  olim  (anfeqùambaptizatus  fuissem),generatus  (sum)  a 
TahkomPech     /)""     Martin  Pack  ti  cah  Xulkum  Cheel  ; 
Tahkom  Pech,  Domino  Martino  Pech  ex  regione  Xulkum  Cheel  ; 
Baibic      jaanoon,        canan  hol  cacnrob 

sic    (nobis-positis),  servatum  (est)  caput  (prœses)    provinciarum 
lumen       inyum       Ah  Naum  Pech        likul       V  ucah 
propfer  meum  patrem  Ah     Nauni     Pech  procedentem  ex  regione 

MiituI,    catah  culcintaben    incanante        cacab        Chaç 
Mutul,    quando      impositus  servo  provinciam      Cliac 

Xiilub   Chen,     hie     ti      manan       ta  umanac        utalel 

Xulub     Clien,     certè    ex     non  adhuc   ex  venturo  iri     advenire 

cayum      Espaholesob,  uai     tac       lumi    Yucatan  Lae; 

nostri  patres      Hispani,       hic  iisque  in    terra       Yucatan    certè; 

ten       tun         halach    uinic         uai  ti      cuit,    uai    ti 

ego  (eram)  tune  verus  homo  (Princeps)    hîc    in  regione,  hîc    in 

luum  Chac  Xulub  Chen  lae,  catun  uli      cai/wn        Sr 

terra     Chac  Xulub  Chen  certè,  quando  venil  nosterpaterdominus 
Adelantado  uai  ti     peten,      lae  ichil  yabil  1519  uhof< 

Adelantado      hic    in  pcninsula,  certè     in       anno     1519 
cuchi  lae.   Tenix     yax     Batab       ca         uli  Espai'iolesob 
olim  certè. Egoque  (eram)  novus  dominus  quando  venerunt  Hispani 
t'îdamil  uai  Maxtunil  lae,   toonix       kame  t'uyabal 

in  terra    hîc  Maxtunil  certè,  nosque  recepimus  (eos)  cum  pacificis 
oaolalobe  ;    toonix     yax     oaic    patan     yetel      j'icil 
verbis  ;        nosque   primum  damus  tributum     cuni  veneratione 


—  5  — 

tiob    y    ca      daic  luinaloh  l'ioh  capitanoh  Espaholesob  ; 
eis     et  nos   damus     escas        eis      ducibus  Hispanis  ; 

heli  Adfilantado  iikabap  lai  iili  uni  Maxtunil, 
qui  (illecujus)  Adelantado  ejusnomon  est  venit  hîc  (ad)  Maxtunil, 
f  utancabalNachi Mdij ; ti    yanob  ca  binon ^  cilob 

in  oppido(de)NachiMay;  ad  adventumnosabivimus    jucunditates 
uchobal,       caoaic        ciciol    tiob  mayto      ococob     ti 
ad(afferendum),  nos  damus  anienitates  eis  priùsquam  intrassent  in 
cah     cuchi,    chenbcl     zutucahob    paibc  liai  ti    hune, 
regione  olim,     solunimodô       gyrant  primo    bîc  in     lerrà, 

oxppel      ujan/ob    uai     t'ucacabil   Maxtunile    uai,    tun 
ter        vastaverunl    bîc     in  provinciâ      Maxtunil       hîc,     tune 

likulob,    cnbinelob     (uholpai         junul  t'uhol 

abierunt,       exierunt        ad  portum     incipientem     ad   extremum 

npayil     jUtini  tancocli  yoxpel     liab 

littus-maritimum  Cilam  (et)  dimidiam  (partem)    (plus)  très    annos 

cahanobi. 
commoraverunt. 

IV 

Tiob  yan  cuchi,  ca  hini  nkubultc 

Illisadventis,tuncierunt(ad)deponendum(ad  solvendum-tributum) 

inyumob  tiob;  Lae  Adelentado  vkaba  lai  ziitui 
dominis  nostris  eis;  Certè(cujus)Adelentadosuum-nomenest,  rediit 

uai    ti     liim      lae.      Ixkakuk  ukaba      udœ 

hîc     ad     terram  certé.    Ixkakuk  (secundum)  suum-nomen  dédit 

inyum  tiob  lae;  Ukaba  lai  xchuplal  iioah  tiob 
pater  meus  eis  certé  ;  suum-nomen  est  puellœ  (quani)  dédit  eis 
menyahticob  y         tzenticob       tiob.   Tan  yan  cuchi 

ministrare-eis    et     escam-parare  eis    illis.     Hîc  aderant 

ca        talkatuntabilob  tumen  Cupidob  ca  tun     lukobi 
quum      debellarî  incipiunt       a  Cupulis    et  tune  recesserunt 

ca  biîîiob  ti   cahtalob    ti  Ecab-Kantanenkin,       ukaba 
et   ierunt  ad  habitandum  in  EcabKantanenkin,  (quod];nomen(est) 
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ulumil      cahlaciob,         tix  i/anob  ciichi  ca   katuntabiob 
torra'  (in  quù)  moraverunt,ulji  aderunt     quandodebellati-fuerant 

tumen  Ahecabob    ca    lukobie,     ca     cuchob        Cauaca. 
ab      iiicolis-Ekab  et  recesserunt,  et     advenerunt  (ad)  Cauaca. 

Ti-twi  ocobi.        Te    maniob    ti  cah  Qekom  ti      ukaba, 
Tuncintraverunt.  Illâc  transieriint  in  urbe  Tekom  ex  suo-nomine, 

cuhe  manciob  ca  Kuchiobticah  Tixcimmcumic    ukaba 
jam  transierunt  et  advenerunt  in  urbe  Tixcuumcuuuc(ex)  suonomine 

cah^       kuchciob;       ti  likulob    ca     kuchoob       Tinuum 
urbe,  ubi  advenerunt  ;  Illâc  exierunt  et  advenerunt(ad)Tinuum(ex) 

ukaba    cah,      kuchiob    caix  utzaclahob    tictiichen-Ytza 
suonomineurbem,  advenerunt  et  adhùc  qua'sierunt  Chichen-Ytza 

ukaba.  Titun    ukatahob  urey  cah 

(ex)    suo    nomine.    Tune     petierunt        (a)  suo-rege       regionis 

ulahanobi  ca  alab  tiobi;  «  Yanahau,  yume » ,  ciyalalob 
(ut)secongregarentetdicitur  eis    «adestrex,  domine», dicitur(ois) 

«  Ye,  yan  Ahau  Cocom  Aun  PecJiAhauPech,Namox-Cheel, 
Eia,  adest   rex     Cocom     Aun  Pech   rex  Pech,      Naraox-Cliel, 

Ahau-Cheel  Qioantun  Kahmoul,  te  xebnae. 

rex  Chel    (ex)  Zizantun  ;  bellator  extranee,  stain  domo(hàc),  » 

ci  yalalob  tumen  Naob  Bon  Cupul.  Ulukulob  t'uchicheen 
dicitur  (eis)     per       vexillarium   Kupul.    Abierunt    ex  Chichen 

Itza  lae.      Catun    cuchiob    yicnal    Ahau  Ixcuat  Cocom 
Itza  certé,  Bellatores  advenerunt     cum   principe  Ixcuat    Cocom 

te  Akee^  «  Yume,  matab  abinelex ,  te  lac  bin  zatacex^^, 
ex   Ake,     «Domini,  non  poteslis  ire,  in  hoc-loco  perditi  eritis», 

cibin         yalablob       tumen       Ahau -Ixcuat  Cocom 

dicitur  eis  per  Ahau  -  Ixcuat  Cocom 

ca      ualkahiob,     tutulpacliob       ca    liinob    ca     cuchob 
et     conversi-sunt,       confluerunt  et    ierunt     et  advenerunt 

Cauaca     fucaaten,    caix      kuchob     t'uholpayal    Catzim 
Cauaca  iterum,     et  adhuc  advenerunt    ad  portum        Catzim 
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iikaha,  tix       nakob  ti   kankabe^  ca  binioh   li 

(ex)    suo-nomine,    iindè    terminaverunt  ad  littus,  et  ierunt    ad 

cahtalob,        tiiyulpacJiob     tet  jelebnae       ukabae;  lai 
commorandum,  adveniendumposleainZelebna(ex)  suo-nomine;  est 

yax         cahicob     ca      ulob      liai  ti  Imim  lae. 
primo  (ubi)    morarunt  et  adveneruntliîc  in    terni   cerlé. 


Lai  ye  tan  Chanjnitune  iiacppel   hab         cahanobi 
Est   eia     in      Potonclian        sex         annos  (qnod)  moraverunt 

caix  iihokzahubaob  te  C ampeche .       Lai       Adelantado 

et  adhuc  egressi-sunt      in    Campeclie.      Est  (qui)        adelantado 

ukaha  yax      dulc      lai        mani       nai  ti   lum 

(ex)  suo-nomine  primus  peregrinus  est  (qui)  transivit  liîc  in   terra 

lac;     tiob     tan  yaii  Campech  ciichi,  ca  akatahobpatan., 
certè;  eis  (qui)  tune  erant     in  Campeche,    tuncpeticrunttributum, 

caix  uyabi  iithanob  tumen  batabob  t'iicahalcahohe 
et  adhùc  secundum  sua-mandata     a    principibus  de    loci-pagis 

tulacal  bini     patan;      tiob     te     tnaaniob     ti  kaknabe 
omne       ivit     tributum;    pro  eis  quà   transierunt    ad      mare 

yahpulul    patanob    lae;   ca  tun  binen  y         inlakoh 
Bajulatores  tributorum  certe  ;   et  tune     ivi    cum  meis-comitibus 
Alimacam  Pech,     y  nyit  oin  IxkilYtzani  Pech 

Ahmacam  Pech,     cum     suo-fratre-minore     Ixkil    Ytzam     Pecli 

inyaJiaalil   cali    Cumkale,     y      inyaut       yan.     ti  cah 

(cujus)  regnum  regio    Cumkal,      cum  meo-patre  steterunt  in  terra 

Xulcum  Cheele  ;  lai     inlakob       cat  binen  t'upach  patcm,^ 

XulcumChel;     sunt  mei-comites  quîim    ivi         post  tributum, 

laix  ca  yilahob  laix  ca  alak  Nachi  May^  yoklal  yohet 
sicque  et  viderunt  et  prsBcepit?  Nachi  May,  quià  sciebat 
7naa       yohel  ma     uthanob,  yoklal      uyax 

non   (adelentado)    scire   non   ejus-linguam,  propter-quod  prim6 


uloh    icliil   yotoch,        ca        tiliob       lae.  Laitah  oklai 
venenint     in    domo-ejus,   quandô  venerunt    certe.        Itaqiie 
iithaïuiliob      idaldntoh^      ca  binob  fupach  palan,  yoklal 
praeceperiint  iit-comitarel-eos,  et  ierunt  post  tril)iitiim,quia(eral) 

yettail       taliiob  Espanolesob;  titun  hibioh 

eorum-amicus  pro-eis       Hispanis;        tune   demiserunt  (tribiila) 

iumenol  capitanobe.  Tiix  cmatanok  Zaïjo      y 

pro  ducibus.       Ab  eis  (hispanis)  recepimus  tunicas  cum 

Capote       y  Zapjato       ,    y  u  y        Ppoc. 

cucullis,      eum      ealceamentis,     eum     eoronis,      cum      petasis. 

Cicialtabion  tumen  tp.  capitanob  ;    caix       lukon        ca 
Gavisi-sumus  ob  (dona)       ducum;       et  tune  reeessimus  qùum 
ooci      ca    daic    zililob    Espaào/csob        yan.         Tacix 
finitum     et     dare       dona  Hispani        habuissent.      Jam 

cabuc,  ca  ulon       lay     zayo      y  capote; 

nostra-vestimenta,  quando  advenimus  sunt  tunicœ  cum  cucullis  ; 

lay  Ixkil  Ytzaai  Pech        yan       Conkalc      laix 

ecce  (fuit    pro)   Ixkil    Ytzam    Pech  (qui)  fuit  (de)  Conkal  sicque 

ca  lak      Ah  Macan-Pech    yan     Yaxkukule   y 

(pro  illo)  qui  cornes  (fuit)  Ah  Macan-Pech  (qui)  fuit  (de)  Yaxkukulcum 

inyum  AJikont  Pech         iinoxibal,  ca      binon. 

meo-Patre  Ahkom  Pech  eorum-potentissimo,  quandô  ivimus. 


\I 


Cenix   Nakuk-Pech    lae  inkaba,  ten      yax 

Egoque    Nakuk-Pech     certe  (ex)  meo-nomine,     ego    superior 
batab,  yax  knbob         palan.,        ca 

dominus  (eram),    (qùum)  primo     deposuerunt    tributum,     quum 
binon     Campech     ca     kiibob      palan,      caix       nloon 
ivimus    (ad)  Campech   ut  deponerent  tributum,   etadhuc  venimus 
tulul  pache  tamuk  utalel  Espanolesob  {  ubel  Campech^ 
plurimi  retrô      dùm    exeunt        Hispani       in  via  (de)  Campech, 
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tolel  iicahob  ti  cahtal  Ichcanzihoo  ti  nohcah 
exeunt  ad  regiones  ad  moranduin  Ichcanzihoo  in  metropoli 
Ti-Hoé.      Tiichiix         ca  yubah  utalelob 

Merida.       Tuncque     quiini       auditum  (est)      (quod)  veniehanl 
Espaholesob     T  iibel     Campech,      ca     binon    ca     oab 
Hispani  in-  \iâ    (de)  Gampech,    nos   venimus   iil   dentur 

zil      tlob  tolo.Ten  calx  binon  C  ucaalen    cat       kube 
mimera    eis    hîc.  Ego  sicqiie     ivi         iteiùm      posteà  demitfere 

patan,  c'enix  Nakiik  Pcch  uai  C  iicabil  Chac-Xulub- 
trihutum,    et  ego     Nakuk     Pecli     hic   exregione  Chac  -  Xuliih 

Chen  y  Ahmacan  Pech      y  an     t' ucabil   Yax-Kukul,  y 

Chen  cum   Ahmacan   Pech   (qui) est  exregione    Yax-Xukiil,  ciim 

Ixkil-Ytzam-Pech      nnoh    -    bntabil       Conkale     y     icn 

Ixkil    Ytzam   Pech     superiori    principe  (ex)     Cumkal    cum   nie 

cenix  Nakuk-Pech  balab  uai  ti  cah  Chac-Xuhib- 
qui-sum   Nakuk    Pech   dominus    hic    in  regione    Chac-Xulub- 

Chen,  teix  oci  ca  zil      liob    tiicaaten    te 

Chen,  hîcque   intraverunl    propter    niunus     eis        iteruni       in 

jibkaleix       uchucan,  nnahubaob  t\icaaien, 

(urbe)Tipikalque  stabilitum,    seipsos  congregaverunt      iterùm, 

ca    kube       ziltiob,  ulum  y    cab    y     uctiahucil 

ut    darent    munera-eis,  gallos-indicos     et    mel     et     dulcedines 

.  hanalob.  Ukamciob  te  Qibilkale ,  ti  tamuk 

ad  prandium.  Postquàm  receperunt(hœc)  in     Tipikal,  in  intervallo 

iitalel,  yocolob  ti     cahtal    Ti-Hoo     lay     i)"     Fran"'^    de 
venit,   intravit  ad  habitandum  Mérida  (qui)  est  Don  Francisco   de 

Montejo^  yax  capitan  gênerai  ;    yax      uli   uai  f  upeten 
Montejo,  novus     dux      generalis  ;  recenter  venit  hîc  in  regione 

Ti-Hoo  lae,    y    Z)"     Frair    de  Bracamonie,    y    Fran*"" 
Mérida  certè,  cum  Don  Francisco  de    Bracamonte,  cum  Francisco 
Tamayo,  y      Juan    de    Pacheco     y    Perarberes.      Lai 
Tamayo,  cum    Joanne    de      Pacheco      et      Peraberes.       Suiit 

Capitane^ob         uliob       ichil  habil  1541  ahos. 
Duces        (qui)venerunt    in     anno    1541. 
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VII 

Lai  hah      ca         uliob      Ti-Hoo    ti     cahtaloh      lay 
Est  annus  quandô  venerunt  in-Merida   ad   habitandum     hîc 
capitanoh         mektanmail       Espanolesoh,     ca      %dioh 
duces      priiisquàm-gubernarent      Hispani,      quandù  venerunt 

11- Ho       lae;        tenili       hatab      cenix      Na/,/i/>-Pec/i, 
in-Merida   certé   ;    hàc  vice     princeps  quique  ego  Nakuk-Pecli, 

ca  uli        Espaholesob     te     Ti-Hooe,    tenix  Kiihi 

quando    venerunt  Hispani  in      Meridà,    egoque  solvi 

patan      ti     concixtadorefioh       ti-Hoo,     tenix       hatab 
tributuni     ad  subactores  in-Meridà,    egoque    princeps 

ti     cacab        Chac-Xulub-Cfien       lae.        Tamuk 
in    provincià        Chac-Xulub-Chen         certè.    In    intervalle) 
Roder  igo         Alvares        ichil      yabil 
Rodericus  Alvarez  in 


itai 
hic 

uescribanoil 
(venit)  scriba 

1542  ahos, 
1542. 

IJtan 


an  no 


YIII 


concixtadoresob 
subactores 


utoxol     cahob      ti 

In   medio  (tempore)  divisionis  terrarum    ad 
t'nmen     capitanob,     adelantado      lay    yax   Espaholesob 

per  duces,       adelantado  (qui)    est  recens     Hispanorum 

y     escribano     Roderigo    Alvares,    lai    oibtic    iixocaan 
cum       scribù  Roderico      Alvarez,     ecce    scribit     rationem 

patanob  tiynlel  hunhuntzuc  ti  cahob  baix.Tamtik 
tributorum  adveniendorum  cuicumque  in  pagis  certè.  Intereà 
nkubic  patan  inlakob  tiilacal.,  lai  inctdbalob  lae; 
solvunt  tributum  mei-socii  onines,  id-est  stirpes  certè  ; 
ti  tamuk  ban  patane  Yoklal  toxbil,  patan 
interea  terminavit-se  (solvi)  tributum  ad  spargendum,  tributum 
tiob  EspaFiolesob  tumen  Capitanob,  Adelantado  y 
Uis[)anis  per  (jussum)        ducuni,        Adelantado     et 
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escribano  Roderigo   Alvares     ichil       hun  hunteel       hab 
scribaî       Roderici     Alvarez  in  primo  anno 

uli  Espaholesob        ti  Hoo  ;       iulacal      caix 

(quo)   veneriint  llispaiii  in   Meiidà  ;      Omnes  et 

chaben  cenix    Nakuk-Pech     ca       oaben  ti     Don 

creatune   egoqiie    Nakuk-Pecli  postèa  dati    (fiiimos)  ad  Dominum 

Jiilian     BonceU     encomendero^     lai      iiyax        Yurnil 
Julianum    Doncel,    commendalarium,    ecce     novum     princi[)em 

cah      iiay       Cfiaac-Xidub-Chen^       lae.        Lai       Vax 
terrœ       hic        Cliaac  -  Xulub  •  Chen,       certè.       Est       novus 

eiicomendero,  caix     machi  inkab  y      t'utan 

commendatarius,     et    apprehendit     nieuni-manum    et        ante 
capitan      Don  Fran''°      de   Monte] o  adelentado;  ten 

ducem    Dominum   Franciscum   de    Montijo     adelanlado  ;     ego 

tiin        Dabi         ti    Bntabil   ti      Don        Julian      Donsel 

tune  datus  (sum)  pro   principe    a     Domino       Juliano       Doncel 

t'ukab,      ca  Jioppi    iîitan    lie  itpatan    nyumil       Knl 

per  manum,   et  incipit  apud  me  sic tiiijutum  piincipibus  sanclis 

iiinicilob. 
Iiominibus. 


IX 


Cenix  Nakuk-Pecii  lae  ten  tan  lie  inbatabil cucJii  ca 

Egoque  Nakuk-Pech  certè  ego  tune  sic  princeps     fui    quando 

uli     Albares,     yax    alcalde   mayor,     liai      fupetenil 

venit    Alvarez,      novus    Alcalde      major,       hîc       in-peninsulà 

Yiicatan,     ti  Hoo,      lae;  caix  uli    Alvara  de  Carvayor 

Yucatan,    in   Meridâ,    certè;     et    venit    Alvarez  de    Carvayor 

alcalde  mayor,  H  xan  caix  uli  Oidor  don  Thomas 
alcalde      major,        postea       et    venit    auditor    don      Thomas 

Lopez,  tenili  batab  cuchie,  heix  inkabatah  cenix 
Lopez,  hàc  vice  princeps    olim,         et        nomen-accepi  egoque 
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Nakuk-Pech,  ca       oci       ha  /'  inpole 

Nakuk-Pecli,  qiimn  intiavit  aqua  in-caput-meum  (baptizatiis  fui) 

y      ca    f  inkamah     hatitismo      Don  PaJtlo    Pecli     lay 
et    qùum        accopi        (in)  baptismo    Don     Pahlo     Pech     certè 

inkaha         ca   hauah         inkabatic        Nakiik-Pechil. 
ineum  -  nomen    et    cessavit    (quod)    nominor     Nakuk  -  Pechil. 

JUdalgoson,  yax   hatabon   lumen    capitanob    cat      yax 
Patricios,    novos    principes       per        duces       postea   recenter 

chiica         liai  ti   peten     lac;     tonix      yax       kubob 
positi  (sumus)  hîc   in   regione  certè  ;  nosque    primù      solvimus 

palan    li     oulob        cat         oab       uclmcil  toon  lumen 
tril)utuin  ad  extraneos,   posteà  data  (est)    potestas    nobis       per 

Bios  y     rey         alitepal      lae ;  ton  ucTiibalon  Jiidalgos^ 
Deum  et   regem    dominantem   certè;  nos   generamus  patricios, 

Vuyalomal  inm.eheyi.ob  tiilacal  t'utan  kinil  cid)inelt\mak, 
sine  fine  (sunt)  mei-filii      omnes  quousque  sol   tune    extinguatur, 

uhayalcab  lae.     Ton   batabon  yahaubil         uai  ti 

destruatur   certè.     Nos    principes    siiperiores  (fuiinus)    bîc   in 

Iufi7n,   ti       ma    yanac  santa     yglesiaob      ti    cacabob  ; 
lerrâ,   priusquâm    starent  sancta?        ecclesiœ       in  regionibus  ; 

tan         to     uximbaltabal    liimob    lumen      Espaholesob 
in      momento     gubernari  terrœ         per  Hispanos 

iiatiib  ci  tan    umollalob  utial    ukidteob       ti  yoklal 

in-niomento(quo)  congregarenlur       ut       adorarent  per 

piz         uinicob  cuchi,      ti  ma  Christianacobi, 

numerum    homines    olim,     priusquâm      Christiani     intrassent, 

tulacal     inmektan     cahil    idnicob  lumen,      inkamci 
omnes       subditi-mei    regionis  liomines    ergô,     antequâm-accepi 

incristanoil ;  cen       Nakuk-Pech    cuchi      laili 

meum-christianismum  ;     ego  sic        Nakuk-Pech       olim       etiam 

bataben       cuchi    ca     inkamah  Santo  Oleosy  santo 
dominus-effectus  olim    quùm        recepi     sancta    olea  et  sanctam 
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ocolal,  utial  incamzic  inmektan      cahilob   tulacal  tenix 
tidoin,       ut      doceani    nieos-subdilos  regionum  omnium  egoque 

yax       mâche         vara         utial       justiciail        lumen 
primé   apprehendo    sceptrum     propter        justiciam  ut 

t' binen  innant   utJian  Bios  y     ca       noh      Ahaii       reij 
cognoscam        verbuin    Dei    et  nostri   magni  principis    régis 

ahtepal ;  Laitun       cayiim,  ti         Oidor       Don 

imperantis  ;     ïunc  noster-dominus^    scilicet    Auditor    Dominus 

Tomas  Lopes    ca     uchi    Lae^    Yax  oai     uxicin-patan 
Thomas  Lopez  posteàadvenitcertè,primôdedit  suam-capitationem 

ti    hatahob    ti    cahal     cahob  ;       lai  ternes 

ad       duces       in  mansione  regionum  ;  Eccè  convenienter  tractavit 

ti     ca       yataii    Dooctun       yahaiibil       Oidor         Don 
de  nostro     onere   definitojàm  (per)  ducem  auditorem    Dominum 

Tomas     Lopes^    ca  tun    tin    Kubah  inbara  ti 

Thomas    Lopez,     deniqîie     ego     tradidi    meum    sceptrum     ad 

inmehen        Don      Pedro    Pech  ichil  habit  1552  a\ 
meum-iîlium  Dominum  Petrum   Pech       in       anno  155*2. 

X 

Lai       c        uxocol    yabil  cuchi     lae        ca   inkamah 
Ecce    etiam     numerus     anni     olim      certè     quandô     recepi 
ubara  inyiim     Nakuk-Pech,  Don  Pablo  PccJi, 

suum-scepti'um  (ex)  meo-palre  Nakuk-Pech, Dominus Paulus Pech, 

Ursula  Pech,      ixan       uai  ti  cacab  Chac-Xulub-Chen , 
(et)  Ursuhi  Pech,  uxore  (ejus)  hic  in  regione    Chac-Xulub-Ghen, 

/rte,      titial  inmeyactic     Dios  y      ca  noh        ahau 

certè,       ut         serviam        Deuin  et  nostrum  magnum  principem 
rey       ahtepal^     utial  inmektantic    lai    cah      lae  uai  ti 
regem  imperantem,     ut       gubernarem  ecce  regionem  certè  hîc  in 

cacab    Chac-Xulub-Chen  lae. 
provincià     Chac-Xulub-Chen  certè. 
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XI 


Lu     tun      iilicob     t'ucalialoh     yetel  uyahkuleloh      y 
Sic     tune  advenerunt  ad  civitatem    cum   suis-sacerdolibus    et 

uholpopob,    bay  Cucahal     Yaxkukul,    bay    fucahal 
suis-magnatibus,  alii  ad  civitatem  Yaxkukul,      alii    ad  civitatem 

Xulkum  Chel,  bai     fiicahai      Maxtunil^       yaxcTiibal 
Xulkum    Chel,    alii    ad  civitatem      Maxtunil,      nova  progenies 
Macan-Pech,       yaxcfiibal       Tahkom-Pech      Xulkum 
(de)  Macan-Pech,   primi  posteri  (de)  Tahkom-Pech  (ex)  Xulkum 
Cheel;      yet         ulcobix      ucuchulob         t'upachob,    ca 
Clieel;      quoque     advenci'unt   eorum-comites    ad  arces-eorum,  et 

ulioh      liai  ti    cahtale^    yet         ulcobix        yahkinob^ 

venerunt   hîc  in    regione,   quoque    advenerunt   eorum-astrologi, 

uholpopob        y  yahkalelob  t'upachob 

eoi'um-magnates      et        eorum-sacerdotes     ad      oorum-arces 

uhalach  uinicob;    ca         uliob        Cucacabil      Yaxkukul 
pi'incipum;         quoque    venerunt    ad   regionem      Yaxkukul 
baix    toon      xan         cat      uloon     uai    fucacabil  Ctiac- 
et  sic     nos    recenter     poslèa  venimus    hîc      in-regione    Ghac- 
Xulub-Ctien     lae;     ca  cahiob        uai       lae^       lai 

Xulub-Ghen      certè;  quùm     moraverunt      hîc        certè,  scilicet 

culcinabén         Tah-Nakuk-Pech^  tumeu      inywn 
prœpositus-sum  (ego)      Ah-Nakuk-Pech,    propter  meum-Patiem 
Tah-Koon-Pech,    umehen     Tah-Tmial- Pech   yaxcTiibal, 

Ah-Kom-Pech,       filium  de         Ah  Tunal  Pech     primogenitum, 
Maxlunile  mektanlic       cali. 
in  Maxtunil      guberno     provinciam. 

XII 

Lae    cat        uli       oulob  uai   Vulumil,      cacabob  ;  lae 
Certè  postèa  venerunt  extranei  hîcin-eorura-lerrà,  provinciis  ;  certè 
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manan    Maya-uinicob       ti   kuchi  yolob  ukube 

non-sunt       Yucatecw        propensi-in-corde-suo    ad  tradendum 

palan  ti     yax     oulob  cuchi^  lae  lai  uyax     cantahob 
tributum  ad  recenter     advenlos,    certè  ecce  statim  enumeraverunt 

oulob  Espaholesob  oocanilitun        uoabal^  cah 

advenœ      Hispani  pro  tototeiiipore,(quodest)dandum(a)regionibus 

canaille.     Cen     lahNakiik  Pech,  in  yax         Kamici 

guhernatis.Egoque  statimNakuk  Pech, ego (sum qui) i-ecenter  recepi 

cah    liai  ti     cacab     Cfiac-Xnlub-Cfieji,      ca        iiliob 
tetram  liîc    in    provincià      Chac-Xuliib-Chen,      quîim    venerunt 

iichiin     uthanob     fiipachob    y      yahkidel    y  iiholpopob 
propter  suamandataad  arces  suas  cum  sacerdotibus  et  Magnatibus 

y   yahkinob     lae;      lai  iikaba  Ahkid Matu     ij 

et     astrologis     certe;    sunt    nomina-eorum       Ahkul  Matu      et 

Kulche     y       idcobix         yax  kinob.,        Ahkin-Cocom, 
Ahkulche    et    venerunt-sic     eorum-astiologi,    astrologus  Cocom, 

Ahkin     Taku     y    ulcobix       uholpop       Nachan-Cen    y 
astrologus    Taku    et    venerunt  eorum-niagnas     Nachan-Cen     et 

holpop     Xuluc  ;         lai  ukaba  ;  holpop    lai 

magnas      Xuluc;     sunt  (haec)     eorum-nomina  ;        duces     sunt 

mektanmailob  ca         ulob       tiai   tii      ulum 

(qui)  gubernaverunt-priùs    quam  advenerunt    hîc     in     suâ-terrà 

Maxtunil     y       Ahkul  Chue     y  uholpop     t' upachob ; 
Maxtunil    cum    sacerdote    Chue    et   ducibus  in  eorum-arcibus; 

Lai       uhejahob  ucacabil      uai  Chac-Xiiluh-Chen, 

Sunt  (qui)  habitaverunt  suam-provinciam  hic    Chac-Xulub-Chen, 

caix     uliob       uholcanob,     unacomob^      nacom       Kan, 
sicque  venerunt    eorum-duces,  eorum-vexillarii,  vexillarius    Kan, 

nacom     Xuluc,     jiacom     Pol,     Nacom  May.,    nacom 
vexillarius    Xuluc,    vexillarius    Pot,    vexillarius  May,  vexillarius 

Ek;       lai        nkaba  nacomob  ;    layobi  ukab     nacomob 
Ek  ;  (HfficUunt  noniina  vexillarorium;  erant  nomiua  vexillariorum 
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yahmektanul  batabtah  Nakuk-Pech,        ca 

(quos)  iinperavi-quùm  principatum-egi  (ego]  Nakuk-Pecli,  (iiimn 
ulen  liai  ti  cah  Chac-Xiilub-cfien  :  lai  chiccunic  ijot,  lai 
veni     Ihc    in  terra     Ghac-XuIub-chen  ;      eccc  confirino  cor,  ecco 

in,  eu  uchulob  ;  cat     ulen  uai  ti      cahtah, 

ego,  ha;c  (quùin)  advenerunt  ;  Postea  voni    hfc  in  commoralione, 

uai  ti  luum^  uai  t'ucacabil  Cfiac-Xulub-CTien. 
Iiîc   in    terrù,     lue    in  provincià     Ciiae-Xulul)-Ghen. 

XIII 

C entait     Nakuk-Pech  lae     ca     ulen  tumen  uhalach 

Sic-ego-eram  Nakiik-Pccli    cerlè  quuin  venio  propter     nobilis 

uinic         tenob,  ca       chichi        cah     uai  ti  Chac- 

viri  reiterata  (mandata),  quod  fortificarent  urjjem  hîc  de     Chac- 

Xulub-Chen  ;  Lae    twnen     unucleelob  cuchi  lae     manan 

Xulub-Chen  ;  Certe  secundùm    principales     olim    cerlè    non-est 

umanak        utalel        EspaTiolesob ^    uai     ti    luum^    lae 

signum     veniendorum,      Hispanoruni,       hfc     in      terra     cerlè 

minan      uyana       cah        chicunic^       cah     uai      Chac- 
deficiente  suuin-esse  terrae  propugnaculuin,  terrae  hîc(in)Chac- 

Xulub-Chen;  lai  yobi     t'ubahilob       lae     ti       xocan 
Xulub-Chen;      fuerunt     ad-audienduni     certè  de  -expansione- 

ili,     yulel    Espanolesob     ti     noh         cah       ti  Ho,     y 
eorum,  de  advenientibus  Hispanis  in    magna    regione  Meridâ,  et 

ukamal     Cristianoil  tumen    uiriicob  uai  t'Ah- 

recipicndo  christianismo      per      liomines    Iiîc     de  (terra  de)  Ah- 
Ceh-Peche  ;   oocaniliix       inmolic     cah     uai     tulacahal 
Ceh-Pech  ;    sic-terminando    coacervo    terras    hîc  omnes 

Çhac-Xulub-Chen^     cen  Do?i  Pablo  Pech    y       inyum 
(de)  Chac-Xulub-Ghen,    ego   Don    Pablo     Pech     et  meus-pater 
Don  Martin  Pech,  conquixtador     Xulkum-Cheel. 
Don     Martin     Pech,       subactor  (de)  Xulcum-Oheel. 
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XIY 


Lae     l  il  ion    /ae      ti     lioppi  ulicil  ukalini 

Cerlè      tune     ctM'lè  quod  iacœpit  (in)eo(lein  teiuiture     belkim 
Espafwlesoh     ich       mul  cocJdeah,  ca 

(cuin)  Hispanis  ambo  catervatiin  extendimus  (vires  nostras),  (iiuiin 

binon    y      inijum    AJiMacan  Pech^yaxchibal  yaxkukuL 
ivimuscuni  ineo-patre  Ali  MacanPech,  primogenitoi'de)  Yaxkukiil, 
y  Yxkil  Ydani    Pech,    yaxchibal      Cumkal,      y    ti  bincn 
et   Yxkil    Ysam     Pecli,   priiiiogenito  (de)  Cumkal ,   et     illàc  ivi 
t'iipach      Kaliin  ;     ca        oci  upatan,  kooch 

ad  sequendiiin   belliim  ;    Tune   intravit  suum-trihutuni,    vectigal 

uahobe.  Lai  lun       mektanmai       nyumil  Kul  niniclob 
imposuerunt.  Esttunc(quod)gubernaverunt  domini  Saiictihoinines 

cah^    ca    ti     binon  ti  Kntun         yak,  yukul 

lerram,  ex  quo    iviinus  ad   belluin  sustiiiendum,  (quôd)  bibeiunt 
Kah  y  tuce  tumenel       ukuxilob  ti      Knl     ninicob^ 

pinole  et  tuce     propter  animadversionem  contra Sanctos  lioniiiies, 
ichil      nacpe     uyanonie  y     inlakob        t'upach        Kul 
per  sex  (menses)    fuinuis     et  niei-coniites  in-sequendo  Sanclos 
uinicob    ti    numia.       Mektanan      tun     inyimi       tumcn 
homines    in     labore.    Imperatus(erat)  tune  meus-pater       per 

nchunthanob.  Lay  yobihach         ilaob         yucind  tulacul 
rectores  ;  erant     uptinie  (qui)  viderunt  eventus    onines 

fubanalob     Cincantah    ichil  ininformacion,  tulacal  lae 
compleri         quos  nairo        in     meàinrornialione,    omnia    certè 
uchebal      yoheltabal    twnen      inctiibalob,    inmehenob, 
co-modo-ut       noscantur  a  nieà-progenie,     meis-filiis, 

t'inpach  ti       nclioi  cimic  nai  okolcab  lae,  yoklal 

a  meis-nepotibus  usque-ad         linem       liic  universi  ceiiè,propter 
intitido^  inprobanza  oaan     ten      lumen 

meuni-Tiluluni ,    ineani -conlirniationein     dafani    inihi         |)er 
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cayumil  ti       Bios     y  cnnohahmi  rey 

noslium-doiiiiniini    Deum   et  nosti"iiin-mafj,iiuin-[irincipcm  rogeiii 

Alitcpal;  manan  inpatcm  maix  uchac  inhotic 
imperantcm  ;   aliest  inoum-tributum  nec  potest-fieri-quod  solvam 

palan  maix  inmehenob  maix  inuixmehenob  biii  ubotc 
trilnitum     nec        mei-lilii  nec          rncœ-filire  solvent 

patan^  yoklal t' uhikzah  ten  cayumil  liDinsichiluzaliactl 
tributum,  quia     liberavit    me  noster-patec  Deiis      in        timoré 
inpuczical.    Timato    iinnlal    vuich    Espatiolesob  cuchi; 

mei-cordis.  Non  adhùc  vidoram    faciem       Hispanoriim     olim; 

Cuoahten     ich  icJi         olal  iitial  inlaibic       inba 

data  (est)  mihi  oculis  l)ona  voluntas  quod  deponam  mc-ipsiim 
t'  iikab  Espaholesob  y  incahalob  tidacaLutialucalial 
in  manibus    Hispanorum   et  meas-provincias  omnes,  ut  provinciaj 

cahob  tumenel    Capitanob    Adelantado         yax 

babitarcntur  a  ducibiis,         Adelantado        (et)  novis 

concixtadoresob  ;     uliob      liai  ti  idumil   Yucntane ;    lie 
subacloribus  ;      veneruiit    hic    in     terra         Yucatan  ;      Isle 

liab     yax  idci         oidob  t' idumil  liai  ti  Cupide  lac 

annus  recenter  quà-venerunt  extranei  in  terra    hic  de  Cupulis  est 

1511  ahos. 
1511  annus. 


XV 


Cuchi  inahun     ilabac        jidob       Espaîiolesob      ca 
Olim     nemo   visuruserat.    cxtraneos      Ilispanos      Ui<que(iu(j 
chuci     Jeronimo   de  Aguilar  tumenob  a  Cusamilob  ;  lai 
captus  es  Héeronymus  de  Aguilar        ab       incolis-Cozumel  ;  Kst 

lac        uchun      yohelabal      peten     tulacal     lac^    yohlal 
cerlè  priiiciitium  cognoscendœ  Peninsulae  omnis     certè,      quia 
ooci    xinballabal  uchi  lamob  tulacal,  laitah  oklal  ma 
cessaverunt      percurri  ti'rru'     ouuies,      certè    quod    non 
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ta  la  II      uclii    Inmoh    Pe/eîi    tiilacal  ;  laitnn    c    inoolic 
explorataî  (essenl,  t(MTa'  Peninsulfe  omnes;       lune    narro  (li;ec) 

t'iilan    ahau      ca   Cucuchi  iulan  a/inu  Ah  Macmi-Pech, 
ante  principem  quod  advenerat  coram  principem  Ah  Macan-Poch, 

Don  Pedro  Pech  y  iicuchteelob  yax  chibalob,  lutacomoh, 
Don  Pedro  Pech    et.  suis-coinilibus     primogenitis,       vexillariis, 

fupachob    tulacal       bhiob         Cupach,    yoldal    utzilob 
sequentibus   omnibus    (qui)  ieriint    post-eum,       ut      salutaient 

Ahau^        ylal    iiuidiob  wnaseual  iiinicob;  caix  t'iiteUi 
principem,  ut  videanl    faciès  plebeiorum  :       sicque    Tune 

lahun     cakal        iinucil        idnlcob       ubbies     f    iipach 
quinquagenta      responderunl     honiines      adeundum      coram 

ti  ahau  rey        Ahlepal,      utzicob    ti   messa    naclii    tl 
principem  regem    imperantem,  servierunt  ad  mensaui   procul     in 

Espaha,  hcix       mac  xenahl  t"  ulzicile 

Hispaniam,        istique     (sunt)    cpii     moraverunt     ad  serviendum 

Cutan    Bey        ahtcpale  ;     laihin    tuyahi     Ahau      ca 
coram   regem       imperantem;      Tune     addidit     princeps    quod 

ubote     pafanob       tulacal,      yal,     umehenob      tulacal 
solverent       tribufa  omnes,  dlia',  lilii  omnes 

Jieix      ton     Ah      Pechob      yaxchibal     nai     ti    lum    y 
istique      nos     Ah         Pecli         primogeniti        hîc     in    terra  et 

yaxchibal        tal  ti    Cupiil,  ca  bin  Cuyolah,  yabll 

primogeniti  procedenfes  c\   Cupulis,    et     diclum-est,  mngna  (est) 

Pelen      y     yabil     Maya  uinicob,         ubal  Lum, 

Peninsula    et  numerosi         Yucateca-,       multa)  negotia      terric, 

caix  bin  utzolah      uxocan  t'ulanil  canohahau 

sicque  explicaverunt  computationem  coram  nostio-maguo-principe 

ca  udac     utalcl        hcobil  uchi     lum    uchinante    Ahau; 
et    nunc  veniendum  (ni)  dcscribatur  lerra       coràm       pi'incipem; 

baytun    chacanhic       calumil      loe   lui  Acjuilar,    lae   te 
Tune         repertor      nostraî-terrte  ecce  est     Aguilar,     ecce  hîc 


hnntahi  lumen  A/i-Naum  A  h   Pot    Cusamile     t'  uyabil 
vui'utiis-osl      a        Ah-Nauin     Aii     Pol  (in)  Cozuinel   in     anno 

ibil  ATios;  laiyabil    hauic        cha     Katuu^  lae  lai  hanic 
1517  annis;  eslannuscessationis  ferendai  period[B,ecce  est  cessatio 

uuacuntabalutiinil  balcah^yoklal  hniihimkal 

erigendœ      pétrie    nuindi,     quia     (ad)quamciinique\igGsiniam 

ttin      utidel   uaatal  ulumlbalcah,curlii     ti  man  uluc 
epochain  veniobatponenda   petra    mundi,  olini  antcqiiànivenissent 

oui     Espaholesobe    Cusamil  ciic/ii,  uailal      Petenil; 
extranoi         nisi)ani       (in)  Cozuinel  olim,      liic     (in)  Peninsula  : 

tuinen     ulic    Espaholesob,       ca  C  haui    ubclabal. 

Ex  quo  venerunt   llispani,  (est  tenipus)qii6  cessavit  (lioo)     (ieri. 


XVI 


ihidahos  lai       yabil       yax     ulcob    Espaholesob  uai 
1519  annis  sunt  annus  (quo)  priniô  venerunt      llispani        hîc 

Cusamil,   f  uyox  mal,  Fernando  de  Cor/es  y  Espoblaco 
(in)  Cozuniel,  tertià      vice,  Fernandus  de    Cortes   et    Espoblaco 

Lara.    A        28       de     febrero         cuchi        ca       uUob 
Lara.    Ad    XXVIII    de     Februario     actum  est    quod    venerunt 

Cusamibol       uyax  mal  ahohelilob  hahal       ucibel 
(ad)  génies  (de)  Cozuniel  i)riin;i  vice     doctoi'es  veri  (in)dispersione 

tlia.n.  Lai  yabil    cuchcob      C  uChictientaJi     mak-opile, 
vei'bi.  Est  annus  ((|uo)  venerunt       mChiciien     comestores-anon;c, 

ti    tun    yax       ohellabi     u  Chictien  Ytza  tumcn     noli 
ex    tune  pi'iniù  cognitus  fuit  Chicben-Ytza       per       inagnos 

Espaitolesob,     D"        Fran'°      de     Montejo     adclantado^ 
Hispanos,  DoniiuumFranciscuin   de      Montejo       adelantado, 

ithalach  uinicob,    ca        oanob         C  u  Chictien  Vlza. 
principes,  (juùni  positi  l'ueiunt  in       (liiiclien-Ytza. 
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XVII 


1521  ahos  t'iiyoxlahunpiz  iikinil  agosto  clnicic  iilumii 
1521    anno  in       tredeciiuà         die  augiisti  siibacta  (esl)  terra 
Mexico  tumenEspanolesob  ;  uchci      uyox     katiin-tahaloh 
Mexico      per        Hispanos;    poslquàm  tertiù-vice  debellali-siint 

Espaholesob  tumen    cah     tulacal,   liai  C  ucahal  Ciipiile  ; 

Hispani  per    civitales   oinnes,     liîc   in    civilate   (kipul; 

cauthi  katahob  Ah  Ceh  Pech  l  ucimil  Zalihna  y 
qiiandô  interrogaverunt    Aii  Ceh  Pech    ob   niortem    Zaliljna    et 

eiahau  Lenpot  Tixkocfioh  t'  iiprovinciail  Ticanto  y 
comitis  régis  Len  pot  (de)  Tixkocboli  in  provincià  Ticanto  et 
yicnal  Ahkiniclikakmo  Ylzmal  lainp  ulhan  Eoliun  Akc  ; 
cnm-eo  Ahkinichixaknio  (de)  Izainal  socio  (de)  Holtiin  Ake; 
laiyahil  lae  nchic  iikuchul  Espaholesob  t'  iicliicheii 
est  annns  cerlè  (quo)  stetit  advenlùs     Hispanorum    ad    Chichen- 

Ylza  f      ucateii,  iiheDob         ii-Chictien-Yiza,  li  ca 

Itza   ex  seconda  vice,  (quo)  occupaverunt      Chichen-Itza,  qiiandù 

iili    capitan     D'        Eran"'de}Io}itejo,yatohil,y(thtochil; 

advenit  ductor  DoniiniisFranciscusdeMontejo,  justus,  severus; 
naocom       Ciipnl    kiichal  iicah.  Jlunkalhab         yax 

vexillarius  Gupulonim  advenit.  Viginti        anni  (sont)  primo 

Kuchcob  t'a    ChicTien-Ytza    ti  nknbahob 

ex    quo    venerunt     ad        Chichen-Itza       ad     nomen-capiendnm 

ahmakopilobe,       ahouoophob. 
comesforuni    anonfe.  sugentiuni  anona\ 

XVIII 

1542  ahos  lai   Jtab   ca     uhodaJiob      hnn  Espaholesob  ti 
i5^i2    anni  est  annns  quo  occnpavernnt  terram       Hispani      in 

Flich  eau  ziho;      cJmncan       amtp  iithaii  Kini  h  Knkmo 
Meridani  ;       iwimus-oi'aloruni        socius  Kinich  Kaknin 


ahkin    y      Ahtutnl  Xin     yahmilil  cabecera  Mani  itpoi 
prosbyler  et  princeps  Ïiitiil-Xiu       rex       metrupolis  Mani   capiit 

amcta  ;  iihcoahob  yaxcttibalob.       Lai    ynx 

hiiiniliaveruiit;     stabilitariiiil-se      iiovcC    proyonios.     Est    [iriinù 
hoppic        yocol    palan     tiob    lae  ;     f  iiyoxten      tiin 
(^qiiod)  adveiiit  incipere  tribiitum     ois    certè;    in  tertià  vice    tune 
yulelob  f  ii/umi/^  ca  titn    himkul    culhob^     lae 

venerunt(Hispani)  in     lerrà,     quando  ad  semper  sederunt  certè 
heklai  cidlcob  ;  Jielelae  uhunten^ 

id  est     in    sessione  sleterunt  :       Tune  certè        (est)  primà-vice 
idcobc  ti  Chicttcn-Ytzae     ti     iiyax    mokahob 

postquàni-venerunt    in      Chielien-Ytza     quod  primo  comederunt 
onp,       matec/i     iimalial     lai     oop;         ca      umakahop 
anonam,  non-adhiic    eoinestio  fuerat  anonte;  quando   comederunt 
Espanolesob,     ukabatcob         ahniakoopilob;        Ucalen 
Hispani,     nomen-reeeperunt  eomestoium-anontc;  Secunda-\ico 
idcobi  f    nchictiene      ca     utuchahob  yolochob 

postquam-venei'unt  iiiChiclien-Ytza  in  loco  inipleverunt      casas 
iMCon   Cupul;  t'  uyoxtcn  yulcloùe  calun  hunkiil  citlhiob, 
vexillarii  Cupul  ;  in  tertiâ-vice  venerunt  quando  ad  seniper  sedeiunl, 
lae    lai  yabil    lac    1542     aîios     lai  tun         hioikul 
certe  cece  annus  certe  1542  annorum  est  tune  (quum)  ad  seniper 
culliiob  liai  ti  lum  Ychcanzi-hoo  —      yanilob,      helelae, 
sederunt  hîe  in  terra         Meridà         —  (luec)  fuerunt,  tune  certè, 

oxlahun    Kan    ahcuchhab     tiMaya      xoclae. 
(in)  tredecimo  Kan  ferrente-annum  ex  Maya  computatione. 


XIX 


1543   aiios    lai     yabil  binci  Espaholesob    tel 

lo43     anni    sunt    annus    e.\  quo    ierunt  Hispani  ad 

xaman  Cheilc      iixachete    Mayab-iàuioob 

septeutiiouaiem-plagaMi   fJielorum  ad-querendos       Yucalecos 
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umaseuallnbe ^yoldal  manan  maseual-uitiic        iipaliloh 
servos,         quia  non-erant         servi    prodonicsticisliahendi 

ti     Ho;      Lai    taloh     ti      xachc     uinicob  umaseiialtob^ 
in  Merida  ;  Ecce  venerunt  ad  obtiiieiidum  servos, 

Tiichitun^      ca       kuchob    ti  Popce^tiuch    ban      palan 
eo  inoiiiento,  quandù  adveniunt  ad  Popce,    tune  multuin  Iributuni 

tlobi  likalob    ti  Hô,        cat         Imchob     ti  Popce  tucJii  ca 
pro  eis  exiit   de  Merida,  quando  adveuerunt  ad  Popce    tune     et 

iilnb     ca  bïniob  Tikom,  mayi  ti  kin,         yanJiicobc        te 
venerunt  et  adierunt  ïikom  plus  de  dielius,  j)OStquani  adverunt  in 

Tixkome,   ti  Jaunkal  ukinil  yanob,     ca        lukabi       lai 
Tikom,      de     viginli     diel)us   fuerunt,    cum    recesseruni  certè 
Espaholesob. 
Hisijani. 


XX 


Lai  ibAAat^ios  lai    liab   ca       oun  oui        Cauaca 

Sunt  1544  anni  certè  annus  quo  datus  (est;   doniinus   in  Cauaca 

Asicsa      iicapitanil^  ca        oanoob  teCauacae;tinchi 

Asiesa  tribunus  niilifum,    quando  dati  (viri)  ex   Cauaca;    tune 

pach  yumili  ti  oki       patan     tiobi     cab 

in  consequentià    juris  dominici     propler     tribuluni      eis      me], 

ulnm^  ixim  oabtiob  tiub,  y  an  Cauacae  calmi 
gallos  indicos,   zeam  data  ab  eis  illis,     adsunt   (in)  Cauaca     et 

ca     fukalahob  titnascab      ahkiil     Caamal  tal  Sisal  ca 
quoque  incluserunt  in  carcere  presbyterum  Caamal    ex    Sisal     et 

t'ukala  uxocal  cah       tulacal  ;      hun 

interrogaverunt  (de)  computatione  civitatum  omnium;  (per)  unum 

hab       tialan     ti  mazcab  tmnienob^  lai    paye        iibel 

annum  captus'est)  in  carcere      per  eos,    ecce  indicavit  suam-viam 

Espaholesob^    ca      taliob    ti cahtalSacJri,  heclai   Altkul 

Hispanis,      quando  venerunt  in    terra    Sachi,  scilicet  Presbylar 


Kamal^  lae  lai      ocl     il  batabil     Saci     Sisale        /)", 
Caamal,certèecce  intravitutpraecipiius  (in) Saci  Zizalensis  Dominus, 
.hian  Caamal  de  la  Criiz,  iikabatah  yoklal  Jiach    Jiahal 
Joannes  Caamal  de  la  Cruz,  iiomen-accepit  quia  imiltùm  sincère . 
iitJian,         lai       yax         ?cfzcit  cruz  Cauacae^ 

loquebatur,     ecce      primo      lionoravit       criicem       (in)  Gauaca 

iiyabi  ulhan         lumen     oulob^       lae     lai 

propter  nuiltum         suuin  verlnini      erga     extraneos,    cerlè  ecce 

lumen  lai         li  oci   ti   batabil  Sisal ^      ontkin 

propter  (lioc)_est  (quod)  intravit.  in  principatu  Zizal,  niultis-diehns 

ac  ubalabil  cat  cimil;       lai   li 

slabilitatus   (fuit)  ejiis-principatus   quandô   mortuusest;   luit   ad 

pay  ubel    Espanolesob    ca     binob  ti  Katunyah 

indicandum  suam-viam     Hispanis    quandô  ierunt  ad  deliellanduni 

Tixkochnah  ;  xane     lie     oulob        lae      hunppel       hab 
Ti\koclniah;        sic       isti    extranei     certè   (per)  unum    annum 

oanannh  (kiuaca ^      lukob  cat  lalob         Saci 

(quuni)  positi  fuerunt  (injCauaca,  abierunt  et  ierunt  (adjVailadolid 

hnnkul  hi        2ikal       uinicob  ti  mazcab  yilab 

multos  illos  includendos  bomines  in    carcere  ad-videnduni  (cuni) 

batab  Caamal. 
domino   Caamal. 


XXI 


Lae  1545  onos       oani         oulob  Saci  laix 

Certè  1545    anno   posili-sunt    extranei   l'in]  Valladolid   et-tunc 

yalril  hopp    ti  Cristianoil   lumen    padresob    orden 

(boc)  anno     initium      Cbrislianisnii         per  patres      ordinis 

de  San  Francisco    tet    uholhaa    Champolone   hali  ;   yax 
Sancti-Francisci        in        Portu         ('iiampoton       fuit  ;     primo 

idcob         padresob    iimachmaob  cahloliil 

quùm  venerunt       patres  ferebant         nostrum-redemptorem 
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tiJesucristo  t\ikaboh;  lai  lie  ijezic  ti  maseual 
Jesum  Christum  in  suis  manihus  ;     sic     ostendiint(eum;    servis 

uiîiicob,  cat  yax  idoh  ( uCnholhaa  Chanpolon^ 
li()niiiiii)i]s,   quaiido    primù   venerunt   in       porta       Champolon, 

lae  te.  chikin  uai  {  iiciichcabal ^  uthnv,  liai 
certè  ad  occidentem  hic  in  provincià,  (per)  suumnomon,  hic 
Ichcansihoo,ti  Eoo^  t' uca liai  Ichcansihoo  lai       iikaba. 

Ichcanziho,   inMeridà.incivitate    Ichcanziho  certèexsuo-nomine. 
Lai  padresob    happez         Cristianoil    uai  ti  cah      peten 
Ecce  patrum  (qui)  docent  Christianismum  liîc  in  terra  peninsulT 

Yiicatan  lae    lai     ukobaobe^       Fr.     Juan    de  la  Puerta 

Yucatan  certè  sunt  eorum-nomina,  Frater  Joannes  de  la  Puerta 
y  Fr.  Luis  de  Villarpando  yFr.  Diego  deBecal  y  Fr. 
et  Fr,  Ludovicus  de    Villarpando    et  Fr.  Jacobus  de  Becal  et  Fr. 

Jnan  de  Guerrero  y  Fr.  Merchol  de  Benavenle,    layob 
Joannes  de  Guerrero    et  Fr.    Merchol   de   Benavente,  sunt  fqui) 

hoppes     Cristianoil  uai  ti    peten,       chikin    lae,   ti  mato 
docent  Christianismum  hic  inpeninsulà.inoccidente  certèan(e(iuàm 

tac      Cristianoil  uai     Cupul;     pachal  Iioni 

veniatChristianismus  hic  (ad  Cupulos;  Postea  tuba(pr8edicationis) 

ta      tac    Cristianoil,  baito  bin  cantic,  ca  bin  hoppoc  toon 
statim  venit  Christianismi,  sicut       narro,       et      incipit      nobis 

uai  ti     Cupule. 
hic  a|)ud  Cupulos. 

XXII 

1546  ahos    lai     hab      ca        uchi  ahetzil     lae,    ■ 

1546    anni     est    annus    quà  advenerant  incantatores  certè, 
altose     la  tierra  :      9  de  noviemhre       bol  ulo  de  pasen 
rebellavit-se     regio  :      fusquead)9  novembris      advenerant  pacis 
4  meses,       ca  uchi         {    ubolonpis       ukinil  noviembre 
4menses,  quum  advenit    in       novenu  die        novembris 
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tl  yahil  de     1546  Ahos  canppel  ucinanil 

anni  lo4G    (postl  quartiim  (inciisem)       in-suo-tempore 

Katun  :     lae        ca        zihi  lue     kiichi        hiinppcl 

helluin  :     cerlè    qiiîim  natumest,     ceitè    advenit       (  per)  uiuiin 

hdh      yalcal)    iiinicoh  :       ca        tali  iimolicuhaol) 

annum    excitatio  hominum  :     quum     venit.       eorum-congregatio 

f  ucaten  ocol     ucihal    palan,       ca  zihi 

ad  secundam-vicein  propter     ceiœ     tributuin,  quuiii     ortiim-est 

Katune         Ulel  ucibahnb^  ahezoboh 

belliim       veneruiit        qui  voluorunt  (ellicere-cum),  magi 

tali  chikin  tabsic  idnicob,       ca 

advenerinit  (ex)  occidente  (ad)  decipienduni  homines,         et 

yutzcinah        hatuii      lae^       etz      Ctiniil  y      Ahcamal 
aplè-elTecerunt       belluni      ceitè,   magiis     Cuniil   el       Ahcamal 

lalob  chikin,         he         oui        cimsabiobe,    catul 

veneruut       (ex)  occidente,      illi      extranei      occisi-siint,        duo 

mehen       oulob         ucamzah     palil    Mena        ti  cimob 
lilii      extraneoi'um  qui-docebant  pueris  (ad)  -Mena    niortui-sunt 

Chamaxe,  ppatal  ucibaob.         Ca  taloh 

(in)Chamax,     (ul»i)  remanere       volueriint.      Posteà       venerunt 

Saci  toJiyol      tulacal    Dulob,         ca  liki 

(ad)  Valiadolid  benè  stantes    omnes    extranei,     quuni    orluni-est 

katun  yokolub    lae,       tihi  /'  tnn        ucim&abal :    ahetz 
belluni  super-eos  certè,    eo-momento  (fuit)     cœdes  :      sortilegus 

Camal    Tipakan    ahpakam    f  ncimilhi   Siirusano    yukol 
Canial      Tipakan     de  Pakam         occidit  Surusano      suprà 

Nicte:    tumen     ncahalobe    hunppel     akab      ki      iicimd 
Nicte  :        per  oppida  unà          nocte     fuit     occisio 

oui       lumen  uinicob      lae      kohan   yooc  y  vkaboob^ 
extraneoruni,  quia  liomines  factierant  imbelles pedibus  et  manibus, 

ca      bini       fukinil    katun,     ti  akab     ti     cah    tulacal. 
et    surrexit  in  (unà)  die  bellurn,  in  (unà)  nocte  in  regione  omni. 
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XXIII 


1547  A/los  lai     hab     ca      paxi      uchem     Exboxe 
io47     anni    sunt  annus    quo  fractus-csl    uavis     (por)  Exhox 

Ecabe  :     ca      bini      Espanolesob  bakzahticob^     uoahob 
(de)  Ecal)  :    et    venerunl       Hispaiii  ad-terrendum.     dando 

katun     yok      boxte    Ecabe,    iial     Ekboxil. 
I)elIiiiM   contra   Box  (de)     Ecab,  liliuin  (de)Ekljox. 

XXIV 

Lae        1548         ahos  ulci         padre     Emil<inyo 

Certè        1548      anni  (sunt)    quiim  venit     Pater        Erniitanio 

Saci,        Chiimes      cristianoil. 
ad  Valladolid,  incipere    cliristianisniuui. 

XXV 

Lae         1550       ahos  molci  cah  tulacal 

Certè  (in)  15oÛ         anno     se  congregaverunt  civitates    onines 

tabal  tal     Manii. 

(et)  dependentiœ     ad        Mani. 

XXVI 

1551  ahos         ulci         Padre    cjuadian^    fr.    Fernando 
1551  anni  (sunt)  ex  quibus  venit  Pater  cuslos,  frater  Fernandus 
Guerero.  Saci,  Sisal  ^  lai  oces 

Guerero.  (Venit  ad)  Valladolid,  (ad)  Sisal,      est  (tune  quod)  elTudit 

haa        fuhol       uinicob,  lai  chunbezob 

aquam    supercaput  hominuni,  est  (tuncquod)  Inceperunt(noscere) 
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cristianuil     uoy    t"  iicuchcahal         Saci  httacal; 

christianismuin    liîc    in  jiiiisdictiono  ValIadolidpns(>  onini; 

lai            c/iikii)  C/ieel,             tali              Ecah , 

Yoncrunt   (ox)  occidenle  Cheloriim,       venerunt         (ex)  Ekid), 

tali         Çusamil,  tali       ti      xaman;         tali       ti 

venerunt    (ex)  Gozurnel,  venerunt   ex  septentrione;  venerunt    ex 

nohol ,           xan  lai           chiumics           iipakal 

australi-plagae,    statim  est  (quod)         iuccpit  îedilicalio 

moin'<terio         Saci  Sisal. 

monasterii  (ex)  Valladolid  (in)  Zizal. 

XXVII 

Lae   1552  anns    lai     hah  caliciah  padresnl) 

Cerlè  lo52    anni    sunt  annus    c\-quo-lial)itaverunt        patres 
yokab  ciichi  ;  lai       yahil  itlcob 

qui  ingressi-siiut  (in  regione)  ;     est        annus  quo-venerunt 

ah    canbesab     y        kayob        liai         Zisale,  talob 

docfores  et      cantaverunt     liîe         (in)  Zizal,        venerunt 

chikîJi         laobi         canbez  vkayob        missa       y 

(ex)  occidente       illi        ad  docendum    ut  cantarent     missam      et 

bisperas  ti  canto  de  organo  y     chul  y     canlolano^   ti 
vesperas   ex   cantu  organi    et     tibia'  et    canto  piano,  (quse) 

Inmkul  ma    ohelon  liai  ciichi. 

'jnquam  non   novimus  hic. 

Lae       1553       ahos  lai      hab       ca       xdi         oidor 

Certè      l5o3         anni  sunt    annus     quo     venit       auditor 

D.         Tonias    Lapes    liai    tai     lumil  ^ucalan^     lae 
dominus      Tomas      Lopez     hîc     ad      terram     Yucafan,      certè 

tali        Castella^    ca     uli       f      iichibil    tumen       ca 
evenit  (ex)     Castilla,      et     venit     ut      legatus  e         nostro 

noh      ahau     rey      ahtepalde  Castilla         nyanton 
magno  principe  rege      dominatore  Castill.iB    ad-protegendum-nos 
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/'  ucab      Espaholesob       iiaye,       lai  haues  ca 

c  inatiù        Hispanoriitn  hîc,         ecce   cessarc-fecit  nostiiiin 

tocabal  tumen.  Espaholesob,      laix  haues  uchi 

creinai'i         ab  Hispanis,  et  cessare  fecit     \orari 

on      pek,       laix       ti       clummes       iiyanhal       batabob 
nos  (a)  canibiis     et         hîc         eiïecit  stare  principes 

tl     cahal    cah,     ca     t"     uoa     ubarail,     laix       ti    oai 
iii      pagis  ,      et    iiîc    dédit    sceptrum,      et         liîc    dédit 


uyocol    pataii     ti 
incepit    tributum     ad 

uluum  ixim 
galli-indici,      zeain, 

buul,       yib,    cmmi 


iitakail   patan    xan         oxppcl ; 
statuin     tributi     novi   ([iroi  tcctià  vice  ; 

Espaholesob  ,         yub  te      cib, 

Hisj)anos,  vestinieiila       et      cera, 

Choychc  y  sulbiltab      y         yic^ 
situlœ     et   sal  epuralum  et     pimenta,    phaseoli,    fab»,     vasa. 

xamacli,      ppuul,  ca        mue        yoklal    patan      ta 

comales,    canthari  (quwi  nos     poitamus     propter   tributum     ad 

c         yumil      oulil,  c   beta  ti  matac      oidor 

nostros     patres     dominos,     nos    solvimus       antequàni     auditor 

oaic      unucul      bahunbal;      lai         uchci         uchabal 
dedisset    judiciuin  de  quantilate  ;    ecce  posteà-advenit     captura 

kul       Ghiiuc  tumen     Ahmacan-Pech^       ca        lukon 
Itresbyleri   Chnuc       per  Ahmacan-Pecli,     quando   exivimus 

Sisal,     yoklal  uknlci       ahchucil  kul  C/iuc,      lae 

(e)    Sisal,  quiacognovit  secapturum  fore  presbyter  Chue, 

tumen        lai  toci  iichucil       Ahceh-Pech 

quia     est  [qui)   impedivit         capturain        Ahceh-Pecli 

Cupul.  lae       lai  talic 

(in)  Cupulorum  (regione).    Ecce       est       quod  venerunt 

/'         upach  ahkin-Pecli ,        Macan-Pech , 

in       sequentià  magus  Pech,  MacanPech, 

Ahmacan-Pecti  yetel  unacomob     ti     cab     Yaxkukul  lae 
Ahmacan-Pech       cum     vexillai'iis        in  regione    Yaxkukul  certè 


ecce 

liai 
hic 

liai 

hîc 

upalil 
servi 


ÎO  — 


XXVIII 

De  1519  ahos  lai   liab    ca         iili       Espaùolcsnb    u/n 
De    1519   annis  est  aiiims  quo   \enerunt         Hispani  lifc 

tac        caJril    Cou  ah  Ytza  liai    li    lum    Yncataii  ;    lac 
usquo  ad  urbem    Con    ali  Ytza,    hic     in    terra     Yucatan  ;    ecce 
lai    C  incliilcihesah         7/ki?iil,    yiàl     y    yabil       yan 
est       (quod)  explicavi    (per)    dies,    menses  et     annos    (qui)  suiit 
canal ^  ccn  D"         Pablo  Pccli ,      lunelienen 

(indicati)  siiprâ.       ego      Dominiis    Pauliis  Pecli,  (ilius 

D"        Martin  Pech,    ti    Xuicum-C/teel,    concixtadorcii 
dumiii!       Martini    Pech,    ex      Xulciim-Clieel,  subaclus 

liai  lae        Maxtiniil        yetel    Lfinc-Xuliib-Chcn ;     tal 
hîc  certè  (regens)  Maxtunil       et  Cliac-Xulub-Chen  ;     ex  (|uù 

Kamah  ix     oiilob  /'  nnolol  ca   Piiczikal,  maix 

recepimus    extrancos  cum  (honà)  voinnfate    et       corde        noc 
ca    oaab  katan  yali    tiob    laob,      lae  D"         Juan 

nos  damiis     debf^liare    contra     eos,    scilicet  dominum  Joatiiieni 
de  Monte] 0  adelantado  y  nchayanil  capitanob,  bay  yanil 
de  Montejo      adelantado    et     reliquos        tiibunos,    sicut   sunt 
ukabaob  ti     libro;      Ton  ix   yax    Kamali      Cristianoil 
nomma  in  libro  (hoc);    nosque  primo  recepimus  Cbristianismuni 
concixtadores  D"  Martin         Pech  umehen 

subactores         Dominus         Martinus         Pecb  lilius 

Z)"      Fernando    Pech,       /J°        Pablo    Pech    umchencn, 
domini   Ferdinand!    Pech,  Dominus    Paulus    Pech  (iHus 

Z)"        Martin     Pech  ,      h  cl      /'  vyoxlahunpis      iikinil 
domini      Martini       Pecli,      ecce  in  Iredccimà  die 

ude  octobre  de  \b\^,  ocic    ha    C  nltoloh  inmektan 

octobri     de  1518,  intrat  aqua  in  capitibus  meorum-subdilorum 

cahilob  ti  hunmolhob  Maxtunile^  ti    ocol    ha    f   upolob 

ex  pagis       conjunclis        in  Maxtunil,  hîc  inti-at  aqua  in  capilibus 
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lumen    yax       ohispo  D"  Fraii'^"       Tarai       ti. 

per      nuvuin    eiiiscupnm  Doiiiinum   Francisciiiii     Toral      apud 

Maya     uinicob;  ca    oha  f  iipoloh        men 

Yucatecos;  quùm  iiitravit  aqiia       in  capitibus         per 

cayiim  Obispo,      lac     cat  essahi      mihihail 

nostruin  }iatrem  Episco}Hiin,  ecce  pnstea  osteiipa'-sinil     imagines 

Santo     tioh    cahob     tulacal,    uidnhoil      S.     Pedro    y 
Sanctorum    ad    regiones     oiniies,       imagines    Sancti   Pétri      et 

S.  Pahlo     y        S.      Juan      y       S.  Luis  y 

Sancti  Paiili      et      Sancti  Joannis    et  Sancti  Liidovici       et 

iS".  Antonio^    y     S.      Miyncl    y      S.  Francisco    y 

Sancli  Antonii,     et  Sancti  i^Iicliai'lis   et  Sancti  Francisci     et 

S.  Alonso     y     S.     Ar/ustin    y       S.  Seôas/ian,  y 

Sancti  Alplionsi  et  Sancti    Augnstini   et  Sancti  Sebastiani     et 

6\  Dieyo,    ca      vjibotahoh    olcos  ca  ukahatah 

Sancti  Jacobi,     et    desideraverunt     olea  et     (({ui)  noniinabatur 

P'        7jan       cha  oleos. 
Petrus  est  (qui)  adert    olea. 

XXIX 

Lay    ukahiail    tulacal       lae  t'in      humnolciuzah 

Est     memoriale       onine    ecce  (quod)     ego  collexi 

luii   II    lihrose  uchebal   unuctic    uba  uinicob        liiniac 
iiic  per     libi'os  ut        intelligant  ipsi   homines      quicumque 

bin      ollic  yoheho  inoc      luhanil      yanomal 

vellent       cognoscere  postea     omne      statutum    completuin-iri 
canohaliau  Bios         uchac        tumcn      tusi/iile, 

nostri-magni-principis       Dei       ab  origine       super  omnia, 

upatanil  Jiibic      ulci      Espaholesoh     uai    tac 

manifestât ionem  (vire)      quà    venerunt         Hispani  bîc       in 

lumil   lae   tumen    uyolat       cayumil      ti  Bios  ahtcpal, 
terra    certè      ex       volunlate  Domini-nostri       Dei      imiJcrantis, 
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iiai     ti    peten ,      lue       baix  idhan  cayum 

liîc      in  peninsulâ,  cerlè  sociinduni     mandatuin       patris-nostii 

seîior  Ty  Juan    de  Montejo  y      D.      Fran'^"    de  Monte; 

doniini  Joannis   de  Moiilejo     et  Doniini  Francisci  de  Monte  ; 
lay   yax  %dob  liai  tac  liimil   lac  laix    C  uoah 

est    [)i-iino  (qiiod)  \eneriint  liîc    in      terra   certè  atque  dederunt. 

uthanil    iicumtal  Iglesia      ti    oucenoucil     cahob,   uhol 
mandatiim     struere    Ecclesias    in   Iiito-confectis     pagis,    linibiis 

cabahoh  y       yotocJi       caJi,      ukuna         Cayum         noli 
viouriim     et     a'dilicimn     urbis,     templum    Doniini-nustri  niagni 

aliau,    bay     ucah     mensone ,    wjot.ocJi  alnia-niulbeobe. 
principis,  sic    regionis  diversoriuni,    domum         viatoribiis. 


XXX 

Bay  xan    c^uyalic  canoJiyum        AJi-iSaum-Pech, 

Sic  dixerunt     noster-magniis-i)aler     Ah-Nauni-Pech, 

Du         Fran,.^     de  Montejo   Pccli  y      D„       Juan   Pech 

Dominus  Francisons  de    Mon  le  jo  Pech  et  Dominus  Joannes  Pech 

lai  idiubaob,  en  oci         haa       C 

(sicut)  fuerunt      noniina-eoriim,     qiiando      intravit      aqua      in 

iiholob  tumen  padresob  y       adelantado, 

capitibus  (baptisati-fuerunl      a      patrijjiis  et  qiiando)adeianlado, 
lay    capitan  /ri,  lay  idob      uai  ti 

(\à\  est  diictor  (qîium)  advenit,  qiiôd  (Hispani)  venerunl  hic  in 
lame  Vocol  Peten,  hek  lai  habanzabi  ti  Yucatanil  tumen 
terra     Yocol-Peten    qute   est      apellata     de     Yucalan        per 

ca        yax    yumob  Ei^panolesob^  lae  baix  bin  npatcantic 
nostros  récentes  dominos     llispanos,  sicut  narrant 

cuyum  Espanolesobjhebicubeltahob^cax        fuyalah 
nostri-patres      Hispani,       sicut     fecerunt,     et  dixeruntiHispani) 

binil  hunhul        ciixlacon  tumen  Bios,  caixtiyubah 

fore  (esse)  ad  sempiternuni  viventes-nos  cuni     Deo     et    audierunt 
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Maya  ninicob    heklay        iikabaob      lae^     ca      t'iiyalali 
Yucatecae        quod  (est)   nomen  (eorum)  certè,    tune         dixit 

Naum-Pech  ti  umcktan    cahil    ti    oujucencil    «  oheltex, 
Naum-Pech     ad   subditos  pagorum  ox  luto-confectorum  «  scitote, 
talelucah   Hunabkii  ti    Peten         heklai        hahal    Dlose, 
venit       Deus-uniis  in  Peninsulù,  ille  (qui)  est     verus     Deus, 

iichicul    hahal    Dios  ;    binex         cuxlac^  ca      ciel 

signum       veri        Dei  ;        ite     vivantes  (cuni  eo),    et     suaviter 

kamex^        ma   aoaicex  kalun  yokolob  ;  ca 

accipite(eum),    non       date      bellum   conlra-eos '^Hispanos)  ;    si 
pas  ma  uJianalob  y  yukalob^  ixim,     cax,  aiuuin, 

qucTsierunt  escam     et    potuni,      zeam,  gallinos,  gallinos-indicos, 

cab,  buul  uhanalob  yoklal     ucolcaJi 

ceram,         phaseolos,      (date)  ad-comedendum       ut  intret 

ti     Cristianoil,        lai        iipalil  ton  Dios  »   —  Bay  tan 
Chi'istianisnius,     (ut)  sinius     pueri     nos     Dei  »    —        sic 

cibahob,        mamac    oai      kalun  caix      t'    uUkzahubaob 
voluerunt,       nullura    fecerunt  bellum    et  surrexerunt 

ca   bin  injan  teob  Espanolesob  i'     uconcixlob ^       t'iiyet 
et      ierunt        cum     Hispanis       in   subactionibus,socii  (fuerunt) 

xinbal  tahob  oulob. 
via",      pro     exti'aneis. 

XXXI 

Bay-xan    he     Nachi-Cocom    ti    cahan    /'     nholcacab 
Sic-igitur    ille      Nachi-Coconi        habitans      in      metropoli 

Sutuytae,  V  uchuccabal  Chichen-Ytzae,  heklay  kabansabi 
Zututa,     in     provincià       Cbicben-Ylza,        qua?       nominatur 
Chichen-Ytzailc,  he  Ah  Cohuot  Coeome       fuyantah 

Chicben-Ytza,      ille  Ah    Goliuot-Cocom    submiserunt-se    (ad) 
uthan   Dios  y  ca  noh  ahau,  t'uluksah    uponob^ 

verbum     Dei     et    nostri-magni    principis,  remiserunt        signa, 

3 
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ûbaiiderasob,      iitin  canohaliau,  utial 

voxilla,  propter      nostrum-magnum-principom,    propter 

conquixla  y  adelantado y  ijiim  padreclerigo      t'iicuch 
subaotionem  et  adelantado  et  dominos  patres  clericosut-gubernai'cnt 
cahil         San,     maix     loa  y  ah    katiin,  iilakza/mbaob, 
regionem     quoque,     nec         fecerunt     bellum,       surrexerunt, 

icJiilob       ,  kaxahob  kunal  y  yotoch  cah  C  ucucliteelob. 
ad  adjuvandurneos,  fecerunt  templa  et   diversoria  ad     \iatores. 

XXXII 

Hex     Naoi  Mabun  Chane  cuUii    f  ucacabil^  unatatah 
Oiiorpie  Nachi      Mabiin    Clian    venit    in   provincià,    intellexit 

bicil        talel  ucah  hunkul     cuxtal,    yoltali 

quod       venisset        (in)  regione         seterna        vita ,        voluit 

itkubiibaob  ti   Dios  t'iihahil  Alicatzimob   y 

(quod)  traderent-semetipsos  ad   Deuni     veruni         Catzimi         et 
Ah  Chulimob,  i  uchuccabil  Manil^  y  Ah  Tidul-xiu,  Jiexuai 
Chules,        in    Provincià    Mani,  et      Tutul-Xiui,     et      hîc 

ti   lakin    Chcl  y  Tan  Cupulob,  Itex  ti  Campeche  Naoacab 
in  oriente  Cheles  et   Tan-Cupuli,  quoque  in  Campechà    Nashaci 
Canid\  bay       oa  lukanhi        utan  hahil  Dios^  uay 

Canules;  sic  datum  (est)ad  effiindenduin  verbuin  veri  Dei,  hîc 
ti  peten^  uay  /'  ulumil  Sacuholpatal  Sacmiitixtun  ; 
in  peninsulà,   hîc    in     terra  Zacuholpatal       Zacmutixtun  ; 

Ah  Mutule  Tunai  PecJi  culhi  uay  ti  cah    lae. 
Motulensis    Tunal    Pech  venit   hîc  in  terra  certè. 

XXXIII 

lie     Ah-Naum-Peche    uay     upayahe    mehenob     caix 
Ecce       Ah-Naum-Pech        hîc  vocavit        juvenes         et 

ti  yalah  —   «  Oheltex,      hun        Ynix        iikaba       kin, 
dixit       —    «  Scitote,       (in)  unà  Ymix  (per)  suumnomen  die, 
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ahbalcah  hin  uluk     ahlikin     caboh  hun  mexob   Ahpid 
(in)auroi-à  venient(ex)  orientalibiis  terris  quidam  barbatiBajulatores 
Cuchicul  Hunahku  ti    peten,      ca     xicex   ti        kam 
signi  Dei        iti    peninsulà,    Tiinc    eatis    ad  rocipiendum 

h'iihahil  asilex  »  —  Bay  tan  binciob,   t'iixinbalob  yalan 
(eum),  verè  jubilate  »         Tune        ierunt,      iter  fecerunt     sub 

che,     yalan  habaii,  ca  kuchiob  C  ulancabal  Naoaycab 
arboribus,  sub      ramis,    et  venerunt  in     regione   (de)Nashaycab 

Canule       Campech^      ca  yalalob:  —  «  Ech  tac  uyulcl 
(ex)  Canul   (in)  Campechà,   et    dixerunt  «  Hodiè  jàm    venit 

«  auiila      Ah-Naohacnb  Canule^    caxli  Kam 

«  tuus-bospes,     Ab-Nashacab  Canul,        mitte      (ad)  recipiendom 

«  fnzebal  la   mnen  »  —  yalab  lae      ca  tipp 

celeriter  eum   circà  »  (Ha!c)  dixerunt   certè  quandô  egressi-sunt 

uchemob  f  uhol  iikaknabilCampech,  caix      ti      yalahob 
naves      e  porlù       maris      Campecba;,  (hœc)  quoque  dixerunt 

ca  yumtah  banderasob^    Sasacpon^      ca 

quandù    agitaverunt  (Hispani)  vexilla,        alba-insignia,     et 

ulon  pixtahob^  adelantado 

venimus  (quandô)  ancboram-projecerunt  (Hispani),  (ab)  adelantado 

caix  kalabiliol)  tnmcn     lai     cristianoob 

et       interrogati-luerunt  (Indiani)        per        eos       christianos 

adelantado  natub    ocahaloh,       ichil  Castellano   Than: 
(et)  adelantado     an    baptizati-fuissent,    in       Castillauà     linguâ: 

matan      unatob      ca  uchen  nucahob  than  : 

Non      intellexerunt  et  evenit  (quod)  responserunt  verbu  (baic): 

«  Matan  cubait         tlian  ;  »  Ci         uthanob    caix 

«  Non     audimus  sermonem   (tuum)  »  Tunc-sic  locuti-sunt      et 

alabi    YncataniloJ)      nay       (  idnmil  ciitz,   f  ulumil 
\ocati-sunt  Yucatecîc     bîc(incoUe)  de     terra   avium,  de    terra 

ceh. 
capreolorum. 
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XXXIV 

Bay  lun  binciob    Capilanesob  y        caymn       adelantado 
ïiinc     abieruiit  tribuni  militum  et  noster-Dominus  adelantado 
/)"     Fran'^"    de  Monlejo,   lay  /'  ubellah  iiyabal 

Don  Francisciis  de   Montejo,    ecce  abivit  (adquserendum)  niultas 

ppis         y       Kmich       utial    muse,  ulial     bucoJi 
mensuras-granietpannos-gossypii  ad    secandum,ad  cooperiendum 
oimin,    tiimen   binel     iicibaJwb      f  iicaJial  Manii  yicnal 
eqiios,        quia        ire      desidera))ant   in  civitate     Mani     apud 
Ah-Tutul-Xm.         Ça       Kuc/tob        Yiba  caniob 

Tiitul-Xiuos.  Quîim    adveneriint   (ad)lba   inforniaveruntse 

Yibae,      kuchob     NoJicacab,      likul       tal  Becal;  bay  tiui 
tiii)Iba,  venei-unt(ad)  Nohcacab,  procedentes  ex    Becal  ;    Tune 
manciob    Espanolesob  ca      kuchob     Mani  yicnal  Tutul- 
transierunt        Hispani        et  venerunt(ad)  Mani     apud     Tutui- 

A7w,  caix  tiuacuntabic  nacon  lkeb,nacon  Caixicum^ 
Xiuos,quoquedesignatifueruntvexilIariusIkGb,vexillariusCaixicum, 

nacon  Chue,  lay  bin  xic  npaye  Ah-Cuat-Cocuin;  lay 
vexillarius  Chue,  certè  ut-irent  vocare  Ah-Cuat-Coconi  ;  Ecce 
tan         uchun  ncidcintabal  ahactanob  tumen 

tune  adventum(est)  (quod)introducli-fuerunt  (in)foveis         à 
ucucJmlob  ca     luhzabi       nuicliob    yalan  nohoch  yacatun 
coniitibus    et  extracli-sunt  oculi(eoruni)     in       niagnà     latebrà 

sa  bin    tal         pulbil ;  Jiunlul  lay         via 

mustelarum  ad  (liîc)  projiciendum  ;  quidam  (non)  sunt  (quorum)  non 

Inkzabi        uuich  ti  yacatun      sa  bin;         liiksabi 
extracti(fuerunt)    oculi    in      latebrà     mustelarum;   extracti-sunl 

imich       ca         oa  be    ti  ca       bin     nacpalancai 

oculi(eorum)  et  dederunt(eis)  iter  statîm  (ut)irenl    praetentanles 
ti  yicnal  adelantado  Manii,     caix    nalkahi  yah  pululob 

apud       adelantado    (in) Mani,  sicque  redierunt  capite-patientes 
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f  lœahal  Cwial  Cocom;   Catiin  liki  Ah-Naum-Pcch    y 
ex    iirbe       Cuat-Cocom;        Tune    exivit  Ah-Naum-Pecli    ciim 

f  iicatiililob^  xic  utalez  Ah-Ciiat-Cocorn  ;  cu- 

duobus  (viris),  (ad)  pei'venieiKluni(ad)  Ah-Cuat-Cocoin  ;  quum 
kiichulob,  ca  yalaJi  ti  Naum-Pedi  bicll  ma  yilahi 
advenerunt,  tune  dixit(ille)  ad  Naum-Pech  quod  nihil  viderai 
maix  yabahi  ca  yalah  bicil         ti  binan       V  iichicUen- 

nec     audierat    et     dixit     quod   postquàm-ivisset  ad  Chichen- 
Ytzae,  tuzebal     tal  ci      f     iicail    tumen  Ahpechob,  ca 

Itza,     celeriler  pervenierat  ad  regionem  propter      Peslios,       et 

kuchob       Manil  Kube,  iichasanob      tuscbal  ; 

advenerunt  (ad)Mani  (ad)tradendum,  rapiendum(eos)  celeriter; 
nyalci  Ah  Cocom        ma        yilah   bol       uch      C  ucahal 

dixit        Cocom       (quod)  non  noverat  quod  advenerat  in  regione 
caix       oab  uchucil  ti  cabinuchucûbmacubeltahlobe. 

et  concedebatur appréhendera  quandô  adessent  qui  fecerant(ha'c). 

XXXV 

Raixtun  talci  Ahpech  l  ucahalob  y'ila    umeklan  calulub 
Tune     venit  Ahpech  inprovinciis  videre  gubernatas  regiones 
uinicilobe,    baylun  talciob      hex    cat  tal  oidob, 

(et)  homines,     tune     venerunt  quoque  posteà  extranei  (Hispani), 
tumen      bin  nchci  ncimsabal     oiiul        ti  cah,    tumen 
propter  quod     advenit        caedes      extraneorum  in  terra,      ergù 
ucuchidob         catun       manob       ca    biniob      yicnal 
comités  (eorum)     tandem     transierunt      et     iverunt      cum(illo) 

Ah-Batum-Pech-Cay-CJiel,  laytun      yilahobe 

Ah-Batum  Pech  Cay  (ex  stirpe)  Chelorum,  tune  viderunt(eum) 
ca  manob  ca  binob  Maxlimil  yicnal  Machi-May  y 
et  transierunt  et  ierunt(ad)  Maxtunil  (et)  ad  Machi-May  et 
tun  Ah-Macan-Pech ;  Bai  tun  iialkahciob  t"  iilumilob, 
tune  (ad)  Ah-Macan-Pech  ;        Tune     regressi-sunt  ad  suas-terras 
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fumektan  cahilob  f  Uijaxkiikule ;  Lai  B" 

ad  gubernatas  (asemetipsis)  provincias,  ad  Yaxkukul;  Ecce  Don 
Pah/o-Pec/t  AhMacan  Cam-Pech  tumend  lialach-uinic 
Pauliis  Pecli  Ah-Macan(e\)      GamPech        siciil  pnnceps 

lai  mekianmail tulacal    lai    iiay  ti  chikin,   lae     yoklal 
ecce  gubernabat  oaine(quod)est  liîc  in  Occidente,ecceproplerhoc 

maix      ulukul       yol    nacomob    tulacal^     haijxan     lay 

non     separavit-se     cor     [)rincipuni    omnium,         cerlè  est 

tumen  culcinaben,      incanaiit     lay       cacab 

propter  (hocquod)  installatus-fui,  (quod)servavi  certè    provinciam 

Cfiac-Xiihib-Cfien^  lae  twnenel  masetieal    iiinicob      lae 

Cliac-Xnlub-Chen,   ecce      contra        servos       (rebellatos)  certè 

tan  u  sa         idnolabob,    lai  tvmen 

propter  (quod)  (Hispani)  imposuerunt  (eis)  labores,   ecce     per 

cJtic  imakchi    uyolah  Bios  ti  cahob. 

manifestationem  (hanc)  completa-cst  \oluntas  Dei  in  urbibus. 

XXXYI 

Lae      hex    lay  ytoria      lae  tulacal,     tiix         inanel 
Certè    istud    est  historia    certè    omnis,   quomodo  transierunt 

S^     Espaholesob     y        kubaboab      yax    padresob,     y 
domini         Hispani       et     recepti-fuerunt     novi        patres         et 

ukaba  yax  oulob  bin  ooloc  tumen  lai  tioilibal^ 
nomina  novorum  extraneorum  exponam       per    istam  scripturam 

lae,   yoklal  mentahan    iitial  yoheltabal       bic         uchic 
certè,      quia      facta  (est)       ad        cognosci       quomodù     evenit 

concixta,  uabic  niimya     fiunansahob    uaijyalan   chee, 
subactio,  quomodo  labores  passi-sunt  (Hispani)  hîc  sub  arboribus, 

yalan       aak,        ijalan  haban,     ichil  lay     hab      lae     y 
sub       salicibus,      sub       ran)is,  in     istis    annis     certè  et 

n  chayan  yax     ninicob       mehentzilob 

mensibus  (et)  ultra  (quomodo)     novi      homines     (etj   lilii  (eorum) 
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hancabob  ;  yoklal  mnnal   cappel,  oxppel  hab 

comederunt;     quia    tianseiint     duo,        très         anni  (in  quibiis, 

cahanob         ta   riniJdun         luahlalial       cahob      tianen 
moraverunt         dîun-landom        dari-finierunt     iirbes  ad 

cayumil      oulilob,     lae  ta  miiklwi     uppizil      cahub, 
nostros-patres  extraneos,  cerlè  dùm-tandemmensura\erunt  loca, 

uppizil    ukaxilob  caliob     tumen      oido?'     Tomas  Lopcs 
mensuravei'unt  sylvas  urbium  pei'(.jussiim)  auditoris  Tomasii  Lopoz 

yan        Sedula      t'iikabob  tumen       ca  noh  ahaii 

(qui)  tonet  cedulam     in  nianibus      ex      nostro-magno     principe 

iitial  tun       xotlahal         kaxob     ti  mac       cucahtalob. 
ad     tune  prœscindendum     sylvas    ut  quidam     tune  morarent. 

Timayanac     cahob  cuçhi  tumen  te    zihnalon         be 
Priusquàm-essent  urbes  ergô     hic  naseebaniur    (in)  di- 

nae       tulacalob^      ti  eu        halach  uinicil  Naum-Pech, 
versoriis       omnes,        euin-esset      prineeps  Naum-Pech, 

cuchi,     ti  ma  uluc  oulob      hedic         Cristianoil  uay 

cum-nondum-advenissent  extranei  instaurare  Ghristianismum  hic 

ti  ium  cuchi  ;  he    tun       cat       kuchi  ukinil    uyulah 
in  terra  ;  eece  tune  postquàni      fuit      dies    (quâ)venerunt 

■uaij  ti    Petoi,      lae     cat  ni        oulob    uai  ti   Ium 

hic    in  Peninsula,  eece  postquàmvenerunt  extranei   hîe  in    terra 

Yucatan  lae,  cabinon  kameob  tumen  uzahacil  capuczical ^ 
Yucatan  certè,     recepimus  (eos)     cuni       timoré   nostris-cordis 

cat        Doci  Cristianoil  uay    ti  Ium     lae, 

posteà  complevit   (slabiliri)  Christanismus      hîc     in   terra    certè, 

cat     dablahon  canante  cacabob  ;  ti      ma  yanac     S' 
posteà  dati-sumus  custodire   pagos  ;  (ex  quo)nondum-erat  Sancta 

Yglesia  cuchi ^     cat        han         ucahil    lay         bena 
ecclesia  ,    posteà    cessatio    structurae  est    diversoriorum 

lae     ma      cah. 
certè  terne  regionis. 
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XXXVII 

Helelae  lay  iiechiin  inpatcantic hen  cexbinuchiciiyuchul 
Nunc    incipit(qiiocl)          narro  quae  advenit 

concixta;    bahun  numya  tmansah    y      S^    Espaholesob 
siibactionem;  quantas  dolores  passi-sumus  et  domini     Hispani 

yoklal Maya-uinicob  ciichimatajiyolte  nkmibaob  ti  Dios, 
propter      Yucatecos  non     volentesconfidere-se  in  Deum, 

ten  tun     cen         D.      Pablo  Pech,     tiiitzolah     nxicinob 
ego  tune  dico(de)  domino   Paulo    Pech,  ego-narro (quœ)  aiidierunt 
ti  cacab  Maxtunil. 
de    urbe      Maxtunil. 

XXXVIII 

Bay  tan  matan    culhcmi  catiin      emon       ti 

Sic  in  medio(ejus)  non-certè  sederunt  et  tuncdescendimusin 

cacab  Chac-Xidab-CTien ,   ooci  tun  ucumtal    S"     iglesia , 

urbe      Chac-Xuiub-Ghen,      iinivit  tune  terminari  sancta  ecclesia, 

lae   ca  tun    PPissah     ca      PPissbi     tiuiitpach  caJdaba!^ 
certè  tune  mensuraverunt  et  niensurata  sunt  iinitima        lalera, 

yanumalinmehenob  uchen        cimic     yokolcab^    tumen 
est  signum  meis-fdiis  usque  (ad)  mortuum-iri  mundus,  propter  (hoc) 

manmacan  t'iilbatiob  tumen  Maya-uinicob^ma  umanbal 
non  clausani  fecerunt  (eani)   per  Yucatecas,       non       quid 

cuntabalob    uctiiniil  hen  cex  bax  iudaldon    cayumil 
incantationibus  evellunt     (ex)  eo    quod    dedimus  nostro  domino 
liDiostumenuznliacilpuczikale^lay       tumen  oab 

Dec       ex        timoré        cordis,      est  propter(hoc quod) data(est) 

iiclnicil  ton   tumen         ca  -noli-altau         rey     aJitepal    y 
potestas    nobis      a      nostro-niagno-piincipe  rege  imperante   et 
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catun       cumcintah  S"  iglesia  lUial        kultic 

tune         paraverunt        sanclain  ecclesiam        ad        adorandum 

cayumil       ti  Dios  y   yotoch  cah    Culakin    iglesia  ; 
nostrum  dominum     Deiim    et   diversoriuin    in  oriente  ecclesiae  ; 

iikuna        ca-noh-ahau        yetel  meson. 
templum  magni-nostri-principis  cuni    domo. 

XXXIX 

Day  xan     licix     inbetic         imiotoch,        Pakil     na 
Sic  etiam        struo         meam-domum,    niiirum    casae 

Cuxaman       iglesia  ;       ma       ityalic      Maya  uinicob 
in  septentrione     ecclesiae  ;       non         dicant  Yucatecse 

tia  utialtob       t'ukiriil,     lay  tumen 

mansionem  (esse)  pro-eis    in  diei^futurà),  est  propter  (hoc   qiiod) 

ci     Cliichilbezic  hebix        inmentah,       iwiilobe 

tune  manifesto  (quod)  secundum(hoc)  feci(eam),nullo-modo-proeis 

y     yum,       Z)°        Pahlo  Pech  Ah  Macan  Pech, 

cum   Pâtre,  Dominus    Paulus   Pecli  (ego)(et)      Ah  Macan    Pech, 

y      inyum       Z)°     Martin  Pech  A  h  Kom  Pech ,  y  inyum 
cum  meo-patre  Domino  Martino  Pech  Ah  Kom  Pech,  et  meo-patre 

Z)°     Amhrosio  Pech,  Oppcli  ix         Umaya         kaba  y 
Domino   Amhrosio   Pech,      Oppex     (ex)Yucatecosuo-nomine  et 

Yxhil  Ytzam  Pech  y      Z)"     Estevan  Pech  Ahkulul  Pech, 
Yxkil   Ytzam     Pech  et  Domino  Stepliano  Pech   Ahkulul    Pech. 

XL 

Tac      kamaJi     imoh  comisiornl         iippiz  kaxob, 

Jam     receperunt  regales  comissiones  (ad)  mensurandurn  Sylvas, 

Vudah  iilicericiail  ca-no-ahau  rey    ahtepal    ti 

dédit      licenciam     noster-magnus-princeps    rex    imperans    per 

ca         yumil      yax      oidor        Tomas     Lopesiitialca 
nostrum  dominum  novum  auditovem  Thomasium  Lopez      ut 
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lua        nucte         uthan    ton  utial     cappizic        upacli 
(laret  adaudiendum  \eil}um  nobis    ut  mensuraromus  retrocedenlia 

calocoynail^  lie    tux  caJiantacob  uay  imy       fitpach 
nostra-deserta,  ecce    ubi    morabuntur     hîc-certè   in  retrocedente 
cahal^  utial  ca    utzac   oliellic  tux  cumanel        uppizil 
regione,      ut  bene      sciant     qiui       eiinl          mensurationes 

caluumil,  utial  kilacahoh   utial  utzenticuhaobj    uoaic 
nostrœ-lerrfo,     ut         gentes  enutriant-se,  ut-dent 

uhanalob    caencomenderosob ,    lay        oklal  ciujaic 

sua-aliinenta  nostris*encomenderis,    est   propter  (quod)       do 

ujuramentoil  t'utanil  tulacal  uinicob,     lay      informacion 
juramentuni    in-medio   omnis     populi,    (bœc)est      informatio 

lae  îihahil,  cvyilicob  utocoynailob  tuxnia  yocol  uyanal 
certè  Veritas,    ut  videant        déserta         hic-non        superesse 

tocoynail  ;  lay        oklal  oaic     uliahil. 

desertis  ;      est    propter  (quod)     do     veritatem. 

XLI 

Heix  macx    yax    encomendero  uay    ti    cacab  Ctiaac- 
Ille       qui     primus    encomendero     hic     in  regione    Chac- 

Xulub-Cheu       lae,  D"  Julian  Do7isel encomen- 

Xulub-Chen  certè  (fuit),  Dominus(est)  Julianus  Doncel   encomen- 

(lero  ;      là       uay  ti  cacah  lae     ca  Cuyalali  ti     batab 
dcro  ;  ille  (est)    hic    in    terra  certè   qui      dixit       ad  prœcipuos 

caxicob  UDabob  uchicul  chi  kax 

principes       (ut)  darentur  signa  (honiinum)    ingressus      sylvarum 
uluumob      uay  fupacli     umektan        caJiil  ;      yoklal 
terrarum  (que)    hîc       rétro     gubernatarum  civitatum  ;    igitur 
ta7i       uppizil  ucJii        lumob,       uchi       kaxob       ti 

ideo  mensuraverunt  ingressus  terrarum,  ingressus  sylvarum     ex 
lakin,     ti   noJtol,  ti    CJnkin,  tulacal  lien  cex 

oriente,  ex    austro,  ex  occidente,  (pro  utilitate)  omnium  istorum 
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max         c         ucahtalob  ;        tumen  ooctun     uheoel 
populorum  (qui)  habitaverunt  (hîc);  ex-quo    tandem  stabilivit-se 

Cristianoil     iiay   ti  liane  Chaac-Xiiluh-Cheen^      y  lix 
Cliristianisiniis     hic     in   terrù       Ciiac-Xulub-Chen,  ecce 

cacilecJi         uyum  Santiago        patron     aJicanan 

princeps    noster-Pater    Sanclus  Jacobus     patronus   servans  (est) 

cah     lit  lai       D"       Pablo  Pech. 
civitatem  doinini     Pauli      Pech. 
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Concixta  ;  c'est  l'espagnol  conqupsta,  le  c  Maya  se 
prononce  toujours  dur  comme  notre  k  ou  q.  Quant  au  x, 
il  correspond,  ainsi  qu'en  Gallego,  à  notre  son  cli^  comme 
dans  chemin^  chariot.  C'est,  vraisemblablement,  la  pré- 
sence de  nombreux  colons  d'orig-ine  g-allicienne  qui  nous 
rend  compte  de  l'usage  adopté  par  la  plupart  des  mis- 
sionnaires de  représenter  par  r,  la  chuintante  forte  des 
dialectes  de  la  nouvelle  Espagne. 

Yetel,  «  Avec  »,  composé  de  la  préfixe  de  la  ?>^  pers. 
y  et  de  otel,  lequel  résulte  lui-même  de  l'union  du  radie. 
et  «  Avec,  conjointement,  ensemble  »  et  de  la  finale  el. 

Le  Y  préfixe  constitue  d'ordinaire  la  3^  pers.  de  ce  que 
Beltran  appelle  le  Pronomhrc  cuarto  iiiixto.  Il  sert  à 
former  : 

1°  Le  possessif  d'un  assez  grand  nombre  de  substantifs 
et  d'adjectifs  commençant  par  une  voyelle.  Ex.  :  L«/, 
«Ma  fille  »,  de  .4/,  «  Ilija  ».  —  Aual^  «  Ta  fille  ».  —  Yal, 
«  Sa  fille  »,  etc.,  etc. 

2"  La  forme  pronominale  personnelle  de  quelques 
verbes  transitifs,  également  à  voyelles  initiales.  Ex.  : 
Vohel.,  «Je  sais,  je  le  sais  ».  —  AuoJifl^  «Tu  sais».  — 
Yoliel,  «Il  sait».  —  Bin  uoliol^  «Je  saurai».  — Biiiyoliel, 
«  Il  saura  »,  etc.,  etc. 

3"  La  même  forme  du  prétérit  de  certains  verbes  tran- 
sitifs ou  autres  à  voyelle  initiale.  Ex.  :  Yoclalt,  «  Il 
déroba,  il  l'a  dérobé  »,  de  Ocol,  «dérober»,  d'où  Toi 
oclic,   «  je  dérobe  »,  etc.,  etc. 
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C'est  donc  par  oiTeur,  comme  le  démontre  fort  bien  le 
P.Beltran,  que  le  P.  F.  Gabriel  étend  à  tous  les  verbes  en 
général  possédant  une  voyelle  initiale  l'emploi  de  cette 
forme  pronominale.  Cela  serait  si  peu  exact  que,  d'abord, 
presqu'aucun  verbe  intransitif  n'en  fait  usage.  Ainsi,  Ton 
dira  Okoliii  cah^  ((Je  pleure»),  in  f/enerali  sensu,  et  Ocolin 
cali  «Je  dérobe» .  La  présence  du  pronom  quatrième  préfixe 
aurait  même  pour  résultat  de  transformer  lesdits  verbes 
en  noms.  Ainsi,  Uokol  ne  voudra  rien  dire  autre  chose 
que  «  Mon  pleur,  mon  gémissement.  »  Uocol  signifiera 
exclusivement  «  Mon  vol.  »  Enfin,  nous  venons  de  voir 
que,  môme  à  la  voix  transitive,  l'emploi  dudit  pronom, 
au  moins  pour  les  formes  du  présent  et  du  futur  mérite 
d'être  regardé  comme  tout  à  fait  exceptionnel. 

4° La  préfixe  de  certaines  prépositions;  ce  qui  tendrait, 
par  parenthèse,  à  démontrer  combien  est  encore  rudi- 
mentairc  en  Maya,  la  distinction  établie  entre  les  diverses 
parties  du  discours.  C'est  ainsi  que  l'on  trouve  et^ 
«accord,  ensemble,  avec  «  et  Yet  a  Et,  avec  »,  litt. 
«  Son  avec  »  —  Alan  et  Yalan,  litt.  ((  son  dessous  » 
pour  ((  Sous,  dessous.  »  —  0/dal  et  Yoklal^  ((  Pour,  à 
cause  de  »  —  Okoi  et  YokfA,  «  Sur,  au-dessus.  »  En  un 
mot,  nous  rencontrons  ici  la  préposition  traitée  comme 
pourrait  l'être  un  nom  ou  un  verbe,  mais  n'avons-nous 
pas  un  exemple  plus  frappant  encore  de  ce  même  phéno- 
mène dans  l'emploi  du  mot  <(  Pou  »  pris  comme  prépo- 
sition dans  le  sens  «  Avec  »  ?  Le  même  mot  existe  en 
Quiche,  sous  la  forme  Vq  dont  le  sens  primitif  était  celui 
de  ((  compagnon,  ami  »  et  par  extension  <(  pou,  mor- 
pion ».  Il  répond  également  dans  ce  dernier  idiome  à 
notre  mot  ((  Avec  »  ;  ex  :  Vnq,  «  Avec  moi  »  ;  l\uq, 
«  Avec  lui.  )) 

Il  convient  de  remarquer  que,  parfois  le  y  initial, 
semble  s'être  incorporé  au  mot  qui  le  suit,  comme  le  fait 
l'article  dans  le  français  lierre    pour  le  liièrre^  l'Italien 
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lordura  pour  la  ordnra .  C'est  ce  que  nous  constaterions 
p.  ex  :  dans  Ek  ou  Yok,  «  Graisse  de  la  viande  »  —  Oc  et 
Yoc,  «Pied,  sa])otd'Lin  animal  ».  Remarquons  que,  dans 
tous  ces  cas,  le  Y  se  prononce  comme  en  Espagnol, 
dans  Yeç/ua,  «  jument»,  Mai/or  ou  en  Français  dans 
Yeux,  Yeuse,  Yacht.  Enfin,  devant  /,  la  présence  du  Y  ne 
semble  due  qu'à  une  sorte  de  fantaisie  orthographique, 
tout  au  plus  indiquerait-elle  que  la  vo3^elle  se  prononce 
longue.  C'est  ce  que  nous  croyons  pouvoir  constater  p. 
ex.  dans:  Ich  o\\  YicJi  «  G^il,  visage  »  —  Yik  ou  Ih, 
«  Yent,  souffle  »  —  JI:(il  et  Yikfil  «  Respiration,  air, 
vent.  »  —  îkilcab  et  Yilnlcah,   «  Abeille  »  etc. 

Quant  à  l'origine  de  cette  préfixe  pronominale  y,  et, 
d'une  façon  plus  générale,  celle  du  pronomhre  cuarto 
mixtfj,  elle  est,  ce  semble,  assez  facile  à  expliquer.  Il 
con'espond  exactement  à  la  forme  vocalique  du  pronom 
en  Quiche  et  en  Pokomchi.  L'on  sait  que,  effectivement, 
dans  ces  deux  idiomes,  il  existe  une  double  série  de 
])aradignies  pronominaux  employés  régulièrement,  Fun 
devant  les  verbes  ou  noms  à  consonne  initiale^  l'autre 
devant  ceux  qui  commencent  parune  consonne.  Le  même 
phénomène  peut,  du  reste,  être  constaté  d'une  façon 
plus  ou  moins  accusée  dans  les  autres  idiomes  de  la 
famille  Maya-Quiclié.  H  y  a  existé,  dès  l'origine,  à  son 
plus  haut  degré  de  développement  et  a  fini  par  s'atténuer 
au  sein  de  quehpies  dialectes.  On  en  pourra  d'ailleurs 
juger  par  le  tableau  suivant. 

La  comparaison  de  ces  formes  diverses,  l'une  avec 
l'autre,  nous  explique  assez  exactement  de  quelle  ma- 
nière s'est  formé  le  pronom  en  langue  Maya  et  spéc. 
celui  delà  3*  pers.  Commençons  par  la  1'";  le  In  «  Je, 
moi  »  employé  devant  une  consonne  doit  évidemment 
être  considéré  comme  primitif.  On  le  retrouve  sans  alté- 
ration en  Quiche,  en  Cakchiquel  et  en  Zutuhil.  Quant  à 
la  forme  vocalique  f/,  c'est  évidemment  le  F  Quiche  qui 
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possède  le  même  sens  et,  d'ailleurs,  les  deux  lettres  sont 
identiques  ou  à  bien  peu  de  chose  près,  dans  la  pronon- 
ciation. Nous  verrions  volontiers  dans  cet  u^  une  simple 
abréviation  de  nu  verbal  et  possessif,  «  Je,  mien.  »  La 
chute  du  n  initial  ne  semble  pas,  il  est  vrai,  un  fait  nor- 
mal, mais  il  nefaut  point  oublier  que,  dans  presque  toutes 
les  langues  connues,  les  pronoms  constituent  une  classe 
de  mots  particulièrement  sujets  aux  altérations  phoné- 
tiques. Le  a  ou  al  du  Maya  peut  être  considéré  comme 
identique  au  ut  Quiche.  De  même  pour  le  au  de  ce  pre- 
mier idiome,  comparé  au  .1  F  du  dernier.  Quant  au  Ex 
«  Toi  »  du  Maya,  il  nous  semble  se  rattacher  intimement 
au  Yx  tt  Yous  »  des  dialectes  Guatémaliens.  C'est  ce  que 
prouverait,  au  besoin,  l'existence  du  Au-px  «  vous  »  des 
Mayas.  JN'employons-nous  pas  souvent  en  français  le 
i'Oî«  àla  place  du  'l\(?  Venons  maintenant  aux  3°*  per- 
sonnes y  et  u.  C'est  surtout  le  Pokome  qui,  à  cet  égard, 
nous  paraît  avoir  le  mieux  conservé  les  formes  archaï- 
ques. Pourwil,  lui  »,  nous  le  voyons  employer  Ru  devant 
une  consonne  et  /f  devant  une  voyelle.  Le  R  initial  de  ru 
tombe  dans  les  dialectes  du  Guatemala  et  en  Maya  devant 
une  consonne,  et  il  ne  reste  plus  que  le  u  pour  marquer 
le  pronom  de  la  3^  personne.  Remarquons,  du  reste  que 
cette  chute  de  la  liquide  n'est  sans  doute,  pas  plus  anor- 
male que  celle  du  /  latin  de  ille  qui  est  devenu  le  en 
français,  lo  en  Italien  et  en  Espagnol,  o  en  Portugais. 

De  son  coté, le  R  vocalique  conservé  en  Quiche,  en  Zutuhil 
et  Pokome  subit,  en  Maya,  une  transformation  normale 
en  y.  On  sait  que  cette  substitution  de  la  semi-voyelle  à 
la  liquide  R  forme  un  des  caractères  les  plus  constants 
des  dialectes  du  groupe  Oriental.  C'est  un  point  que 
nous  avons  assez  longuement  traité  dans  un  précédent 
travail  pour  n'avoir  point  à  y  revenir  ici.  Nous  renverrons 
également  pour  l'explication  des  autres  formes  prono- 
minales à  ce  (jue  nous  avons  déjà  dit  ailleurs. 
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On  viont  de  le  voir,  /s/r/qui  signifie  aveCi  aussi  bien 
que  Yclcl  résulte  lui-même  do  la  jonction  du  radical  et  à 
la  finale  ol.  £"/,  à  son  tour,  pent  jouer  le  rôle  de  diverses 
parties  du  discours  ;  comme  nom,  il  voudra  dire  «  Chose 
égale  à  une  autre,  qui  va  de  pair,  d'accord,  accord,  res- 
semblance, compagnie,  égalité  ».  Gomme  verbe,  il  signi- 
fiera «  Tenir  dans  l'une  et  l'autre  main,  to  Itold  aJikc  in 
titc  lira  Jiands  ».  Ce  monosyllabe  se  prend  encore  comme 
adverbe^  dans  le  sens  de  «  conjointement,  ensemble, 
semblablement.  »  Enfin  Et  répondra,  au  besoin,  à  notre 
préposition  «  avec  y> ,  à  notre  conjonction  et.  etc. 

Au  reste,  Et  forme  un  grand  nombre  de  dérivés.  Avec 
le  a  final,  signe  d'affirmation  ou  même  simple  dénomina- 
tive, il  donnera:  Eta  «Ami,  compagnon  »,  d'où  Etailcu- 
mih,  «  compagnon  «  —  Etailcun^  «  Avoir,  accepter  pour 
ami,  accompagner  ».  —  EtaUruntal,  «  devenir  ami  »  et 
avec  le  z  fndilif  EtailcuiiZu/i^  «  donner  pour  compagnon, 
faire  prendre  pour  ami  ». 

Muni  de  la  suffixe  an  dont  le  sens  primordial  semble 
avoir  été  celui  d'un  participe  passé,  bien  que  parfois,  elle 
serve  à  former  des  substantifs,  notre  particule  Et  don- 
nera Tito;?,  «  Epouse  »,  litt.  «  Celle  qui  est  devenue  com- 
pagne. » 

Au  moyen  des  llexions  doubles  la/,  lil,  le  radical  en 
question  donnera  Etalai,  «  Equivalent,  comparable, 
égal»  — EtaliL  «Egalité,  équation,  terme  de  compa- 
raison. »  Il  s'emploie  également  en  composition,  p.  ex. 
dans  Etbah  «  Clouer,  ficher  une  chose  avec  une  autre,  » 
de  BaJi^  ((  Clouer, ficher». —  EtcaJi,  «  Compatriote,  conci- 
toven  »,  de  CaJi  «  Terre,  lieu  habité  ». —  Etcalial,  «  Se 
vérifier,  se  démontrer  »,  àcCahal,  «Demeurer,  être  à 
demeure,  habiter  en  un  lieu  ».  —  Etcan,  a  carré  »,  litl. 
«  Avec  quatre  »,  de  Can,  «  Cuatro  ».  — Etcetcun,  «  Com- 
parer »,  litt.  «  Ajuster  avec  »,  de  Crtcun,  «  Ajuster, 
équilibrer»  — EtJiaz,  «Juste,  conforme,  arriver  juste  à 
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point,  on  temps,  cependant,    pendant,  supposé  que  », 
de  Haz  «  Entier,  absolu  »,  etc., etc. 

En  Quiche,  ce  même  radical  Et  apparaît  également, 
avec  le  sens  de  «  Signal,  mesure  »,  d'où  EtamaJi,  «  Sa- 
voir ».  —  Etamizah^  «  Faire  savoir,  enseigner  ». 

Le  e  de  la  désinence  el  semble  n'être,  le  plus  souvent, 
qu'une  voyelle  de  liaison,  et  soumise  aux  lois  de  l'écho 
vocalique,  c'est-à-dire  qu'il  n'apparaît  d'ordinaire  que 
lorsque  la  voyelle  du  radical  est  elle-même  un  e.  Ainsi 
l'on  àiv?i'. EtncI,  «Descendre  »,  mais  nacal,  «  Monter»  ;  — 
Cimil,  «■  Mourir  »  ;  —  Poliol  ou  Pocol^  «  Laver  »  ;  —  Baliil^ 
«  S'enfoncer,  se  noyer».  Les  quelques  cas  dans  lesquels, 
la  finale  el  se  trouve  accolée  à  un  radical  à  voyelle  diffé- 
rente semblent  exceptionnels  ou  peuvent  s'expliquer  par 
des  raisons  particulières.  L'on  dit,  p.  ex.:  Binel,  «  Aller», 
mais  ce  n'est  sans  doute  qu'un  doublet  de  la  forme  Benel 
qui  doit  être  considérée  comme  plus  ancienne.  —  Talel, 
«  Venir,  sortir  de  »,  peut-être  bien  pour  éviter  la  confu- 
sion avec  Talal,  «  être  palpé,  touché  »,  contracté  de  Tala- 
bal,  dérivé  lui-même  de  l'actif  Tal,  «  Palper,  toucher  ». 

Le  plus  souvent,  comme  on  a  pu  en  juger  par  les  exem- 
ples qui  précèdent,  le  /  final  précédé  de  la  voyelle  varia- 
ble sert  à  former  des  infinitifs  ou  plutôt  des  noms  verbaux 
à  sens  abstrait.  Quelquefois  cependant,  nous  voyons  la 
finale  el  employée  pour  constituer  des  substantifs;  Ex.  : 
Recel,  «  Siège,  banc  »,  —  Cunel,  «  Sortilège,  en  vain  », 
de  Cun,  «  Exercer  un  pouvoir  occulte  »  —  Ciilel^  «  sei- 
gneur, dame  »,  litt.,  «  qui  a  le  droit  de  s'asseoir,  qui  peut 
rester  assis  »,  de  Cnl,  «  Fondement,  assise  ».  Dans 
Cfiebel,  ce  Être  penché,  bouleversé  »,  de  Ctieh  «  Incliner, 
pencher,  bouleverser  »,  le  el  apparaît  comme  une  contrac- 
tion de  Cil  eue  bal  qui  serait  la  forme  normale. 

Etel  forme  certains  composés  tels  que  les  suivants  : 
Elel-ceh,  ancien  nom  du  Yucatan,  litt.,  «  Pays  du  gibier, 
auprès  des  fauves  »,  de  ()eh,  «  Cerf,  bête  fauve  »  ;  —  Etelei, 
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«  (l(i  main  on  main  »,  avec  la  particule  et  répétée,  etc. 

Dans  les  anciens  ouvrages,  écrits  en  langue  Yucatèque, 
on  représentait  souvent  le  mot  }>/r7par  un  y  barré.  C'est 
ainsi  qu'en  bas-broLon,  le  A' barré  est  employé  en  guise 
crabréviation  pour  Kcr. 

Mapa;  «Carte,  carte  géographique  »,  ce  n'est  autre 
chose  que  l'Espagnol  mapa. 

I 

Uhotzuc;  «  La  cinquième  division,  c'est  à  la  cin- 
quième division  »,  de  f/  possessif;  /?o,  «  Cinq  »  et  Tzuc, 
«Division».  Nous  avions  mentionné  dans  le  tableau 
suivant,  la  préfixe  U  comme  équivalent  à  notre  pronom 
sing.  de  la  J?"  pers.  Elle  fait  partie  de  ce  que  Beltran 
appelle  le  pronomhre  tercero  mixlo.  On  l'emploie  comme 
possessive  devant  les  noms  et  adjectifs  à  consonne 
initiale  ;  p.  ex.  :  Inmfhpu^  «  Mon  fils  »  ;  —  AmeliPU, 
«  Ton  fils  »  ;  —  Umehen,  «  Son  lils  »,  etc. 

Elle  sert  également  à  marquer  la  relation  indiquée  et 
ordinaire  en  latin  par  le  génitif,  en  français  par  la  pré- 
position de  possessive;  Ex.  :  Upoc  Pedro,  «le  Chapeau 
de  Pierre  »,  litt.^  «Pierre  son  chapeau»^  de  poc,  «  cha- 
peau». Telle  était  à  l'origine,  la  valeur  propre  du  .s 
suffixe  des  langues  germaniques;  p.  ex.  :  dans  l'anglais 
Kiiufs  ))iill^  «Moulin  du  roi»,  litt.,  «  Roi  son  moulin  ». 

Le  pvo)iombre  tercero  mi.rto  s'emploie  aussi  dans  la 
conjugaison.  Le  verbe  intransitif,  p.  ex.,  l'incorpore  tant 
au  présent  qu'à  l'imparfait  de  l'indicatif  et  àii  Nacalincah 
ou  îiaclincah,  «  Je  monte  »  ;  — Nacalacah  ou  naclacah,  «  Tu 
montes  »  ;  —  Nacalucali  cucJii,  «  Il  montait».  11  reparaît 
encore  au  prétérit,  au  plus-que-parfait  et  au  futur  de  l'in- 
dicatif, aussi  bien  qu'à  l'impératif  et  à  tous  les  temps  du 
subjonctif  du  verbe  transitif;  p.  ex.  dans  :  Incamhezah  ou 
incamhzah,  «Je  l'ai  enseigné»  ;  —  Binî(ca?nbez,iil[  l'ensei- 
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gnera»; — Ucam/)(>z,HQ\ii\V  enseigne»; — Hiliuil  iicamhcz 
cuc/ii,  «  Qu'il  l'ait  enseigné».  Dans  tous  ces  cas,  nous 
rendons  ledit  pronom  par  notre  forme  personnelle,  mais, 
dans  l'esprit  de  la  langue  Maya,  il  est  bien  réellement 
pris  comme  possessif.  Nacahicah  se  rendra  litt.  par 
«  Faire  sa  montée  »  pour  «  il  monte  »  ;  —  Ucatnbezah  par 
«  son  action  de  l'avoir  enseigné  » ,  pour  «  Il  l'a  enseigné  » . 
N'oublions  pas  que,  dans  tous  les  dialectes  du  Centre- 
Amérique,  la  distinction  entre  les  diverses  parties  du 
discours  apparaît  bien  moins  tranchée  que  dans  nos 
idiomes  indo-européens. 

L'emploi  do  la  préfixe  u  à  l'intransitif,  pour  rendre  le 
gérondif  en  di  du  latin  n'est,  pour  ainsi  dire,  qu'une  appli- 
cation de  la  règle  déjà  examinée  ;  p.  ex.  :  dans  le  cas  de 
Unacal^  «  Ascendendi  »  qui  se  rendra  1  i  tt.  par  «  Sa  montée  » . 
Enfin,  un  dernier  emploi,  plus  rare  d'ailleurs  du  U 
préfixe,  et  c'est  celui  qui  se  présente  à  nous  en  ce 
moment,  est  de  transformer  le  nom  de  nombre  cardinal 
en  ordinal  ;  il  ne  paraît  se  rencontrer  que  lorsque  ledit 
nom  de  nombre  se  trouve  suivi  de  certains  substantifs  à 
sens  abstrait;  Ex.  :  Vhotzuc,  «Cinquième  »,  litt.  «Sa 
division  cinq  ».  Le  plus  souvent,  l'ordinal  se  marquera 
au  moyen  de  la  préfixe  possessive  AJi.  Nous  allons  ren- 
contrer tout  à  l'heure  l'expression  AhhoIoti^Wii.  «  Posses- 
seur du  neuf»,  de  Bolon^  «Neuf»,  pour  «  Neuvième  », 
Peut-être  l'abbé  Brasseur  a-t-il  méconnu  le  sens  propre 
de  ce  mode  de  formation  dans  la  traduction  du  nom  d'une 
divinité  mentionnée  par  Landa,  à  savoir,  Alihuluc-halam, 
qu'il  traduit  :  «  Celui  des  onze  tigres  »  ou  '/.  du  tigre  noyé  » . 
Le  sens  propre  de  cette  bizarre  dénomination  pourrait 
bien  être  simplement  «  Le  onzième  tigre  »  et  se  trouver 
en  rapport  avec  quelques  règles  aujourd'hui  oubliées 
de  la  vieille  symbolique  des  nombres  chez  les  Mayas. 

On  remarquera  que  nous  avons  uni  la  préfixe  u  au  nom 
qui  suit.  Nous  suivrons  presque  toujours  ce  même  prin- 
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cipo  graphique,  lorsque  nous  aurons  all'aire  à  une  forme 
pronominale. 

Cela  n'est  pas,  sans  doute,  conforme  à  l'usage  géné- 
ralement  reçu,  mais,  en  revanche,  cela  nous  paraît,  on 
ne  peut  plus  d'accord  avec  le  génie  même  de  la  langue. 
Les  tendances  polysynthétiques  des  dialectes  du  Centre- 
Amérique  et,  l'on  peut  dire  d'une  façon  plus  générale,  de 
la  grande  majorité,  sinon  de  la  totalité  des  idiomes  du 
Nouveau-Monde,  les  portent  à  voir  dans  le  pronom, 
moins  une  partie  spéciale  du  discours  qu'un  accident, 
un  traitement  du  nom  ou  du  verbe.  C'est  ce  que  prouve 
bien  l'existence  des  formes  Maya  Ame/ienobex,  «  Yos 
fils  )),pour  Aex  mehoi  oh;  de  McJten,  «Fils  »  ;  — Pokome 
Kitziquintak^  «  Leur  oiseau  »,  pour  Kitak  tziquin,  de 
Tziguin,  «  Oiseau»  ;  —  Zotzile  X'inuiic/nc,  a  Nous  nous 
levons»,  pour  X'icliic  mul,  etc.,  etc.,  dans  lesquelles  le 
pronom,  pour  ainsi  dire,  s'entr'ouvre  afin  de  se  mieux 
attacher  au  nom  ou  verbe  dont  il  dépend.  Nous  avons  vu, 
dans  un  précédent  travail,  que  ce  procédé  est  d'un  emphù 
plus  général  encore  dans  les  dialectes  des  Peaux-Rouges 
qui  ont  conservé  une  physionomie  plus  archaïque,  plus 
primitive  et  qu'il  s'applique  même  à  d'autres  parties  du 
discours  que  le  pronom;  rappelons  l'expression Iroquoise 
Shunqiiétas^  «  Un  homme  »  pour  Shétas  inique. 

Du  reste,  les  auteurs  semblent  avoir  eu  un  sentiment 
confus  de  cette  particularité  lorsqu'ils  écrivent  Yoltrl, 
«  Il  sait  »  ;  —  Yal  «  Sa  fille  »  en  un  seul  mot,  au  lieu  de 
séparer  le  pronom  et  de  mettre  Y'ohel,  Y'ol,  etc.,  etc. 

Ho  signifie  «  Cinq  en  Maya».  C'est  le  Oo  ou  Ooh 
(avec  h  ou  oh  signe  du  pluriel)  du  Ouiclié,  h^  Voo  du 
Cakchiquel  et  du  Zutuhih  le /oo/»  duCakgiJe  Yooni  (avec 
transformation  normale  de  lalabiale  muette  en  liquide)  du 
l*okome,  le  Hoon  du  Tzendale,  le  jote  ou  hâte  du  Cliorli. 

Remarquons  d'ailleurs  que  le  h  de  ho  semble  purement 
adventice.  Le  cas  se  présente  de   temps  en   temps  en 
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Maya;  Ex.  :  Ai)i  owHtim,  «Araignée»  (en  Quiche,  cmi); 
—  Ha  ou  Haa,  «  Eau  » ,  c  f.  le  Quiclié  Aa  —  Hab^  «  Année  » 
qui  est  Ah  en  Quiche,  etc.,  etc. 

Le  sens  propre  de  la  finale  Tzuc  semble  avoir  été  celui 
(le  f< Division»  et  par  suite  «  Province  région  ».  On  a  fini 
par  l'employer  quelquefois  comme particitia para  contar^ 
h)rsqu'il  s'agit  de  faire  le  comput  des  villes,  villages, 
groupes,  etc. 

Ici,  elle  est  évidemment  prise  dans  son  sens  primitif. 
Nous  n'oserions  affirmer  que  Tzuc  voulant  dire  «  Ventre, 
panse  »  ait  la  même  origine  ;  ce  peut  être  un  simple 
homophone. 

M.  Br.  fait  ressortir  que  la  fin  de  la  5*^  division  du  11^ 
Ahati-Katun  correspond  au  11  juillet  1541.  C'est  alors 
que  les  Espagnols  seraient  arrivés  à  Mérida  pour  la  pre- 
mière fois.  L'archevêque  Landa  est  d'accord  avec  Pech, 
en  ce  qui  concerne  l'année,  et  déclare  que  ce  mois  fut  le 
commencement  d'une  nouvelle  période  de  20  ans.  Toute- 
fois, il  y  a  désaccord  entre  nos  deux  auteurs,  en  ce  qui 
concerne  le  chiffre  desKatuns.  D'après  Landa,  les  Espa- 
gnols seraient  venus  en  l'année  11  Aliau  et  suivant  le 
narrateur  yucatèque,  la  chose  aurait  eu  lieu  à  la  période 
suivante,  c'est-à-dire,  comme  nous  le  verrons  plus  loin, 
non  pas  au  10%  mais  hien  au  9"  Katun. 

Le  sens  propre  de  Tzuc  employé  comme  terme  chrono- 
logique était  celui  de  période  de  4  ans,  analogue  à  l'olym- 
piade des  Grecs.  Il  devait  y  en  avoir  cinq  par  Katun  ou 
espace  de  20  ans.  Parfois  les  auteurs  espagnols  ont  rendu 
Tzuc  par  Lustra,  mais  le  lustrurn  des  Romains  était  de 
5  ans  et  non  de  4.  Peut-être,  au  reste,  lorsque  l'on  fesait, 
comme  Pech,  le  Katun  de  24  ans  au  lieu  de  le  borner  sui- 
vant l'usage  le  plus  fréquent  à  20,  les  quatre  premiers 
Tzncs  étaient-ils  chacun  de  5  ans  et  le  dernier  seulement 
de  quatre?  Nous  renvoyons  pour  de  plus  amples  expli- 
cations à  l'étude  des  mots  A/iau  et  Katun. 
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Quant  au  verl)e  substantif  qui  devrait  suivre  liotzuc, 
il  est,  comme  cela  arrive  souvent,  en  beaucoup  d'autres 
langues,  sous-entendu. 

Du  reste,  la  Chronologie  de  Nakuk-Pech  s'explique 
sans  difficulté  ;  Landaet  Pio  Ferez  nous  apprennent  que 
l'année  Yucatèque  commençait  au  solstice  d'été,  c'est- 
à-dire  au  16  juillet.  La  cinquième  et  dernière  division  du 
11*  Ahau  en  question  dut  donc  prendre  fin  avec  le  15  de 
ce  mois  de  l'année  1511. 

La  première  division  du  9'' Ali  au  qui,  dans  le  comput 
Yucatèque,  succédait  immédiatement  au  11*  commença 
forcément  le  16  juillet  1541.  D'un  autre  côté,  Landa  men- 
tionne cette  année  Ahbuhtc  ahau,  ou  11*  Ahau,  comme 
étant  celle  oii  les  Espag-nols  abordèrent  sur  la  côte  de 
Yucatan.  Pour  mettre  tous  ces  témoignages  d'accord, 
il  suffit  d'admettre  que  le  débarquement  eut  lieu  dans 
les  premiers  jours  de  juillet  1541.11  fallut  bien  aux 
conquistadores  quelque  temps  pour  se  rendre  à  Mérida 
ùù  ils  n'arrivèrent  que  passé  le  16  du  même  mois, 
c'est-à-dire  au  moment  où  le  9''  Ahau  venait  de  com- 
mencer. (Voir  plus  loin  ce  qui  sera  dit  au  sujet  du  terme 
Ahau^ 

L'année  1511  est  celle  du  naufrage  d'Aguilaret  de  ses 
compagnons  sur  la  côte  est  du  Yucatan. 

Ga  «  Lorsque,  quand  w.  Cette  particule  possède  un 
grand  nombre  de  sens  ditférentsetil  est  probable  qu'elle 
constitue  à  elle  seule,  plusieurs  homophones  ayant  une 
origine  difierente.  Pris  substantivement,  crt  voudra  dire: 
«  Citrouille,  callebasse»  ;  En  Quiche,  il  signifie  à  la  fois  : 
«  Pierre  à  moudre  le  grain,  Meule,  dent  molaire  «  et 
aussi  «  Chose  nouvelle,  cosanupva,  ». 

C'est  au  moyen  d'un  radical  ca,  sans  doute  originai- 
rement ditférent  du  précédent,  et,  d'ailleurs,  considéra- 
blement modifié  suivant  les  lois  phonétiques  propres  à 
chaque  idiome,  que  les  divers  dialectes  de  la  famille  Maya- 
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Quichée  rendent  le  nombre  deux  ;  on  en  pourra  juger 
par  le  tableau  suivant. 


GROUPE  OCCIDENTAL  ou  MAME  POKOME 

GROUPE 

ORIENTAL 

Sous-groupe 
Quiclié-Pokome. 

Sous-groupe 

Zakloh- 

pakap. 

ou 
QUÉLÉNE-HUASTÈQUE 

QUICHE 

C(l  ,     caib     (h 
signe  du  plu- 
riel). 

MAM^r/té' 

TZENDALE 

Cliiin  (  pour 
K//H,  Kip.) 

CAKCHIQUEL 

et 

ZUTUIIIL 

C«y(avec  chu- 
te du  6  final) 

TZOTZn. 

Chii/i. 

CAKCHIQUEL 
JeSanta-Maria) 

Kaiiji. 

CIIAXABAL 

Chavr. 

CAKGI 

Cai. 

CIIORTI 

Chuté  [(('  suf- 
fixe). 

POKOMCHI 

Kiiiii. 

MAYA 

Ca. 

IIUASTÉQUE 

T-jtU  (avec  5, 
signe  du  plu 
riel  et  adou- 
ciss.  de  c  ou 
k  en  tz.) 

La  forme  en  b,  signe  du  pluriel  (ou  en  m  par  adoucis- 
sement) semble  la  plus  ancienne,  à  en  juger  par  les 
exemples  que  fournissent  le  Quiche,  le  Pokomchi,  le 
Zaklohpakap,  le  Tzendale,  le  Chaiïabal  et  le  Huastèque, 
Ce  h  n'aurait-il  pas  à  l'origine,  été  lui-même,  suivi  d'un 
e?   C'est  ce   que  l'on   pourrait  conjecturer  d'après  les 

1.  Nous  rendons,  conformément  à  la  vieille  orthographe  des  missionnaires,  par  (! 
la  délonuante  gutturale  du  Main  et  du  Quiche,  que  l'abbé  Brasseur  rend  par  un  (j. 
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formes  Marne  et  Cliailabal.  Dans  cette  liypothèse,  le 
signe  primitif  du  pluriel  aurait  été  quelque  chose  comme 
be  oupe.  Par  une  coïncidence  à  laquelle  nous  n'attache- 
rons pas  plus  d'importance  qu'il  ne  convient,  le  Dakotah 
nous  offre  la  désinence  Pi  pour  marquer  le  pluriel  des 
noms  du  genre  animé. 

Faisons  remarquer  la  ressemblance  du  nom  de  nombre 
«  deux  ))  dans  certains  dialectes  de  la  famille  Mexico- 
Californienne  et  dans  ceux  de  la  famille  Maya-Quiché  ; 
ainsi  Ton  aura  hivat  en  Chochone  ;  Kaki  en  Palaïk  ; 
Kivak  en  Pima,  etc. 

Le  ca  ou  c  (devant  une  voyelle)  pris  dans  le  sens  de 
«  Nous,  notre  »  fait  partie  du  Pruiionthrc  cuarto  mi.rto 
de  Beltran  dont  nous  avons  parlé  tout  à  l'heure  en  détail. 
Il  ne  doit  être  considéré  que  comme  un  simple  homophone 
des  précédents  et  appartient  à  une  racine  toute  différente. 

On  le  retrouve  dans  \q  ka  ou  /*:'  du  Quiche,  lequel  est 
employé  comme  forme  possessive  avec  le  substantif, 
p.  ex.  :  dans  Kamiin,  «  Notre  esclave  »  de  Miin., 
«  esclave  »  ;  —  KaJiau,  «  Notre  prince  »  de  A/iait,  «  Prince» 
et  comme  pronom  personnel  avec  le  verbe  transitif, 
(sauf,  bien  entendu,  le  verbe  substantif),  p.  ex.  dans 
x'KaloloIi^  «  Nous  avons  aimé,  nous  l'avons  aimé»  — 
Kalo'/jm,  «  Nous  aimâmes,  etc.  » 

En  qualité  de  pronom  relatif,  le  Ca  Maya  équivaut  à 
nos  expressions:  «  Qui,  lequel,  laquelle,  lesquels.  »  Nous 
ne  le  trouvons  point  employé  en  Quiche,  dans  ce  sens. 

En  revanche,  Ca  aurait,  dit-on,  servi  de  verbe  être  en 
Mava  et  en  Quiche  archaïques,  et  ce  dernier  idiome  lui 
donne  encore  la  valeur  de  «  Etrenner  »,  ce  qui  se  rap- 
proche beaucoup  (kisens  de  Casa  naeva,  vu  plus  haut.  A 
ceCa,  verbe  substantif  archaïque  ne  conviendrait-il  pas 
de  rattacher  le  Cah  du  Maya  plus  moderne,  lequel  n'en 
diffère  que  par  le  //  final  ?  Ledit  Ca/i  possède  des  signifi- 
calionsfort  diverses.  Il  voudra  dire  à  la  fois  :  «  Demeurer 
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on  un  lieu,  habiter,  demeure,  bourgade,  endroit,  région, 
pâté  de  maisons,  reproduire,  faire  »,  p.  ex.  :  dans  lucah, 
«  Je  fais  »  ;  —  Acah^  «  Tu  fais  »  ;  —  Ucah,  «  Il  fait.  »  On 
serait  passé  de  l'idée  de  «  Etre  »  à  celle  de  «  se  trouver 
en  un  lieu,  résider,  faire  ».  Ce  serait  à  peu  près  l'inverse 
de  ce  qui  s'est  produit  pour  l'Espagnol  «Estar)i,du 
latin  s/rtre,  et  aujourd'hui  encore,  ne  voyons-nous  pas 
cette  dernière  forme  employée  comme  auxiliaire  du  verbe 
substantif,  p.  ex,  :  dans  l'italien  E  stato  fellcc?  La  tran- 
sition de  l'une  de  ces  idées  à  l'autre  semble  assez  facile 
à  concevoir,  bien  que,  en  général,  les  lang-ues  passent 
plus  volontiers  du  concret  à  l'abstrait  que  de  l'abstrait  au 
concret.  On  sait  que  le  Maya  emploie  le  Cah  final  comme 
auxiliaire  au  présent  et  à  l'imparfait  de  l'indicatif  du  verbe 
intransitif;  p.  ex.  :  dans  Ernelincdh  ou  EmliiicaJi,  «Je 
descends  »,  litt.  «  Descensum  ago,  in  descensu  sto  »  ;  — 
EmelincaJi  ou  EmVuicah  cuclii.  «  Je  descendais.  )) 

Le  grammairien  Gabriel  de  Saint-Bonaventure,  posté- 
rieur de  moins  d'un  siècle  à  Beltran,  employait  l'auxi- 
liaire Cah  même  avec  le  présent  de  l'indicatif  du  verbe 
transitif,  et  il  nous  donne  des  formes  telles  que  les  sui- 
vantes :  Cambf'zali  uicali^  «Je  l'enseigne  «^  —  Cainbezali- 
acdh,  «  Tu  l'enseignes  »,  —  CambezahucaJi,  «  Il  ensei- 
gne »  etc.,  etc.  Ce  qui  nous  confirme  dans  notre  opinion 
que  la  forme  Cah  n'est  qu'un  dérivé  du  Ca  primitif,  c'est 
qu'en  Quiche,  elles  coïncident  souvent  pour  le  sens. 
Dans  ce  dernier  idiome,  elles  signifieront  aussi  bien  l'une 
que  l'autre,  «Moudre,  broyer  ».  De  mèmeA«A  Qika  qui 
ne  diffèrent  pas  phonétiquement  des  deux  formes  précé- 
dentes, auront  toutes  les  deux,  le  sens  de  «  Abaisser, 
vaincre  ».  Nous  n'avons  pas,  du  reste,  à  nous  étendre 
plus  longuement  ici  sur  les  valeurs  des  monosyllabes 
Cah  ou  Kah  en  Quiche. 

Le  Ca  «  deux  »  peut  se  prendre  adverbialement,  dans 
le  sens  de  «  Pour  la  seconde  fois  ». 
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Ex.  Ca  limité  lo^  «  Fais-le  une  seconde  fois,  recom- 
mence-le ». 

Ca  (ou  (y  par  élision  :)  équivaut  parfois  à  notre 
expression  «  Alors,  actuellement,  à  présent,  en  même 
temps  »  et  cela  dans  des  cas  où  elle  pourrait  rester  sous- 
entendue  en  Français  ;  ainsi,  nous  dit  TAbbé  Brasseur, 
lorsqu'il  s'agit  d'une  sorte  d'apologue  ou  d'exemple,  Ca 
précédant  un  futur  le  transforme  en  présent.  Pour  nous 
exprimer  plus  clairement,  il  indique  le  temps  d'une  ma- 
nière générale  et  forme  ce  que  nous  pourrions  appeler  un 
présent  indéfini  ;  Ex.  :  He  alilihilhec  tl  ainic,  tl  tjilic 
Kanacnac  clnal.,  ca  ùcicithaiité  ûbéel  caijimiil  tl  Kù  : 
((  L'homme  vertueux  en  voyant  mûrir  ses  semailles^ 
bénit  (alors,  il  bénit)  les  œuvres  de  Dieu,  notre  père  ». 
—  Ukcyahen  inijuin.,  cenix  uhadah^  «  Mon  père  me 
gronda  et  en  même  temps  me  frappa.  » 

11  existe  une  particule  Ci  (ou  6"  devant  une  voyelle), 
dont  l'usage  semble  facultatif  et  que  l'on  emploie  sur- 
tout par  élégance.  Elle  marque  le  présent,  et,  devant  un 
verbe  au  prétérit,  chang"e  celui-ci  en  présent;  p.  ex.  : 
C'inuokol,  ((  Je  pleure,  je  gémis  », —  Caiiokol,  «  Tu 
gémis  n ,  —  C'uokol^  «  Il  gémit  »  ;  —  C inyacunah^  «  Je 
l'aime  »  —  Ci  cayaciuiah^  «  Nous  l'aimons  »,  etc.,  etc. 
Peut-être  bien,  cette  particule  ci  est-elle  formée  elle- 
même  de  Ca  «  Alors  ;>  et  de  z,  «  Cela  ». 

L'abbé  Brasseur,  dans  son  dictionnaire  Maya,  assigne 
parfois  à  C«,  la  valeur  de  notre  tournure  «  Qui  est  actuel- 
lement ».  Vraisemblablement,  il  ne  s'agit  ici  que  de  cette 
particule  prise  comme  adverbe  d'actualité. 

On  ne  saurait  douter  qu'à  une  époque  plus  antique, 
ce  monosyllabe  n'aitjoué  un  rôle  des  plus  importants  en 
(jualité  de  marque  d'actualité  et  de  temps  présent  :  C'est 
ce  que  prouve  clairementl'exemplede  la  langue  Quichée. 
Dans  cet  idiome  Ca  {qu\  c  ou  /:',  devant  une  voyelle) 
continue  à  former  l'indice  normal  du  présent  de  l'indi- 
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catif,  de  même  que  x'  conslitue  souvent  celui  du  temps 
éloigné  (Passé  ou  futur).  Le  Quiche  nous  offre,  p.  ex.  : 
les  formes  suivantes  :  Ca  mdoloJi^  a  Je  l'aime  »,  litt. 
«  Nunc  meum  amare,  Nunc  meus  amor  ;  »  —  Culr/fih., 
«  11  l'aime  »  et  Cat  lo'^/m^  «  Tu  aimes  »,  litt.  w  Nunc  tu 
amare  »  ; —  JCoJtbol,  «  Nous  roulons  »,  de  Bol^  «  rouler»; 
—  Quibol,  «  Je  roule  »,  mais  X'i/ocon^  «  J'aimai  »  — ; 
X'yxul,  «  vous  arrivâtes  »  ;  —  XcJi  iiilo'/jli  ou  Xc/ti 
nulo^oh^  «  Je  l'aimerai  »,  etc.,  etc. 

L'abbé  Brasseur,  dans  son  dictionnaire  Maya,  nous 
apprend  que  parfois,  en  composition,  la  particule  en 
question  sert  à  indiquer  le  lieu,  mais  il  ne  nous  cite 
aucun  exemple.  Vraisemblablement,  Ca  jouerait  en  la 
circonstance,  le  rôle  d'une  véritable  préposition. 

C'est  surtout  comme  conjonction  que  Ca  remplit  un 
office  important  ;  Tantôt  nous  le  voyons  correspondre  à 
notre  particule  de  liaison  et^  p.  ex.  :  Bini  ti  kutia,  ca 
yuha  misa  ;  «  Il  alla  à  l'église  et  entendit  la  messe.  »  — 
Hetilic  ihnacinc  kohan  t' uknb  Jésus  ca  â/ikza/i^  a  Cepen- 
dant Jésus  prend  le  malade  par  la  main  et  le  fait  lever, 
litt.  «  le  fit  lever  ».  Ce  changement  de  temps  aux  deux 
membres  de  phrase  démontre  le  peu  de  distinction  éta- 
blie par  le  Maya  entre  le  participe  ou  nom  verbal  et  le 
verbe  proprement  dit;  c'est  comme  s'il  y  avait  «  Pre- 
nant, etc.  par  la  main,  il  le  fit  lever  » . 

Ca,  cela  va  sans  dire,  n'est  employé  dans  le  sens  de  et 
que  lorsque  la  phrase  exprime  une  affirmation.  Si  la  pre- 
mière phrase  était  négative  et  qu'en  F'rançais,  nous  dus- 
sions avoir  recours  à  la  conjonction  ni,  le  Maya  ferait 
usage  d'une  autre  particule,  telle  que  Mix  ou  Maix. 

Parfois  Ca  correspondant  à  notre  conjonction  si  fera 
mettre  le  verbe  qu'il  régit  au  subjonctif;  Ex  :  Biuil 
hanacen^  ca  yanac  uol.,  «  Je  mangerais  si  j'en  épi-ouvciis 
le  désir  »  ;  —  ///  inmanac  poc  lo,  ca  yanacin  Lakin. 
«J'achèterais  ce  chapeau,  si  j'avais  de  l'argent.» 
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("/est  (Micoro  à  cette  même  partieiile  que  l'on  aura 
recours,  pour  rendre  notre  conjonction  que^  lorsqu'elle 
dépend  du  membre  de  phrase  précédent  et  indique  un 
ordre  donné,  sinon  l'on  devrait  employer  Bhi.  Lorsque 
le  verbe  régi  par  la  particule  est  intransi lif,  il  ne  prend 
point  de  pronom  personnel;  Ex  :  Al  ti  Juan  ca  nacac, 
«  Dis  à  Jean  qu'il  monte  »  ;  Hal  ou  Al  ti  ca  xic;  «  Dis  lui 
qu'il  s'en  aille  »  ;il  le  reçoit  dans  le  cas  oîi  il  serait  à  la  voix 
transitive  ;  Ex.  :  Ma  inkaatca  à  cambezi,  «  Je  ne  veux  pas 
que  tu  l'enseignes  »  ;  —  Uolah  ca,  atz-icé ;  «  Je  veux  que 
tu  obéisses.  »  Du  reste,  dans  l'une  ou  l'autre  occurrence, 
ledit  verbe  régi  doit  toujours  être  mis   au   subjonctif. 

Lorsque  le  terme  lay  ou  lai,  «C'est,  c'est  que,  voici 
ce  que  »  se  rencontre  dans  le  membre  de  phrase  régisseur, 
crt  correspond  plutôt  à  notre  tournure  «c'est  que»,  qu'à 
la  particule  impérative  simple;  Ex.  :  Lay  inkaati  ca. 
alanlé  innaâ,  «  Ce  que  je  veux,  c'est  que  tu  serves  ma 
mère.  » 

Si  Ca,  pris  dans  le  sens  de  que,  suit  l'adverbe  TucJn  ou 
TU,  «Lors,alors^  aussitôt»  devant  un  verbe  au  prétérit, 
il  précède,  le  verbe  Bin,  marque  ordinaire  du  futur  et  ne 
régit  plus  le  subjonctif.  Ex  :  TacJii  ca  hin  tac,  u  Sitôt 
qu'il  viendra,  alors  qu'il  viendra»  ;  —  TU  likul  cahin  tac 
ùxotoh  ùkin  cuxanob  ijctcl  cimenoh  ;  «Alors  que  se  lèvera 
le  jour  où  doivent  être  (où  seront)  jugés  les  vivants  et 
les  morts  »  ;  —  TU  ca  hini,  «  Sitôt  qu'il  s'en  fut  allé.  » 

Si  la  phrase  exprimée  n'était  que  la  reproduction  d'un 
ordre  donné  dans  la  phrase  principale  sous-entendue  ou 
du  moins  non  répétée,  il  faudrait  faire  suivre  le  Ca  du 
monosyllabe  Biit.  Tel  est  l'exemple  que  fournit  la  phrase 
suivante  :  Colél^  ca  Inn  xiccch  ti  ?))isa  ;  «Madame,  allez 
à  la  messe  »  (sous-entendu,  on  m'ordon)iP  de  vous  le 
(lire.)  Alors  le  verbe  se  doit  mettre  au  subjonctif,  non  à 
l'impératif. 

En  revanche,  Ca  pris  dans  le  sens  de  «  Pour  que,  afin 
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que  »  exige  le  verbe  au  futur,  mais  sans  pronoii  personnel , 
Ex.  :  Huuez  âzipil  ca  tlb'ilac  dhécl,  «  Abandonne  ton 
péclié  pour  que  ta  vie  soit  bonne  »  ;  —  Ca  zebac,  Ca 
zpbanac,  «  Pour  qu'on  se  hâte.  » 

Si  Ca  possède  la  signification  de  «Quand,  lorsque,  dès 
que»,  il  ne  régira  plus  le  futur  ni  le  subjonctif  du  verbe 
et  ce  dernier  gardera  le  pronom  personnel.  Ex.  :  Vbotal 
îqmx  ca  uli^  «Il  paya  sa  dette,  dès  qu'il  vint  »  ou  «  en 
arrivant  »  ;  —  Bin  àboté  àppax  cabin  tacecli^  «  Tu  paieras 
ta  dette  quand  tu  viendras.  » 

Donnons  ici,  pour  nous  résumer,  la  liste  des  différents 
sens  que  possède  en  Maya,  le  monosyllabe  Ca.  Chaque 
numéro  d'ordre  indiquera  un  simple  homophone 
constituant  peut-être  une  racine  spéciale, 

I.  Sorte  de  citrouille  ou  calebasse  blanche. 

II.  T)eu.i\  deux  fois,  une  seconde  fois. 

III.  Nous,  notre;  cf.  le  Quiche  Ka,  K';  (même  sens). 

IV.  Qui,  lequel. 

Y.  Particule  de  lieu, 

YI.  Et,  peut-être  est-ce  de  là  qu'est  venu  le  sens  de 
deux  donné  à  cette  particule  Cf.  le  Chinois  œlh,  lequel 
veut  à  la  fois  dire,  dans  certains  dialectes,  et  et  deux. 

YII.   Quand,  si  lorsque,  dès  que,  afin  que,  à  présent  ; 

De  la  racine  Ca  «Pour  que,  afin  que»  et  de  Achac, 
«Sans,  sans  que»,  se  forme  le  composé  caachac,  «  Afin 
que  ne  pas,  pour  que  ne  pas,  de  peur  que  ». 

D'autres  composés  ou  dérivés  de  Ca  sont  Calic, 
ce  Cependant,  entre  temps,  dans  l'intervalle  »,  de  Lie, 
«  Ainsi,  de  même  » ,  —  Camac  «  que  non,  pour  que  non  »  ; 
Ex.  :  Al  ti  camac,  «Dis-lui  que  non  »  ;  —  Camac  ùpudul, 
«De  peur  qu'il  ne  s'échappe,  afin  d'empêcher  qu'il  ne 
s'échappe.»  Pour  Texplication  de  Mac,  renvovons  à  ce 
qui  sera  dit  dit  plus  bas  au  sujet  de  Caimac  ou  Cai/mac. 
— Catac,  «  Ainsi  que,  jusqu'à  ce  que».  Avec  les  noms  de 
nombres,  tac  équivaut  à  notre  copulative  et;  Ex.  :  Hunkal 
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catac  iiaxacpcl,  «vingt  et  huit.  »  Tac  possède  fréquem- 
ment, par  lui-même,  le  sens  de  «  Jusque,  jusqu'à»  ;  — 
Cato  ou  Catoij^  «Bientôt,  ensuite,  dans  un  moment», 
do  To,  dont  il  sera  parlé  plus  bas;  —  Caua,  «  Et,  il  suffit 
(|ue,  puisque,  ensuite»,  de  Ua  «Si,  ou,  ou  bien»  ; 
Ex.  :  Caun  fbini^  «  Et  il  s'en  alla;  puis,  il  s'en  est  allé»  ; 
—  Cauil^  indiquant  une  action  future,  mais  avec  un  sens  à 
la  fois  péjoratif  et  emphatique;  Ex.  :  Cauil  inhaoé,  «Je 
le  fouetterai,  je  le  frapperai,  j'ai  à  le  frapper»  ; —  Caiiil 
hanacén,  «Je  mangerai,  il  faudra  que  je  mange»  ;  — 
Cauil  inhoté^  «  Je  le  paierai,  il  faudra  bien  que  je  le 
paie  » .  Pour  le  sens  d'ailleurs,  Cauil  se  rapproche  souvent 
beaucoup  de  Cautzac  et  de  Cayiiilbacacé  dont  il  sera 
question  plus  loin. 

Cautzac  ou  Cautzak^  «Afin  que,  de  manière  que»  ; 
Ex.  :  Cautzac  ûbinel,  «Pour  qu'il  aille,  afin  qu'il  puisse 
aller»,  prob.  de  Utz^  «Bon»  et  de  la  finale  future  «c. 
Ajoutons  que  le  verbe  régi  par  cette  conjonction  doit 
toujours  être  mis  au  subjonctif.  On  remarquera  l'impor- 
tance du  rôle  que  joue  la  particule  en  question  dans  la 
formation  des  conjonctions  de  la  langue  Maya. 

Avec  le  monosyllabe  ix^  sorte  d'enclitique  dont  le  sens 
parait  assez  difficile  à  déterminer  et  qui  parfois  se  place 
à  la  fin  des  mots,  comme  le  que  latin,  le  os  du  grec,  Ca 
donne  Jiaissance  à  la  particule  Caix  ou  Cayx,  laquelle 
correspond  tantôt  à  notre  adverbe  ct^  tantôt  à  notre 
expression  «Bien  que,  quoique,  bien  que  ce  soit»  ; 
Ex.  :  Caix  lUancocli  inhanah^  bin  inziibtrc//^  «Bien  que 
ce  soit  la  moitié  do  ma  nourriture,  je  te  la  donnerai.  » 

Caix  forme  lui-même  un  certain  nombre  de  dérivés 
ou  composés;  Ex.  :  Caixan  ou  Cayxan,  «A  la  bonne 
heure,  ainsi  soit  fait»,  de  an,  suffixe  habituelle  du  par- 
ticipe passé.  La  particule  Caixse  trouve,  pour  ainsi  dire, 
verbisée.  —  Caixiuil  ou  Cayxiuil,  «  quoi  qu'il  en  soit, 
quand  il  en  serait  ainsi»,  de  Hiliuil,  préfixe  du  parfait  et 
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du  futur  du  subjonctif,  p.  ex.  dans  Hihuil  nacarrn  cuclil, 
«  Que  je  sois  monté  »  ;  —  Hihuil  ùfzice  cochom,  «  qu'il  ait 
à  lui  obéir,  qu'il  lui  doive  obéir»  et  formé  lui-même  de 
///,  passé  du  verbe  Hal,  «stare,  fieri,  esse),  avec  uil, 
«Nécessité,  obligation.»  Le  second /^  dans  le  composé 
/} i /il fi/  somhlG  purement  euplionique.  —  Calxtim,  quel- 
quefois abrégé  en  Caijtun^  «Quoi  que,  bien  que»,  de 
Tun  «Alors  »  ;  —  Caixbaac^  caybàac  ou  cay/tacac,  «A 
la  bonne  heure,  mieux  vaut  ainsi  »  de  Bàac,  «Bien  que, 
quoique  »  ;  —  Caimac  ou  Ccujmac,  (pour  Caixmac)^ 
«  Mieux  vaudrait  ne  pas,  que  jamais»,  de  Ma,  «Non,  ne 
pas»  ;  (cf.  le  Quiche).  Ma,  «  Non,  est-ce  que?  »,  avec  le 
cfina],  signe  du  futur;  — Cuina,  signe  de  l'optatif,  placé, 
nous  dit  l'abbé  Brasseur,  devant  le  verbe  qui  doit  être 
au  futur  passé,  do  Na,  «  Encore,  cependant,  même  »  ; 
(cf.  le  Quiche  AV/).  «  Entre  temps,  pendant  que;»  — 
Caijto,  caijto/)p  ou  caito,  caitobe,  «Après  que,  ensuite, 
ce  sera  ensuite  ainsi»;  de  To,  «Tôt,  aussitôt,  à  l'ins- 
tant» et  Bp,  «Ainsi,  de  même»  ;  —  Cai/ui/c  ou  Caiui/(\ 
«C'est  bon,  cela  se  fera»,  mais  avec  une  nuance  de 
dégoût  ou  de  mécontentement;  Ex.  :  Binxiccc/i  ti  mim, 
«  Tu  iras  à  la  messe»  ;  —  Rép.  Caijui/e,  «  Oui,  il  le  faut 
bien»,  do  67/ déjà  vu  et  de  e,  particule  finale  d'élégance  ; 
—  Caiui/-Bacace  ou  Cai/ui/bacacp,  «Supposé  qu'il  en  soit 
ainsi,  au  cas  que  »,  du  précédent  et  de  Bàac  déjà  vu,  etc. 
Ca  s'unit  également  à  la  particule  /li  «  Peut-être,  qui 
sait?  »  pour  former  Ca/ii;  «  Plût  à  Dieu,  ô  puissé-je  », 
d'où  le  composé  Ca/iibaac/ie  ;  «  s'il  pouvait  en  être  ainsi!» 
Plût  à  Dieu  qu'il  en  fût  ainsi!  »  et  Ca/iina  écrit  aussi 
Cayna,  déjà  vu  plus  haut.  Ca/ii  forme  aussi  le  prétérit 
(3e  p.  sing.  indic.)  de  Ca/ia/  «  Demeurer,  habiter  en  un 
lieu  »,  lequel  paraît  résulter  de  la  fusion  do  Ca/i  «  Etre 
occupé  à  faire  »  avec  l'auxiliaire  Ha/  «  Etre,  devenir  ». 
Mais  n'est-il  pas  au  moins  fort  probable  que  ce  C«/i  avait 
une  communauté  d'orig^ine  avec  le  monosyllabe  Ca? 
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Culhi,  «  se  plaça,  se  posa  »,  de  Cull.al  ou  Culal  que 
l'abbé  Brasseur  traduit  par  «  s'asseoir»  et  M.  Brintou  par 
To  sit  clown.,  remain,  be  présent,  be  al  home,  de  la  racine 
Cul,  «  fondement,  assise  »,  d'oii  le  transitif  Cidtah, 
«  Placer,  poser,  mettre  on  fonction,  inironiser  ». 

Hi  (contracté  pour  Hall)  signifie  litt.  :  fut,  eu  » .  C'est  le 
prétérit  du  verbe  irrégulier  Hal,  «  Être,  avoir,  devenir. 
Cet///  sert  à  former  la  Supers,  sing.  duparf.  del'indicatif: 

1°  Dos  verbes  intransitifs  ayant  Ital  pour  auxiliaire  à 
l'indicatif  présent.  Ex.  :  Akbilhal,  «  faire  nuit,  anoche- 
cersc  »  ;  parf.  A/cbil/u,  de  Akab,  «  nuit  »  ;  —  Baktrhal, 
«  se  joindre,  s'assembler,  se  réunir  »  de  Bakté,  «  joints, 
unis,  conjointement,  ensemble  »,  parf.  baktèhi ;  — 
Cethal,  «  devenir  égal,  s'accorder,  s'ajuster»  de  Cet, 
«  cliose  égale,  assortie  »  ;  parf.  Cethi;  —  ChupaJial;  «  se 
compléter,  se  parfaire,  se  combler  »,  de  Chup;  «  rempli, 
farci»;  parf.  Cki/palii.  —  Uoclihal;  «diminuer,  se  débili- 
ter se  vider  »  do  Hocli,  «  Moisson,  récolte,  cueillir, 
retrancberrépi»  parf.  hochi; — Lothal,  ((s'attaclicr,  s'ac- 
coupler deux  clioses  »,  de  Lot,  «Paire,  couple,  parf. 
Lothi.  elc.^  etc.  La  plupart  de  ces  verbes  ont  une  signi- 
fication plus  ou  moins  réflécliie  et  entraînent  avec  eux, 
l'idée  de  devenir  contenue  dans  Hal.  Il  est  d'ailleurs  tout 
naturel  que  le  même  verbe  soit  employé  comme  auxi- 
liaire aussi  bien  au  passé  qu'au  présent. 

2"  Des  verbes  intransitifs  ayant  Tal ;  <<■  Procéder,  venir 
de,  palper,  toucber»  pour  auxiliaire  an  présent,  lorsque 
leur  racine  se  termine  par  un/;  Baxaltal;  «  Badiner,  s'a- 
muser aux  dépens  d'autrui;  »  Parf.  Baxalhi,  de  Bax, 
«Jouer,   badiner,  être  inquiet,  turbulent  »;  — Cheltal, 

s'étendre,  se  coucher»,  parf.  ChelJd;  —  CaUal,  s'as- 
seoir »,  prêt.  Culhi;  cf  Cultah,  «Asseoir,  mettre  en  place, 
en  fonction,  introniser  »,  de  Culal,  «  s'asseoir,  avoir  sa 
place,  être  chez  soi»;  d'où  Culul;  «Venir  en  bas,  couler, 
découler»;  —  Xoltal  ou.  Xolhal,  «  Se  consolider,  s'ap- 
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puyersur  un  autre  »  ,parf.  Xol/ii,  de  Xo/ ;  «  Ficher,  fixer»  ; 
—  Tzcllal,  «Incliner,  décliner,  penchera;  parf.  Tzelhi, 
de  Tzel;  «  Cùté,  flanc,  incliner,  pencher,  »  etc.  Les  autres 
intransitifs  en  tal  dont  la  racine  n'est  point  terminée 
par  un  /font  la  ?>^  pers.  sing-.  du  parf.  indicat.  en  Lahi; 
Ex.  :  Nactal,  «  s'approcher,  s'appuyer;  parf.  Naclahi;  — 
Chintal ,  «  S'humilier  »  ;  parf.  Chinlahi ;  —  Xactal,  «  se 
mettre  à   quatre  pattes  »  ;    Parf.  XuclaJii,  etc.,  etc. 

Du  reste  les  verbes  en  /«/ont  presqu'aussi  souvent  une 
valeur  passive  qu'une  valeur  réfléchie.  Hantai,  p.  ex.,  de 
Hanal^  «Manger  »  voudra  aussi  bien  dire  «  Etre  mangé  » 
que  «  Se  manger.  »  Dans  la  phrase  que  nous  étudions  en 
ce  moment,  Culhi  aurait  donc  parfaitement  pu  être  rendu 
par  «  fut  placé,  placé  ». 

Ahbuluc  ;  «  Onzième  »  ;  litt.  «  Possesseur  du  onze  »  ; 
de  Ah  préfixe,  d'ordinaire  écrit  simplement  par  H  ou  // 
et  indiquant  tantôt  le  masculin,  paropposit.  kixowx, 
préfixe  du  féminin,  p.  ex.  dans  A/uahnal  ou  h'ja//na/ ; 
«  Maître  de  maison  »,  tantôt  la  possession  et  par  suite, 
la  profession,  p.  ex.  :  dans  A/tkin ,  «  Astrologue,  prêtre  >■ , 
de  Kin,  «  Soleil,  jour  »;  —  A/miiatz,  «  Lettré,  instruit, 
savant  »,  de  miatz,  ((  Sage,  instruit»;  —  AJtkatuti, 
a  Soldat,  g-uerrier  »,  de  Katun,  «Guerre^  guerroyer». 
Ce  double  emploi  des  préfixes  AJi  ou  h  et  Ix  ou  x  paraît 
se  retrouver  dans  la  plupart,  sinon  la  totalité  des  idiomes 
de  la  même  famille,  p.  ex.  :  en  Tzotzil  ArjJimul  (pour 
Ah/mil),  «Jeune  homme,  amant»,  litt.  «Possesseur  d'une 
maîtresse  »  de  Ma/,  et  nuilUantzil,  ce  Maîtresse-,  femme 
publique  ».  —  En  Quiche  Ahmun^  «  Esclave  mâle  » 
«  ou  Propriétaire  d'un  esclave  »  et  Ixmun  ou  Xmim, 
«  Esclave  femelle  ».  On  remarquera  que  /j::ou^  possède 
aussi  une  valeur  diminutive;  p.  ex.  dans  le  Maya  Xhau, 
«Ecrevisse»,  litt.  «  Petite  figure,  petite  forme»,  de 
Bail,  «  forme,  figure  ».  —  En  Quiche  X^al,  «  GrifTe  »,  litt. 
«  Petit  feu  »,  de  "/i^  ,  «feu  ».  Il  est  vraisemblable,  comme 
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nous  nous  sommes  efforcé  de  l'établir  dans  un  précédent 
travail,  qu'à  l'origine,  Ah  indiquait  plutôt  la  proximité, 
et  par  suite  la  grandeur,  la  supériorité  et  //•,  l'éloigne- 
ment,  l'infériorité.  Plus  lard,  seulement,  ces  particules 
auront  été  affectées  à  la  distinction  des  genres.  Nous 
avons  déjà  parlé  plus  haut  de  l'emploi  de  .1//  préfixe  du 
nom  de  nombre  ordinal. 

Quant  à  Bultic^  «  Onze  »,  il  nous  apparaîtrait  formé  de 
de  Boion,  a  Neuf,  Novem  »  et  de  Ca,  «  deux»,  abrégé 
en  C.  C'est  ce  que  prouverait  la  comparaison  avec  les 
formes  Tzotzil  BulucJilm^  de  Balwiem^  «  Neuf  »  et  Chim^ 
«  deux  »  ;  —  Tzendale  Baluchim  de  Balunem  et  Clihn. 
On  a  déjà  vu  que  la  transmutation  des  lettres  u  et  o  est 
fréquente  en  Maya.  Du  reste,  ce  mode  de  formation  du 
nom  de  nombre  onze  peut  passer  pour  exceptionnel  et 
semble  spécial  aux  dialectes  du  sous-groupe  Quélène- 
Huastèque.  Les  autres  noms  de  nombre,  de  13  inclusive- 
ment jusqu'à  20  se  forment  enpréfixant  l'unité  au  nombre 
dix;  ainsi  nous  avons  en  Maya  Oxlahun^  «  Treize  »  de 
Or,  «  Trois  »  et  La/iun,  «  dix  »  ;  Can  lahuti,  «  Quatorze» 
de  Can,  «  Quatre  »  etc.  Seul  Lahcà.,  «  douze  »,  nous 
apparaît  formé  en  préfixant  le  nombre  «  dix  » .  Cette 
double  particularité  se  retrouve  en  Tzendale  et  en  Tzo- 
tzil, ce  qui  tiendrait  à  prouver  qu'elle  a  dû,  dès  l'origine, 
caractériser  tous  les  dialectes  du  sous-groupe  en  ques- 
tion. Le  Tzendale  dira  p.  ex.  :  Lagchaim,  «  douze  »  de 
Laghunem,  «  dix»,  mais  Oxlar/Juinem^  13  et  CJianlaghu- 
nem,  14.  Le  Tzotzil  donnera  Laghchaem  ou  LagJichaim, 
((  douze  »,  mais  OxlagJiuiiem,  13;  Chanlaghunem^  14. 
Le  Chanabal  serait  anormal,  quant  à  la  formation  du  11, 
si  nous  pouvons  nous  en  rapporter  au  confessonario  du 
R.  P.  Domingo  Paz;  il  exprimerait  ce  nombre  par  le 
terme  Juluché  dont  l'origine  semble  fort  obscure.  En  re- 
vanche, il  offrira  les  plus  étroites  relations  avec  les  dia- 
lectes voisins  pour  les  autres  noms  jusqu'à  20,   disant 
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p.  ex,  :  Lacchar/ui'  o\\  LaccJiavé  pour  12,  ào  Lagune  ou 
Lajuné  «  dix  »  et  Chavé  «  deux  «  ;  Oxlajuné  pour  13; 
C  h  an  hïj  u/u'  i^oiir  14;  etc.  Dans  tous  les  autres  membres 
de  la  famille  Maya-Quiché,  l'on  semble  avoir  fidèlement 
conservé  l'usage  primitif,  lequel  consistait  à  former  les 
noms  de  nombre  de  11  inclusivement  jusqu'à  20  en  pré- 
fixant l'unité  à  la  dizaine.  Citons  p.  ex.  le  Quiche  Hula- 
huh^  ((  onze»,  de  Hun  «  un  »  et  LaJiuh  «  dix  »  ;  CablahuJt, 
12,  Ox/ahuh,  13,  Ca/ila/mh,  14,  etc.  —  en  Gakgi,  Hiin- 
lahu,  Il  ;  Cahlahu,  12,  Oxlahu,  13,  etc.  —  en  Mam  ;  Hum- 
lahuJi^  11;  Cablaliuh,  12;  Oxlahuh,  13;  etc,  etc. 

Remarquons  que  Ahbuluc,  «  Onzième  »  précède  le  mot 
Ahau  auquel  il  se  rapporte.  C'était,  effectivement,  l'usage 
en  Maya  ancien,  usage  qui,  dit  l'abbé  Brasseur,  tend  à  se 
perdre  dans  la  langue  moderne,  que  toujours  l'adjectif  fût 
placé  avant  le  substantif  qui  le  régit.  Nous  en  avons  un 
exemple  dans  le  membre  de  phrase  ti  noh  caJi  Ho,  «  à  la 
grande  ville  de  Mérida  »  dont  on  parlera  tout  à  l'heure. 

L'abbé  Brasseur  et  M.  Brinton  s'accordent  pour  écrire 
ici  Ahbuluc  en  deux  mots.  Cette  orthographe  nous  semble 
inadmissible;  c'est  évidemment  ahbuluc  qu'il  aurait  fallu 
Sans  doute,  du  reste,  ilsn'aurontfait  que  copier  le  manus- 
crit indigène. 

Ahau.  signifie  proprement  «  Prince,  chef  »  litt. 
«  Porte-Collier,  possesseur  du  collier  »,  de  Ah  préfixe 
possessive  déjà  vue  et/1?/,  «  Collier»,  etnon  pas  ?^  comme 
le  veut  M.  Brinton,  et  qu'il  traduit  par  «  A  collar  of  gold 
or  other  precious  substance,  distinguishing  the  chiefs  ». 
C'est,  qu'en  effet,  le  collier  semble  avoir  été  l'insignt^ 
de  la  souveraineté  chez  les  peuples  de  l'Amérique  Cen- 
trale, à  peu  près  comme  la  tiare  en  Perse  et  en  Assyrie, 
le  pscJwnt  en  Egypte,  le  bandeau  en  Macédoine,  le  man- 
teau de  pourpre  à  Rome,  la  borda  et  le  Uautîi  chez  les 
Incas,  la  couronne  dans  l'Europe  moderne. 

Ce  terme  Ahau  existe  également  en  Quiche  et  en  Tzo- 


zil;  011  le  retrouve  dans  ce  dernier  idiome  avec  la  variante 
orthographique  Aghau.  Il  signifie  dans  ces  idiomes 
«Prince,  seigneur,  noble  »  étala  même  origine  qu'en 
Maya.  Sans  aucun  doute,  il  remonte  à  l'époque  primi- 
tive des  dialectes  Maya-Quichés  et  nous  pouvons  conclure 
de  cette  particularité  que  dès  lors  les  chefs  de  la  nation 
se  distinguaient  par  le  port  du  collier. 

Le  Maya  fait  liguror  ce  terme  Ahau,  dans  un  assez 
grand  nombre  de  composés;  ainsi,  nous  avons  . !//«?/- 
can,  litt.  «Prince  des  serpents,  pour  «  Basilic,  serpent 
à  sonnettes  »  ;  —  Ahau-cay ,  «  Caïman  » ,  litt.  «  Prince  des 
poissons»; — AJiau-catz,  «  Paon,/*«i'o  r^rt/w, litt.  «Prince 
des  volailles  ».  Remarquons  à  ce  propos,  que  Aliau-na, 
«  Palais,  demeure  royale  »  se  doit  rendre  litt.  par  «  Reine 
des  demeures  »  et  non  pas,  par  «  Demeure  du  roi  ».  Le 
Maya,  en  effet,  place  d'ordinaire  le  régi  immédiatement 
après  le  régisseur,  tout  comme  le  Breton,  p.  ex.  :  dans 
Peu  marc  h,  «Tète  de  Cheval»,  de  Mardi,  «Cheval  »  etc. 

C'est  en  Maya  seulement,  croyons-nous  que  Ahau  se 
prend  dans  le  sens  d'  «  Époque,  cycle»  d'une  durée,  nous 
ditledict.  de  l'abbé  Brasseur,  de  20  ans.  Il  aurait  donc, 
dans  ce  cas,  été  synonyme  de  Katun,  terme  dont  nous 
allons  avoir  tout  à  l'heure  à  parler. 

Lai;  «  Est,  ecce  ».  Souvent  écrit  Lay,  de  La  «  Lieu, 
place,  ici,  celui-ci,  il,  ici  »  et /final  dont  nous  parlerons 
plus  loin.  On  a  beaucoup  discuté  la  question  de  savoir  si 
les  langues  de  lafamille  Maya-Quichée  possédaient  réelle- 
ment un  verbe  substantif  identique  pour  le  sens  à  notre 
verbe  «  Etre  »  ou,  si  comme  les  dialectes  des  Peaux- 
Rouges,  elles  en  étaient  dépourvues.  L'abbé  Brasseur 
répond  hardiment  par  l'affirmative  en  ce  qui  concerne  le 
Quiche.  La  question  semblerait  à  première  vue,  moins 
claire  et  moins  facile  à  résoudre  en  ce  qui  concerne  la 
langue  Maya.  Le  R.  P.  Gabriel  de  Saint-Bonaventure, 
dans  son  Arte  donne  le  Pronombrr  primera  demonstra- 
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tico,  comme  équivalent  du  Ser  espagnol:  Ainsi  Ten 
répondait  à  la  fois  à  «  Je,  moi  »  et  «  Je  suis  »,  —  Tech  à 
«  Toi,  tu  »  et  «  Tu  es  »  — Lay  à  «  II,  lui  et  à  «  est  ». 

Dans  un  autre  passage  de  ce  même  ouvrage,  l'écrivain 
en  question  fait  également  du  Pronomhre  segundo  de- 
monstrativo,  à  savoir  de  En,  ech,  etc.  à  la  fois  un  pro- 
nom personnel  et  l'équivalent  du  verbe  «  Etre  ». 

Enfin,  le  vocabulaire  de  Gabriel  de  Saint-Bonaventure, 
ainsi  que  le  fait  observer  Beltran,  réserve  seulement  aux 
formes  Ten,  Tech,  Lay,  la  valeur  d'un  verbe  substantif; 
En,  ech,  laylo,  ne  sont  plus  donnés  que  comme  de 
simples  pronoms  personnels. 

Beltran  lui,  et  sans  doute  avec  quelque  apparence  de 
raison,  veut  que  ce  soient  les  formes  En,  ech,  laylo,  qui 
seules  fassent  fonction  de  Sum,  es,  fui.  Il  nous  cite, 
comme  preuve  à  l'appui,  les  locutions  suivantes  :  Ten 
hatah  en  ;  «  Je  suis  un  chef,  un  cacique  »  ou,  même  par 
abrévation,  iiBatahen  ».  Il  est  vrai  que,  quelquefois,  l'on 
emploiera  la  tournure  Ten  Batab.  C'est  qu'alors,  ajoute 
Beltran,  le  verbe  substantif  demeure  sous-entendu,  tout 
comme  dans  la  phrase  Utz  Pedro,  «  Pierre  est  bon», 
litt.  «  Bon  Pierre  »  ou  dans  l'adage  latin  «  Omnis  homo 
mendax». 

A  l'appui  de  sa  façon  de  voir,  le  même  auteur  cite 
certaines  phrases  et  locutions  d'un  usage  courant. 
P.  ex.,  si  quelqu'un  frappe  à  la  porte,  l'Indienne  qui 
est  restée  dans  la  maison  dira  :  Mac  ecli?  «  Qui  es-tu?  » 
et  non  pas  mac  tech?  La  réponse  à  cette  question  serait, 
p.  ex.  :  Ten,  colel,  «  C'est  moi.  Madame  ».  Si  l'interro- 
gatrice se  sert  de  la  formule  Mac  ech  tech?  ;<  Qui  es-tu 
toi,  qui  es-tu  donc?  »  le  visiteur  devra  répondre,  p.  ex.  : 
Pedro  en,  «  Je  suis  Pierre,  c'est  moi  qui  suis  Pierre  ». 

L'abbé  Brasseur,  reprenant  la  théorie  de  Saint-Bona- 
ventui'e,  présente  Ten,  tech,  lay  comme  remplissant 
parfois  la  fonction  du  verbe  Sutn,  es,  fui,  et  il  nous  en 
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donne  la  conjugaison  entière  Tôon,    «  Nous  sommes  » 

—  TenJn,   «  Je  fus  »  —  hin  laijac^  «  Il  sera  »,  etc. 

Une  réflexion  qui  appartient  en  propre  au  docte  Abbé 
et  dont  nous  lui  laissons  toute  la  responsabilité,  c'est 
que  le  verbe  «  être  »,  stare  se  retrouve  dans  t  pour  ti, 
signe  du  lieu,  de  la  localité,  de  l'existence  en  un  endroit 
déterminé,  devenu  la  préposition  à,  en,  dans,  de.  Ainsi, 
Ten  est  pour  Ti-en,  «  Etre  je  »  ou  «  à  moi  »  ;  Tech  pour 
Ti-ech,  «  Etre  toi  »  ou  «  à  toi  »,  Lay  pour  La  ii,  «  Ici, 
celui-ci,  celui-là  ».  Dans  son  dictionnaire  Maya,  l'abbé 
Brasseur  attribue  à  Lay,  aussi  bien  la  signification  du 
verbe  substantif  que  d'un  pronom  démonstratif. 

Si  nous  voulons  en  arriver  à  une  notion  nette  et  claire 
du  génie  de  la  langue  Maya  sur  le  point  qui  nous  occupe, 
il  faudra,  ce  nous  semble,  reconnaître  que  les  expres- 
sions Mayas  En,  Ech  ;  Ten,  tecJi  sont  bien  essentielle- 
ment pronominales.  Prenons,  p.  ex.  :  les  formes  du 
futur  Bin  nacac  en,  <(  Je  monterai  »  ;  —  Tech  nacacecli.^ 
«  Que  tu  montes  »  ;  —  Lay  nacac,  «  Qu'il  monte  »  ;  — 
Bin  nacac,  «  Il  montera  »  ;  nous  trouverons  les  pronoms 
de  la  1"  et  de  la  2*  pers.  indiqués  exclusivement  par  En 
et  ech  et  c'est  précisément  par  ces  suffixes  que  celles-ci 
se  disting-uent  de  la  3''  pers.  De  plus,  comment  expli- 
querait-on la  disparition  du  pronom  à  cette  dernière? 
Dans  beaucoup  d'idiomes,  nous  trouvons  cedit  pronom 
de  la  3"  pers.  régulièrement  omis,  p.  ex.  :  en  Groenlan- 
dais  Ner/Iiç/pog,  «  Aimant  »  ou  «  il  aime  »  par  oppos.  à 
N('(jIiç/pounf/a,   «J'aime»,    Negllgpotit,  «Tu   aimes». 

—  En  Turk  Sever,  «  Amans  »  ou  «  amat  »  par  oppos.  à 
Severim,  «  Amo  »,  Seversen,  «Amas.  »  —  En  Mexicain 
Nitlapia,  «  Je  garde  »  et  Tlapia,  «  gardien,  il  garde  », 
mais  je  ne  saclie  pas  que  nulle  part  l'on  rencontre,  si  ce 
n'est  à  titre  tout  à  fait  exceptionnel,  la  3^  pers,  du  verbe 
substantif  omise,  dans  les  conjugaisons  oii  l'on  fait 
usage  des  deux  premières. 
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Enfin,  les  i'ornios  Ten,  TpcJi  sont  bien  composées, 
comme  le  dit  l'abbé  Brassenr,  d'une  préfixe  à  T  initial 
suivie  du  pronom,  mais  rien  ne  nous  autorise  à  voir 
danscettepréfixe,  le  verbe  être.  Tout  au  plus  pourrait-on 
y  reconnaître  une  abréviation  de  la  préposition  de,  à, 
par,  laquelle,  dans  aucune  langue  connue,  n'a  quoi  que 
ce  soit  à  faire  avec  le  verbe  substantif. 

Avouons  donc  que,  dans  tous  les  exemples  précités,  la 
langue  Maya  n'exprime  le  verbe  Être  qu'au  moyen  de 
périplirases  et  de  sous-entendus,  à  peu  près  comme  le 
latin  dans  la  phrase  «  Homo  infirmus,  Deus  aulem  mise- 
ricors  ». 

Quant  à  Lai  ou  laij,  il  signifiera  tour  à  tour  «  Etre,  il 
est,  celui-ci,  ceci,  qui,  lequel,  c'est-à-dire  ».  Le  sens  de 
verbe  substantif  est  celui  qui  nous  paraît  le  mieux  lui 
convenir  dans  le  cas  présent,  et  nous  le  considérons 
comme  commençant  une  nouvelle  phrase. 

Katun,  «  Époque  »  et  spéc.  «  Période  de  20  ans  ».  On 
a  beaucoup  discuté  sur  l'étymologie  de  ce  mot.  Don  Pio 
Perez  le  supposait  formé  de  Kat^  «  Interroger  »  et  Ttui, 
«Pierre»  parce  que,  à  la  fin  de  chacun  de  ces  cycles,  on 
fichait  dans  le  mur  du  temple  une  pierre  sculptée,  laquelle 
servait  ensuite  de  document  chronologique  pour  la  fixa- 
tion des  dates.  C'est  ainsi  que,  chez  les  Etrusques,  l'on 
fixait  un  clou  pour  marquer  la  fin  de  chaque  siècle, 
dans  le  temple  de  Voltumna. 

Toutefois,  M.  Brinton  fait  observer,  avec  beaucoup  de 
justesse,  qu'ici  la  racine  Kat  eût  été  certainement  prise 
dans  un  sens  passif.  Elle  en  aurait  reçu  la  désinence  et 
serait  devenue  Katal  ou  Kataan.  Par  suite  on  aurait, 
pour  le  com\)osé.  Kakoit un .  Beltran,  dans  sa  grammaire, 
ajoute  notre  auteur,  considèi-e  ce  mot  Kat  comme  un  ad- 
jectif et  le  traduit  par  «  Très  long,  perpétuel  ».  Mais  ce 
sens  ne  semble  que  secondaire,  et,  par  suite,  plus  récent. 
La  signification  primitive  aurait  été  celle  de  «  Corps  de 
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troupes,  bandes  de  guerriers  combattants,  de  soblats 
engagés  dans  une  action.  »  Comme  verbe,  Kat  voudra 
dire  :  «  Combattre,  livrer  bataille  )i.  IN'avons-nous  pas,  en 
Cakcbiquel : ^«/,  «  Couper,  blesser,  faire  prisonnier».  Le 
même  terme  ^/(t  voudra  dire  en  Quicbé  :  «  Couper,  souf- 
frir »,  Tous  ces  mots  sont  évidemment  de  même  origine. 
On  n'ignore  point,  en  effet,  que  la  détonnante  ^  des 
dialectes  guatémaliens  est  identique  pbonéliquement 
au  A'  du  Maya.  Un  serait  une  de  ces  désinences  à  sens 
assez  vague  et  servant  spécialement  à  former  des 
particules  et  des  adverbes.  Nous  la  rencontrons  dans  un 
certain  nombre  de  mots  Mayas,  p.  ex.  dans  Betiin, 
«  Mais  oui,  certainement  »,  de  Bet,  «  qui  retourne,  qui 
revient,  faire  en  sorte,  occasionner  »  ;  — Etun  ou  Ethun, 
«  Ensemble,  en  société,  d'accord,  auprès,  en  compagnie, 
au  point,  justement  «,  de  Etlnil,  «  Equivalent,  compa- 
rable »,  lui-même  dérivé  de  Et,  «  Cliose  égale  à  une 
autre,  qui  va  de  pair,  d'accord,  ressemblance,  compa- 
gnie», etc.;  —  Hetun,  «  Or,  mais  »,  prob.  de  Eotcl, 
«  Fendu,  ouvert  » ,  de  la  racine  Het,  «  Fente,  ouverture  »  ; 

—  A'actin,  «  à  l'encontre,  à  l'opposition  »  ;  —  NucJiIun. 
«  D'accord  »,  de  NucJi,  «  Alliance,  confédération  ». 
Quelques  substantifs  nous  apparaissent  également  for- 
més au  moyen  de  cette  désinence  i/n,  p.  ex.  :  C/iiutun^ 
(c  Cigale  »,  peut-être  de  la  racine  C/iin  que  l'on  retrouve 
dans  C/i/'/ii/,  «Humble,  qui  s'incline»,  et  C/ii/ita/,  «  s'in- 
cliner »  ;  —  Putini  ou  Potiin,  sorte  de  piment  très 
piquant;  —  Laliun,  «  dix  »  peut-être  de  la  rac.  Lali, 
«  fin,  terme,   tout  »,   d'où  Lahal,    «  s'achever,  finir  »; 

—  Xanun,  «  Envoyer,  adresser  un  message,  envoi  »,  de 
Xaii,  «  Aussi,  retard,  de  même,  récemment,  tout  à 
l'heure  ». 

Quoi  qu'il  en  soit,  Nakuk-Pech  fait,  contrairement  à 
l'usage  courant,  ses  Katuns  de  24  ans  au  lieu  de  20, 
puisque  la  période  de  son  11*^  Ahau  s'étend  d'après  lui, 
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de   1517   à   1541,   moment  où  devait  commencer  nne 
nonvelle  période  de  20  ou  24  années. 

En  tout  cas,  notre  auteur  ne  nous  dit  pas  à  que\Â/iau- 
Katiui  ou  «  Chef  des  Katuns»  se  rapporte  son  11'^  Aliau.  Ce 
nom  (ÏA/tau-Katim  s'appliquait,  on  le  sait,  spécialement 
à  une  période  de  13  Aliau  ou  cycles  de  20ans  et,  par  suite, 
de  260  années.  Les  Mayas  n'ayant  pas  plus  d'ère  que  les 
Chinois  comptaient,  comme  ces  derniers,  par  cycles  ou 
périodes.  Toutefois,  on  donnait  encore  ce  même  nom 
iVAhaff-Katun  au  signe  qui  présidait  à  chacune  des  treize 
périodes  de  20  ans  et  que  l'on  considérait  en  quelque 
sorte  comme  un  chef  militaire  dont  chaque  Katun  ou 
cycle  soit  de  20,  soit  de  24  ans  étaient  les  soldats. 

Par  une  hizarrerie  dont  les  causes  nous  échappent, 
on  ne  comptait  pas  les  Katuns  de  20  ou  24  ans  en  com- 
mençant par  le  n°  1  pour  terminer  par  le  13,  mais  on 
les  disposait  pour  le  comput  dans  l'ordre  suivant  en 
commençant  par  le  13. 

13-11-9-7-5-3-1  —  12-10-8-6-4-2 

Le  katun  dont  parle  Nakuk-Pech  était  le  onzième  du 
grand  cycle  de  260  ans.  Il  se  terminait  en  1541,  donc  le 
treizième  qui,  de  fait,  constituait  le  premier  du  dit  grand 
cycle  avait  dû  débuter  comme  cycle  lui-même,  48  ans 
plus  tôt,  c'est-à-dire  en  1493,  l'année  qui  suivit  la  décou- 
verte de  l'Amérique  par  Colomb. 

Le  nom  à'A/iau-Katun  se  trouve  d'ailleurs  parfaite- 
ment conforme  aux  règles  habituelles  de  la  lexicographie 
Maya.  Cet  idiome,  nous  l'avons  déjà  vu,  place  volontiers 
le  mot  régi  après  le  régisseur.  Aux  exemples  cités  plus 
haut,  l'on  peut  ajouter  les  suivants  :  Lakin,  «  Orient  », 
litt.  «  Place  du  soleil  »,  de  La,  ((  Place,  endroit  »,  et 
Kin,  «  Soleil  »  ;  —  Balab-kin,  «  Parasol  »,  de  Balab^ 
«  Buffet,  armoire  pratiquée  dans  un  mur  »  ;  —  Hopob- 
Kak,  «  Soufllet  »,  litt.  «  Cuiller  à  feu  »,  de  Hopob, 
((  Cuiller  »  et  Kdk^  «.  Feu  »  ;  —  Zatik,  ((  Tourbillon   de 
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vent,  veut  du  sud  »,  de  Zut,  a  Contour,  cercle  »  et  I/{, 
«  Vent,  air  »  ;  —  Lcdkak,  «■  Flamme  »,  litt.  «  Langue  de 
feu»,  de  Lej,  «  Lingua  »  et  Kak,  «Feu»,  etc.,  etc. 
Toutefois^  comme  nous  l'avons  déjà  exposé  dans  un 
précédent  travail,  cette  règle  souffre,  même  en  Maya 
antique,  un  certain  nombre  d'exceptions. 

Uli,  «  Vinrent  »,  litt.  «  Vint  ».  C'est  la  3®  pers.  régu- 
lière du  sing.,  prétérit  indicatif  de  Ul,  «  Venir,  arriver  »  ; 
cf.  le  Quiche  U/,  même  sens.  On  sait  que  la  personne  en 
question,  dans  les  verbes  intransitifs  non  dérivés,  se  forme 
simplement  en  ajoutant  /  au  radical;  Ex.  :  N^aci^  «  Il  est 
monté  » ,  de  Nacal,  «  Monter  »  ;  — ■  Enii ,  «  Il  est  descendu  » , 
de  Emel^  «  Descendre  >i.  etc.  L'origine  de  ce  i  semblera, 
au  premier  coup  d'anl^  assez  obscure.  Ce  n'est,  croyons- 
nous,  pas  autre  chose  que  le  pronom  démonstratif  /, 
«  Celui,  celui-là  même,  le  »  et  qui  parfois  revêtant  une 
valeurgénitive,  voudra  dire  «  de  ceci,  de  cela,  en».  Nousy 
reconnaissons,  on  l'a  déjà  vu  plus  haut,  une  variante  voca- 
lique  de  la  forme  plus  ancienne  U,  laquelle  s'est  conservée 
entière  dans  le  pronom  démonstratif;  cf.  Ru  du  Pokomchi. 
N'oublions  pas  que  le  Tzendale  distingue  habituellement 
le  verbe  intransitif  du  transitif  par  la  postposition  du 
pronom  sujet,  lequel  reste  toujours  préposé  à  la  seconde 
de  ces  doux  voix.  Ex.  :  Upazat,  «  Tu  as  fait  »  par  oppo- 
sit.  à  Ilapaz,  «  Tu  l'as  fait  »,  a  ou  at  étant  ici  le  signe 
de  la  2"  pers.  Peut-être  s'étonnera-t-on  que  Uli  devant 
indiquer  un  pluriel,  puisqu'il  se  rapporte  à  Espaîwlfsoh^ 
«  Les  Espagnols  ».  soit  cependant  mis  au  singulier.  Re- 
marquons que  la  plupart  des  idiomes  qui  no  se  sont  point 
encore  élevés  jusqu'à  la  flexion  (et  le  Maya,  bien  que  le 
plus  parfait  peut-être  des  dialectes  de  sa  famille  linguis- 
tique, est  certainement  de  ce  nombre)  suppriment  volon- 
tiers la  suffixe  indiquant  le  pluriel,  lorsqu'ils  le  peuvent 
faire  sans  nuire  à  la  clarté.  Or,  précisément  ici,  le  nombre 
se  trouve  suffisamment  indiqué  par  la  désinence  oh  du 
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substantif  qui  suit.  Ainsi,  Ton  dira  foi't  bien  en  Basque 
Arboir  handiak ^  «  Les  grands  arbres  »  pour  Arholeak 
handiak;  en  Turk  Beïaz  Chitanl(n\  <  Les  noirs  démons  » , 
])Oui'  beïazia?'  chitanlar,  etc.,  etc. 

Espanolesob.  C'est  le  mot  £'.s/?«y)o/(?.s^^  auquel  l'auteur 
s'est  borné  à  ajouter  la  finale  du  pluriel  Maya  oh,  sans 
tenir  compte  que  le  nombre  allait  se  trouver  de  la  sorte 
indiqué  deux  fois,  Tune  par  la  désinence  castillane  (Ç.v, 
l'autre  par  la  désinence  indigène.  La  présence  de  celte 
dernière  pouvait  d'ailleurs  être  motivée  par  la  nécessité 
de  suppléer  à  l'absence  de  tout  sig-ne  de  nombre  au  verbe 
qui  précède. 

En  tout  cas,  oh  constitue  le  signe  normal  de  pluralité 
en  Maya,  et  cela  aussi  bien  pour  le  nom  que  pour  le 
verbe,  et,  au  besoin,  pour  le  pronom.  Ainsi,  l'on  dira 
également  Cotoh,  «Les  enclos,  les  murs  de  clôture  »,  du 
sing-.  Co/,  «Enclos,  mur»  que  Uob,  «Eux,  leurs»,  de  U ^ 
«  Lui,  sien  »  ou  Nacalucahob;  —  «  Ils  montent  )>,  de 
Nacalucah,  «  Il  monte  ».  Après  une  voyelle  finale,  spéc. 
un  «,  la  finale  ob  s'écourte  parfois  en  b;  Ex.  :  Majjab, 
«  Les  Mayas  »,  pour  Mayaob. 

Cette  finale  ob  n'est  autre  cliose  que  la  3^  pers.  plur. 
du  Pronombre  seguiido  dcmonstrativo  do  Bellran,  et 
répond  litt.  à  nos' expressions  «  Eux,  ils,  les  ».  Elle  est 
formée  du  pronom  sing-.  L\  «II,  lui,  le,  sien  »  joint  à  la 
désinence  b  qui,  elle  constitue  le  signe  propre  de  la  plu- 
ralité. Nous  la  retrouvons  avec  la  même  valeur  en  Qui- 
che, mais  d'ordinaire  unie  au  radical  par  une  voyelle  de 
liaison,  laquelle  est  variable;  p.  ex.  dans  les  moi^Atitah^ 
«  Aïeules  »,  du  sing.  Atit — Ixokib,  «  Femmes  »,  du  sing-. 
Ixok — Tamub,  «  Ceux  de  la  tribu  de  Tarn»,  etc.  Remar- 
quons qu'en  Gakchiquel  et  en  Zutuhil,  le  b  final  tombe 
régulièrement, et  alors  c'est  la  voyelle  de  liaison  qui  seule 
subsiste  comme  marque  depliniel.  Ces  dialectes  diront 
p.  ex  :  Ahaua,  «  Princes  »,  pour  Ahauab,  du  sing.  Ahaii. 
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N'ou])lioiis  pas  qu'à  rorlgiiic  les  dialectes  do  la  famille 
Maya-Quiché  semblent  avoir  volontiers  ajouté  la  finale 
plurielle  à  divers  noms  de  nombre  ;  ainsi  l'on  a  en  Quicbc 
Caih^  «  deux  »;  —  Cahib,  «  Quatre  »  ;  —  Vakakih^  «  Six  ». 

—  Vukuh^  «  Sept  »  ;  —  Beieh  ou  Belclicb.  «  Neuf  »,  etc. 

—  en  Pokomclii  (forme  moderne),  Kiéni.,  «  deux  ».  pour 
Klib  ;  —  Ichim^  «  Trois  »  pour  Ichib,  Ochib ; —  Vuakim, 
«  Six  »  ;  —  Vueljeni,  «  Neuf  »  ;  etc.  —  En  Tzendale 
Chi?n,  c(  deux  »  pour  C/iib  ou  Kib  ;  —  Chanim, 
«  Quatre  »  ;  —  Uciim,  «  Sept  »  pour  Ucub; —  En  Iluas- 
tèque  Tzab,  «  deux  «.  —  En  Mam  ^abe,  «  deux  ».  —  En 
Cbaiiabal  C/iavé  «  deux  ».  Nous  avons  exposé  précé- 
demment notre  opinion  par  Torigine  au  moins  possible 
de  ce  b  final  marquant  le  pluriel. 

Faisons  observer,  une  fois  pour  toutes,  que  les  mots 
Espagnols,  introduits  dans  un  texte  Maya,  sont  d'ordinaire 
écrits  avec  leur  orthograpbe  primitive,  lors  même  qu'ils 
contiendraient  des  lettres  ou  sig-nes  étrang'ers  à  l'écriture 
Maya  proprement  dite.  Voilà  pourquoi  dans  Espafiolesob 
nous  rencontrons  le  n  tilde  et  le  s  que  n'offrirait  jamais 
un  mot  indigène.  Ce  n'est  guères  que  dans  les  ouvrages 
Mayas  tout  à  fait  modernes  que  l'on  supprime  cette  ano- 
malie et  que  l'on  écrit  p.  ex.  Hcsm  ^onv  Jesm. 

Cahiob  «  s'établirent  à,  résidèrent  à»,  3"  pers.,  prêt, 
plur.  de  Calialj  «  Etre  occupé,  être  à  faire,  se  fixer  à, 
habiter.  »  Comme  substantif,  Cah  revêt  également  les 
sens  de  «Étendue,  teri-e,  lieu  habité,  peuple,  pays,  ville, 
bourgade,  idi\\\(i[Tamaho).  La  forme  CaJiiob^  donnée  à  la 
fois  par  l'abbé  Brasseur  et  par  M.  Brinton  nous  parait  le 
résultat  d'une  erreur  du  rédacteur  primitif.  En  eftet,  le 
signe  du  singulier  qui  est  i  s'y  trouve  accolé  à  ob  signe 
du  pluriel.  Il  faudrait  dire  Cahob,  comme  l'on  dit  Nacob, 
«  Ils  montèrent  »,  de  Nacal,  ((  Monter  ». 

Cah  donne  naissance  à  un  certain  nombre  de  dérivés 
tels  que  CaJnial^  «  Habitant  d'un  lieu,  maître  d'une  mai- 
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son )>;  —  Cahoba,  «s'étendre  »,  ou  même  des  composés, 
p.  ex.  :  Cahché,  «  Arbrisseau  »,  litt.  «  Arbre  de  terre  », 
de  CJié^  «  Arbre»;  —  CaJiciin^  «  Faire  séjourner  »,  faire 
prendre  demeure  »,  de  Cun,  a  Exercer  un  pouvoir  ma- 
gique »,  et  par  extens.  «déterminer,  faire  agir  ». 

TeTi  noh  cah  teTi-Hô;  «A  la  grande  ville  de  Mérida  » . 
Le  texte  donné  par  l'abbé  Brasseur  constitue  une  variante 
et  porte  Té  Ti-Uoli  Cah  té  Ti-IIo  ».  Le  docte  ecclésiastique 
traduit  «  A  Ti-Uoh,  dans  la  province  de  Mérida  ».  Nous 
croyons  devoir  préférer  la  version  de  M.  le  doct.  Brinton. 
En  effet,  aucun  document  ne  nous  fait  connaître  l'exis- 
tence d'une  place  nommée  Tl-Uoh,  tandis  que  l'épi thètc 
de  No/t-Cah  «  grande  ville,  métropole  »  convient  parfai- 
tement à  Mérida,  aujourd'hui  encore  capitale  duYucatan. 

Té  «  A,  vers  »  nous  sem])le  employé  ici  au  lieu  de  7'/, 
par  un  motif  purement  euphonique.  On  aura  voulu  éviter 
la  répétition  de  cette  dernière  particule.  Il  faut  remar- 
quer, en  efïet,  que  la  particule  Ti  a  fini  par  entrer  comme 
partie  intégrante  dans  les  substantifs  Ti-Noh-Cah  et 
Ti-Ho.  C'est  ainsi  que  Stamboul,  le  nom  turc  de  Cons- 
tantinople,  est  formé  de  tout  un  membre  de  phrase 
grecque  E'!?  x-rjv  7:0 aiv.  Remarquons  d'ailleui's  que  ladite 
préposition  Ti  se  prononce  Té  dans  la  partie  centrale  du 
nord-est  du  Yucatan;  Ex.  :  Té  c'  inbinel  C  caho^  «  C'est 
par  là  que  je  vais  à  la  ville  »,  pour  Tic  inhincl,  etc.,  etc. 

Quoi  qu'il  en  soit,  indépendamment  de  son  rùle  de  subs- 
titut de  77,  le  monosyllabe  Té  possède  diverses  valeurs 
dont  nous  allons  dire  ici  un  mot. 

D'abord,  il  remplit  fréquemment  l'office  de  ce  que 
Beltran  appelle  Particula  para  Contar.  Nous  avons, 
même  dans  notre  langue,  des  exemples  bien  moins 
nombreux,  il  est  vrai,  qu'en  Maya,  de  cette  sorte  de  mots. 
N'ayant  pas  de  sens  précis  par  eux-mêmes,  ils  servent 
du  moins  à  renforcer  ou  préciser  celui  du  substantif 
qu'ils  précèdent.    Ainsi ,    nous    disons    «  Vingt    pieds 
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(l'arlH'o  »  pour  «  Vingt  arbres  »,  c<  Dix  pièces  do  canon  » 
pour  «  Dix  canons  »,  «  Cent  têtes  de  bétail  »  pour  «  Cent 
bestiaux  »,  etc.,  etc.  En  tout  cas,  Té  sert,  nous  dit  Bel- 
tran,  àdéterminer  les  jours,  mois,  années,  lieues,  graines 
de  cacao,  œufs,  calebasses  et  autres  clioses  analogues; 
Ex.  :  HiDité  il  Juiab,  <;  une  année  »  ;  —  Hoté  cacao, 
«  Cinq  grains  de  cacao  »,  etc. 

Té  se  prend  aussi  dans  le  sens  de  «  Bois,  arbre  »,  mais 
nous  avons  sans  doute  affaire  ici  à  une  racine  différente, 
quoique  bomopbone.  Nous  parlerons  plus  loin  de  la  suf- 
fixe 7V  indiquant  le  participe  ou  prétérit  passé  de  certains 
verbes. 

Quant  à  77,  son  sens  primitif  est  évidemment  celui 
de  «  Lieu,  endroit  désigné  o^^  déterminé  »  qu'elle  conserve 
encore  quelquefois. 

De  là,  les  valeurs  dérivées  qui  sont  en  très  grand 
nombre. 

Comme  préposition  77  équivaut  tantôt  : 

1°  à  la  particule  dative  à  ;  Ex.  :  Yabah  hvjumhil  ti 
inyumhil,  «  Le  seigneur  a  dit  à  mon  seigneur  »;  —  jâ 
ti  innâa  ou  oà  t'innàa,  «  Donne  à  ma  mère  »;  —  AI  ti 
Pedro ^  tt  Dis  à  Pierre  ». 

2°  aux  particules  ablatives  a,  ah,  e,  ex  du  latin, 
fro)n  de  l'Anglais.  Ex.  :  David mehentah  Salomo)i  ti  laijé 
utial  Urias  cuchié^  «  David  engendra  Salomon  de  celle 
qui  fut  «  femme  d'Urie  »;  —  Hokéz  Juan  ti  mazcab, 
(c  Tirez  Jean  de  prison  »  ou  «  de  la  prison  » . 

3°  à  nos  prépositions  En,  dans;  Ex.  :  Nonolt  ti  Maya 
Than,  «Savant  en  langue  Maya  »  ;  —  Oci  ti  Ki/cil  hà, 
«  L'eau  se  changea  en  sang-  »;  —  Lul)i  ti  Chen^  «  Il 
tomba  dans  le  puits  ». 

4°  aux  prépositions  latines. le/,  apad ;l^x.  :  Binelincah 
ii  i/otoch  Ku,  «  Je  vais  à  l'église  »  litt.  «  à  la  maison  de 
Dieu  »;  —  77  hô^  «A  la  ville,  vers  la  ville  ». 

5"  à  nos  particules  Pour,  avec;  Ex.  :  Yan  ail  ti  Juan, 
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«  Cela  est  nécessaire  h  Jean  ou  pour  Jean  »  ;  —  (  7/a.u///rn 
ti  c1u%  «  Il  me  frappa  avec  un  bâton  »;  —  l'conah  ùcah 
ticiil^  «  Il  a  vendu  ses  ruches  à  miel  pour  de  l'eau-de- 
vie  » . 

6°  Ti  correspond  parfois  à  notre  expression  contre  ; 
Ex.  :  Zipen  ti  Dios^  «  Je  péchai  contre  Dieu»; —  Yetcl ti 
yalmahtlianil,  «  Et  contre  ses  commandements». 

7"  Ti  avec  injain  «  Le  milieu,  le  centre  »  signifie 
«  Entre,  parmi,  ou  il  y  a»;  Ex.  :  Mani  Vuyain  (pour  ti 
wjcmi)  tacilob,  «  Il  passa  au  milieu  d'eux  tous  w  ;  — 
Tuyain  tacil  tunicli,  «  Entre  les  pierres  ». 

On  doit  remarquer  qu'avec  les  noms  de  lieux,  le  7V  se 
supprime  ;  Ex.  :  Emimittuil,  «  Il  descendit  aux  eufers». 

Ti  peut  aussi  se  prendre  comme  conjonction  et  corres- 
pond alors  à  nos  expressions  «  Quand,  lors,  alors  que  »; 
Ex.  :  Bin  auilah  znzilil  Kiit,  tin  Icinhanac  ùpacat^  «Tu 
verras  le  soleil,  lorsque  brillera  sa  face  ». 

Ce  même  monosyllabe  placé  devant  un  verbe,  à  quel- 
que conjugaison  qu'il  appartienne,  en  fait,  nous  dit 
l'abbé  Brasseur,  le  premier  supin  de  l'infinitif  ou  du 
gérondif  accusatif  ;  Ex.  :  Bini  tipayalchi,  «Il  alla  prier»; 
—  Ti  jib,  «  A  écrire»;  —  Bini  ti  cambezah palaloh,  «  11 
alla  enseig-ner  les  enfants  »;  —  Ti  cambezabal^  «  A  être 
enseigné»;  —  Taloi  ti  çhan  mi^a^  «  Je  viens  d'assister 
à  la  messe  ». 

Ti  précédé  d'un  membre  quelconque  de  phrase  veut 
au  gérondif  ablatif,  ou  poui'  parler  plus  correctement,  à  la 
forme  nominale  abstraite,  le  verbe  qui  suit  ;  Ex.  :  UtzJial 
iicah  inbéel  fintzectabal^  «  J'amende  ma  conduite,  parce 
que  je  suis  châtié  (Enmiendome,  siendo  castigado)  ;  — 
ZdtalûcaJi  lûiim  ti  batab  Juan,  «  Le  pays  se  perd  sous  le 
commandement  de  Jean,  litt.  «  se  pierde  la  tierra  siendo 
cacique  Juan  »;  —  Ma  tâcli  àzahal  uinic  ti  utz  ùbeel^ 
<L  L'homme  est  d'ordinaire  sans  crainte,  quand  sa  con- 
duite  est  bonne  »,  litt.  :   «  No   tome  comuncmente   el 
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hombrc  sicndo  buena  sua  via  »;  —  Tl  numya  ûcah, 
«  Ayant  des  peines  »  (Teniendo  trabajos)  ;  —  Ti  ma  cii/dn, 
«  N'étant  pas  chez  lui»  (No  estando  en  casa). 

77  placé  devant  le  prétérit  défini  indique  que  la  chose 
s'est  faite  le  jour  même  ;  Ex.  :  Ti  bini  inyum,  «Mon  père 
est  parti  aujourd'hui  »  ;  —  Tinha.iah  priais  «  J'ai  battu 
l'enfant  aujourd'hui  ». 

Lorsqu'un  verbe  est  suivi  de  deux  régimes  directs, 
Tl  se  place  devant  le  moins  important  des  deux  ;  Ex.  : 
Yumile^  camhezon  H  paijahhi^  «  Seigneur,  apprends- 
nous  à  prier»;  —  Incamhezah  Juan  ti payalchi  yetcl  ti 
latin  t/ian,  «  J'enseignerai  à  Jean  à  prier  et  à  parler 
latin  ». 

Ti  se  met  encore  devant  le  régime  qui  suit  l'auxi- 
liaire cah  ;  Ex.  :  Ha.jinca//  ti  pa/a/où,  «  Je  bats  les  gar- 
çons». 

Ti,  répété  d'une  certaine  manière  devant  quelques 
noms,  prend  aussi  le  sens  de  «  C'est-à-dire,  savoir;  »  Ex.  : 
Ocan  ix  ti  uol  cayumil  ti  Jésus  Cris  ta,  «  Et  je  crois  en 
Noire-Seigneur,  à  savoir  en  Jésus-Christ; —  Vaynum.  ix 
dijintbahil  aual  ti  Jésus,  «  Et,  surtout,  béni  soit  ton  fils 
Jésus  » . 

Enfin  Ti,  adverbe  de  lieu,  a  le  sens  de  «  Là  près,  près 
d'ici,  par  là;  »  Ex.  :  Hae/i  ti,  a  Là  même  »,  de  /tac/t,  «  fort, 
très,  tellement». 

Quelques-uns  des  exemples  cités  plus  haut  nous 
montrent  la  tendance  qu'a  la  voyelle  finale  de  Ti  à 
s'élider  devant  une  autre  voyelle  ;  ainsi  nous  avons  7" 
inaliau,  «A  mon  prince  »,  pour  Ti  inahau;  —  Tumen  ou 
Tumen,  «  Donc,  pour^  à  cause  de  lui,  »  pour  Ti  umen, 
deMenel,K  fondement^  cause»  et  f/possessif  ;  —  Tumenob, 
«  A  cause  d'eux  »,  avec  le  ob,  signe  du  pluriel. 

A  la  conjugaison  transitive,  du  moins  telle  que  la 
donne  Bellran,  la  particule  T  s'incorpore  d'une  façon 
])his  intime  encore  au  pronom  sujet,  et  la  voyelle  de  ce 
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dernier  se  redouble^  en  vertu  d'une  sorte  de  loi  phoné- 
tique qui  semble  propre  à  la  langue  Maya  et  dont  nous 
allons  parler  tout  à  l'heure  ;  Ex.  :  Ten  canantic,  a  Je 
le  garde  »,  pour  Ti  en  canantic;  —  Tech  canantic,  «Tu 
le  gardes»,  pour  Ti  ecJi  canantic;  —  Toon  canantic, 
«  Nous  le  gardons  »,  pour  Ti-on  canantic,  etc.  Il  faut 
bien  remarquer  que,  dans  le  cas  qui  nous  occupe,  Ti 
n'indique  pas  que  la  chose  marquée  par  le  verbe  s'est 
faite  le  jour  même,  comme  lorsqu'il  se  trouve  placé  de- 
vant un  prétérit  :  Ti  ou  T  contribue  simplement  ici  à 
marquer  soit  un  présent,  soit  un  passé  peu  éloigné. 
Voilà  pourquoi  il  reparait,  soit  à  l'imparfait  de  l'indi- 
catif; Ex.  :  Ten  incanantic  cuchi^  «  Je  le  gardais,  »  Tech 
canantic  cuchi,  «  ïu  le,  etc.  »  ,  soit  au  présent  du  subjonc- 
tif; Ex.  :  Ten  ircanante,  «Que  je  le  garde»,  Tecli  acanante, 
«Que  tu  le  gardes»  etc.,  etc.  C'est  donc,  par  erreur,  nous 
le  reconnaissons,  que,  dans  un  précédent  travail,  nous 
avions  émis  l'opinion  que  le  T  du  verbe  transitif  pou- 
vait bien  être  une  abrévation  de  Tdan,  «  Présentement, 
actuellement  ». 

Avec  Ca,  «notre,  nous»,  Ti  se  transforme  en  Tac; 
Ex.  :  jâ  ti  cayuni^  .jd  tac  Coie/,  «  Donne -le  à  notre 
maitre,  donne-le  à  notre  maîtresse».  Si  devant  Co/e/ 
on  veut  prononcer  le  ca  possessif,  on  dira  par  euphonie 
Cacôoiei,  au  lieu  de  Cacolei.  Ce  procédé  euphonique, 
nous  dit  l'abbé  Brasseur,  se  trouve  très  fréquement 
employé  dans  les  sermons  du  R.  P.  Ruz,  lesquels,  il  est 
vrai,  sont  en  Maya  moderne.  C'est  même  ce  qui  explique 
le  plus  souvent  l'habitude  qu'il  a  de  doubler  les 
voyelles. 

Dans  Tiob,  «A  eux,  pour  eux»,  la  préposition  et  le 
pronom  qui  la  suit  sont  toujours  écrits  en  un  seul 
mot.  —  La  même  liaison  se  retrouve  dans  Tia/,  «  A, 
pour,  à  cause  de,  pour  l'amour  rie  »;  —  Tia/tic,  «Pro- 
priété, appartenance,  droit»;  —  Tiôa^  «  En  soi,  à  soi- 
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môme  «;  —  Tio/dal,  «  A  cause  de^  parce  que  »,  de  Ohl/il, 
«  Par,  pour_,  à  cause  »  elc.  L'abbé  Brasseur  écrit  avec  un 
tréma,  dans  son  dict.  Maya,  Ti-tan,  «Sur  le  sol,  debout», 
de  Tan,  «Au  milieu,  en  avant»;  —  Titana,  «  En  dehors, 
hors  de  la  maison  »,  abrév.  pour  Ti  tan  na,  comme 
X'ihalha  pour  Xib-baalha  ;  —  Tl-tanil^  «En  avant,  au 
dessus  ;  —  Ti-téel^  «  Au  pied,  au  moment,  à  l'entrée  »,  de 
Ti'cl,  «  Pied,  entrée,  approche  »  etc.  etc.  Il  nous  donne 
également  Ta-nahU,  «Dignement  »,  de  Natiil  «  Dignité  »; 
—  Tu-nahmatil,  «  Duement  »  de  Nahmatll,  «  Mérite, 
devoir  »  qui  seraient  mieux  écrits  à  notre  avis  Tunahil, 
T analimatil,  puisque,  d'après  le  génie  même  de  la  lan- 
gue, le  pronom  possessif  peut  être  considéré  comme 
faisant  partie  intégrante  du  nom. 

Par  son  union  avec  le  i  dont  nous  avons  déjà  essayé 
do  détei-miner  la  nature,  Tl  se  transforme  en  77/,  ({iii  a 
les  sens  divers  de  : 

1°  «  Ici,  là  près,  près  d'ici,  par  là  »  ;  Ex.  :  Tïi  ijan  tl 
i/olocJi^  «  Là,  il  est  dans  sa  maison  ».  Dans  ce  cas,  nous 
l'avons  déjà  vu  plus  haut,  on  emploie  quelquefois  sim- 
plement Ti. 

2"  «  Par  là,  de  ce  côté  là  »  ;  Ex.  :  77/  hin  l'imalrl  II  IJu, 
«  Il  doit  passer  par-là,  par  Mérida  »  ou  «  Por  aJll,  pur 
Mer  Ida  ha  de  passar  » . 

3"  «  Alors  que,  lorsque  »  ;  Ex.  :  TU  ùtlbWial  âhvvl  ca 
hhi  aautzkexaha  ti  Bios  t'uluihlle,  «  Lorsque  tu  te  conver- 
tiras à  Dieu  véritablement; —  TU  ùnohlaU,  «  Alors  prin- 
cipalement » . 

4'^  «Juste,  au  but,  à  temps»;  Ex.:  TU  ua  uhlnel 
inthan?  «  Irai -je  juste,  tomberai-je  juste  pour  ce  que  je 
te  dis?  »  —  Hach  tii  amdel  ou  àtalel,  «  Tu  arrives  à 
temps  » . 

La  particule  Ti  du  Maya  reparaît  en  Mam,  mais  sous 
des  formes  variables  suivant  les  cas  de  la  déclinaison. 
Cette  langue  nous  offrira,  à  côté  de  laforme  génitive,  7>, 


—  87  — 

«  Do  »,  (l'on  7>«,  «  Tien,  le  lion,  de  toi  )■> ,  le  datif  tiJi,  «  En, 
para  »,  d'où  7V/f«,  «  A  toi  »,  Tihu,  «  A  Ini  ».  Au  pluriel, 
pour  des  raisons  que  nous  n'avons  point  à  examiner  ici, 
le  t  init.  se  transforme  en  k  et  l'on  obtient  Ké,  hié,  «  Votre, 
de  vous  »  ;  —  Kiliac^  «  A  vous  »  ;  —  KeJiii,  «  Leur,  d'eux  »  ; 
—  Kihaehu,  «  A  eux  » . 

Le  Quiche  nous  offre  le  monosyllabe  Ti,  mais  dans  le 
sens  de  Carne,  comlda.,  «Viande,  manger».  Nous  avons 
évidemment  affaire  ici  à  un  simple  homophone  de  la 
particule  Maya.  Son  emploi,  en  cette  dernière  qualité, 
serait-il  spécial  aux  dialectes  du  groupe  occidental?  c'est 
ce  que  nous  n'oserions  affirmer. 

Noh,  «Grand,  grande»  sign.  aussi  à  l'occasion  «Vieux, 
âgé,  droit»,  et  comme  adverbe,  «  Plus,  davantage,  à 
droite»,  d'où  les  dérivés  No/wn,  «Grand,  ancien»;  — 
NoJiil^  «Grandeur,  grosseur»;  —  (.(Nolioch,  «Grand, 
aacien»  ;  —  Nuhrl  «  Grandeur  »;  et  toute  une  série  de 
composés,  tels  que  :  Nohal,  «  Fils  aîné  de  lanière  » ,  de  ^/, 
«Poids»  et  par  extens.  «  Fils  »  par  rapp.  à  la  mère  ;  — 
No/ihal,  «Grandir»  de  //«/,  «Esse,  lieri  »  ;  —  Nohkab, 
«  La  main  droite  » ,  de  Kab^  «  Main  »,  etc.  On  voit  qu'ici, 
conformément  à  la  règle  ordinaire,  Noh  se  trouve  placé 
avant  le  substantif  Cali  auquel  il  se  rapporte.  Signalons 
cependant,  même  en  Maya  ancien,  quelques  exemples 
de  position  différente,  p.  ex.  dans  Hah  yax,  «  Annus 
novus».  Ce  monosyllabe  noh  se  retrouve  en  Quiche, 
mais  avec  le  sens  qui  semble  plus  archaïque  de  «  Plein, 
remplir  ».  Il  y  donne  le  dérivé  Nohel^  môme  sign.  C'est 
à  cette  dernière  forme  que  l'abbé  Br.  rattache  l'adjectif 
OnoJiel  ou  Ronohel^  «Tout». 

Ti -Ho.  Nom  que  portait,  au  moment  de  la  conquête,  la 
cité  actuelle  de  Mérida.  Elle  avait  déjà  été  détruite  avant 
cette  époque,  et  lorsque  les  Espagnols  arrivèrent,  sans 
doute  ils  ne  virent  qu'un  misérable  village  entouré  de 
"ruines  magnifiques.  M.  Br,  regarde  Ti-H<)  ou  Hô  comme 
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une  simple  contraction  du  nom  indigène  plus  ancien  de 
Icli  Cauzi/iôo  dont  nous  parlerons  plus  loin.  Partager 
cette  façon  de  voir  semble  assez  difficile.  Le  7/ n'est  sans 
doute  que  la  préposition  à,  t)ers,  déjà  étudiée.  Quant  à 
Hu,  il  possède  le  sens  propre  d'  «  Entrée  ».  Ti-Hô  voudrait 
donc  dire  litt.  «A  l'entrée,  s.-e.  des  ruines  «.Voyez  ce 
que  nous  avons  dit  plus  haut,  au  sujet  de  Stamboul. 
D'autres  exemples  pourraient  être  cités  ici  de  noms  de 
villes  formés  au  moyen  de  prépositions.  Reims,  Tantique 
Durocorti(ri(m,eXTourii,V-dncienCcVsarûdu/ii(r/i  étaient  en 
bas  latin  populaire  ad  Remos,  ad  Turones, 

Comme  verbe,  Hù  s'emploie  dans  le  sens  de  «Aller, 
venir  »,  d'où  paraît  découler  la  valeur  substantive  men- 
tionnée plus  haut.  Ho  s'emploie  en  Quiche  avec  la  double 
signification  de  «  i^ller  »  et  de  «  promettre  ». 

Ajoutons  qu'un  radical  0  ou  Ho  d'origine  vraisembla- 
blement toute  différente  se  retrouve  plus  ou  moins  altéré 
dans  tous  les  dialectes  de  la  famille  pourdésigner  le  nom 
de  nombre  5;  Ex.  : 


OUICnÉ  :  Oo,  ôob. 

TZENDALE  et  TZOTIE  :  H,jun. 

CâKCHIQUEL  et  ZLTUHIL  :Yuu. 

CHANABAL  :  Joé. 

CAIvGI  :  Jôuh. 

CliOIiTI  :  Jotr. 

POKOMCHl  :  Yôuin. 

MAYA  :  Ho. 

MAM  :  Hoé. 

HUASTÈQUE  :  Ôo. 

Lae,  «  Certes,  en  vérité  ».    Nous  avons  longteni[)s 
hésité  non  seulement  sur  le  sens  exact  à  attribuer  à  cette 
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expression,  mais  encore  même  sur  la  place  qu'il  convient 
de  lui  assigner  clans  la  phrase.  Est-ce  une  particule 
initiale  et  répondant  à  nos  expressions  «  A  savoir,  c'est- 
à-dire  »,  ou  bien  devons-nous  y  voir  une  sorte  de  finale 
à  caractère  affirmatif,  mais  à  sens  assez  vague,  analogue 
au  monosyllabe  yû  par  lequel  les  Chinois  terminent 
volontiers  leurs  sentences?  Il  est  vraisemblable  que  ces 
deux  façons  de  voir  sont  l'une  et  l'autre  vraies,  suivant 
les  circonstances  ;  M.  Br.,  à  l'exemple  sans  doute  du 
traducteur  espagnol,  commence  volontiers  ses  membres 
de  phrase  par  le  mot  /«e,  et  d'un  autre  côté,  l'on  peut 
citer  des  textes  indigènes,  tels  que  le  suivant:  Lay  uhahil 
cuximhal  laé,  «  Les  années  qu'ils  passèrent  » ,  donné  dans 
la  série  des  Katims  et  oii  /«e  joue  incontestablement  le 
rùle  de  particule  finale.  En  tout  cas,  ce  mot  est  formé 
de  £«,  dont  le  sens  primitif  semble  avoir  été  celui  de 
«  Lieu,  endroit,  place  où  l'on  est  «  et,  par  extens. 
«  Celui-ci,  ceci,  ici,  oui  »  (n'oublions  pas  qu'en  Japonais 
p.  ex.  :  Konata^  «  Je,  moi  »,  pour  Kono-Kata  voudra  dire 
litt.  «  Cet  endroit-ci»; — Sonata,  «Toi»  ^owy  Sono-Kata 
aura  la  valeur  propre  de  «  Cet  endroit-là  » ,  et  enfin  Anata, 
contr.  de  Ano-Kata,  répond  assez  bien  à  notre  tournure 
«  Cet  endroit  là-bas,  au  loin)  »  et  de  e  final  regardé  par 
Beltran  comme  une  particule  affirmative.  L'abbé  Brasseur 
déclare  cet  e  signe  de  vocatif,  p.  ex.  dans  l'exclamation 
Ziihuyé,  cilich  Mariae,  «  0  vierge,  ô  Sainte-Marie  !  »  Il  se 
prend  encore,  ajoute  notre  auteur,  comme  suffixe  ajoutant 
à  la  grâce  et  à  l'élégance  du  discours  et,  de  la  sorte,  cor- 
respondrait un  peu  à  nos  expressions,  «Eli  bien,  oui, 
c'est  cela»  ;  Ex.  :5«/«  ?na  âbéeltaJi  yalaJi  ayum  teché? 
«  Pourquoi  n'as-tu  pas  fait  ce  que  t'a  dit  ton  père?»  — 
Tuchi-ca  bin  tac  Cristo^  cayumil  ûxotoh  ûkin  uinicobé^  bin 
?/jO«y«6o?Uw/«c«/,«  Aussitôt  que  le  Christ, notre  Seigneur, 
viendra  juger  les  hommes,  il  nous  appelera  tous  » .  Le  fait 
est  que,  dans  la  plupart  des  cas  par  nous  relevés,  le  é  final 
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nous  a  spécialemcnl  raii;  d'imo  simple  cxjjh'ilivc  donl 
remploi  serait  svirtout  affaire  creuphonio. 

Elle  s'ajoute  même  parfois  à  des  mots  ne  leimiiiaiit 
pas  la  phrase;  Ex.:  In  Kuhene  yume,  «J'annonce  tout 
à  l'entour  »,  pour  In  Kiihon  ijuni  ; —  U natal  ou  hnatabal 
kiné  ijuiné,  «  Lorsque  le  soleil  brillera  de  toute  part  »  ; 
—  T àkinoni  ail  yané,  «  Il  y  en  aura,  oui»; —  Lahi 
dihtr  Katun  ijumé,  «  Terminée  l'inscription  du  cycle 
présent»;  —  T ukatunil  uchmal  tulomé ^  «D'après  les 
inscriptions  des  vieux  palais  »,  etc.,  etc. 

Le  e  du  Quiclié  n'est  pas  suffixe,  mais  quelquefois,  pour 
le  sens,  il  rappelle  la  finale  Maya;  ainsi,  nous  le  voyons 
correspondre  à  nos  pronoms  pluriels  «  Eux,  elles  »,  ainsi 
qu'à  nos  particules  «  Oui,  si  ».  En  Mam,  c  à  la  fois  préfixe 
et  suffixe,  passe  au  besoin  de  lavaleurdu  pronom  démons- 
tratif pluriel  à  celle  d'un  simple  signe  de  pluralité  ;  Ex.  : 
Vuinak,  «  Homme  »  cl  Evitinake,  «  Hommes,  les  hommes  » . 

Ix,  L'abbé  Brasseur  et  M.  Brinton  s'accordant  à 
écrire  ce  monosyllabe  isolé,  nous  croyons  cependant 
qu'il  ne  doit  être  considéré  que  comme  une  préfixe  du 
mot  ahholon  qui  suit.  \\  ne  posséderait  d'ailleurs  pas  ici 
de  sens  bien  déterminé  et  mériterait,  ponr  ainsi  dire, 
d'être  regardé  comme  une  sorte  de  ripirno,  à  l'instar 
du  Bs  grec.  Quelquefois  ix,  soit  initial,  soit  précédé  de  ci 
ou  aci  marque  le  doute,  l'incertitude  ;  Ex.  :  maci  xic  ou 
ix  maaci  xic,  «  Par  hasard,  il  n'est  pas  allé  »  ;  — Ix  maaci 
boy,  «H  se  peut  faire  qu'il  en  soit  ainsi  ». 

Ahbolon,  «  Neuvième  »,  de  Bolon,  «  Novem  »  et  Ah 
préfixe  (déjà  vu).  M.  Brinton  sépare  dans  l'écriture  Ah 
de  Bolon ;  nous  ne  devinons  pas  trop  pourquoi. 

Ahaue,  voy.  plus  haut  le  sens  de  Ahau  et  le  rùle  du 
c  final. 

Ti-Tun,  c<  Alors,  en  ce  moment  » .  De  Ti,  déjà  vu  et  de 
Tun  dont  le  sens  le  plus  ancien  est  celui  de  «  Pierre, 
caillou  ».  Si,  par  la  suite,  tun  en  arriva  à  devenir  quelque- 
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fois  réqiiivaloiit  do  notro  adverbe  «Alors»,  cela  tient, 
sans  aucun  doute,  à  l'usage  déjà  signalé  plus  haut  d'en- 
cadrer des  pierres  sculptées  dans  les  murs  des  temples, 
comme  moyen  de  fixer  la  chronologie.  On  voit  que  Ttin 
et  son  composé  Ti-Tuii  ont  souvent  juste  la  même  valeur. 
Le  monosyllabe  Quiche  Tun,  «  Tambour  de  bois  creux, 
s'assembler,  s'asseoir  ensemble  »,  pourrait  bien  consti- 
tuer une  racine  différente.  Nous  croyons  devoir  faire  de 
Ti-tiin  le  commencement  d'un  membre  de  phrase.  Il 
nous  paraît  évident,  en  effet,  et  la  simple  lecture  du  texte 
Maya  amènera,  je  crois,  plus  d'un  lecteur  à  être  de  notre 
avis,  que  Laé  marque  le  commencement  d'une  phrase 
incidente  et,  par  suite,  la  fin  de  la  période  principale 
dont  elle  dépend. 

Cristianoili,  «  Christianisme,  le  christianisme  ». 
Nous  reconnaissons  ici  l'Espagnol  Cristiano  avec  la 
double  désinence  indigène  ///.  (]elle-ci  résulte  de  la  fusion 
des  deux  suffixes  //  et  /. 

//joue  un  rôle  très  considérable  dans  hi  formation  des 
mots  Mayas.  Cette  suffixe  possède  une  valeur  éminem- 
ment intensive,  mais  variable  suivant  la  nature  du 
radical  qui  précède. 

Ajouté  à  un  nom,  il  servira  à  marquer  : 

1°  Le  vocatif,  spéc.  lorsque  le  nom  est  précédé  d'un 
adjectif  qu'il  régit  ;  Ex.  :  In  ya  mehenil,  «  Mon  cher  fils  »  ; 
—  In  tzlctzil  ijumil,  «  Mon  vénéré  père  » . 

2'  Le  pluriel;  Ex.  '.jedil^  «Fondations,  fondements», 
de  jco,  «  Fondement,  fondation  »  ;  —  Utzolan  Katiuiil, 
«La  série  des  Katuns  ou  époques  ».  Il  en  est  parfois  de 
même  avec  quelques  pronoms  ;  Ex.  :  Tacil,  «  Eux-mêmes  » 
de  Tac,  «  Soi-même  » . 

S""  La  dépendance,  la  provenance,  le  rapport  de  la 
partie  au  tout  ;  Ex.  :  UpulUna,  «  La  cruche  de  la  maison  ». 
Dans  ce  cas,  //joue  un  peu  le  rôle  du  /  final  hébreu,  par 
ex.:  dans  MelchisédecJi ;  litt.  «  Roi  de  justice  ». 
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4°  Une  sorte  de  valeur  de  passif  ou  de  datif,  p.  ex,  : 
Yunil ahau,  «  La  lettre  adressée  au  roi  »,  par  oppositif  à 
Yiin  aJiait,  «La  lettre  du  roi,  écrite  par  le  roi  ». 

5°  Le  sens  abstrait,  la  qualité,  l'essence  ;  Ex.  :  BaliJicU, 
«Bestialité,  animalité  »,  de  BalcJié,  «Animal,  bête  sau- 
vage »  ;  —  Baix  ti  cJieillà,  «Quel  bois  est-ce  là?quclle  espèce 
de  bois  est-ce?  »  de  clie^  «  Bois,  arbre  »  ;  —  Ocl  ti  uinicil 
ùpvh'l  melien  Bios,  «  Le  fils  unique  de  Dieu  se  lit  homme, 
se  revêtit  de  rimmanité  »,  de  Uhiic,  «  Homme  »  ;  — 
Oci  ti  tunicJiil  ûchuijlil Lot^  «  La  femme  de  Lot  se  changea 
en  pierre,  devint  une  pétrification  » ,  de  Tunich,  «  Pierre  » . 

6"  La  substance  dont  une  chose  est  faite  ;  Ex.  :  Toobil, 
«  Pâté,  tourte  »,  litt.  «  chose  faite  de  pâte  »,  de  Toob^ 
«  Pâte  » . 

7°  Le  nom  de  lieu  ;  Ex.  :  Cuzamil,  «  L'ile  de  Cozumel 
ou  de  l'hirondelle  »,  de  Cuzain,  «  îlirundo  ». 

8°  //  transforme  le  nom  en  adjectif,  spéc.  en  adjectif  de 
lieu;  Ex.  :  Mazcabil,  «  ferreus»,  de  Mazcab,  d'où  Mazca- 
bil  ciim^  «  Marmite  de  fer  »;  —  Kaknabil  chicli,  «  Oiseau 
marin  » ,  de  Kaknab^  «  Mer  »;  —  Izamalil  uinic^  «  Homme 
d'Izamal  »;  -—  Baacil,  «  Osseux  »,  de  Baac,  «  Hueso.  » 

9°  Donne  également  au  nom  la  valeur  d'une  sorte  de 
participe;  Ex  :  YapoIiliiicaJi,  «J'ai  mal  à  la  tête  »,  de  Pol^ 
«  Tête  »  et  J«,  «  douleur  ». 

10°  Marque  l'affirmation  et  correspond,  en  quelque 
sorte,  à  un  verbe  substantif;  et  alors,  peut  parfois  se 
mettre  après  un  pronom  ;  Ex.:  Uohel  ubatabil  Pedro,  «Je 
sais  que  Pierre  est  le  chef,  que  c'est  Pierre  qui  est  le 
chef»,  de  Batab,  «  Chef,  prince  »,  etc., etc. 

IJolœl  himtuJiil  Bios,  «  Je  sais  que  Dieu  est  l'unique, 
qu'il  n'y  a  qu'un  Dieu»; —  Uolicl  techil  inyum,  «Je 
sais  que  tu  es  mon  père  »; —  Ceii  iicahil,  «  Qu'est-ce?  Oii 
est-il  ? 

A  la  suite  d'une  racine  adjective,  //servira  : 

1"  à  changer  ledit  adjectif  en  substantif  abstrait  ;  Ex.  : 
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Tzem,  «  Maigre»  elTzcmii,  «  Maigreur»;  —  ChaotzilU, 
«  Piété  »,  de  Chaotzil^  «  Pieux  »;  —  Zinll,  «  Etendue, 
espace  »,  de  Zin^  «Vaste,  étendu  »;  —  Cekil,  «  Noirceur, 
obscurité  »,  de  Crk,  «  Noir,  obscur  »>,  etc. 

2"  à  former  des  superlatifs  lorsque  l'adjectif  lui-même 
est  précédé  de  l'affixe  possessive  û;  Ex.  :  Tibil^  «Bon»  et 
Utibilil^  «  Le  meilleur  ».  L'abbé  Brasseur  fait  observer, 
avec  toute  raison,  d'après  Gabriel  de  Saint-Bonaventure, 
que,  dans  le  génie  de  la  langue,  ces  prétendus  superlatifs 
méritent  d'être  considérés  comme  de  véritables  substan- 
tifs abstraits  ;  c'est  ce  que  prouve  le  pronom  possessif 
dont  ils  sont  précédés.  Utibilil  voudra  dire  litt.  «  Sa 
grandeur  ». 

L'on  fait  encore  usage  de  la  suffixe  //  avec  les  parti- 
cipes ou  substantifs  à  sens  participiel  : 

1°  Avec  un  mot  à  sens  de  participe  et  formé  d'une 
racine  verbale  précédée  elle-même  de  la  préfixe  posses- 
sive Ah,  la  suffixe  U,  aura  pour  effet  do  transformer  le 
composé  en  un  véritable  substantif  ;  Ex.  :  AhloJnl,  «  Ré- 
dempteur», de  AJiloh,  «  Ptédimant,  qui  racliète  »;  — 
AhpuVd,  «  Portefaix,  porteur  »,  de  Pul^  «  Porter,  pous- 
ser ». 

2°  //  ajouté  à  un  participe  suppléera  quelquefois  à  nos 
expressions  !<ur  quoi,  tandis  que  ;  Ex.  :  Cen  /uni  jibanil 
okotbn?  «  Où  est  le  papier,  quel  est  le  papier  sur  lequel 
est  écrite  la  prière  ?  »  — Tibilcun  abéel  acuxanil  ech  uaij 
yokol  cab  laé^  «  Amende  ta  voie,  tandis  que  tu  es  encore 
vivant  sur  cette  terre.  » 

3"  //  change  aussi  parfois  une  racine  parlicipielle  en 
verbe  ;  Ex.  :  Chihil,  «  Croître,  se  fortifier  »,  de  CJiih., 
«  Accru,  augmenté  ».  Après  un  verbe,  //  répondra  à  nos 
expressions  «Avec  qui, avec  quoi,  parce  que,  de  quoi;  Ex.: 
Ma  âyanil,  «  Avec  qui  es-tu  ?  »;  —  Ya  ti  uol  binclildcaJi, 
«  Mon  cœur  est  triste,  parce  que  tu  t'en  vas  »;  —  Laq 
okomil  uol  tulucal  laé^    «  Voici  toutes  les  choses  dont  je 
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m'afiligo  »;  —  Lai/  uchucil  àbotic  ùpax,  «  Voici  avec 
quoi  tu  poux  payer  ta  dette  ». 

4"  Quelquefois  aussi,  //équivaudra  à  notre  préposition 
(le  avec  un  infinitif  ;  Ex,  :  BayUi  yoIaJill  ciixtal  uinic, 
«  Il  est  naturel  à  l'homme  d'aimer  à  vivre  )>, 

Ajouté  à  certaines  particules,  il  les  transformera  en 
verbes  ;  Ex.  :  BaU.,  «  Suivre,  continuer  »,  de  Ba,  «  Ainsi, 
comme  » . 

Nous  avons  étudié,  dans  un  précédent  travail  (dr  la 
forniaiion.  des,  mots  en  lamiuc  Maija),  les  cas  dans  les- 
quels la  voyelle  qui  précède  le  /  dans  //  est  variable  et 
soumise  aux  lois  de  l'écho  vocalique.  Du  reste,  ce  n'est 
que  par  l'usage  que  l'on  peut  bien  se  rendre  compte  de  la 
mnnière  dont  il  convient  de  se  servir  de  cette  désinence. 

■  ^uant  à  m,  c'est  incontestablement  le  résultat  de  la 
fusion  de  la  suffixe  que  nous  venons  d'étudier  avec  /  final. 
Nous  rencontrons  p.  ex.  cette  désinence  dans  Bayili, 
«  Naturel  »,  de  Bay,  «  Ainsi,  de  cette  façon  »;  —  dans 
Bayleili,  «  Ainsi  de  même,  de  cette  manière  ».  Elle  offri- 
rait, on  le  voit,  un  sens  assez  vague.  Nous  avons  précé- 
demment tenté  d'expliquer  la  nature  du  /  suffixe. 

He,  «  Ce  » ,  a  aussi  le  sens  de  nos  pronoms  démonstra- 
tifs «  Celui,  celui  qui,  quelqu'un»,  et  comme  adverbe, 
celui  de  «Voici,  voilà  ».  Quelquefois, au  commencement 
d'une  phrase,  il  joue  exactement  le  rôle  de  notre  article  ; 
Ex.  :  He  uinic  yan  ùcuryole,  hin  ûtzacal utz,  «L'homme 
qui  a  du  bon  sens,  cherchera  le  bien  ».  A  la  fin  d'une 
phrase,  ou  plutôt  au  milieu  d'une  phrase  inachevée,  he 
indique,  d'après  Beltran,  un  certain  doute  ou  plutôt  rem- 
plit l'office  d'une  véritable  explétive  ;  Ex.  :  Payalacah 
tu))icu  lie,  ((  Tu  es  appelé  pour...  » 

Eu  Quiche,  lie  se  trouve  employé  comme  pronom  plur. 
delà  3°  [tors.  «Ceux-ci,  eux,  ils»  spéc.  avec  le  verbe 
intransitif;  Ex.  :  Quelolon,  «  Ils  aiment  »  A"  qa'ehf/jn, 
«  Ils  ont  aimé  »,  etc.,  etc. 
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Hab,  «  Aimée  »,  est  plus  souvent  écrit  haab.  Le  h  est 
ici  purement  prosthétique  comme  dans  les  mots  ha^ 
«  eau  »,  ham,  «  araignée  ».  C'est  ce  que  prouve  d'ailleurs 
la  comparaison  avec  le  Quiche  Ah,  «  An,  année  ». 

Yax,  «  Nouveau  »,  signifie  également  «  Frais,  robuste, 
vert  ».  Pris  comme  adverbe,  yax  voudra  dire  «  Premiè- 
rement, nouvellement,  d'abord  ».  On  donne  encore  le 
nom  de  Yax  au  dizième  mois  de  rannée  Maya,  sans 
doute  parce  que  c'était  celui  des  pluies  et  de  la  vég^étation. 

Il  nous  paraît  indubitable  que  le  sens  de  «  Yert,  ver- 
doyant »  a  été  le  sens  primitif  de  ce  vocable.  Par  une 
métaphore  dont  on  trouve  l'exemple  dans  un  grand 
nombre  de  langues,  on  sera  passé  de  là  à  l'idée  de  «  ro- 
buste, fort  » .  Ne  disons-nous  pas  d'un  vieillard  vig-oun  ux 
qu'il  est  encore  vert.  En  dépit  de  la  substitution  régul.  ''re 
du  R  Quiche  en  Y  dans  la  langue  Maya,  l'on  reconnaît 
l'identité  primitive  de  ce  Yax  avec  le  Rax  du  Quiche, 
lequel  signifie  de  son  côté,  «  Yert,  non  encore  mûr, 
puissant,  fort  ». 

Le  verbe  être  qui  doit  suivre  les  mots  lie  hab  i/ax  reste 
sous-entendu. 

Ulci,  «  Vinrent,  que  vinrent  »,  de  «/,  «  Venir  »,  déjà 
vu,  et  de  la  finale  ci.  Ce  monosyllabe  revêt  des  sens  bien 
difterents.  En  qualité  de  substantif,  ci  désigne  l'aloès 
américain,  spéc.  l'agave  dont  on  tire  le  pulqué  et,  par 
suite,  toute  sorte  de  boisson  fermentée.  Comme  verbe  il 
a  la  valeur  de  «  dire  ».  Enfin,  en  qualité  de  préfixe  d'un 
verbe  transitif,  ci  marquera  l'actualité,  le  présent;  Ex.  : 
Ten  ciimialic,  ou  par  syncope,  Ten  cin  ualic,  Ten  c'iialic., 
«  Je  le  dis  »,  mais  dans  ce  cas,  ci  ou  c  doit  toujours, 
nous  dit  l'abbé  Br.,  se  trouver  dans  une  phrase  dépen- 
dante ou  interrogative  ;  Ex.  :  Bal cauoktic?  «  Que  pleu- 
res-tu ?  »  —  Inkohaii  ci  inuoktic,  «  Je  pleure  mes  péchés  »  ; 
—  Bal  lie  auoktic  ?  ou  Bal  ci  auoktic?  «  Que  pleures-tu 
actuellement  ?  » 
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Ajouté  comme  suffixe  à  un  radical  verbal,  ci  répond  à 
nos  expressions  «  Où,  d'où,  vers  où,  depuis  que,  après 
que,  en  qui,  en  quoi  » ,  etc., etc.,  et  le  verbe  se  trouve  mis 
au  prétérit  ;  Ex.  :  Cimci  inyumr  okomuel,  «  Depuis  que 
mon  père  est  mort,  je  suis  triste  w;  —  l'dibci  huuii  Pcdroé 
cimi,  «  Pierre  est  mort  depuis  qu'il  a  écrit,  après  avoir 
écrit  la  lettre»;  —  Ciînci  innàa  ;  «  Despues  que  murio 
mi  madré  »;  —  Tech  ualcunci  tiol,  «  Tu  es  celui  en  qui  je 
me  suis  confié»;  —  Inkuchciuayé,  ma  hanacen.,  «  Depuis 
que  je  suis  arrivé  ici,  je  n'ai  pas  mangé  ».  Souvent  aussi, 
et  nous  en  verrons  plus  d'un  exemple  dans  le  cours  du 
présent  travail,  cette  finale  ci  ne  fait  guère  que  donner 
une  valeur  de  passé  au  radie,  verbal. 

L'on  remarquera  que.  dans  les  cas  où  l'on  fait  usage 
de  c/pour  le  prétérit,  il  faut  employer  lie  ou  licil^  «  Ainsi, 
de  quoi,  en  quoi,  de  même  »  pour  marquer  le  présent  et 
ic  au  futur;  Ex.  :  Laij  belicil  iiidonic  tfiulob  laé,  «  Voici 
le  chemin,  c'est  le  chemin  par  où  je  tire  les  lapins  »  ;  — 
TecJi  bin  ualcunic  iiol ,  «ï  Tu  es  celui  en  qui  je  me  confie- 
rai ».  On  pourrait,  du  reste,  également  dire  au  passé 
Tech  ualcantaJi  tiuol,  et  au  futur  TccJi  bin  ualcuntc  li 
uol. 

M.  Brinton  nous  donne  Ci  ou  Cici  comme  une  préfixe 
exprimant  les  idées  de  «  Plaisant,  agréable  »,  originai- 
rement «doux  du  toucher»,  d'où  les  composés  Cicithan, 
«  tlatter  de  la  parole,  cajoler,  paroles  d'amour,  bénédic- 
tion »,  de  Cici  et  tfian^  «  voix,  parole^  dire,  parler  »  ;  — 
Ciciol,  «  Joyeux,  content,  réjouir,  festoyer  »,  de  01, 
«Cœur,  affection».  Le  fait  est  que  c'est  toujours  l'ad- 
jectif Cici,  «  doux,  suave,  aimable  »  que  nous  avons 
rencontré  comme  préfixe  avec  le  sens  sus-indiqué,  jamais 
la  particule  ci. 

Cayum,  «  Nos  pères  »,  litt.  «  Notre  père  »,  de  Ca, 
«  Nous,  notre  »,  déjà  vu  plus  haut,  et  de  Ytim,  «  Père  », 
dont  le  sens  primitif  paraît  avoir  été  celui  de  «Seigneur, 
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maître  ».  Nous  avons  dit  en  vertu  de  quelle  règle  le 
signe  du  pluriel  oh  se  trouve  rejeté  à  la  fin  du  mot  Espa- 
holp^ob  qui  suit. 

Uay,  «  Ici,  par  ici  »,  quelquefois  écrit  Uai,  peut-être 
de  lia,  ((  Guidon,  signal,  objet  debout  et  dressé  »  et  de 
i  final,  déjà  vu.  Le  sens  primitif  de  Udij  pourrait  bien 
avoir  été  celui  do  «  Retraite,  gite,  abri  »  qu'il  conserve 
encore  quelquefois.  Vatj  dans  le  sens  de  «  Poison  végé- 
tal, écorclier,  envenimer  »  aurait  assez  l'air  d'une  racine 
différente,  bien  qu'homophone. 

Lum,  «  Terre,  pays  »,  aussi  doxii  lùum.  Cf.  le  Qui- 
che JAim,  «  Amonceler  comme  de  la  terre  » .  Le  ïzendale, 
au  moyen  de  Tarticle  préfixe  Va,  forme  le  mot  Valum, 
«  Contrée,  région  »,  p.  ex.  Vahim-Votan,  «  La  terre  de 
Votan,le  Chiapas ));  V aluni- Cliivim,  «Le pays  des  Xi])al- 
baïdes,  la  région  où  débouchent  le  ïabasco  et  l'Uzuma- 
cinta».  On  remarquera  l'analogie  peut-être  fortuite  du 
terme  Maya  avec  le  Maiay. 

T'uhabil,  wEn  l'année  »,  le  ï" est  euphonique  pour  ti, 
u  possessif  de  hahil,  «  année  »  dont  la  racine  est  hah.  Ce 
mot  prend  la  finale  z7,  pour  ainsi  dire  en  guise  d'ar^cle 
et  afin  d'indiquer  qu'il  se  rapporte  à  la  date  qui  suit. 

1511  anos.  Pour  être  mieux  compris,  l'auteur  va 
jusqu'à  indiquer  deux  fois  l'idée  d'année;  la  première, 
au  moyen  du  terme  indigène  habil,  la  seconde  au  moyen 
de  TEspagriol  ahos.  Cette  date  de  1511,  comme  le  fait 
observer  M.  Br.,  se  rapporte  au  naufrage  d'Aguilar  sur 
la  côte  Yucatèque. 


II 


Ten,  «Je.  moi  »,  avec  le  /  préfixe,  prob.  abrév.  pour 
Ti.  C'est  la  forme  pronominale  que,  d'après  Bellran,  on 
doit  régulièrement  employer  avec  les  verbes  transitifs. 

7 
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Ex.  :  Tcn  Camhezic,  «  Je  reiisoigiu',   je  riiislruis  »  ;  — 
Tccli  Camhezic,  «  Tu  l'enseignes,  tu  l'instruis  ». 

Gen,  que  l'on  écrit  quelquefois  Ceen,  u  Qui,  lequel  ». 
Il  veut  dire  également  «  Ornement,  signe  de  reconnais- 
sance ».  Serait-ce  de  cette  valeur  que  l'on  serait  passé  à 
celle  du  pronom  relatif  ou  interrogatif?  Dans  le  sens  de 
«  Je  dis  »,  cen  formé  d'une  contract.  de  ci,  «  dire  »  et  du 
pronom  en,  «  Je,  moi  »,  constitue  la  l'"  pers.  sing.  ind. 
prés,  du  verbe  irrégulier  en  question.  Les  autres  pers. 
de  ce  temps  et  de  ce  mode  sont  Cech,  «  Tu  dis  » ,  pour 
Ci-ech  ; —  Con,  a  Nous  disons  »,  pour  Cl-on;  —  Ce.r, 
«  Vous  dites  »,  pour  Ci-ex.  En  effet.  En,  ech,  on,  ex,  etc., 
constituent  ce  que  Beltran  appelle  le  pronomhre  serjundo 
demonstrativo.  Il  sert  à  former  :  i°  le  parfait  des  verbes 
intransitifs;  Ex.  :  Nacen,  «  Je  montai  »  ;  —  Nacob, 
«  Us  montèrent  »  ;  —  2"  le  plus -que-parfait  et  le  futur 
de  l'indicatif  dans  les  mêmes  verbes,  ainsi  que  les  diffé- 
rents temps  du  subjonctif;  Ex.  :  Bin  nacacech,  «  Tu 
monteras»  ;  —  Tcn  nacacen,  «  Que  je  monte  »;  — 3^  le 
pronoiYi  régime  des  verbes  transitifs;  Ex.  :  Yacunah 
incahex.^  «  Je  vous  aime  »  ;  faisons  observer,  par  paren- 
thèse, que  si  ce  pronom  régime  se  trouve  exprimé,  le 
verbe,  bien  qu'offrant  un  sens  transitif,  doit  être  conju- 
gué intransitivement;  —  4°  l'indic.  prés,  de  qq.  verbes 
irréguliers,  tels  que  Ci;  —  5"  enfin,  ce  pronom  post- 
posé sert  encore  à  suppléer  le  verbe  substantif  sous-en- 
tendu; Ex.  :  Ahmiatzen,  «  Je  suis  un  savant  »,  litt. 
«  doctus  ego  ».  Souvent  même,  dans  ce  cas,  on  emploie 
le  })ronom  qualifié  par  Beltran  de  Primera  demonstra- 
tivo, tout  comme  devant  un  verbe  transitif;  Ex.  :  Ten 
batab-en,  «  Je  suis  un  chef  »,  litt.  «  Ego  dominus  ego  ». 

Parmi  les  composés  de  Cen,  pris  dans  le  sens  de 
«  Signe  de  ralliement,  ornement  »,  citons  :  Crnanil, 
«  Ornement,  parure  »  ;  — Cenbezah  et  Cenintah,  «  Orner, 
parer,  décorer»  ; — Cenpahal,  «Se  mettre  des  ornements 
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de  guerre  à  la  façon  des  chefs,  s'orner».  De  Ccn.,  pris 
comme  pronom,  dérivent  Cenx^  m.  sign.,  avec  x  oiiix 
comme  suffixe  enclitique  et  Cenxma,  «  Que  ne  »  parfois 
abrégé  en  Cpxma^  comparatif;  cf.  ma  «  Non,  ne  pas». 

Ajoutons,  aussi  qu'il  sera  exposé  à  l'analyse  de  Ccnial, 
nom  donné  jadis  au  rliumb  de  l'est  par  les  Mayas,  que, 
dans  la  langue  antique ,  ren  semble  avoir  été  pris 
comme  adjectif  avec  le  sens  de  «  Petit  »,  Par  là  s'appli- 
querait peut-être  le  terme  Cencoc^  «  Catarrhe,  asthme  », 
litt.  «  Petite  carapace,  petite  tortue  »,  l'affection  de  la 
gorge  se  trouvant  comparée  à  une  écaille  placée  dans  le 
gosier  et  qui  rend  difficile  la  conversation  aussi  bien  que 
la  respiration. 

In,  «  Suis;  moi,  je  suis  ».  Bien  que,  d'ordinaire,  in 
ou  yn  constitue  un  pronom  sing.  de  la  l'''  pers.,  il  semble 
qu'ici  le  sens  général  de  la  phrase  nous  autorise  à  la  tra- 
duire par  le  verbe  subst.  M.  le  D'  Br.  et  l'abbé  Br.  s'ac- 
cordent pour  écrire  le  pronom  par  un  y  au  lieu  de  /, 
comme  le  fait  Beltran  et  comme  l'exige  d'ailleurs  l'ortho- 
graphe moderne.  Yn  ou  In  appartient  à  la  troisième 
classe  des  pronoms  d'après  Beltran,  à  celle  qu'il  qualifie 
de  mixte.  En  effet,  ils  peuvent  jouer  tour  à  tour  le  rôle 
de  possessif  et  celui  de  démonstratif.  Nous  connaissons 
leur  usage  au  présent  et  à  l'imparfait  de  l'indicatif  intran- 
sitifs; Ex.  :  NacoJincah,«3c  monte»  et  Nacalincah  cuchi, 
«  Je  montais  ».  Ils  s'emploient  également  dans  la  forma- 
tion de  la  plupart  des  temps  du  transitif,  sauf  bien  entendu 
le  présent  et  l'imparfait  de  l'indicatif;  on  dira,  p.  ex.  : 
Incambezah,  «  Je  l'enseignai  »  ;  —  Tech  àc.amhez,  «  Que 
tu  l'enseignes  »,  etc.  Enfin  le  pronom  de  la  3"  classe 
forme  encore  le  possessif  de  tous  les  noms  à  consonne 
initiale;  Ex.  :  Cayitmob,  «  Nos  pères  »  ;  —  Ayumex., 
«  Vos  pères  »,  etc. 

Nakuk-Pech.  Nom  propre  de  l'auteur.  Pecli  était  le 
nom  d'une  famille  qui  régnait  sur  une  partie  du  Yuca- 
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tau  el  à  laquelle  il  appailenait.  Nakiik  constituait  ce 
que  nous  pourrions  appeler  son  nom  de  baptême,  son 
nom  individuel.  Un  prêtre,  auteur  de  prophéties  et  dési- 
gné du  nom  de  Ahau  PpcJi^  litt.  «  Prince  Pech  »  paraî- 
trait avoir  été  de  la  même  lignée.  Pech  signifie  litt. 
«  Tique  »  ou  bien  «  Camus,  qui  a  le  nez  applati  ».  Quant 
à  Nakuk,  ne  serait-ce  pas  une  altération  de  Nac  hiik, 
litt.  «  Diadème  àc  plumer  de  Quetzal  «,  de  Nac,  «  dia- 
dème »  et  de  Kuk  ou  Cuk  «  Quetzal  »  ?  Est-ce  qu'un  géné- 
ral américain  du  temps  de  la  guerre  de  sécession  ne 
s'a[)pelait  pas  Ros;pnkranz,  litt.  «  Couronne  de  roses  »? 
Remarquons,  au  reste,  que  Nakuk  serait  formé,  confor- 
mément aux  règles  de  la  phonétique  Maya,  de  deux 
consonnes  similaires  placées  Tuno  devant  l'autre,  la  pre- 
mière s'élidc  volontiers;  Ex.  :  Xihalha^Yiii.  «Patrimoine 
des  hommes»,  ^onv  Xih-halha ;  —  Yucastilla^  «  chèvre 
d'Espagne»,  pour  Yuc  Cmtilla,  etc.,  etc.  Voy.  plus  loin 
Cacabil.  L'usage  de  placer  le  nom  au  génitif  de  suite 
après  celui  qui  le  régit  est  fréquemment  observé  en 
Maya,  ainsi  que  nous  l'avons  dit  plus  haut. 
Yax,  «  Premier,  premiers  r.  Voy.  plus  haut. 
Hidalgos.  L'auteur  a  conservé  le  terme  Espagnol  tel 
quel  avec  sa  désinence  plurielle. 

Concixtadoren,  «  Conquis  ».  On  remarquera  qu'ici 
l'ciutcur  se  sert  du  c,  même  devant  i  pour  marquer  la 
gutturale  dure.  Cet  usage,  qui  s'est  toujours  conservé 
depuis,  remonte  donc  aux  premiers  temps  de  la  conquête. 
Nous  avons  déjà  parlé  du  son  qu'alTecte  la  lettre  x  en 
Maya.  Dans  les  mots  concixla,  concixlador ,  elle  remplace 
le  .S"  espagnol  qui  se  conserve  dans  CastilIa,Èspaholcs,  Ht- 
clalr/os,  Espiritii  santo^  etc.  La  particule  en  donnera  lieu 
à  quelques  observations,  car  ses  emplois  sont  multiples. 
1"  Elle  constitue  la  1'"  pers.  sing.  du  second  pronom 
démonstratif  de  Beltran,  ainsi  que  nous  venons  de  le  voir 
plus  haut. 
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2"  Elle  forme  la  l'"  pers.  sing\  do  l'iiidic.  prés,  de 
rirrégiilier //r//,  «  Etre,  se  trouver,  devenir  ». 

3°  En,  serait,  d'après  Tabbé  Brasseur,  le  participe  passé 
inusité  de  Em,  «  descendre  ».  Notons,  en  passant,  que 
Eni  signifie  plutôt  «  Descente  »  que  «  descendre».  Ce 
dernier  mot  se  traduirait  par  Emel. 

4"  Enfin,  toujours  d'après  le  môme  auteur,  rm  employé 
comme  suffixe  servirait  encore,  soit  à  former  certains 
adjectifs,  soit  à  marquer  le  g-énitif,  le  passé,  l'infériorité. 
Le  fait  est  que  en  suffixe  nous  paraît  indiquer  spéc.  une 
sorte  de  participe  passé  passif,  et  les  adjectifs  qu'il 
forme  conservent  un  caractère  participiel  bien  accusé. 
Prenons  quelques  exemples  dans  la  clironique  par  nous 
étudiée  en  ce  moment.  Nous  trouverons,  entre  autres, 
les  passages  suivants  :  Umchenfn  Talikom  Pcch  ,  «  fils  de 
Tahkom  Pecb  »,  litt.  «  Engendré  par  ïalikom  Pech  »;  — 
Cu/cinfaben  incananie  Cacab^  «  Etabli  cbef,  je  gouverne 
la  ville  »,  liti.  «  Praepositus  servo  urbem  ».  L'on  trouve 
encore,  dans  l'abbé  Brasseur,  Hay  Jidaben,  »  Combien 
d'années  a-t-il?  Quel  âge  a-t-il?  »,  litt.  «  Combien  cbargé 
d'années?  »  —  Hcuj  iien  aual,  «  Combien  de  mois  a  ton 
fils?  »  litt.  «  Combien  cbargé  de  mois  ton  fils?  »  Nous 
voyons  ici  de  véritables  substantifs  prendre  la  finale 
participielle  en,  ce  qui  prouve,  par  parentbèse,  à  quel 
point  la  distinction  des  parties  du  discours  est  encore 
peu  complète  en  Maya. 

Nous  n'entreprendrons  pas  ici  de  recliercber  quelle 
est  l'origine  de  ce  en  final.  Il  n'a,  sans  doute,  rien  à  faire 
avec  le  même  monosyllabe  pris  comme  pronom  de  la 
l'*'pers.  ni  avec  le  prés,  indic.  de  HaU  qui  doivent  consti- 
tuer do  simples  liomoplionos.  On  remarquera  que  la 
préposition  qui  devait  unir  le  nom  propre  Nakuk  Pech 
au  membre  de  phrase  qui  suit  reste  sous-entendue. 

Ti,  pris  ici  dans  le  sens  de  à,  dans,  en. 

Luum,  variante  orthographique  de  Lum.  L'abbé  Bras- 
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soin-  iivail  écrit  ce  moi  /nm  un  pou  plus  haut.  M.  Brinton 
t'iii[>l()io  dans  los  doux  passages  la  fru-mo  /nm. 

T'ucacabil.  L'alihé  Brasseur  et  M.  Brinton  écrivent 
tif  cacahil  comme  tu  Jiahil.  Nous  croyons  plus  conforme 
au  génie  de  la  langue  de  séparer  le  t,  abrév.  pour  ti,  de  /^ 
sig-ne  de  l'article  possessif  et  qui,  naturellement,  restera 
joint  au  substantif  suivant.  Le  terme  de  Cacab  semble 
revêtir  un  très  grand  nombre  de  sens  différents,   bien 
qu'analogues   et  évidemment   dérivés  l'un   de   l'autre, 
Cacab  voudra  tour  à  tour  dire  «  Mamelon  naturel,  ter- 
rasse, tertre  bâti  de  main  d'homme,  ensemble  de  pays 
ondulé,  tel  qu'est  la  plus  grande  partie  de  la  péninsule 
Yucatèque,  groupe  d'édifices,  ville,  village,  hameau». 
Il  ne  faut  pas  oublier  que  la  plupart  des  édifices  et  vil- 
lages antiques  se  trouvaient  placés  sur  des  hauteurs  soit 
artificielles,  soit  naturelles.  De  là  Cacab  est  passé  au  sens 
do  (c  Terrain  calcaire  fertilisé  par  des  débris  d'anciennes 
constructions  »,  mais  cette  acception  semble  moderne. 
Nous  rendons  ici  Cacabll  ])a.v  «  région  »,  pour  nous  con- 
former à  la  traduction  qu'a   donnée  M.  Brinton.  L'abbé 
Brasseur  traduit  par  commune,  ce  qui  est  à  peu  près  la 
môme  chose.   La  désinence   il  qui  suit  Cacab  s'expli- 
que  de    la  même  façon  que  dans  habil,  déjà  vu   plus 
haut. 

Cacab  ne  nous  paraît  être  autre  chose  que  Cab  redoublé 
avec  suppr.  du  b  final  de  la  l'^  syllabe,  suivant  le  procédé 
déjà  étudié  à  propos  du  nom  propre  Nakak-Pcch.  Or,  le 
sens  primitif  de  Cab  semble  bien  avoir  été  celui  de 
«  descendre  »,  et  par  extens.  «  Qui  se  répand,  qui  coule, 
substance  qui  coule  lentement,  qui  s'étend,  telle  que  le 
miel,  la  lave  ».  De  l'idée  d'étendre  on  sera  passé  à  celle 
de  «  Terre  »  et  spéc.  de  la  péninsule  Yucatèque  ,  la  terre 
par  excellence,  aux  yeux  do  ses  habitants.  Nous  n'entre- 
rons pas  dans  le  détail  dos  autres  significations  que  peut 
rcvriir  la  syllabe  Cab,  cela  nous  entraînerait  trop  loin. 
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Il  no  serait  pas  impossible  d'ailleurs  que  nous  eussions 
parfois  affaire  à  de  véritables  homophones ,  semblables 
par  le  son,  divers  quant  à  l'origine.  En  tout  cas,  la  syl- 
labe Cah  redoublée  dans  le  sens  de  «  Terre  »  aura  natu- 
rellement indiqué  a  Un  amoncellement,  une  colline  »,  et 
par  suite  le  village,  le  hameau  qui  s'y  trouvait  installé. 
Cah  reparaît  en  Quiche  dans  le  sens  de  «  Miel,  sucre  » 
et  parfois  dans  celui  du  nombre  «  deux  »,  mais  dans  ce 
dernier  cas  avec  le  b,  signe  du  pluriel. 

Maxtunil.  Nom  d'une  localité^  d'un  bourg.  Il  fut  pro- 
bablement bâti,  nous  dit  l'abbé  Brasseur,  par  les  indi- 
gènes en  dehors  des  édifices  anciens,  après  la  conquête. 
Vraisemblablement  même  ces  derniers  furent  employés 
à  sa  construction.  C'est  même  à  cette  particularité  que 
ferait  allusion  le  nom  de  Maxtunil,  litt.  «  Pierre  broyée, 
réduite  en  morceaux  »,  de  Max^  «  Piler,  broyer  »,  Tzm, 
«  Pierre  »  et  de  la  désinence  il  qui,  comme  nous  l'avons 
déjà  vu  plus  haut,  s'ajoute  volontiers  aux  noms  de  lieu. 
M.  Brinton  déclare  que  Maxtunil  wa  doit  plus  exister 
aujourd'hui. 

G'inoabal,  «  Je  suis  placé,  préposé  »,  de  Ci,  «  Actuel- 
lement,  présentement  » ,  qui  s'abrège  en  c  devant  la  voyelle 
suivante,  et  de  In,  «  Je,  moi  »,  pronombre  tercero  que  es 
7nixto  de  Beltran.  D'après  cet  auteur,  on  peut  employer 
ci  ou  c  pour  la  conjugaison  du  présent  et  de  l'imparfait 
de  l'indicatif  avec  les  verbes  transitifs  ou  intransitifs, 
devant  les  pronoms  de  la  3^  et  de  la  4^  classe;  Ex.  :  Ton 
cinijacunah,  «  Je  l'ai  aimé,  je  l'aimais  »  pour  Tenya- 
cunaJi;  —  Ci  inyacuntic  ou  Cinijacuntic,  «  Je  l'aime  »  ; 
—  Ci  âyacunah,  «  Tu  l'as  aimé,  tu  l'aimais»;  —  Ci 
uyacunah  ou  C'uyacunah^  ((  11  l'aimait  »;  —  Cinuokol, 
«  Je  pleure,  je  gémis  »  ;  —  Cauokol^  a  Tu  gémis  ;  »  — 
C'iiyokol,  ((  Il  gémit  »  ;  —  Ten  ci  ahaoic  ou  Ten  c'  aliaoic^ 
«  Je  te  frappe  »;  —  Lay  ci  uhaoic  ou  lay  r'uhaoic,  «  Il  le 
frappe  »,  etc.,  etc.  Parfois  même  on  peut  supprimer  ces 
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|)i'()H()ms  (le  la  3«  et  de  la  4"  classe  ;  Ex.  :  Tph  c'imtalic  ou 
Tcn  c'ualic,  «  Je  le  dis  ». 

^abal,  "  être  donné,  placé,  préposé  »,  c'estim  infinitif 
passif,  el  nous  devons,  à  ce  propos,  entrer  dans  quelques 
développements  au  sujet  de  la  façon  dont  le  passif 
s'exprime  en  Maya. 

Cette  voix  y  est  rendue  au  moyen  d'un  participe  et  d'un 
auxiliaire  à  peu  près  comme  dans  nos  langues  romanes. 
Nous  savons,  du  reste,déjà,querintransitif  Maya  est  cons- 
titué d'une  façon  presque  identique.  Les  verbes  simples, 
c'est-à-dire  à  racine  monosyllabique  formée  d'un  seul  élé- 
ment, ne  peuvent,  naturellement,  s'ils  sont  intransitifs, 
prendre  de  passif.  C'est  leur  voix  factitive  seule  qui  reçoit 
la  désinence  passive  ;  Ex.:  Nacal,  u Monter»; —  Naczah, 
«  Il  a  fait  monter,  il  a  élevé  »;  NaczabaL  «  Etre  élevé, 
que  l'onfait  monter  ».  Assez  souvent,  mais  non  toujours, 
les  verbes  simples  transitifs  possèdent,  outre  le  passif, 
un  factitif  actif  et  unfactitif  passif;  Ex.:  Can^  «  Savoir  »; 
Cambf'zaJi  ou  Cambzah  ,  ((  Il  a  fait  savoir,  il  a  instruit, 
enseigné  »  ;  CambezahaL  «  être  instruit,  enseigné»,  etc. 

En  règle  générale  l'on  obtient  l'infinitif  du  passif  en 
cbangeant  la  finale  h  de  l'impai-f.  de  l'indic.  en  bal; 
Ex.  :  CanantaJi.  «  Il  a  gardé,  il  gardait  »  et  Canaii- 
tahal,  «  être  gardé  ». —  Clmzah^  «  Il  a  tué,  il  faisait 
mourir  »,  de  Cimil,  «Mourir»  et  Cimzabal,  «  être  tué, 
litt.  :  «  être  fait  mourir».  Cette  désinence  Z*r// devient 
bi  pour  le  passé  et  ôacpour  le  futur;  Ex.  :  Tzicbal,  «  Etre 
obéi  »,  de  la  rac.  Tzic^  «  Obéissant  »;  —  Tzicbi,  «  Qui  a 
été  obéi  »;  —  Tzicbac,  ((  Qui  sera  obéi  ». 

Avec  les  verbes  monosyllabiques,  on  remplace  assez 
volontiers  la  finale  ba/  du  prés,  par  a/;  Ex.  :  Naczal  ou 
Naczaba/,  «  Etre  élevé  »  ;  —  Emza/,   n  Être  abaissé  »  ; 

—  Hanta/,  «  Etre  mangé»,  àc  Hanta/i,  «  Il  a  mangé»; 

—  Oc/a/  ou  Ocla/)al,  «  Être  volé  »,  de  Oclali,  «  Il  a  volé.,  il 
dérobait  »,  etc. 
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Les  verbes  dont  ]a  racine  se  termine  par  une  voyelle 
forment  leur  passif  exclusivement  en  hal^  jamais  en  al  ; 
Ex.  :  Ctian^  «  Prendre,  recevoir  »  et  Chaahal ^  «  Etre 
pris,  reçu  »  ;  —  Tzâ  ou  Izâa,  «  Quereller,  recouvrer  »  et 
Tzabal,  «  Etre  querellé,  recouvré  ». 

Par  exception,  Chibal,  «  Mordre,  manger  »  a  pour 
\)assiî  Chibi/^   «  être  mangé,  mordu  ». 

Beltran  accuse^tl'erreur  le  P.  fiabriel  de  Saint-Bona- 
venture  relativement  à  la  constitution  dupassif  des  verbes 
simples  transitifs.  D'après  ce  dernier  auteur,  ils  forme- 
raient la  voix  passive  en  ajoutant  au  radical  l'une  des 
syllabes  btil,  bel,  bil^  bol,  bul,  dont  la  voyelle  serait  va- 
riable suivant  les  règles  de  l'écho  vocalique,  c'est-à-dire 
que  l'on  répéterait  dans  la  désinence,  la  voyelle  qui 
termine  le  radical.  Il  nous  donne  pour  exemple  Tzic^ 
dont  le  passif  serait  Tzicbil ;  —  }>/,  «  Choisir,  »  Ycibil; 
—  Nue,  «  Répondre  »,  Nuebid ;  —  L//,  a  Secouer», 
Lllbil;  —  Kat ,  «  Interroger»,  passif,  Katbal;  —  Z//, 
«  OtTrir,  donner  »,  Zilbil ;  —  Tooe,  «  Brûler  »,  Tooebol, 
«  Que  l'on  brûle,  être  brûlé».  Au  contraire,  d'après 
Beltran,  le  véritable  passif  de  tous  ces  verbes  serait 
Tziecil,  Yeyal,  nucal,  lilal  ou  lilabal,  katal,  toeal.  Les 
formes  Tziebil,  yeibil,  lilbil  constitueraient  non  pas  des 
passifs,  mais  de  véritables  participes. 

Km  fond,  les  deux  auteurs  sont  sans  doute  plus  d'ac- 
cord entre  eux  qu'ils  n'en  ont  l'air  et  qu'ils  ne  le  soup- 
çonnent eux-mêmes.  En  réalité  les  formes  telles  que 
Nucul  et  niicbul,  yeibil  et  yeyal  ont  parfois  le  sens  de 
participes  passifs  et  constituent,  pour  ainsi  dire,  de 
simples  doublets  les  unes  des  autres.  Suivant  toute 
apparence,  par  leur  combinaison  avec  certains  auxi- 
liaires, elles  peuvent  également  servir  à  former  la 
conjugaison  passive. 

Celle-ci  peut  résulter  soit  de  l'adjonction  à  la  suite  du 
radical  à  sens  passif  des  mêmes  éléments  qui    servent 
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pour  former  la  voix  inlraiisilivo;  Ex.  :  Nacal  hicdh,  «Jo 
moule  »  litt.  «  Asccnsum  meum  agcro  »,  cl  Naczaixd 
incali.,  «  Je  suis  élevé,  on  me  fait  monter  )),lilt.  «  Ascen- 
dens  meum  agere  »,  soit  de  la  préfîxation  audit  radical 
des  éléments  servant  à  former  la  conjugaison  transitive  ; 
Ex,  :  Cintzabic ,  «  Je  recouvre  »  et  C'intzabal,  «  Je  suis 
recouvré  »,  etc.,  etc. 

Parfois  les  verbes  à  racine  monosyllabique  iulran- 
silive  font  leur  infinitif  présent  du  passif  en  ajoulanl  en 
à  ladite  racine  ;  Ex.  :  Tzic,  «  Obéir  »  et  Tzlchen  ou 
Tzichil,  «  Etre  obéi  ». 

Régulièrement,  l'infinitif  passé  passif  s'obtient  en 
changeant  en  i,  et  le  futur  en  changeant  en  «c,  la  finale 
passif  ^«/,  al,  //du  présent;  Ex.  :  Cimzahal,  «Etre  tué  »  ; 
part.  Cimzahi.1  «  Avoir  été  tué  »  ;  —  fut.  Cimzabac, 
«  Devoir  être  tué  ». 

Le  participe  passif  s'obtient  normalement  en  ajoutant 
(monaan  à  la  racine  de  l'actif  ou  du  factitif  simple. 
Ex.  :  Yul  «  brunir,  polir  »  et  Yuk'ian  ou  Yulan  «  Bruni, 
poli  » . 

Si  le  verbe  est  en  tali  au  prétérit,  on  peut  employer 
tan,ntaiiO\\  JW/rty^  comme  désinence  du  participe  pas- 
sif; Ex.  '.  jilj,  ;<  Ecrire  »  ;  —  InoihtaJta,  «  J'écrivis,  j'ai 
écrit  »  etoiùan  onolbatan  «  Ecrit  »  ;  —  Miicutan  owMu- 
cutahan,  «  Attendu  »  de  Mue,  «  Attendre  »,  d'où  Inmu- 
ciitah^  «J'attendis». 

Avec  les  verbes  dont  la  racine  est  de  plus  d'une  syl- 
labe, mais  dont  le  prétérit  n'est  pas  en  tah,  ce  participe 
se  forme  au  moyen  des  désinences  an  ou  ahan  ;  Ex.  : 
Ca/inbczaJian  ou  Cambezan,  «  Enseigné,  instruit»,  et 
Cambezabal,  «  Etre  enseig'né,  instruit»,  de  la  racine. 
Cambcz; — Chcicundn,  «Etendu,  couché»,  de  Chelcunal, 
«Etendre,  coucher». 

Par  exception,  CJieltal  «  S'étendre,  se  coucher  »  fait 
C/ic/an,  «  Etendu,  couché  ».  Peut-être  s'élonnera-l-on 
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do  voir  disparaître  au  participe  du  passif,  le  h  signe  dis- 
tincLif  de  cette  voix.  C'est  qu'en  réalité  ce  prétendu  par- 
ticipe mérite  plutôt  d'être  considéré  comme  une  sorte  de 
nom  ou  d'adjectif  que  comnqe  une  partie  de  la  conju- 
gaison proprement  dite.  Canantahan  aura  p.  ex.  plutôt 
le  sens  de  «  Chose  gardée  »  que  de  notre  participe 
«  gardé  » . 

Par  une  anomalie  dont  nous  ne  nous  chargeons  point 
de  donner  ici  l'explication^  les  verhes  dont  la  voyelle  de 
rinfmitif  présent  actif  est  soumise  aux  lois  de  l'écho  voca- 
lique,  n'ont  d'autre  participe  de  cette  voix  que  i'infmitif 
en  question;  Ex.  :  Lubul,  a  Tomber  «et  «  Tombé»  ;  — 
Hutul,  «  S'écrouler  »  et  «  Ecroulé  » . 

Ti.  On  peut  hésiter  ici  entre  le  sens  de  «  ii,  dans, 
pour  »  à  assigner  à  cotte  proposition. 

Yax  cah.  L'abbé  Brasseur  traduit  ces  expressions 
par  «  Nouveau  bourg  »  et  M.  Brinton  par  «  first  town  » 
ou  «  Première  ville.  »  La  traduction  de  notre  savant 
compatriote  nous  semble  préférable.  Il  ne  faut  pas 
oublier,  en  effet,  que  souvent  les  Espagnols  se  sont  plu 
à  transporteries  populations  d'un  village,  d'une  ville  à 
une  autre  qu'ils  faisaient  construire  à  nouveau.  D'un 
autre  côté,  cette  expression  «  Première  ville  »  semljlorait 
un  peu  ambitieuse,  appliquée  h  une  localité  d'importance 
sans  doute  médiocre. 

Yax  possède  les  différents  sens  à  peu  près  comme  le 
Rax  Quiche,  de  «Nouveau,  frais,  vigoureux,  qui  précède, 
premier» ,  et  dans  son  vocabulaire  Maya,  M.  le  D'  Brinton 
le  rend  par  «  first,  freshly,  young,  green  ».  Quant  à  Cah^ 
pris  subtantivement,  le  vocabulaire  de  l'abbé  Brasseur 
lui  assigne  les  dilfériuites  valeurs  de  «  Etendue,  terre, 
lieu  habité,  peuple,  pays,  ville,  bourgade  »,  et  M.  Brin- 
ton celles  de  «  Town,  village  ». 

On  remarquera  que  l'adjectif  se  trouve  place  avant 
'e  substantif;  c'était,  comme  le  fait  observer  l'abbé  Bras- 
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seiir,  J 'usage  on  Maya  ancien,  el  sans  doute  aussi  dans 
la  plupart  des  dialectes  congénères.  Ainsi,  nous  trouvons 
Lahun\Alim(^  pour  «  dixième  Katun,  dixième  époque  »  ; 
—  Kul  ubicob  ;  «  Les  hommes  divins,  les  hommes  forts», 
de  Kid,  «  divin,  MiicJt,  Verij  »  ; —  InyamcJicnil,  «  Mon 
cher  hls  >>.  De  môme  en  Quiche,  Raxa  Nanahuac,  «  0 
puissant  Nanahuatl  !  »  Il  paraît,  que  le  Maya  moderne 
se  permet  assez  souvent  de  placer  l'adjectif  après  le  nom 
auquel  il  se  rapporte. 

Chaac-Xulub-Chen,  ou,  comme  l'écrit  ici  M.  Br. 
Chac-Xu/uù-Cheu , esilc  nomd'unelocalité  encore  aujour- 
d'hui existante,  nous  dit  l'ahhé  Br.,  et  située  à  six  lieues 
N.-E.  de  Mérida.  Elle  possède  un  petit  port  dans  l'es- 
tuaire voisin.  Ces  mots  signifieraient  d'après  M.  Br.  «Le 
puits  delà  grande  corne  ou  des  grandes  cornes»,  soit 
qu'on  y  eût  trouvé  des  cornes,  sans  doute,  de  chevreuil, 
enfouies  dans  le  sol,  soit  qu'on  eût  placé  ces  ohjets  comme 
marques  et  comme  hornes.  Dans  ce  cas,  l'orthographe 
véritahle  serait  Chac-Xiduh-Cheii,àe  Chac,  «  Beaucoup, 
foi't  »  ;  —  Xuhih,  «  corne  »  et  Chcn  ou  Chen  a  Puits  na- 
turel, source  profonde  ».  L'ahhé  Br.  fait  ohserver  que 
dans  la  partie  du  manuscrit  qu'il  a  copié  lui-même,  il  a 
trouvé  toujours  Chac-Xulub-CJien^  tandis  que  dans  celle 
qui  lui  a  été  envoyée,  on  ne  rencontre  jamais  que  Chic- 
Xuhib-Chen.  Du  reste,  Chic-xuluh  est,  ainsi  que  nousl'ap- 
prend  M.  Br.  le  nom  moderne  de  la  localité  en  question. 
La  transformation  du  a  en  /  serait  même,  d'après  lui,  le 
résultat  d'un  détestable  jeu  de  mots,  comme  l'imagina- 
tion populaire  en  invente  si  souvent.  Effectivement, 
d'après  le  dict.  de  Motul,  le  verhe  clùjc.rultih  aurait  la 
valeur  de  «  Poner  los  cuernos,  hacer  cabron  a  alguno  ». 
ainsi  que  le  prouve  la  phrase  uchilcah  hin  uxuhth  ulah  ; 
«  Diz  que  pus(3  los  cuernos  â  su  companero  à  proximo, 
que  se  aprobecho  de  su  mujer  ô  manceba  ».  En  tout  cas, 
l'emploi  de  cJiicrulub  ou  chijcxulub  dans  le  sens  que  nous 
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venons  d'indiquer  n'est  pas  fort  ancien  et  ne  saurait  avoir 
précédé  l'arrivée  des  Espagnols.  C'est,  en  effet,  des 
Grecs  du  Bas-Empire  que  les  autres  populations  euro- 
péennes ont  reçu  l'idée  de  la  métaphore  aujourd'hui 
appîîquée  au  mot  de  Corne. 

Baibic,  et  non  bal  hic,  en  deux  mots,  comme  l'écrit 
M.  Brinton  «  Ainsi,  de  cette  façon  ».  On  écrit  aussi 
hcujbic,  de  Bai  ou  hay,  «  Ainsi,  selon  que,  de  la  sorte  », 
lui-même  composé  de  Ba.,  «  Ainsi,  comme,  selon  que, 
soi-même»,  et  de  /,  pronom  démonstratif  déjà  étudié  pré- 
cédemment et  de  Bic^  «  Comment,  combien,  lequel?  », 
litt.  «  Se  ipsum  hoc  quid  ». 

Oaanen,  et  wqw 'jdan-en ,  comme  l'écrit  l'abbé  Bras- 
seur ou  daan  en  d'après  l'orthog-raplie  de  M.  Brinton, 
«  Donné,  préposé».  Ce  mot  semble  d'une  interpréta- 
tion assez  obscure.  Nous  reconnaissons  d'abord  dans 
jaan,  la  forme  normale  du  participe  passé  passif  de  oa 
ou  5àa,  «  donner  »;  mais  comment  expliquer  la  finale 
en?  Faudrait-il  y  voir  la  1'"  pers.  du  sing.  àw pronombre 
segundo  demon^trativo  de  Beltran,  que  nous  retrouvons 
p.  ex.  dans  Ten  Yanen^  «  Yo  estoy  »  ;  —  Ten  Bakiben, 
«  Je  suis  un  chef»,  deBalab,  «  chef  »?  Dans  ce  cas,  le 
terme  odanen  constituerait  une  sorte  d'ablatif  absolu^ 
«  Moi,  étant  donné,  préposé  »,  comme  le  prouvent  les  mots 
suivants  :  Ineananté^  «  Je  garde».  II  faut  bien  remar- 
quer que  dans  Ten  yanen,  Ten  Bataben,  c'est  sans  aucun 
doute  ce  pronom  préfixe  Ten  qui  donne  au  mot  un  sens 
véritablement  verbal.  D'ailleurs,  nous  allons  retrouver 
un  peu  plus  bas  les  mots  baibic  oaanoon,  que  M.  Brinton 
traduit  fort  bien,  ànotre  avis, par  «Thus  weweregiven», 
et  où  la  finale  on  indique  évidemment  le  pronom  plu- 
riel de  la  1"  personne. 

Peut-être  pourrait-on  prétendre  que  en  est  une  dési- 
nence de  passé  identique  à  celle  que  nous  venons  de  voir 
dans  Concixtadoren,  mais  pour  les  raisons  données  plus 
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liaiil,  celle  seconde    liypoUic'se  nous  parail  peu  admis- 
sible. 

încanante,  a  Je  garde,  je  gouverne  y>.  Comme  il 
arrive  forl  souvent  pour  les  formes  verbales,  notre  auteur 
qui,  cependant,  devait  bien  savoir  sa  propre  langue,  se 
trouve  en  désaccord  avec  les  grammaires  espagnoles  ; 
c'est,  d'après  Beltran,  Ten  canantic  qu'il  faudrait  à  l'in- 
dicatif présent.  Au  prétérit,  l'on  dirait  IncanantaJi.,  «J'ai 
gardé,  régi  ».  La  forme  donnée  ici  par  Nakuk-Pecli  ne 
conviendrait  qu'au  futur  ou  au  subjonctif,  et  encore 
devrait-elle  se  trouver  précédée  de  certaines  préfixes; 
p.  ex.  :  Binincananté,^iiQ  garderai»  ; —  TonincanantA', 
«  Que  je  garde  ».  A  la  2®  pers.  de  l'impératif,  on  dirait 
Canantc  tout  court. 

T'umen,  «  à  cause  de,  pour,  par»,  \}o\\v  ti  u)ii(')i,(\Q 
la  prép.  //déjà  vue,  de  la  rac.  men.^  «  fondement,  fonda- 
teur, fondé,  travaillé,  cause  »  et  delà  préfixe  possessive 
u^  lilt.  ex  ejiis  causa,  ex  causa  rorum. 

Inyumob,  «  Monseigneur  »  Li  est  la  1"  pers.  sing". 
du  Pronombre  tercero  mixto  de  Beltran,  lequel  sert  à 
marquer  le  possessif  devant  les  noms  à  consonne  ou 
semi- voyelle  initiale.  Le  terme  yumob  qui  est  un  pluriel 
est  évidemment  fautif.  Il  faudrait  le  sing-.  inyum,  puis- 
que ce  mot  se  rapporte  à  A/u>aum,  nom  d'un  individu. 
D'ailleurs,  l'^^/w^loit  visiblement  se  traduire  ici  non  par 
«  Père  »,  mais  bien  par  «  Seigneur»  puisque  AIuiau))i- 
Pech  n'était  certainement  pas  le  père,  mais  bien  l'aïeul 
de  Nakuk-Pcch. 

Ahnaum-Pech.  Nous  avons  déjà  parlé  de  la  sig'ui- 
fication  du  mot  PccJi  qui  était  celui  d'une  famille  puis- 
sante du  Yucatan,  lors  de  l'arrivée  des  Espagnols. 
Quant  à  AJinaum,  il  paraît  signifier  «  Soigneur  des 
alentours  »,  de  Ali,  préfixe  possessive  déjà  étudiée,  na 
«  demeure,  babilation  »  et  uni,  »  autour,  alentour  ». 
En    tout    cas,    il    vaut    mieux,    suivant    nous,    écrire 
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Alinaum  en  un  seul  mot,  comme  fait  l'abbé  Bras- 
seur, que  de  séparer  Ah  de  Naimi^  à  l'exemple  de  M.  le 
D'  Brinlon.  Ah  dans  le  génie  des  idiomes  de  cette  famille 
s'incorpore  en  quelque  sorte  au  mot  suivant  qu'il  déter- 
mine. M.  Br.  e-aûmQ.  (\v\Q  Ahnaum-Pcch  pourrait  bien  être 
le  chef  de  toute  la  famille,  ce  qui  expliquerait  qu'on  lui 
applique  l'épitliëte  de  inymn,  «  Mon  père  ou  mon 
seigneur  ». 

Lie,  «  Ainsi,  delà  sorte,  oui,  oui  certes,  donc  ».  Em- 
ployé comme  particule  affirmative,  il  indique,  nous  dit 
Beltran,  non  pas  précisément  la  chose  qui  se  fait,  mais 
celle  que  l'on  a  coutume  de  faire  ;  Ex.  :  Lie  ua  ûlianal 
Kohane?  «  Le  malade  mange-t-il?  Est-ce  qu'il  prend  de 
la  nourriture  de  temps  à  autre?  » 


Parfois  postposé  à  un  radical  verbal,  lie  répond  à  nos 
tournures  :  «  De  quoi,  en  quoi,  avec  quoi  »  ;  Ex.  :  Ma 
uah  tuciuial  cuxlic  uinic,  «  L'homme  ne  vit  pas  seule- 
ment de  pain,  ce  n'est  pas  seulement  de  pain,  etc.  ». 

Le  plus  souvent,  c'est  Licil  et  non  pas  lie  qui  possède 
le  sens  que  nous  venons  d'indiquer  ;  Ex.  :  Qa  upach 
tzimin,  lieil  inhinel^  «  Selle  le  cheval  que  je  m.onte  ». 
Licil  répondra  quelquefois  aussi  à  «  Par  où,  d'où  »; 
Ex.  :  Qiznéh  licil  yocol Zazil^  «  L'ouverture  par  où  arrive 
la  lumière,  d'où  vient  le  jour  ».  On  trouve  'diissi  Lac  il  au 
lieu  de  Licil,  et  peut-être  même  la  première  de  ces  deux 
formes  doit-elle  être  considérée  comme  primitive  (cf. 
Xihalha  et  Xihilba^  Lâkin  et  likin,  «  Orient,  levant  »). 
De  Licil  proviennent  un  certain  nombre  de  dérivés, 
p.  ex.  :  Lielili  «  d'ordinaire,  constamment  »,  Ex.  :  Liclili 
ùealiale^  «  lise  saoule  toujours,  il  a  l'habitude  de  s'eni- 
ver  »  ;  —  Lietun  ou  Lictunbc ,  «  Oui,  d'ordinaire  ;  oui, 
toujours  »  ;  Ex.  :  Licua  yuchul?  Est-ce  que  cela  se  passe 
ainsi  d'ordinaire?  Lictunhr,  a  Oui,  constamment»;  — 
Licua,  a  Est-ce  que  ?  »  etc.,  etc. 

Utzcinic,  «  Je  confectionne,  j'exécute  avec  soin  »  ;  de 
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Utz,  «  Bon,  bien  »  et  Cin  «  Pouvoir,  pouvoir  faire  ».  Le 
vocabulaire  de  l'abbé  Brasseur  nous  donne  Cin  comme 
employé  en  guise  de  préfixe  après  les  verbes  entdl,  pour 
les  faire  passer  du  sens  neutre  au  sens  actif.  Cin,  au 
reste,  ne  semble  qu'un  doublet  du  primitif  Cwi,  lequel  a 
le  môme  sens  et  veut  dire,  en  outre,  u  Exercer  un  pou- 
voir occulte,  encbanter,  ensorceler,  conjurer  les  ser- 
pents ».  On  remarquera  qu'ici  notre  auteur  donne  au 
verbe  la  désinence  ic  qui  est  normale  pour  le  présent  et 
l'imparfait  de  l'indicatif  des  verbes  transitifs.  Cette  finale 
ic  répond  assez  au  ens  ou  or  du  latin.  Ainsi  Ten  cam- 
bezic  «  J'enseigne  »  se  pourra  rendre  litt.  par  «  Nuncego 
docens,  nunc  ego  doctor  ».  On  remarquera  que  le  pro- 
nom personnel  n'est  point  exprimé  devant  Utzcinic ;  c'est 
qu'il  l'a  déjà  été  au  commencement  de  la  phrase  précé- 
dente. 

Utzolal.  «  Convenablement,  en  ordre  »  ;  comme  subs- 
tantif, ce  terme  signifie  «  Consolation  ».  Il  est  formé  du 
radie,  utz,  déjà  vu,  de  la  finale  ol  qui  indique  assez 
souvent  une  action  réflexe,  celle  du  sujet  sur  lui-même; 
Ex.  :  Hokol ,  «  Se  nouer,  faire  des  nœuds,  »  de  H<Â\, 
«  Nouer  »  ;  —  Nibol,  «  Se  dévouer,  souhaiter,  aimer  »,  de 
Nib^  «  Bonté,  douceur, aménité»  ; —  Yokol,  «  Sur,  au-des- 
sus »,  de  Yok,  «  Excès,  superflu,  abondance  »,  etc.,  et  enfin 
d'une  suffixe  al  qui  sert  à  former  des  dérivés,  parfois  des 
particules;  Ex.  :  Kakal^  «  Foyer  »  de  Kâak^  Kôk,  «Feu  »  ; 
— Tepal^  <(  Suffisamment  »,  de  Tep,  «  Satisfait  »  ;  —  Tial, 
«  à,  pour,  à  cause  de  »,  de  Ti,  «  de,  ad,  pro  »,  etc.,  etc. 

Ubelil,  «  La  suite,  la  collection,  la  coutume,  la  vie  », 
litt.  «  Le  chemin,  la  voie  »,  de  u  possessif  déjà  vu,  bel 
«  Chemin,  voie  »  et  de  la  finale  //,  employée  ici,  soit  pour 
marquer  que  Bol  se  prend  dans  un  sens  abstrait,  soit 
plutôt  afin  d'indiquer  la  dépendance  oii  il  se  trouve  du 
substantif  qui  va  suivre.  B(>1  est  certainement  un  dérivé 
de  Bf'^  «  Chemin,  route,  voie,  marche  »,  et  le  / final  indi- 
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que  le  sens  abstrait  dans  lequel  se  trouve  pris  ce  dérivé. 
Cf.  Bin,  «  Aller  »,  souvent  préfixé  comme  marque  de 
futur,  p.  ex.  dans  Binnacaccn^  «  Je  monterai»  deNaca/, 
«  Subir  »  ;  —  Bin  incambez^  «  Je  l'enseignerai  »,  etc. 
et  le  Quiche  Ben,  ((  Venir  »  ;  —  be,   «  Aller  ». 

Inkahlail,  «  Mon  mémorial,  mes  mémoires  »,  de  in 
possessif  dont  il  a  déjà  été  question  et  de  Kahlail  que 
nous  rencontrons  dans  les  deux  vocabulaires  de  l'abbé 
Brasseur  et  de  M.  le  D'  Brinton,  avec  le  sens  de  c  Mé- 
moire, mémorial,  record  ».  Le  /  ajouté  indique,  sans 
aucun  doute,  que  le  terme  est  pris  ici  dans  un  sens 
dérivé.  La  racine  est  le  verbe  Kahal,  «  Se  briser,  se 
rompre  »  et  aussi  «  se  souvenir  ».Le/y  ou  /ajouté  semble 
de  même  nature  que  dans  le  mot  CristianoUi,  déjà  vu.  Le 
a  final  aura  été  contracté  comme  le  e  dans  Ten  cambzic 
pour  Ten  cambezic.  Enfin  Kalial  ne  semble  lui-même 
qu'un  dérivé  et  se  rattache  visiblement  à  la  racine  Kali, 
«  Briser,  casser  ». 

Ucacab  Cnacxulub  Cnen,  -  La  Province  de 
Cliac,  etc.  ».  11  semble  qu'il  eût  fallu  ici  itcacabil^  puisque 
nous  avons  vu  plus  haut  Tucacabil  Maxtuml ;  mais  on 
sait  qu'en  Maya,  l'emploi  de  ce  //final  n'est  pas  toujours 
régi  par  des  lois  bien  rigoureuses  et  que  l'on  peut  y 
avoir  souvent  recours  ou  l'omettre  à  volonté. 

Inyaxmektantah,  ((J'ai  récemment  gouverné,  j'ai 
été  nouvellement  chargé  de  gouverner  »,  de  /w,  pris  ici 
dans  le  sens  personnel,  «Je,  moi»,  Mektan,  «Régir,  gou- 
verner »  aiyax^  pris  dans  le  sens  adverbial  de  <(  Nouvel- 
lement, récemment  ».  In,  effectivement,  en  sa  qualité  de 
Pronombre  tercero  mixLo  se  doit  régulièrement  employer 
devant  le  prétérit  de  l'indicatif  du  verbe  transitif.  On 
retrouve  ce  pronom  également  usité  au  futur  du  même 
mode,  ainsi  qu'aux  différents  temps  du  subjonctif.  Le 
second  t  de  Meklantah  est  euphonique.  Il  apparaît  d'or- 
dinaire à  la  suite  du  radical  du  verbe  transitif,  lorsque 
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celui-ci  se  termine  cnn  oui  ;  Ex.:  Trn  mrntic,  <*  Je  fais  », 
du  rad.  mm  ;  —  Bin  abatelté,  «  Tu  le  combattras  »,  de 
Batel,  «  Faire  la  guerre,  combattre  ».  Quelquefois  môme 
on  y  a  recours  après  d'autres  consonnes  ;  Ex.  :  Tadi 
jibic  ou  :)ihtic^  «  Tu  l'écris  »  :  —  Inhdhfah,  «  Je  l'ai 
brûlé  »,  etc. 

Ah  constitue,  on  le  sait,  la  désinence  du  prétérit  et  du 
plus-que-parfait  de  l'indicatif  pour  les  verbes  transitifs. 
Son  origine  est  fort  obscure.  Nous  avons  exposé  déjà  les 
motifs  qui  nous  portent  à  unir,  dans  l'écriture,  le  pronom 
comme  faisant  corps  avec  le  nom  ou  le  verbe  dont  il 
dépend.  Yax  intercalé  entre  le  pronom  et  le  verbe  ne 
nous  semble  donc  constituer  avec  eux  qu'un  vocable 
unique.  Nous  voyons,  dans  ce  fait,  une  preuve  de  génie 
incorporant  de  la  langue  Maya  et,  pour  le  dire  en  passant, 
de  la  plupart,  sinon  de  la  totalité  des  idiomes  américains. 
Mektan  ne  se  rattacborait-il  pas  à  la  racine  Mek  ou 
Meek,  «  Embrasser,  serrer  entre  ses  bras  »  ?  Cf.  le  Qniclié 
Me'c,  «Abriter,   écliauffer  ». 

Cappel,  «  deux  ».  L'orthograplie  fr/;je/  donnée  par 
M.  Brinton  est  évidemment  fautive.  Ce  mot  est  formé 
ào  CCI,  «deux»  q{  pcl  on  j)P^h  sorte  de  particule  numé- 
rale à  sens  général.  Isolé,  ce  monosyllabe  signifie 
«  Unique,  singulier,  simple,  singulièrement,  seulement»  ; 
Ex.  :  ppcl  ik,  «  C'est  seulement  le  vent,  ce  n'est  que 
le  vent  ».  Nous  avons,  dans  un  précédent  travail,  parlé 
de  ces  particules  qui  s'ajoutent  aux  substantifs  et  ont 
un  emploi  analogue  à  celui  de  nos  mois p/cds,  /r/rs  dans 
les  expressions  «  Cent  pieds  d'arbres  » ,  pour  «  cent  arbres» 
et  «  vingt  têtes  de  bétail  »,  pour  «  vingt  bestiaux  ». 

Cacab,  «  Provinces  ».  La  finale  plurielle  o/)  est 
omise,  le  nombre  se  trouvant  suffisamment  indiqué  par  le 
terme  précédent  capel,  «  deux  » . 

Chichinica.  C'est,  nous  dit  AI.Br.,  le  nom  d'un  ancien 
village  sis  auprès  de   Chic-xuluh,  mais  qui  n'existe  plus 
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aujourd'hui;  peut-èlre  esl-il  pour chic/tinaca,  lilt.  «  réu- 
nion de  maisons,  de  cabanes  « ,  de  cJnchina,  «  de  maisons 
en  maisons  »,  et  ca,  «  Lieu,  localité  ».  L'abbé  Br.  l'écrit 
Chinchiu-iça  et  veut  y  voir  le  nom  de  la  fameuse  cité  de 
Chichenitza,  ce  qui  semble  bien  impossible  à  admettre. 
Il  explique  ce  nom  de  Chinchin-iça,  par  ces  mots,  «Au- 
près du  réservoir  naturel  d'eau  fraîche  »,  de  Chi,  «  Bou- 
che ,  entrée ,  ouverture  » ,  —  Chen  ,  «  Source ,  puits 
naturel»  par  oppos.  à  jonot,  qui,  surtout  dans  le  langage 
moderne,  désigne  les  citernes  antiques  faites  de  main 
d'homme  w,  — Ilz,  «  Froid,  glacé  »  et  A,  «  Eau  ».  Nous 
traduirions  volontiers  le  nom  de  l'ancienne  métropole 
de  Itzaës  ou  Ytzas ,  par  «  Entrée  de  la  source  du  pnf/>i 
des  Itzas  »,  race  qui  habitait  les  régions  orientales  du 
Yucatan. 

}',  «  et  »  ;  ce  mot  écrit  en  italique  nous  fait  l'effet 
d'être  simplement  la  conjonction  Espagnole  y.  Nous 
trouverons  plus  loin  des  membres  de  phrases  castillanes 
tout  entiers,  intercalés  par  Nakuk-Pech  ou  peut-être  par 
les  copistes  au  milieu  du  texte  Maya. 

Cîiaac-xulub-ctien,  nouvelle  forme  orthographique 
(lu  nom  de  la  ville  dont  nous  avons  parlé  plus  haut.  On 
trouve  dans  l'abbé  Br.  les  variantes  Chac-xulub-ctien, 
Chdac-xuluh-chen^  et  dans  le  texte  publié  par  M.  Br., 
Chacxidub-chrn,  CTiac  xuluh  ctien  et  Ctiaac  xuluh  cTien. 
La  traduction  anglaise  du  passage  en  question  donne 
Chac  xuluh  chen. 

m 

Cen  Nakuk  Pech  inkaba  cuchi,  «Moi  qui  étais 
Nakuk-Pech  de  mon  nom,  qui  m'appelais  Nakuk-Pech  ». 
C'est  ici  que  s'arrête  le  texte  du  présent  travail  donné 
par  Tabbé  Br.  Dorénavant  nous  nous  en  tiendrons  exclu- 
sivement à  celui  de  M.  le  D''  Brinton.  La  forme  Cen  a 
déjà  été  étudiée  plus  haut.  De  son  côté,  le  signe  du  jjassé 
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est  parfailomoiil  oxprimé  par  Ciichi,  bien  qu'il  n'y  ait 
pas,  à  proprement  parler,  de  verbe  auquel  il  se  puisse 
rapporter.  Ce  dernier  mot  a  pour  sens  propre  «  ancien- 
nement, autrefois  »,  et  il  se  postpose  aux  verbes  pour 
marquer  le  passé  dans  les  temps  composés  ;  Ex,  :  Nacal 
in  cah,  «  Je  monte  »  et  Nacal  i?i  cah  cuchi,  «  Je  mon- 
tais »  ;  —  Naci^  «  Il  est  monté  »  et  Naci  ili  cuchi,  «  Il 
était  monté  »  ;  —  Bihu'il  nacac  en  cuchi,  «  que  je  sois 
monté  »  ;  —  Hi  nacac  en  ili  cuchi,  «  que  je  fusse,  que 
j'eusse  monté  »  etc.  Cuc/n  est  formé  du  i  final,  à  l'origine 
pronom  démonstratif,  mais  qui,  dans  certains  cas,  nous 
Tavons  déjà  vu,  marque  le  passé,  et  de  la  racine  Cuc/i, 
«  Porteur,  porter».  Nacal  in  cah  cuchi  se  traduirait  donc 
litt.  par  «  ascendere  ego  agere  ferre  olim  »,  de  cah, 
«  faire,  être  occupé  à  ».  Avec  la  vieille  finale  future  en 
om,  dont  l'emploi  est  devenu  rare  depuis  l'époque  des 
prophéties  svbillines.  le  m  de  C^icJi  se  change  en  o  (  on 
sait  que  ces  deux  voyelles  sont  sujettes  à  se  prendre  l'une 
pour  l'autre  en  Maya)  et  l'on  obtient  Cochom,  litt. 
((  ferre  in  futurum  ».  Ce  dissylabe  s'ajoute  aux  verbes 
pour  marquer  le  futur  des  temps  composés;  Ex.  :  Nacen^ 
«  Je  montai  »  et  Nacen  ili  cochom,  «  Je  serais  monté  »  ; 
—  Hihuil  incambez  cocJiom ,  '<  J'aurais  à  l'enseigner,  que 
j'aie  à  l'enseig-ner  »,  etc. 

Nous  ignorons  l'étymologie  de  Kaba^  i<  Nom  >». 

Ti  ma  ococ  hââ  T'inpol  cuchi,  «  Avant  que  je  ne 
fusse  baptisé  »,  litt.  «  Avant  que  l'eau  n'entrât  sur  ma 
tête  ».  Ce  membre  de  phrase  est  curieux  à  étudier  sous 
plus  d'un  rapport.  La  conjonction  «  avant  que  »,  laquelle 
aurait  pu  être  rendue  plus  littéralement  par  mail,  mayli 
ou  majjbi,  se  trouve  simplement  exprimée  ici  par  ^/,  «  Ex. 
ab  ».  Maococ  cuchi  nous  semble  un  subjonctif  parfait  dans 
lequel  la  nég"ation  ma  remplace  l'auxiliaire  Jnitil,  préfixe 
habituelle  de  ce  temps.  On  remarquera  que  cuchi,  sig-ne 
du  passé,  se  trouve  séparé  du  verbe  auqu(d  il  se  rapporte 
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et  rejeté  à  la  fin  du  membre  de  phrase.  La  négation  ma 
précède  régulièrement  le  verbe  ;  Ex.:  Ma  inkati.  «  Je  ne 
veux  pas  ».  Nous  n'avons  point  à  reparler  ici  du  pronom 
préfixe  in^  pris  comme  possessif.  Après  un  adverbe  ou 
une  conjonction,  le  sujet  se  place  d'ordinaire  après  le 
verbe,  ce  qui  a  lieu  souvent  aussi  dans  nos  idiomes 
européens.  Nous  avons  déjà  vu  plus  haut  le  membre  de 
phrase  Ca  idi  Espanolesob,  «  Lorsque  vinrent  les  Espa- 
gnols »  ;  —  Ti-tun  caJii  Cristianoili,  «  Tune  stetit  fides 
christiana  ».  L'on  sait,  qu'en  règle  générale,  le  Maya  place 
le  sujet  avant  le  verbe.  Ma  «  Non  »  se  retrouve  sous  la 
même  forme  et  avec  le  môme  sens  en  Quiche.  Il  en  est 
de  même  du  radie.  Oc,  «  Entrer».  Nous  oubliions  de 
faire  remarquer  que  le  F  qui  précède  inpol  paraît  avoir 
ici  le  sens  de  «  A,  vers  ».  Cette  tournure  «  Avant  que 
l'eau  ne  fût  entrée  à  ma  tête  »  semblera,  tout  au  moins, 
assez  bizarre.  Nous  trouvons  en  Maya  lida,  ha  et  a  pour 
«  Eau  ».  Toutes  ces  formes  rappellent  beaucoup  le  ^ 
Quiche,  ha  du  (^akchiquel,  qui  possèdent  le  même  sens. 

Umehenen,  «  Fils  de,  engendré  par  »,  Nous  avons 
déjà  parlé  de  cette  finale  en,  dont  le  sens  ambigu  semble 
à  la  fois  être  celui  d'une  marque  de  génitif  et  d'une  sorte 
de  participe  passé  passif.  Mehen  signifie  à  la  fois  «  fils  »  et 
»<  engendrer  ».  La  forme  Mechen  semble  en  être  une  alté- 
ration plus  récente. 

Tahkom-Pech.  Nom  païen  du  père  de  Na/iuh-Pech, 
et  qui  prit  Martin  pour  nom  de  baptême.  Cette  forme 
est  certainement  fautive  ;  il  faut  lire  AhJwm-Pech,  litt. 
«  Le  membre  de  la  famille  Pcch,  possesseur  de  la  vallée  », 
de  kom  <(  vallée  ». 

Xulkum-Cheel.  Nom  de  pays,  peut-être  pour  Xul 
kom  chel,  htt.  «  Fin  de  la  vallée  des  Cheis»,  lesquels  for- 
maient, on  le  sait,  une  famille  princicre  du  Yucatan.  Ce 
pueblo,  nous  dit  M.  Brinton,  ne  semble  plus  exister 
aujourd'hui. 
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Baibic  oaanoon  canan  hol  cacabob,  «  Ainsi, 
nous  fûmes  placés  comme  gardien  à  la  lète  des  dis- 
tricts »,  M.  Brinton  traduit  par  «  Thus  we  were  given  to 
guard».  Ce  membre  de  phrase  semble  fort  difficile  à  expli- 
quer, et  peut-être  le  texte  primitif  a-t-il  subi  quelque 
altération  dont  il  ne  nous  est  pas  possible  de  nous  rendre 
un  compte  exact.  A  le  prendre  tel  qu'il  nous  est  pré- 
senté ici ,  nous  l'analyserons  de  la  façon  suivante  : 
Q<ia)Won  qui  serait  mieux  transcrit  jaanoji  nous  offre 
jaan,  «  Donné  gratifié  de  »,  partie,  passé  de  joa  oujci, 
«  (lare  » ,  avec  la  finale  du  pronom  personnel  de  la  première 
personne,  le  pluriel  étant  sans  doute  ici  emphatiquement 
pour  le  sing-ulier;  «Ainsi  nous  placés»,  id  est,  nmoi  étant 
ainsi  placé  »  ;  —  Canan  est  le  participe  passé  de  Ten 
canantic^  c<  Je  le  garde  »  et  signifiera  litt.  «  Gardé,  chose 
gardée  »  ;  —  Hol  a  la  valeur  de  u  Tète,  chef  »,  Le  voca- 
bulaire de  l'abbé  Brasseur  ni  celui  de  M.  Brinton  ne 
nous  rofTrent  isolé  dans  ce  sens,  mais  il  le  possède  dans 
certains  composés.  Citons,  p,  ex.  flolcan,  litt.  (^  ïôte  de 
serpent,  chef  de  serpents»,  de  Can^  «  Serpent  ».  Comme 
adjectif,  //o/cr/w correspond  à  «  Vaillant,  courageux  ».  C'é- 
tait à  la  fois  le  titre  des  anciens  membres  d'un  ordre  de  la 
Chevalerie  et  celui  d'une  sorte  de  héraut  d'armes  ou 
môme  l'équivalent  de  notre  mot  «  Un  soldat,  un  guer- 
rier ».  Cf.  le  titre  de  Bolonchan-tepcuh ,  «  Vénérable 
chevalier»,  appliqué  par  les  Tzendales  au  chef  de  l'une 
des  plus  anciennes  migrations  civilisatrices  de  la  pénin- 
sule. Nous  pouvons  mentionner  également  le  titre  de^o/- 
/îo/?, litt. «Chef de  la  natte»,  de  Pop^  ((Natte»  que  portait  le 
maître  des  ballets  sacrés,  mais  qui,  d'après  M.  Br.,  aurait 
désigné  un  capitaine.  Il  est  vraisemblable  que  Canan  et 
Ao/ forment  un  mot  composé,  ayant  un  sens  analogue  à 
celui  de  «  Chef,  gardien  »,  sans  cela  laphrase  serait  gram- 
maticalement inexplicable.  Nous  rendrons  donc  le  mot  à 
mol  par  <(Sic  praulitusut  princeps  custos  provinciarum  ». 
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Likul,  a  Originaire  de,  venu  de  ».  Ce  terme  a  comme 
verbe,  le  sens  de  «  Procéder,  être  originaire  de»,  comme 
adjectif,  celui  de  «Natif».  En  qualité  de  préposition,  il 
correspond  à  <(  Par  »;  Ex.  :  Likuli'uchii^  a  Par  son  ordre  ». 
L'adjonction  de  la  préposition  t'  ou  ti  «  de  »  est  curieuse 
à  noter.  Ce  sens  de  «  Par  ))  semble  être  le  primitif  et 
celui  dont  les  autres  dérivent.  Likul  et  Lie  doivent,  sans 
aucun  doute,  être  considérés  comme  des  doublets  l'un  de 
l'autre,  car  ils  peuvent  tous  les  deux  revêtir  le  sens  de 
«  Par  » .  t//seit  le  plus  souvent  à  former  des  noms  d'agents 
ou  des  termes  abstraits;  Ex.  :  Tzeind,  a  Nourriture,  sou- 
tien», de  Tze?i,  «  Soutenir,  alimenter»;  —  LnkzaJiul^ 
((  Libérateur  »,  de  Lv/czuh,  «  Délivrer»;  —  Ahoilml, 
u  Ecrivain  »,  de  jib,  «  Ecrire  »  .  En  tout  cas,  Likul  diffère 
grandement  pour  le  sens  du  monosyllabe  /?/•,  lequel  veut 
dire  «  Fois  »;  Ex.  :  Calik^  «  Deux  fois  »,  de  Ca,  «  Deux  ». 

Mutul,  c'est  la  ville  actuelle  de  Motul,  à  environ 
22  milles  E.  de  Cbicxulub.  Cogolludo  la  mentionne  sous 
le  nom  de  Muliil. 

Catah,  «  Lorsque  »,  Il  est  préférable,  ce  nous  semble, 
de  l'écrire  en  un  seul  mot.  C'est  un  composé  assez 
bizarre,  de  C«,  pris  dans  le  sens  de  «  Quand,  lorsque  »  et 
de  Tnh,  ((Jour,  à  cause  de,  pour  nous,  pour  notre  part  ». 

Culcintaben,  «  Je  suis  préposé,  intronisé  »,  C'est  le 
passif  de  Ciilcinali  ou  mieux  Culcintah,  «Asseoir,  poser», 
car  il  faut  un  t  euphonique  après  le  ii  final  du  radical.  Pour 
marquer  le  pronom  de  la  1'"''  pers.  sing.,  on  a  remplacé  la 
finale  al  l'infinitif  par  cette  désinence  en  dont  il  a  déjà  été 
(juestion  dans  Batahcn.  Culcinah  ou  Ciilcintah  est  formé 
de  Culal  «.  S'asseoir  »  et  de  l'auxiliaire  Cin,  cinah^ 
«  Pouvoir  »,  doublet,  nous  l'avons  déjà  vu,  de  Cunnh^  et 
qui,  comme  suffixe,  a  pour  fonction  de  rendre  transitifs 
les  verbes  neutres  ou  réfléchis.  Culal  lui-même  provient 
de  la  racCul,  «Assise,  fondement». 

Manan,  «  Pas  encore  ».  Le  sens  le  plus  usuel  est  celui 
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(le  «  Il  n'y  a  pas,  point  n'est  »,  do  ma,  «  Non  »,  déjà  vu 
et  de  An,  anal,  «  Slare,fieri,  exaltari  ».  Le  premier  ?i  doit, 
sans  aucun  doute,  être  considéré  comme  purement  eupho- 
nique. En  tout  cas  l'emploi  de  manan  comme  particule 
nous  prouve  le  peu  de  distinction  que  fait  le  Maya  entre 
les  différentes  parties  du  discours. 

To,  «  Encore  »,  et  comme  partie,  adjectif,  «  Grossi, 
accru,  ajouté  »,  se  prend  aussi  parfois  dans  le  sens  de 
«A  peine,  après,  ensuite».  Il  ne  faut  pas  le  confondre 
avec  son  liomophone  ((Pour  cela,  afin  de»,  lequel  est 
formé  de  la  préposition  t'i  et  du  possessif  2/. Notre  auteur 
emploie  ici  /o,  un  peu  par  redondance,  car  il  ajoute  peu 
à  l'idée  déjà  exprimée  par  manan. 

Umanac,  utalel,  «  Ne  vinssent,  n'arrivassent  ».  Ces 
deux  expressions  méritent  de  nous  arrêter  un  instant. 
Manac,  malgré  son  apparence  de  futur,  nous  fait  tout 
l'effet  d'être  un  vrai  subjonctif,  de  man,  «Passer»,  et 
cela  pour  les  raisons  exposées  plus  haut,  à  propos  du 
membre  de  phrase  Ti  ma  ococ.  Par  une  contradiction 
bizarre,  talel  ne  se  trouve  point  au  môme  mode  que  le 
verbe  précédent.  C'est  un  véritable  présent  de  l'indicatif. 
La  phrase  étant  incidente,  le  sujet  Cayam  apparaît  rejeté 
après  les  verbes  qu'il  régit.  Il  u  déjà  été  (juestion  de  cette 
particularité  de  syntaxe.  Peut-être  convient-il  de  rap- 
procher le  Maya  Talel,  -(Venir,  arriver,  se  montrer  »,  du 
Quiche  Tal,  ((Tourner,  éparpiller». 

Tac,  se  peut  employer  comme  verbe  avec  les  signifi- 
cations de  ((  Sentir,  éprouver  une  nécessité  corporelle, 
avoir  envie  de,  se  procurer,  serrer,  fendre  avec  des  coins, 
travailler  avec  un  instrument  ».  Comme  pronom,  il  équi- 
vaudra au  français  ((  Lui-même  ».  En  qualité  de  prépo- 
sition, il  veut  dire  ((  A,  vers  »  et  ne  constitue  qu'une 
contraction  de  Ti  ca.  C'est  quelquefois  une  simple  parti- 
cule d'élégance  ;  Ex.  :  Toni  tac  helé,  ma  toni  tac  zamal, 
«  Aujourd'hui,  nous  sommes  et  demain  nous  ne  sommes 
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plus  ».  Enfin,  pris  comme  adverbe,  Tac  aura  les  valeurs 
de  «  Vite,  promptement,  rapidement,  déjà,  tout  à  l'heure, 
jusqu'à  ».  C'est  évidemment  dans  ce  dernier  sens  qu'il  se 
trouve  pris  ici.  Il  est  vraisemblable  d'ailleurs  que  Tac 
constitue  à  lui  seul  plusieurs  racines  primitivement 
distinctes,  bien  qu'aujourd'hui  homophones.  Les  homo- 
phones, on  le  sait,  sont  parliculièremcnt  abondants  en 
Maya.  C'est  une  preuve  importante  des  altérations  qu'a 
du  subir  cet  idiome.  Cf.  le  Quiche  Tah,  «Goût,  désir  ». 

Lumi,  «Terre  ».  Y  aurait-il  là  une  faute  d'ortho- 
graphe, pour  lumil  ou  mieux  h'iumil?  Le  i  final  serait-il 
purement  euphonique?  Nous  inclinerions  plutôt  à  y  voir 
le  monosyllabe  i  équivalent  de  l'adverbe  français  «  Ici, 
en  cet  endroit  ».  Cela  formerait  répétition  avec  le  dernier 
i  de  liai. 

Yucatan.  Ce  nom,  ou  plutôt,  celui  de  Zipatan-Yucatan 
était  le  nom  de  la  partie  nord-ouest  de  la  péninsule  Maya 
et  peut-être  môme  de  la  péninsule  entière,  lors  de 
l'arrivée  des  Espagnols.  Toutefois,  en  fait  d'auteurs 
anciens,  notre  narrateur  est  le  seul  qui  emploie  le  mot 
Yucatan.  Comme  la  plupart  des  noms  de  localité,  celui-ci 
est  d'une  explication  fort  difficile.  Voici  celle  que  nous 
proposerions,  faute  de  mieux.  Il  conviendrait  d'y  voir  un 
composé  de  Yiic,  «  Chèvre  »  et  tan,  peut-être  corruption 
de  la  postposition  mexicaine  Tlan.,  «  Après,  près  de  ». 
Le  a  intercalé  pourrait  ne  constituer  qu'une  lettre  eupho- 
nique. On  sait  que  Tana^i  une  des  rares  particules  post- 
positives que  possède  le  Maya.  On  dira  p.  ex.  Likiyitan, 
u  Au  levant  »,  de  Likin,  «  Levant  ».  Le  sens  du  nom  de 
pays  en  question  serait  donc  celui  de  «  Auprès  des 
chèvres,  pays  des  chèvres  ».  Il  ne  faut  pas  oublier  que, 
dans  les  temps  antiques,  la  péninsule  yucatèquc  passait 
pour  fort  giboyeuse.  Ses  premiers  civilisateurs  l'avaient 
qualifiée  en  raison  de  cette  circonstance,  de  «  Terre  des 
oiseaux,  terre  du  gibier  ». 
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Halach  uinic,  «  Prince  ».  Nous  voyons  dans  le  voca- 
bulaire (le  l'abbé  Brasseur  que  les  rois  do  Mayapan  por- 
taient le  titre  à  peu  près  identique  de  halach-uinicil ;  de 
Halach,  ((  Yrai,  véritable»  et  de  Uinic^  «  Homme»;  litt. 
<(  Vraibomme,  liomme  j/ar  excellence».  — Le  mot  Baron 
qui,  à  l'origine,  signifiait  simplement  «  Homme,  mâle  », 
n'a-t-il  pas  fini  par  devenir  un  titre  de  noblesse?  —  Uinic, 
«  Adulte,  bomme  fait  »  sign.  litt.  «Accru,  augmenté», 
de  Uin^n  Compléter, g-agner  ».  — Cf.  le  Mam  Vuinak  et  le 
Quicbé  Vinak^  «  Homme  »,  de  Vin  (même  sens  qu'en 
Maya).  Le  Maya  emploie  encore  Uin  en  comp.  dans  le 
sens  de  20.  De  même,  en  Quicbé,  Humnak,  de  Hun,  «  Un  » 
voudra  dire  une  vingtaine  ;  —  Huvinak-cab,  «  Vingt- 
deux  »  ;  —  Cavinak,  40,  litt.  2  vingts.  Le  Quicbé  dira 
volontiers  Huvinak,  Cavinak,  Oxvinak,  pour  «  Un,  deux, 
trois  mois  »,  parce  que  les  mois  du  calendrier  ïoltèque 
étaient,  comme  l'on  sait,  de  20jours. 

En  tout  cas,  le  titre  de  Halach-uinic  désignait  spéc. 
les  cbefs  de  villages,  les  seigneurs  des  bourgs.  C'est  ce 
terme  qu'Oviedo  défigure  en  celui  de  Calachiîii. 

Ton,  «  Alors  »  ;  voy.   Ti  tiin. 

Cayom,  «  Notre  père  »  et  non  Ca  yum  en  deux  mots 
comme  il  est  écrit  dans  la  Chronicle  of  Chicxnlub. 

Adelantado,  «Gouverneur».  C'est  le  mot  espagnol 
que  l'auteur  indigène  a  transcrit  sans  modification,  bien 
que  le  son  du  d  n'existe  point  en  Maya. 

Peten,  «Péninsule».  D'après  le  dict.de  l'abbé  Brasseur, 
ce  mot  désigne  (c  tous  les  terrains  de  la  cote  du  Yucatan  », 
pierreux  ou  sablonneux,  recouverts  d'une  couclie  de 
terre  végétale.  Une  ligne  plus  bas,  il  le  rend  par  «  Ile, 
péninsule  »,  et  nous  croyons  en  effet  que  c'est  la  signifi- 
cation ordinaire.  Dans  son  vocabulaire,  M.  Brinton  rend 
Pelen  par  «  An  island,  country,  province  ».  Peut-être  ce 
mot  est-il  formé  de  Pet,  «  Cercle,  rond,  arrondir,  former 
un  cercle  ».  Comme  particule  numérale.  Pet  sert,  d'après 
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Beltran,  à  compter  les  champs,  jardins,  pâturages. 
Suivant  l'abbé  Brasseur,  on  l'emploierait,  jointe  à  un 
adjectif  numéral,  comme  suffixe  pour  compter  les  choses 
rondes  et  plates.  La  prophétie  de  Napuctum  débute  par 
les  mots  Elom  ti  cah  pet,  «  Lorsque  ce  pays  sera  brûlé  ». 
C'est  une  des  rares  particules  numérales  qui  se  placent 
après  le  mot  qu'elles  déterminent.  Quant  à  la  finale  en, 
elle  forme  des  dérivés  à  sens  d'adjectif  ou  de  participe, 
différant  peu,  pour  le  sens,  du  radie,  dépourvu  de  cette 
désinence  ;  Ex.  :  Ac,  Acen,  a  Posé,  placé  debout  »  ;  — 
Ku,  kiiyen,  <■<■  Saint,  divin  »  ;  —  Noh^  nohen,  «  Grand  »  ;  — 
Petayen,  c  Horrible  »,  de  Petay,  ((Apparition,  fantôme», 
d'oii  Petayenhal,  «  se  rendre  horrible,  se  salir  ». 

Ichil,  <(  Dans,  en  ».  Nous  voyons  ici  l'exemple  assez 
bizarre  d'une  préposition  disyllabique  et  munie  de  la 
finale  délerminative^7.  Se  rattacherait-elle  au  Quiche /c^, 
«  Possession,  chose  possédée»?  De  là  peut-être  le  Ich 
Maya,  pris  dans  le  sens  de  «  Fils,  fille  ».  Du  reste,  Beltran 
nous  donne  Ich  avec  la  valeur  de  «  Dedans  ».  On  emploie 
le  monosyllabe  ich,  lorsqu'on  ne  veut  pas  indiquer  l'idée 
de  possession  ;  Ex.  :  Tiyan  ich  nae,  ((  Il  est  à  la  maison  »  ; 
dans  le  cas  contraire,  on  a  recours  à  ichil;  Ex.  :  Ti  yan 
ichil  yotoché,  ((Il  est  dans  sa  propre  maison».  M.  Br. 
traduit  ich  par  ((  In,  into,  withia  ». 

Yabil  1519  anos,  (*  Dans  l'année  1519  ».M.  Br.  croit 
qu'il  y  a  ici  quelque  erreur  de  copiste  et  propose  de  recti- 
fier 1519  en  1539.  Du  reste,  plusieurs  des  dates  fournies 
par  l'auteur  yucatèque  méritent  d'être  considérées 
comme  peu  exactes. 

Cuchi,  voy.  plus  haut  Inkaba  cuchi. 

Tenix,  «  Moi,  moi  alors,  j'étais  alors  ».  de  7e«, 
pronom  sing.  de  la  V"  pers.  dev.  le  présent  de  l'indicat. 
du  verbe  transitif.  Quant  à  ix,  ce  n'est  vraisemblable- 
ment ici    qu'une    simple    explétive  ;    voy.    plus    haut. 

Batab,  "  Chef  ».  Pour  le  sens,  ce  titre  se  rapproche  un 
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peu  (le  celui  de  Halach-innic ;  toutefois  ils  'en  éloigne  en 
un  point  essentiel.  Ce  dernier  désigne  une  sorte  de  prince 
féodal,  de  maître  héréditaire  d'un  village  ou  d'un  bourg. 
Au  contraire,  Batab  a  un  sens  beaucoup  plus  général  et 
peut  se  donner  à  tout  personnage  d'une  certaine  impor- 
tance, ou  jouissant  d'une  part  de  l'autorité  publique. 

Toonix  kamé,  «  Nous  recevons,  nous  accueillons  ». 
Toon  constitue  la  forme  usuelle  du  pron.  plur.  de  la 
l"  pers.  devant  le  verbe  transitif.  Il  est  prob.  pour  Tion, 
de  même  que  Ten,  «  Je,  moi  »,  pour  Tien.  On  remarquera 
ce  redoublement  ou  plutôt  cet  allongement  de  To,  destiné 
pour  ainsi  dire,  à  compenser  l'élision  du  /.  Quant  à  ix, 
c'est  sans  doute  ici  une  simple  suffixe  euphonique. 

Kame  n'est  que  le  radical  Kiiin,  «  Accepter,  recevoir , 
prendre  possession  »,  suivi  de  la  finale  explétive  e.  Rap- 
pelons à  ce  propos  que  le  Mexicain,  lui  aussi,  emploie  cet 
e  à  la  fin  des  mots,  mais  surtout  comme  signe  de  vocatif; 
Ex  :  Notatzine,  «  Notre  vénéré  père ,  ô  notre  père 
vénéré  ». 

D'après  Beltran,  Karn  étant  conjugué  transitivement, 
devrait  prendre  ic  comme  désinence  de  l'indicatif,  mais 
l'étude  des  textes  nous  amène  à  penser  que  son  emploi 
n'était  pas  indispensable,  si  ce  n'est  peut-être  dans  cer- 
tains cas  particuliers.  Citons,  à  ce  propos,  l'exemple  déjà 
mentionné  plus  haut,  In  kumbene  yume.,  <♦  J'annonce  tout 
à  l'entour  »,  ei  non  Ku/)iôf'nic.  Comme  adjectif,  lû/m  ou 
Kacun  veut  dire  «  Fort,  vigoureux,  épais  ».  Avec  la  dési- 
nence «/,  on  obtient  Kàmnul,  <(  Communion,  réception  »  ; 
faudrait-il  en  rapprocher  le  Quiche  7vV/,  ^  Fort,  robuste  »? 

TUyabal  oaolalobe,  «  Avec  des  paroles  pacifiques  ». 
Ici  T'  pour  ti  se  trouve  pris  dans  le  sens  de  «  Par,  avec  ». 

Yabal  signifie  comme  substantif  à  la  fois  «  Douleur, 
paix,  aflection  »  de  Ya,  «  douleur,  sensibilité,  plaie, 
blessure  ».  On  dirait  que  les  Mayas  considéraient  l'affec- 
tion comme  une  souffrance,  car   YacunaJi  «  Amour  »  et 
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Yacun^  «  Aimer,  chérir  »  sont  formés  de  cette  môme 
racine,  avec  l'auxiliaire  Cun,  «  Pouvoir,  être  capable  de, 
exercer  l'art  de  lamagie  ».  Le  5  de  yabal  semble  eupho- 
nique, à  moins  qu'il  ne  revête  un  sens  do  passif.  Quant 
à  la  finale  al,  elle  sert  souvent,  nous  l'avons  vu  dans 
un  précédent  travail,  à  former  des  dérivés;  Ex:  Kakal, 
<■<■  foyer,  logis  »,  de  lû/k  «  feu  »  ;  —  Tcpal,  ((  suffi- 
samment »,  de  Tcp,  «  satisfait,  assez  garni  de  ».  Pris  dans 
le  sens  de  «  Beaucoup  do,  multiple  »,  yahal  semble  un 
simple  homophone  du  précédent,  et  se  rattache  à  la 
racine  Yaah^  «Beaucoup,  en  quantité,  plusieurs  ».  Rap- 
prochez du  Maya  Yabal,  «  souffrance,  douleur  »,  le  Qui- 
che Yab,  «  Malade»,  d'où  Yabil,  «  Maladie  »  et  Yaùih, 
«  Tomber  malade.  »  jao/afo/jr  constitue  le  pluriel  muni 
de  l'explétive  f  du  mot  jaoiai,  «  Propos,  parole  ».  Il 
dérive  lui-même  de  .?aoi^  «  Ecouter  avec  soin,  prêter 
attention  ».  jao/ai  se  traduirait  donc  litt,  par  «  Chose 
écoutée,  ce  que  l'on  reçoit  d'une  oreille  attentive  »,  cela 
nous  prouve  la  valeur  passive  de  la  finale  al.  Ainsi  Kakal, 
«  foyer  »  sera  litt.«  L'endroit  qui  reçoit  le  feu  »  ;  —  Uaijal^ 
«  Tannicre  »,  du  verbe  Uayal^  «  se  retirer  »  sera  «  le  lieu 
de  la  retraite,  l'endroit  retiré  ». 

En  traduisant  ^/y/Z'rt/.^r/o/^^/oôe par  «  Loving"  attention  », 
M.  Brinton  nous  semble  ne  pas  serrer  le  texte  de  trop  près. 

Oaic,  «  donnons  »  de  oa,  «  donner  »  ;  avec  la  désinence 
^c,  le  verbe  est  parfaitement  conforme  aux  règles  indi- 
quées par  Beltran. 

Patan,  «  Tribut  ».  Ce  n'est  probablement  que  le  par- 
ticipe passé  passif  de  Pat,  «  Manifester,  déclarer  »  pris 
dans  un  sens  substantif,  de  même  que  Tzolan.,  «  Gomput  » 
litt.  «  Chose  comptée  ».  Patan  signifie  en  Quiche, 
«  Charge,  service  »  et  par  extens.  «  Tribut  ». 

Qicil,  "  Bonne  volonté  ».  Ce  mot  n'est  pas  donné  dans 
le  dict.  de  l'abbé  Brasseur  ;  M.  Brinton  le  traduit  par 
«Bravery,  encouragement».  Il  est  vrai  que  l'abbé  B.  donne 
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la  racine  :}ic  qui,  entre  autres  sens,  possède  celui  de  «  Ar- 
ranger le  visage,  farder  »  ;  oicil  en  serait  la  forme  sub- 
stantive  dans  le  sens  de  ((  Ornement  du  visage,  fard  »  ; 
«  Donner  le  visage  orné  »  pourrait  bien  avoir  été  une 
métapliore  exprimant  l'idée  d'acte  fait  gracieusement  et 
de  bon  cœur. 

Tiob  «  à  eux  ))^  de  7V  «  déjà  vu  »  etoA,  sig-ne  du  pluriel 
examiné  plus  haut. 

Y  écrit  par  l'auteur  en  italique,  indique,  sans  aucun 
doute,  que  l'auteur  emploie  simplement  la  copulalivc 
espagnole  et. 

Ca.  Nous  avions  d'abord  pensé  que  ce  mot  est  pris  ici 
plutôt  dans  le  sens  de  «  Et,  ensuite  »  que  dans  celui  de 
«  Nous  »,  car  devant  un  verbe  transitif  comme  jaic  l'est 
ici,  Tooii  serait  la  seule  forme  pronominale  régulière 
pour  la  l*"®  pers,  du  pluriel  de  l'indicatif  prés.  Toutefois 
les  autres  exemples  analogues,  où  ca  se  trouve  placé 
devant  le  verbe  sans  autre  pronom  personnel,  nous  ont 
amené  à  changer  d'avis.  Voici  encore  un  point  sur  lequel 
Beltran  et  les  textes  ne  sont  pas  d'accord. 

Hanalob,  «Vivres  ».  //<'//?^// signifie  à  la  fois  «  Repas, 
nourriture  »  et  «  Manger,  prendre  un  repas  ».  Il  ne  faut 
pas  oublier  que  la  division  des  parties  du  discours  est  bien 
moins  tranchée  dans  les  langues  américaines  que  dans 
nos  idiomes  européens. 

Tiob  capitanob  «  Aux  capitaines  ».  Il  est  fort  remar- 
quable qu'ici  Tioh  corresponde  exactement  à  l'article 
français.  Capitanob  n'est  que  le  terme  espagnol  avec  la 
désinence  plurielle  Maya. 

Hek  adelentado  ukabae  lai,  «  Celui  qui  porte  le 
nom  d'Adelentado  »,  litt.  <>  Qui  Adelentado  suum  nomen 
est  »  de  Hek,  «  Qui,  lequel  »  ;  cette  façon  d'indiquer  le 
relatif  rappelle  un  peu  le  procédé  sémitique. 

Uli  uai  Maxtunil,  «  Vint  ici  à  Maxtunil  ».  On  voit 
qu'ici  la  préposition  à  reste  sous-entendue. 


—   127  — 

Utancabal,  «  L'habitation  de  ».  L'abbé  Brasseur 
traduit  Tancabal  par  «  Cour,  enclos,  jardin  ou  champ  à 
coté  d'une  maison  ».  Le  sens  que  hii  donne  M.  Brinton, 
de  «  ïhe  promises  of  a  house,  a  house  and  its  grounds  » 
ne  s'en  éloigne  pas  sensiblement.  Dans  sa  traduction  il 
le  rend  par  DK^rlling.  Ce  mot  paraît  composé  de  Tan, 
«  Au  milieu,  dans  »  et  Cab,  «  Terre,  lieu,  endroit  ».  On 
aura  probablement  ajouté  la  désinence  al  dont  il  a  été 
parlé  plus  haut  pour  le  distinguer  de  Tancab,  qui  se  prend 
comme  particule  avec  la  valeur  de  «  Vers,  hors  de, 
dehors  ».  Ici  le  U  préfixe  indique  que  le  substantif  auquel 
il  se  trouve  accolé  joue  le  rùle  de  régisseur  par  rapport 
à  celui  (]ui  suit. 

Nachi-May.  Nom  propre  d'homme  ;  étym.  inc.  May 
était  le  titre  du  grand-prôtre  chez  les  Mayas,  et  signifiait 
en  môme  temps  «  Cornes,  sabot  d'un  animal  ».  Il  est 
fort  possible  que  le  premier  de  ces  deux  sens  n'ait  été 
adopté  qu'en  raison  des  fonctions  sacerdotales  attribuées 
à  certains  membres  de  cette  famille.  Quant  à  Nac/ii, 
serait-ce  une  forme  participielle  passée  de  la  rac.  nac/i^ 
((  Loin,  éloigné  »  ?  Landa  etSanchcz  Aguilar  signalent  le 
personnage  en  question  comme  membre  d'une  ancienne 
famille  princière.  M.  Br.  présume  que  l'un  des  membres 
de  cette  lignée,  AJikin-Maij  remplissait,  à  titre  hérédi- 
taire, les  fonctions  de  Souverain  Pontife. 

Ti  yanob,  «  A  leur  arrivée  »,  litt.  ((  ad  Tô  advenire 
isti,  ad  Tô  adveniunt»,  de  ti  déjà  vu,  et  de  ijanob,  S'^pers. 
plur.  de  l'indic.  prés,  do  yanhal,  <<■  se  trouver,  être  pré- 
sent, f'star  ».  Ce  dernier  est  lui-même  formé  de  yan^  <(  Il 
y  a,  y  a-t-il  »  ?  et  de  l'auxiliaire  Ha/,  «  Stare,  fîeri  ». 

Ca  binon,  «  Nous  nous  en  allâmes  »,  de  Brncl  ou 
Bine/,  u  Abire,  iter  ingredi  ».  Le  ca  qui  appartient  à  la 
classe  des  pronoms  troisirn/rs  mixtes  de  Beltran  peut 
s'employer  ici,  parce  que  le  verbe  est  intransitif;  devant 
un  transitif^  il  faudrait  régulièrement  Toon^onv  «  nous  »; 
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du  reste,  le  pronom  de  la  l'*'  pers.  se  trouve  ici  exprimé 
deux  fois  et  sous  deux  formes  différentes,  par  Ca  précé- 
dant le  verbe  et  par  le  on  suffixe.  Benel  ou  Bincl  ^q  ratta- 
che à  la  racine  Bc,  ((  Chemin,  clieminer  »  ;  cf.  le  Quiche 
Bc,  «  Chemin,  cheminer  »,  le  Zotzil  Becl,  «  Chemin  ». 

Cilob,  «  Agréments,  présents  ».  M.  Brinton  traduit 
par  Pleasures,  et  donne  dans  son  vocab,  T///,  «  Delight, 
pleasure  ».  Le  dict.  de  l'abbé  Brasseur  rend  Ciil  par 
«  Ivresse  de  toute  nature,  plaisir  que  cause  la  boisson, 
mets,  saveur,  don,  présent,  faire  plaisir,  offrir,  etc  ».  Le 
sens  précis  que  ce  mot  Cilob  doit  avoir  dans  la  phrase  ne 
nous  semble  pas  absolument  déterminé. 

Uchebal,  «  Pour,  dans  Fintention  de,  in  order  that  ». 
Comme  forme  verbale,  ce  mot  aurait  le  sens  de  «  Qui  doit, 
qui  doit  arriver  »  ;  ne  serait-ce  pas  le  passif  de  l'inusité 
IJcJi  que  nous  retrouvons  sous  sa  forme  imperson- 
nelle dans  UcJuic,  «  Etre  possible,  se  pouvoir,  qui  se 
peut  »?  Nous  avons  vu  que  bal  est  la  désinence  la  plus  ha- 
bituelle du  passif.  Il  est  assez  étrange  que  la  particule  se 
trouve  rejetée  après  le  mot  qu'elle  régit. 

Gicioltiob,  (c'est  ainsi  qu'écrit  M.  Brinton).  11  faudrait 
ce  nous  semble  ciciol  tiob,  «  du  plaisir,  de  l'agrément  à 
eux  »,  de  Ciciol  Qi  de  Tiob,  déjà  vu.  Ciciol  est  formé,  ainsi 
que  le  fait  observer  M.  Brinton,  de  Cici,  «  doux,  suave, 
agréable  »,  et  de  01,  ((  Cœur,  volonté  »  ;  Cici  n'est  sans 
doute  qu'un  doublet  de  Ci  qui  possède  parfois  exactement 
le  môme  sens. 

Mayto,  «Avant  que  ».  Ce  mot,  qui  n'est  ni  dans  le 
vocab.  de  M.  Br.  ni  dans  le  dict.  de  Brasseur  ni  dans  la 
liste  de  particules  donnée  par  Beltran,  est  sans  doute 
d'un  emploi  assez  peu  fréquent.  Nous  y  reconnaissons 
l'adverbe  31a  «  non  »,  To  «  Aussitôt,  à  l'instant  »  et  / 
ou  y,  lequel  joue  probablement  ici  le  rôle  du  démonstratif 
«  Ceci,  cela  ». 

Ococob  Ti  cah  cuchi,   <■<■  Ils  fussent  entrés  dans  la 
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contrée  »  Ococob  cucJù  constitue  évidemment  un  parfait 
du  subjonctif  de  l'intransitif  Ocol,  «  entrer  »  :  cf.  Hihuil 
nacacob  cuchi,  «.  Qu'ils  soient  montés  )),mais  avec  rem- 
placomenL  de  la  parliculc  Iiilinil  ^nx  le  composé  allni/to. 

Chenbel,  «  En  vain  »,  de  Clien,  «  Solitaire,  seul  »  et 
Bel,  «  Voie,  chemin  ».  Cltcnhrl  se  prend  aussi  dans  le 
sens  de  «•  Seulement  ». 

Zutucahob,  «Contournent»,  litl.  «Yont  encercle»  ; 
de  Zut,  «Tour,  contour,  décrire  un  cercle  »  et  Cah^ 
«Etre  occupé  à  faire».  Nous  n'avons  pas  rencontré,  il 
est  vrai,  le  composé  Zutcali  dans  les  vocabulaires  par 
nous  consultés;  mais  les  composants  y  existent  et  le 
sens  n'en  saurait  être  douteux.  Peut-être  bien  s'agit-il 
ici  d'un  verbe  formé  sur  le  modèle  de  Nacalucahob,  «  Ils 
montent  »  et  avons-nous  affaire  à  une  contraction,  pour 
Zutulucahob.  En  tous  cas,  la  présence  du  U,  pronom  de 
la  3"'^  pers.  devant  cah,  indique  bien  un  indicatif  pré- 
sent, tandis  que  le  sens  île  la  phrase  précédente  sem- 
blerait exiger  plutôt  ici  un  passé. 

Paibe,  «  D'abord  »,  litt.  «  Guide,  conducteur»,  de  br, 
«  chemin»  et  Pcn/,  «  faire  sortir,  appeler  dehors  ». 

OxppeL  "Trois  fois».  Peut-être  eùt-il  été  plus  cor- 
rect d'écrire  Oxppeel^  de  0.r,  «  Trois  »  et  Ppeel,  particule 
numérale  servant,  nous  dit  Beltran,  jmra  cupiita  ni 
f/enrral  de  cuantas  cosas  haij. 

Uoanlob,  «Us  dévastent»,  de  ^an^  «dévaster,  rui- 
ner». Cette  forme,  comme  bien  d'autres  données  par 
notre  texte,  semble  forgée  d'une  façon  tout  opposée 
aux  règles  indiquées  par  Beltran.  Uoanlob  ne  peut  guère 
être  qu'un  indicatif  présent  inlransitif,  comme  l'exige 
la  construction  de  la  phrase  et  le  verbe  précédent.  D'ail- 
leurs il  est  suivi,  non  d'un  régime  direct,  mais  bien  delà 
prép.  ^'pour^/.  Mais,  dans  ce  cas, il  faudrait  janahicaJiob^ 
comme  NacahicoJiob^  «  Ils  montent  ».  Si  le  verbe  était  au 
parfait,  on  devrait  avoir  simplement  janob.  Aurait-on 
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voulu  le  mottre  au  parfait  du  transitif?  Dans  ce  cas  la  seule 
forme  régulière  se  serait  trouvée  U.janahob  ou  UjanJiob. 

Faisons  remarquer,  en  tous  cas,  que  la  façon  dont 
M.  Brinton  traduit  cette  phrase  ne  semble  pas  parfaite- 
ment exacte.  Voici  de  quelle  manière  il  la  rend  :  u  Tliey 
«  did  not  enter  the  towns,  not  cven  visited  tlie  towns  ; 
«  ïhoy  wcre  liere  in  tliis  land  for  threo  Montlis,  being 
((  hère  in  the  district  of  Maxtunil.  »  —  «  Ils  n'entrèrent 
((  point  dans  les  villes,  ne  visitèrent  point  les  villes.  Ils 
«  restèrent  là  dans  ce  pays  pendant  trois  mois,  étant 
«  placés  ici  dans  ce  district  de  Maxtunil.  »  Le  sens  gé- 
néral de  la  phrase  Maya  paraît  cependant  bien  clair,  et 
voici  comment  nous  croirions  le  devoir  rendre  en  fran- 
çais :  «Avant  qu'ils  n'entrassent  dans  ce  pays,  en  vain, 
«  ils  commencent  par  contourner  cette  région,  trois  fois 
«  ils  ravagent  cette  contrée-ci  de  Maxtunil.  »  Sous  en- 
tendu :  (  sans  parvenir  à  s'y  établir,  ni  à  s'en  rendre 
«maîtres),  «  Ensuite  ils  partent....  »  etc. 

Likulob,  «  Ils  partent,  ils  sortirent  ».  Impossible  de 
décider  si  nous  avons  affaire  à  un  présent  ou  à  un  par- 
fait. La  forme  donnée  par  Nakuk-Pech  n'étant  point  de 
celles  qui  se  trouvent  dans  la  grammaire  de  Beltran.  Il 
faudrait,  pour  l'indicatif  présent  lUiulucahob,  «Ils 
partent»  et  likob,  «Ils  partirent,  ils  sont  partis»,  si  l'on 
veut  marquer  le  passé. 

Décidément,  qui  des  deux,  du  grammairien  espagnol 
ou  bien  des  gens  du  pays  parlent  mal  la  langue  Maya? 
Ajoutons  que,  d'après  le  vocabulaire  de  M.  Beltran,  Likul 
signifie  simplement  «  de,  hors  de  »  ;  c'est  Lihil  qui  seul 
veut  dire  «  sortir,  partir  ».  Il  est  vrai  que  le  dictionnaire 
de  l'abbé  Brasseur  nous  présente  Likul  avec  cette  valeur 
de  verbe.  Cf.  le  Quiche  Li",  et  Lik,  «  Se  répandre, 
s'étendre  ». 

.     C'ubinelob,  «  S'en  vont,  s'en  allèrent»;  même  obser- 
yation  que  pour  likulob.  On  ne  sait  pas  si  l'on   a  affaire 
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à  un  présent  ou  à  un  passé.  II  a  déjà  été  question  du 
verbe  Bi/wi  à  propos  de  Cahiuon.  C'est  par  erreur,  à 
notre  avis,  que  M.  Brinton  écrit  Cubincloh  en  un  seul 
mot  et  que  l'a!)I)é  Brasseur  donne  le  monosyllabe  Cu 
comme  un  pronom  plur,  signifiant  «lis,  eux».  Il 
conviendrait  d'écrire  Cuhinelob,  et  le  prétendu  pronom 
Cu  se  trouve  composé  de  L.,  dont  il  a  déjà  été  question 
plus  haut  et  de  la  particule  rr/,  dont  les  sens  sont  mul- 
tiples, déjà  étudiée.  Elle  veut  dire  notamment  «  Et, 
ensuite,  lesquels,  quand,  même»,  etc.,  mais  peut  aussi 
se  prendre  comme  sig'ue  de  présent.  Sur  ce  point  on 
pourrait  hésiter.  Le  sens  de  «Et,  ensuite»  serait  toute- 
fois celui  que  nous  jugeons  le  plus  naturel  et,  })ar  suite, 
préférable. 

T'uholpai.  «  Au  port  ».  Ce  substantif  sign.  litt.  ((  Tète, 
fin  de  la  cote  »,  de  Hol,  «  Caput,  terminus  »  et  de  Pai 
ou  Pay  ^  «  Rivage  maritime  ».  Le  dictionnaire  de  l'abbé 
Brasseur  ne  nous  donne  pas  Pay  dans  ce  sens,  mais  il 
nous  présente  un  autre  mol  qui  pourrait  bien  n'être  qu'un 
doublet,  c'est  Paa,  «  Etang,  aiguade  ». 

Qunul,  «  Ils  commencent  »,  sous-entendu  «  à  se  fixer  », 
litt.  «Commencer».  M.  Brinton  donne  à  junul  le  sens 
de  «To  make  abeginning».  Ce  mot  n'est  pas  indiqué 
dans  le  dictionnaire  de  l'abbé  Brasseur,  maison  y  trouve 
jim  avec  le  sens  de  «  Finir,  achever,  s'absorber  »,  qui  est 
juste  le  contraire  du  précédent.  Nous  croyons  que  jumd 
doit  être  pris  avec  la  valeur  d'un  indicatif  présent.  L'au- 
teur indigène,  pour  abréger,  se  sera  borné  à  le  donner 
sous  sa  forme  infinitive.  Les  écrivains  Mayas  ne  semblent 
pas  avoir  beaucoup  cherché  la  clarté  grammaticale. 

T'uhol  upayil,  «Au  port».  Nous  remarquerons  que 
les  deux  composants  Hol  Qipaij.  ici  revêtus  de  la  suffixe 
déterminative  il,  sont  séparés  par  la  préfixe  possessive  u. 
Ils  forment  bien  deux  mots  séparés. 

Oilam.  Nom  propre  d'une  ville  ou  bourgade,  au  nord 
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d'Izamal  elprès  do  la  mer.  M.  Brinlou  ajoute  que,  d'après 
cerlains  auteurs,  c'est  là  que  Francisco  de  Montejo  se  rem- 
barqua aj)rès  sa  retraite  de  devant  Chiclien-Itzaen  1528. 

Tancoch  yoxpel  hab  cahanobi,  «  Ils  y  résidèrent 
trois  ans  et  demi,  »  Tancoch  (|ui  signifie  «  moitié  »  est 
formé  de  Tcni,  «à,  vers»  et  Coch  ou  Cocliil,  «Grandeur, 
taille,  circuit  ». 

JNous  traduirons  Yoxpel  (qui  serait  mieux  écrit 
Yoxppcel)  hab,  par  «Trois  fois  l'année»,  ici  est  «Trois 
ans».  Le  y  préfixe  possessif  indique  que  Tancoch  cons- 
titue une  demie  surajoutée  et  non  pas  la  moitié  des  trois 
années.  Si  l'on  avait  voulu  rendre  cette  dernière  idée, 
on  aurait  dû  dire  U tancoch  oxppccl  hab. 

Enfin  cahanobi,  ou  sans  Yi  final  (voy.  Cristianoili) 
cahanob,  semble  bien  un  parfait  du  verbe  Cahol.,  «  résider, 
demeurer  »,  et  comme  substantif  «Village,  ville  ».  Nous  le 
rendons  donc  par  «Ils  demeurèrent,  résidèrent».  En  tout 
cas  ce  mot  est,  lui  encore,  formé  d'une  façon  assez  peu 
régulière.  Il  faudrait  simplement  cahob  (la  désinence  an 
ayant  une  valeur  de  passif),  «demeure,  là  où  l'on  a  de- 
meuré, séjourné».  Il  est  vrai  que  Ton  pourrait  réunir 
celle  plirase  à  la  précédente  et  traduire  janal  t'ahol 
upayil  dilani  tancoch  yoxppeel  hab  cahanobi.  —  Incipere 
(incipiunt)  ad  caput  littoris  ^ilam  (ad  portum  ^ilam) 
dimidii  (anni),  trium  annorum  mansiones. 

IV 

Tiob  yan  cuchi,  «  Ils  étaient  déjà  là  »,  litt.  Eorum 
stare  (erat)  actum.  La  particule  ti  aurait  donc  ici  une 
valeur  de  génitif.  Yan  irrégulier  isolé  répond  à  l'esp.  hatj^ 
à  nos  locutions  «  Il  y  a,  y  a-t-il  ».  C'est  le  radical  du 
verbe  Yanhal,  «Estar»  auquel  Beltran  n'assigne  pas 
d'imparfait.  Il  nous  donnerait  à  ce  temps  pour  la 
Ijme  pej.g_  fiu   pluriel  Yanhal  ùcahob  cuchi,  par  analogie 
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avec  Nacal  ùcahob  cuclil,  «Ils  montaient».  Mais  nous 
avons  ici  affaire  plutôt  à  une  sorte  de  nom  verbal,  muni 
du  signe  de  temps,  que  l'on  rendrait  en  latin  par  un  pro- 
nom et  un  participe  à  l'ablatif  absolu  qu'à  une  véritable 
forme  de  conjugaison;  c'est  ce  que  prouve  l'emploi  de  la 
forme  Tiob. 

Bini,  «vint»,  3"*  pers.  sing.  régulier  de  l'imparfait 
indicatif  de  Binel,  déjà  vu. 

Ukubulte,  «  Présent,  contriliulion  ».  Nous  avons  vu 
la  valeur  du  u  préfixe.  Il  indique  que  le  mot  suivant 
Inytunoh^  «mes  pères»,  doit  être  mis  au  génitif. 

Lae,  «Certë».  C'est,  nous  croyons,  par  suite  d'une 
erreur  de  copiste  que  M.  Brinton  a  écrit  ici  I<ii  «  est  ». 

Adelantado  ukaba  lai  zutui,  «  Celui  dont  le  nom 
est  Adelantado  retourna.  »  Les  pronoms  relatifs  ne  sont 
ici  exprimés  d'aucune  fagon.  C'est  ce  qui  arrive  souvent 
en  Maya.  Z///^// constitue  la  3'"®  pers.  sing.  du  parf.  indic. 
de  Zutul  «  Tourner,  aller  en  rond,  retourner  ».  C'est  pro- 
bablement une  abréviation  des  formes  YAitidi,  Zutulci, 
données  par  le  dictionnaire  de  l'abbé  Brasseur.  La  forme 
véritablement  régulière  semblerait  devoir  être  /Aiti.  Cf. 
Naci,  «  Il  est  monté  ». 

Uai,  «  Ici  ».  M.  Brinton  écrit  ce  mot  tantôt  avec  un  i 
final,  tantôt  avec  un  y.  La  première  de  ces  orthographes 
nous  semble  préférable. 

Ixkakuk.  Nom  de  femme  dont  il  est  assez  difficile  de 
donner  le  sens  exact.  Ix  constitue  la  préfixe  féminine. 
Kakuk  serait-il  une  contract.  pour  hak  kii/i,  litt.,  «  Feu, 
éclat  du  plumage»,  ou  plutôt  du  Quctzal?  Voy.  Nakuk- 
Pech. 

Uoah,  «Il  donna,  il  la  donna».  Parf.  ind.  rég.  de 
aa,  «  donner».  La  forme  u  oa  adoptée  par  M.  Brinton 
nous  semble  donc  fautive  à  un  double  titre. 

Inyum  tiob  lae,  (<  Pater  meus  eis  certè  ».  Cette  trans- 
crip.  nous  parait  préférable  à  celle  de  in  yum  tiob  lai, 
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(lonnéo  par -M.  Br.  ///y?/???  sujet  du  verbe  jah  se  trouve 
rejeté  à  la  suite  ù  cause  du  membre  de  phrase  incident 
Idkdhuk-  iikaba  régi  par  l'accusatif. 

Xctiuplal,  u  Jeune  fille  ».  Ce  mot  ne  se  trouve  pas  dans 
le  dict.  de  l'abbé  Br.,  mais  nous  y  trouvons  Chuplal^  qui 
a  le  même  sens  et  n'est  qu'une  conlract.  pour  Ctiupulal^ 
formé  lui-même  de  Ctiu/ml  [vnéme  sign.),  et  de  la  finale 
al  dont  il  a  déjà  été  parlé.  Nous  savons  d'ailleurs  que  le 
X  init.  est  la  préfixe  féminine  que  l'on  peut  souvent  em- 
ployer ou  omettre  à  volonté.  Le  f/ possessif  qui  précède 
Kaha  indique  que  Xchuplal  doit  être  mis  au  génitif. 
Chupul  est  lui-même  formé  de  Chup,  «  femme,  femelle  » 
et  de  la  désinence  id  parfois  prise  comme  une  sorte  d'ex- 
plétive,  ainsi  que  nous  l'avons  déjà  vu  dans  un  précédent 
travail. 

Menyahticob,  «  Pour  les  servir  ».  Mcnijalitlc  est  le 
gérondif  en  di  régulier  du  verbe  MemjaJt,  <(  Travailler  ». 
Quant  à  ob,  c'est  le  pronom  régime  pluriel  parfois  uni  au 
verbe.  N'avons-nous  pas  quelque  chose  d'analogue  dans 
les  formes  italiennes  datcmclo,  à  rivcdcrla  ;  espag'nole 
hncerlo?  etc. 

Tzenticob,  ce  Pour  les  nourrir  »,  du  radical  verbal 
Tzen^  i<  soutenir,  alimenter  ».  Pour  le  reste  de  ce  mot, 
voy.  Mcnyalilicob.  C'est  par  redondance  qu'on  lui  a  ajouté 
le  mot  tiub^  «  Eis  ». 

Tan,  c(  Ici,  au  milieu,  vers  ».  Le  sens  primitif  de  cette 
particule  était  «  sein,  poitrine  »  ;  comme  conjonction  ce 
mot  signifie  «  Mais,  quant  à  ».  Peut-être  convient-il  de 
rapprocher  cette  particule  de  Tau,  signe  de  présent  ou 
d'actualité  en  Cakchiquel.  Tan,  dans  le  sens  de  «  (^haux, 
cendre,  tan  de  tanneur  »,  pourrait  bien  constituer  un 
simple  homophone.  En  serait-il  de  même  de  Ta7i  final, 
p.  ex.  dans  Likintan,  «  Au  levant  »,  que  l'on  pourrait 
être  tenté  de  rattacher  au  mexicain  r/âr;<,  lequel  est  ég-ale- 
ment  une  postposition  ayant  la  même  valeur? 
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Talkatuntabilob,  «  Ils  commencent  à  être  attaqués  ». 
Nous  avons  ici,  sans  aucun  doute,  affaire  à  un  verbe  com- 
posé ou  mieux  incorporé  qui  doit  se  résoudre  dans  les 
deux  éléments  suivants:  talob,  «  Ils  vinrent»,  3''  pers. 
plur.  preter.indic.de  Talel,  aYcnim , et Katwita/nl,  passif 
de  Katuntah,  «  Faire  la  guerre,  combattre  »,  dérivé  lui- 
même  de  Katiiu. 

T'umen,  déjà  vu,  nous  parait  avoir  plutôt  ici  le  sens 
de  «  Par  »  que  celui  de  «  A  cause  de  »  qui  est  le  plus 
habituel. 

Cupulob,  ('  Les  Cupuls  ».  Dans  ses  notes,  M.  Brinton 
écrit  ce  nom  Kupuls.  C'était  le  nom  d'une  famille  qui 
régnait  dans  la  région  de  l'est,  où  fut  plus  tard  fondée  la 
ville  de  Valladolid,  et  qui  soutint  une  lutte  prolongée 
contre  les  Espagnols.  Peut-être  ce  terme  est-il  formé  de 
Âw,  «  Saint,  divin  »  et  Pul,  «  Tête,  chefs  »,  litt.,  «  Les 
princes  sacrés  ».  On  sait  qu'un  des  titres  des  Césars  était 
celui  de  «  Très  saints  Empereurs  ». 

Catun,  «  Et  alors  »,  de  Ca  et  tun,  déjà  vus. 

Lukobi.  «  S'en  allèrent  ».  Le  i  est  le  signe  do  la 
3''  pers.  sing.  du  prêt,  et  oh,  celui  du  pluriel.  La  forme 
normale  serait  Lvkoh;  cf.  Nacob,  «  Us  montèrent  )>. Toute  - 
fois,  le  texte  par  nous  étudié  donne  plusieurs  exemples 
du  maintien  de  cet  i  du  sing.  devant  la  finale  ob^  Ex.  : 
Cahiob,  «  Steterunt  »  ;  —  Biniob,  «  lerunt  ». 

Ca,  doit  évidemment  être  pris  ici  dans  le  sens  de  notre 
adverbe  et. 

Ti  Cahtalob,  <(  Pour  habiter  »,  ou  litt.,  «  Pour  eux 
habiter,  pour  qu'ils  habitassent  »,  de  l'infinit.  CaJUal 
avec  la  finale  plurielle  nb. 

Ecab-Kantanenkin,  litt.,  «  Ecab,  de  la  fièvre  jaune». 
M.  Brinton  écrit  Ekab  dans  ses  notes.  Ce  terme  parait 
avoir  désigné  à  la  fois  une  région  et  une  ville  situées  sur  la 
côte  opposée  à  l'île  de  Cozumel.Il  pourrait  bien  être  com- 
posé de  Ek  ((  Noir  »  et  Ab,  «  Eau  »,  ou  Cah,  «  Pays  »,En 
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offot,  le  sol  de  cotte  province  devait  être  en  partie  formé 
d'alluvions  et  de  vég-étaux  décomposés  et,  par  suite,  offrir 
une  teinte  noire.  On  sait  que  les  Russes  désignent  du  nom 
de  «  Terres  noires  »  la  région  sud-ouest  de  leur  empire. 
D'un  autre  côté,  les  cours  d'eaux  y  étaient  fangeux  et 
manquaient  de  limpidité.  On  conçoit  qu'une  pareille 
contrée  soit  particulièrement  exposée  aux  épidémies  de 
fièvre  jaune.  Une  variété  de  cette  maladie  s'appelle  en 
Maya,  Kantanen~Iûn,\'\ll. .  «  Soleil  jaunissant  »,  de  /i7??, 
«Soleil»,  — Kantan^  «jaunir»  et  en,  finale  servant  à 
former  des  adjectifs  et  participes. 

Cahlahciob,  ((  Ils  résidèrent».  N'y  aurait-il  pas  ici 
une  faute  de  transcription  et  ne  conviendrait-il  pas  de 
lire  Cahlahioh?  Cette  dernière  forme  semblerait  beaucoup 
plus  normale.  Nous  trouvons  ici  encore  le  i  sing.  précé- 
dant la  désinence  plurielle  ob. 

Katuntabiob,  ((  Furent  combattus  par,  eurent  la 
guerre  à  soutenir  contre  ».  C'est  un  passif  régulier,  mais 
toujours  avec  l'adjonction  des  deux  désinences,  singu- 
lière et  plurielle. 

Ahekabob,  «  Les  habitants  d'Ekab  ».  Nous  avons  vu 
que  la  préfixe  possessive  Ah  indique  parfois  les  habitants 
d'un  pays  ;  Ex.:  Ahmotul,  «  Habitant  de  Motul  ». 

Lukobie,  «  S'en  allèrent  »,  même  observation  que 
ci-dessus.  Pour  le  e  final  euphoniq.,  voy.  Lae. 

Kuchob,  «  Ils  atteignirent  »,  prêt.  rég.  de  Kuchiil, 
«  Arriver  »  ;  le  texte  porte  fautivement  Cuchob. 

Cauaca.  Nom  d'une  localité  ([ue  nous  ne  savons  com- 
ment identifier,  peut-être  de  Cauac,  «  Débordé  »  &\,A, 
((  Eau  »  ? 

Ocobi,  «  Ils  entrèrent  »  de  Oco/,  «  Entrer  »  ;  môme 
remarque  que  j)our  Lukobi;  la  forme  régulière  semblerait 
ici  Ocofj  ou  même  Ociob. 

Maniob,  ((  Ils  passèrent  »,  de  Mane/^  «  Passer,  aller 
outre  ».  il/a??o6  semblerait  plus  régulier. 
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Oekom.  M.  Brinton  fait  observer  dans  ses  notes  que 
ce  nom  estprobab.  pour  Tekom,  peut-être  de  Te,  «  Bois  » 
et  Kom,  «  Vallée  »,  litt.,  «  La  forêt  de  la  vallée  ». 

Ti  ukaba,  «  De  son  nom,  ainsi  nommé  »  ;  cette  ma- 
nière de  s'exprimer  ne  semble  pas  trop  dans  le  génie  de 
la  langue  et  il  serait  possible  qu'il  y  eût  ici  quelque  alté- 
ration. 

Cuhe,  peut-être  pour  Cuhi,  «  Auparavant  »,  litt.,  ((  Qui 
a  eu  lieu  »  ;  c'est  la  3"  pers.  sing.  prétérit  de  l'inusité  Cî/, 
«  Etre,  y  avoir  »;  cf.  le  Quicbé  Qo,  «  Estar  ». 

Manciob,  «  Ils  passèrent  de  là  ».  L'affixe  Ci,  laquelle 
précède  ici  le  signe  du  plur.  oh,  possède  divers  sens. 
Ajoutée  au  radie,  du  verbe,  elle  répond  à  notre  conjonct. 
«  Après  »,  Ex.  :  Cimci  innàa,  «  Après  que  ma  mère  fut 
morte  ».  Après  le  sujet  elle  donne  plus  do  véhémence 
au  discours,  mais  en  exprimant  le  doute.  Enfin,  suffixe 
au  prétérit  de  certains  verbes,  C/répond  aux conj.  latines 
îibi,  nnde,  quâ,  etc.  Tel  paraît  être  précisément  ici  le  cas. 
Ajoutons  que  préfixé  au  verbe.  Ci  marque  le  présent^ 
l'actualité.  Le  terme  Ci,  «  Boisson  fermentée  »,  Aloès 
dont  la  sève  fournit  la  liqueur  appelée  «  Pulqué  », 
pourrait  bien  n'être  qu'un  simple  homophone  du  précé- 
dent. Il  en  serait  de  môme  de  Ci  «  Dire  ». 

Tixcuum  cuuc,  écrit  sans  doute  fautivement  ;  Tix- 
cuumcuUuc  dans  la  Chronique  est  le  nom  d'une  ville 
non  existante  aujourd'hui,  mais  dont  M.  Brinton  ne  nous 
indique  pas  la  position.  Etym.  très  incertaine. 

Kuchoob,  «  Us  arrivèrent  »,  pour  Kiichob.  Ce  verbe 
que  nous  venons  de  rencontrer  plusieurs  fois  ne  l'est 
pas  une  seule,  écrit  d'une  façon  correcte.  C'est  ce  qui 
nous  prouve  à  quel  point  ce  passage  surtout  de  la  Chro- 
nique est  corrompu. 

Tinuum.  C'est,  nous  dit  M.  Brinton,  le  nom  d'une 
ville  située  à  4  lieues  au  nord  de  Valladolid,  sur  la  route 
d'Izamal.  Ce  mot  est  prob.  composé  de  Ti,  «  à,  en  »  et 
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num,  sorte  de  plante  épineuse;  litt.,   «  Vers  ou  dans  les 
épines  ». 

Caix,  «  Et  encore  »,  de  Ca  déjà  vu  et  de  Ix  qui,  placé 
à  la  suite  d'un  mot,  équivaut  au  que  latin. 

Utzaclahob,  «  Ils  suivirent  en  cherchant,  ils  attei- 
gnirent »,  du  radie.  Tzacal,  avec  le  %i  possessif,  signe  ici 
de  3'  pors, 

Uchicfeen-Ytza,  <(  Chiclien-Ilza  ».  Nom  d'une  ville 
dont  il  a  déjà  été  parlé  plus  haut.  Le  Z7possessif  prosthé- 
lique  semble  superflu  et  peut  bien  résulter  d'une  altéra- 
tion du  texte  primitif.  Chiclien-ltza,  célèbre  par  ses  belles 
ruines,  se  trouve  à  42  ou  43  lieues  environ  à  l'est  de 
Mayapan,  et,  d'ap.  M.  Br.,  à  40  milles  géographiques 
d'Izamal. 

Ukatahob,  ((  Ils  demandèrent  »,  du  verbe  A'a//,  «  de- 
mander, interroger  ». 

Ulahanobi,  «  Qu'ils  s'étendissent  »,  de  Lahal,  <(  s'a- 
chever, finir,  s'étendre  ».  Il  n'est  pas  très  facile  de  déter- 
miner lequel  de  ces  trois  sens  doit  être  préféré  ici.  Il 
semble  cependant  que  les  émigrants,  à  en  juger  par  la 
réponse  à  eux  faite,  imploraient  la  permission  de  s'éta- 
blir dans  le  pays  de  Chichen-Itza.  On  se  demande  pour- 
quoi le  verbe  ici  n'est  pas  au  subjonctif.  En  tout  cas, 
iilaltob  semblerait  plus  régulier  que  ulahanobi,  voy. 
luhohL 

Alab,  ((  Être  dit,  il  leur  est  dit  ».  Yalab,  alab,  ijalal 
constituent  le  radie,  passif  de  Yal  on  Al,  «  dire,  parler  ». 

Ye,  ce  mot  ne  figure  pas  dans  le  vocab.  de  M.  Brinton. 
Celui  de  l'abbé  Brasseur  lui  assigne  le  sens  de  «  Causer 
de  l'amertume,  rendre  amer;  montrer;  désigner».  Ne 
serait-il  pas  plus  simple  de  supposer  qu'ici  il  joue  le  rôle 
de  simple  particule  et  équivaut  à  nos  expressions 
((  Voici,  voilà  »? 

Yume,  «  Père,  seigneur  »;  signalons  ici  la  présence 
du  e  final  euphonique. 


—  139  — 

Ci  Yalalob,  «  Alors,  il  leur  fut  dit,  il  leur  est  dit  ».. 
]«/«/ constitue  le  passif  de  Yal  ou  al  et  ob  indique  le,, 
pronom  pluriel  qui  ne  peut  guère  jouer  ici  que  le  rôle  de 
régime. 

Ahau,  «  Le  prince  ».  Le  mot  A /tau,  précédant  le  terme 
Gocom  nouîi  semblerait  devoir  plutôt  se  rendre  ainsi,  que 
parle  s\ng. King.  Il  y  a,  en  effet,  plusieurs  personnages 
nommés  dans  la  phrase,  et  A/iau,  nous  Tavons  déjà  vu, 
signifie  aussi  souvent  «  Prince,  chef  »  que  «  Roi  ». 

Cocom  Aun-Pech,  «  Le  Cocome  A  nn-Pech  » .  Ces  deux 
derniers  mots  constituent  le  nom  de  l'individu  et  Cocom, 
son  nom  de  famille.  On  appelait  Cocom,  litt.  «  Auditeur, 
celui  qui  écoute,  croyant  »,  une  antique  famille  royale 
du  Yucatan  qui  se  prétendait  intronisée  par  le  mythique 
réformateur  religieux  Cukulkan  ou  QuelzalcoatL  Aiui  ne 
serait-il  pas  une  contract.  pour  An-an,  de  An,  «  Collier» 
et  An  qui,  nous  l'avons  vu  dans  un  autre  travail,  semble 
une  désinence  à  Ja  fois  de  passé  et  de  passif,  et  sert 
parfois  à  former  des  substantifs.  Aun  signifierait  donc 
u  Celui  qui  a  porté  un  collier  ».  Il  a  été  question  plus 
haut  de  PecJi.  Le  nom  entier  voudrait  dont  dire,  litt.,  «  Le 
camard  porte-collier  de  la  race  des  Cocomes  pu  audi- 
teurs ». 

Namox-Cheel  ou  mieux  Namox-Chel,  étym.  inc; 
voy.  Chel. 

Oioantun.  C'est,  nous  dit  M.  Brinton,  le  nom  d'une 
ville  située  au  nord  d'Izamal  et  dont  Sanchez  Aguilar 
fait  l'ancienne  capitale  de  la  maison  princière  des  Chel  s, 
étym.  inc. 

Katun  oui,  «  Guerrier  étranger  ».  U  s'agit  évidem- 
ment ici  d'un  pluriel,  bien  que  le  nombre  ne  soit  pas 
indiqué.  C'est  que  Katwi  pris  comme  nom  est  un  col- 
lectif et  signifie  «  Corps,  réunion  de  guerriers  ».  . 
.  Te  xebnae,  «  Restez  dans  ces  demeures  ».  Telle  est 
la  traduct.  donnée  par  AL  Brinton.  Le  texte   est  visible- 
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mont  fort  altéré,  ot  nous  n'avons  pas  rencontré  la  racine» 
Xeb  dans  le  dict.  Peut-être  pourrait-on  rétablir  le  pas- 
sage ainsi  :  «  Tecex  nue  »  ou  «  Tecex  ti  nar  »  ou  «  Tece  ti 
nae  »,  litt.,  «  Restez  k  la  maison  »,  de  Tec,  «  demeurer, 
rester  »  et  Na,  «  maison  »,avec  la  finale  euphonique  e. 

Nacon,  le  texte  porte  Naob  bon,  ce  qui  serait  absolu- 
ment incompréhensible.  M.  Brinton  suppose,  et  nous 
sommes  tout  à  fait  de  son  avis  sur  ce  point,  qu'il  faut 
lire  Nacon.  C'était  le  nom  d'une  fonction  très  élevée  de 
l'ordre  militaire;  Avila  avait  traduit  ce  membre  de 
phrase  par  «  Car  c'est  ici  la  maison  de  Nacon  Kupul  ». 
D'après  Landa,  les  Nacons  étaient  des  sortes  de  capi- 
taines élus  pour  3  ans.  Ce  terme  parait  dérivé  de  Naca/, 
«  Monter,  s'élever  ». 

Ulukulob,  «  Ils  s'en  allèrent  ».  La  forme  régul.  sem- 
blerait Inkol).  On  ne  voit  pas  trop  ce  que  vient  faire  ici  le 
u  possessif  initial.  Remarquons  que  lilad  et  lukul 
semblent  deux  doublets  l'un  de  l'autre,  comme  en  grec 
cytî^o)  et  T/y.'Qhi  ou  même  en  latin  prudens  et  providens. 

Yicnal,  «  Avec  »,  litt.,  «  Avec  soi,  avec  lui  »,  de  le  ou 
Vie,  «  Avec  »  et  Jial,  sorte  de  suffixe  possessive;  Ex.  : 
Otoch,  ((  Maison  »  et  Otocimal,  a  Maître,  possesseur  de  la 
maison  ». 

Ixcuat.  Ce  nom  propre  ne  serait-il  pas  d'origine  mexi- 
caine, pour  ItzcoatI,  litt.,  «  Serpent  d'obsidienne  »?  On 
sait  que  ce  nom  a  été  porté  par  un  des  empereurs  du 
Mexique. 

Akee  (ou  Ake).  Localité  que  M.  Brinton  croit  iden- 
tique au  moderne  jonatokê. 

Ualkahiob,  (»  Ils  retournèrent,  revinrent  sur  leurs 
pas  »,  sans  doute  pour  iwlhabob,  de  ital,  «  qui  va  et 
vient,  tourne  et  retourne  »  et  Kahal,  déjà  vu. 

Tutulpachob,  «  Ils  arrivèrent  en  foule  »,  de  Tutul, 
«  débordant^  abondant  »  et  Pacha/,  «  s'étendre  de  son 
long,  tomber  de  son  long  ». 
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T'ucaaten,  «  De  nouveau,  pour  la  seconde  fois  »,  ou 
plus  correct.  Tucaten,  de  T  ou  Ti^  «  à,  pour»  ;  —  C«, 
«  deux  »  et  Te/?,  «  fois  »,  ou  comme  verbe,  «  Passer, 
s'achever  ». 

T'uholpayal,  «  Au  port  de  »,  de  T  et  ii  déjà  vus  ;  de 
llolpay  ou  avec  la  désinence  al,  déjà  étudiée,  Bolpayal, 
«  Port  dans  un  estuaire  ».  Ce  mot  est  lui-même  formé 
de  Hol^  «  A  fond,  au  fond  »  et  Pay  (non  donné  avec  ce 
sens  dans  le  dict.  de  l'abbé  Brasseur)  qui  signifie  «  Rivage 
(le  la  mer  ». 

Catzim.  C'est  aujourd'hui,  nous  dit  M.  Brinton,  le 
nom  d'une  hacienda,  dans  le  départ.  d'Izamal,  tout  près 
de  la  cote. 

T'uyol  Pachob,  ^  Pour  s'étendre,  pour  qu'ils  se 
répandissent  ».  Je  crois  ici  le  texte  fautif.  Peut-être 
faudrait-il  Tittulpacliob. 

Tet,  nous  semble  ici  fautif,  pour  Ti^  «  à,  vers, 
dans  ». 

Oelebnae.  C'est,  nous  dit  M.  Brinton,  le  nom  d'une 
localité  aujourd'hui  inconnue.  Le  e  final  est  euphoniq. 

Cahicob,  «  Où  ils  demeurent  »,  de  Cahal,  «  demeu- 
rer »  et  de  l'affixe  Ci  déjà  vue  et  prise  sans  doute  ici 
dans  le  sens  du  lat.  Ubi. 


Lai  ye,  «C'est»,  nous  semble  écrit  d'une  manière 
fautive.  Il  faudrait  sans  doute  laie,  avec  le  e  euphonique 
déjà  vu. 

Ye  non  indiqué  dans  le  vocabulaire  de  M.  Brinton 
figure  dans  celui  de  l'abbé  Br.  avec  le  sens  de  «  Causer 
de  l'amertume,  rendre  amer,  montrer,  désigner  ». 

Chanputune.  C'est  la  ville  appelée  aujourd'hui 
Potonchan.  On  écrit  aussi  Chanpoton;  mais  le  nom 
primitif  semble  avoir  été  Chakan- Poton  ;\iii.,  «  Savane 


—  14-.>  — 

du  Piment  »,  de  Chakan^  «  Savane,  prairie  »  et  Poton  ou 
J'itfuii,  espèce  de  petit  piment  fort  piquant.  C hanjmtune 
est  visiblement  fautif.  L'antique  cité  est  aujourd'hui 
ruinée,  mais  la  bourgade  de  Polonchan  s'élève  tout  près 
de  ses  débris,  situés  au  bord  de  la  mer,  dans  le  départ, 
çde  Campèclio. 

Uacppel,  ou  plus  correctement  £/«cj^e/,  «Six»,  du 
radie.  Uàc  «  Six  »  ;  voy.  plus  haut  Capel, 

Uhokzahubaob  .  «  Ils  s'en  allèrent,  ils  sortirent  »  ; 
jitt.,  Ils  se  firent  sortir  soi-même  »,  de  Hokzah,  «  Faire 
sortir,  arracher  »,  factitif  de  Hokol,  «.  sortir,  s'étendre», 
avec intercalation  du  pronom  réfléchi  f/6fl,  «Soi-même  », 
lequel  est  formé  de  U,  a  Se  »  et  Ba,  a  même,  soi-même  », 
•dont  le  sens  primitif  semble  avoir  été  celui  de  «  Per- 
sonne, être  ». 

Campeche,  ou  mieux  Campcch,  la  ville  de  Campêche. 
Nous  avons  déjà  parlé  de  l'étymologie  de  ce  nom  ;  l'abbé 
Br.  l'explique  par  «  Serpent-tique  »,  de  C«w,  «  Serpent  » 
et  Pech,  (■<■  Tique  ».  Il  nous  fait  observer  que  cette  ville 
est  quelquefois  nommée  Kimpech^  litt,,  «  Soleil-tique  », 
de  Aïn,  «  Soleil  »  ou  Kakipcch,  litt.,  «.  Fende  Tique  »,  de 
Kak,  «  Feu  »,  prob.  avec  i  euphonique.  La  vérité,  c'est 
qu'elle  doit  signifier  «  feu  ou  soleil  » ,  de  la  famille  Pech, 
comme  il  a  déjà  été  dit  dans  l'introduction.  Cette  cité, 
célèbre  par  son  commerce  de  bois  de  teinture,  est  située 
à  une  cinquantaine  de  lieues  au  S.  de  Mayapun,  sur  le 
golfe  du  Mexique. 

Qule,  «Étranger  »,  d(3  30/,  avec  e  euphonique.  Dans 
le  langage  moderne,  oui  se  prend  quelquefois  dans  le 
sens  de  «  Seigneur,  maître  ». 

Mani,   voy.  plus  haut  Maniob. 

Yan  Campech  Cuchi,  i'  Ils  étaient  à  Campêche  ». 
On  remarque  ici  l'intercalalion  du  substantif  régime  entre 
le  radical  verbal  et  l'auxiliaire  qui  marque  le  passé. 

Ukatahob,  «  Ils  demandèrent»,  de  Kati,  «demander, 
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vouloir  »  et  aussi  «  creuser  ».  D'après  Beltran,  ce  verbe 
n'aurait  point  d'autre  personne.  Cependant,  dans  Landa. 
on  trouve  la  forme  Ma  in  Kati,  «  Je  ne  veux  pas  ».  L'abbé 
Brasseur  fait  observer  que  les  modernes  eu  ont  fait  un 
verbe  régulier,  ayant  au  présent  Ka tic,  clu  pré[.  Kata/i, 
au  futur  Katez,  et  se  conjuguant,  par  conséquent,  sur  le 
modèle  de  Cambez.  L'exemple  que  fournit  ici  l'écrivain 
indigène  prouve  qu'il  en  devait  être  de  même,  dès  une 
époque  plus  ancienne.  Au  reste,  nous  n'avons  pas  besoin 
de  faire  ressortir  une  fois  de  plus  ici  la  difTérence  exis- 
tant entre  le  Maya  de  Beltran  et  celui  de  Nakuk-Pecli. 

Uyabi,  «  Selon,  conformément  à  ».  Cette  forme  est 
assez  difficile  à  expliquer.  Nous  croyons  que  ijabi  est 
simplement  ici  pour  hahi,  3'^pers.sing.  du  prétérit  indic. 
de  Bal^  «  Etre,  devenir  »,  lequel  ne  serait  peut-être  lui- 
même  qu'une  contract.  pour  un  primitif  ^^//>^//.  Le  iimi- 
tial  n'est  autre  chose  que  la  préfixe  de  la  3''  pers.  Quant 
à  \'y,  nous  le  regarderions  comme  euphonique,  ainsi  que 
dans  Foc,  «  Sabot  d'un  animal  »,  doublet  do  uc  qui  est 
la  forme  primitive.  Il  faudrait  reconnaître  que  l'expres- 
sion uyabi,  qui  est  essentiellement  verbale,  se  trouve  ici 
prise  avec  la  valeur  d'une  préposition. 

Uthanob,  «  Ordres,  les  ordres,  les  paroles  ».  L'or- 
thographe régulière  eût  été  U  thanob,  car  ce  mot  est  le 
plur.  de  Than,  «  Voix,  parole,  discours,  dire,  parler». 

Tumen  Batabob,  «  Des  chefs  ».  Nous  reconnaissons 
dans  Batabol),  le  pluriel  de  Batah,  «  Capitaine,  seigneur, 
noble  »,  prob.  de  Bat,  «.  Hache,  massue,  casse-tête  »,  et 
de  la  finale  substantive  dérivée  ab  ;  cf.  notre  travail  deia 
format,  des  mots  en  langue  Maya.  La  massue  était,  sans 
doute,  au  Yucatan,  l'arme  des  chefs  comme  elle  parait 
bien  l'avoir  été  chez  les  anciens  Assyriens,  comme  l'est 
l'épée  chez  nous. 

T'ucahalcahobe  tulacal,  <<  A  toutes  les  localités,  à 
tous   les   villages  ».    Cahalcahob    est    un    composé   de 
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Cahal,  «  localité,  ville,  bourgade  »,  unis  tous  deux  par  la 
môme  désinence  plurielle  ob.  On  remarquera  que  Cah 
et  Cahal  ne  sont,  en  quelque  sorte,  que  le  môme  mot,  seu- 
lement dans  le  premier  cas  il  se  trouve  muni  de  la 
désinence  al  dont  il  a  déjà  été  parlé.  Quant  à  Tidacal, 
«  Onme  »,  il  suit  le  substantif  dont  il  dépend  au  lieu  de 
le  précéder,  conformément  aux  règles  babituelles  du 
langage  ;  peut-être  est-ce  pour  donner  plus  d'énergie  à 
la  pbrase?  En  tout  cas  Tniacal  est  formé  de  la  prép.  7" 
pour  ti,  de  n  possessif  et  de  Lakal^  forme  définie  de  Lak^ 
«  Compagnon  »,  litt.,  «  En  compagnie  ». 

Tiob  te  maaniob  ti  kaknabeYahpulul  Patanob 
lae  ;  «  A  cause  d'eux  les  porteurs  se  rendirent  par  là  sur 
le  bord  de  la  mer  ».  M.  Br.  traduit  par  <(  They  passed  on 
by  the  sea  (asking)  for  Iribute  to  be  brougth  to  them  ». 
Tout  ce  passage  semble,  du  reste,  assez  altéré.  Te  précé- 
dent le  verbe  w2rta«zo6  ne  peut  guère  avoir  d'autre  sens 
que  «  Là,  par  là  ».  Nous  soupçonnons  que,  dans  le  texte 
primitif,  Te  devait  se  trouver  placé  après  le  verbe  et  pré- 
céder immédiatement  //  Kakmibe  ;  dans  ce  cas,  il  aurait 
correspondu  à  nos  prépositions  «  à,  vers  »  ;  —  Ti  placé 
devant  le  substantif  semble  faire  corps  avec  lui,  et  signifier 
«Les environs  de  l'Océan,  lolittoral»;  cf.  TiHô^  «La cité, 
les  environs  de  Mérida  »,  litt.,  «  Vers  la  ville  »;  — Maaniob 
serait  écrit  plus  correctement  Manob  ;  —  Kaknab  ou  Kak- 
nabe,  avec  un  e  final  eupbonique,  «  Mer,  océan  »,  cons- 
titue, sans  aucun  doute,  un  mot  composé.  On  dit  aussi 
Kakimab  ou.  Ka?idab.  Nous  n'avons  guère  pu  retrouver  de 
quels  éléments  ce  terme  est  formé.  En  tout  cas,  l'inter- 
prétation donnée  par  l'abbé  Brasseur:  «Surface,  paume 
de  la  main  en  feu  »,  ne  nous  semble  acceptable  à  aucun 
point  de  vue.  Le  terme  Yahpulul  ne  se  retrouve  pas  dans 
lesvocab.  par  nous  consultés.  Peut-être  conviendrait-il  de 
le  remplacer  par  Ahpulil  ou  avec  le  possessif  préfixe 
Yahpulil^  «  Porteur,   portefaix,  leurs  porteurs  »,  de  Ah 
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préfixe  déjà  vue  et  Pulii^  «  Charge,  fardeau  »,  de  la  rac. 
Pid,  «  Porter  ». 

Y,  écrit  en  italique  dans  l'ouvrage  de  M.  B.  est  sans 
doute  poury  barré,  contract.  de  Yetel,  «  Avec  ». 

Lakob,que  l'on  trouve  aussi  écrit  lakôob,  est  le  pi.  de 
Lah\  «  Compagnon,  prochain  ». 

Ahmacam  Pech.  Nom  propre  d'homme  ;  litt.,  «  Le 
membre  de  la  famille  des  Pech,  qui  saisit  avec  sa  main  », 
de  Ah^  «  Possessif  »  et  J/«,  «  Main  »  ;  cf.  le  Mexicaini/azV/ 
et  Art/??,  »Prendre,  saisir  ».  On  trouvera  plus  loin  le  même 
nom  sous  laforme  i4//mrt^y7/z  Pech,  qui  pourrait  signilier 
«  Le  Pech  possesseur  de  l'entrée,  du  défilé  »,  de  Macan, 
«  Fermé,  clos  ». 

Uyitoin,  ou  mieux  Uhin,  «  Son  frère  cadet,  sa  sœur 
cadette  »,  ou  «  Son  descendant,  petit-fils,  petite-fille  » 
par  rapport  à  l'aïeul.  M.  Br.  écrit  U yit  oin,  orthographe 
évidemment  fautive,  f/ est  la  préfixe  possessive  et  c'est 
/jm  qui  signifie  «  Frère  cadet^  petit-fils  ». 

Ixkil  Ytzam  Pech.  Nom  propre  d'une  interpréta- 
tion assez  difficile.  La  préfixe  Ix  semblerait  indiquer  une 
personne  du  sexe  féminin  ;  mais  alors  comment  expli- 
quer le  titre  de  roi  qui  hii  est  donné  dans  la  môme 
phrase  ? 

Inyahaulil,  «  Mon  royaume  ».  Ici  encore  nous  som- 
mes bien  obligé  d'admettre  une  faute  d'orthographe.  Il 
faudrait,  sans  aucun  doute,  Uahaulil  oxxyahauHL  litt., 
«  Son  royaume,  sa  royauté  ».  On  ne  saurait  s'expliquer, 
d'après  la  contexture  de  la  phrase,  ce  que  vient  faire  ici 
la  préfixe  In  qui  indique  la  1"  pers. 

Cumkale.  Nom  de  localité  dont  nous  ignorons  à  la 
fois  l'étymologie  et  la  situation  exacte. 

Yan,  «  Arrivèrent,  apparurent  »,  litt.,  «  Furent,  s'en- 
furent  »,  Sletcninl.  Il  faudrait  régulièrement  Yatiob. 

Xulcum-Cheele.  C'est  évidemment  le  même  pays 
que  nous  avons  déjà  vu  plus  haut  écrit  Xulkum-Cheel. 

10 


—  UG  — 

T'u  Pach,  «  A  la  suite  de  »,  avec  la  prép.  7"  on  (i  déjcà 
vue  et  le  pronom  possessif  U.  Cette  expression  «  à  la 
suite,  derrière  le  tribut  »  répondrait,  sans  doute,  à  nos 
expressions  u  en  accompagnant,  en  faisant  porter  le 
Tribut  ». 

Laix,  «  Ainsi  donc,  et  ainsi,  et  ici  »,  de  La^  «  Oui, 
ainsi,  ici  »  et  Ix,  qui,  employé  comme  désinence,  équivaut 
au  que  final  du  latin. 

Yilahob,  <'  Ils  virent  ».  L'y  préfixe  tient  quelquefois, 
comme  Ion  sait,  la  place  d'un  u  possessif  devant  une 
voyelle. 

Alak,  «  Dit,  ordonna  ».  Ce  terme  semble  mal  ortlio- 
graphié;  il  faudrait  ^ /a/?.  M.  Br.  traduit  par  accompa- 
niediis,  mais  je  ne  vois  pas  moyen  de  donner  ce  sens  à 
Alah.  Ajoutons,  par  parenthèse,  que  la  forme  Alak  ne 
parait  signifier  autre  chose,  en  Maya,  que  «  Animal 
domestique  ». 

Yoklal,  «  Parce  qu'il,  parce  que  lui  »,  de  Oklal,  «  A 
cause  de  »  et  y  préfixe  possessive. 

Yohel  maa  Yohel  ma  uthanob,  «  11  savait  que 
(l'adelantado)  ne  connaissait  pas  la  langue  Maya  ». 
Yohel  est  la  forme  radicale  ohcl,  «  savoir  »,  mais  avec  la 
préfixe  /y  qui  semble  ici  ne  guère  jouer  qu'un  rùle  eupho- 
nique ;  —  Maa,  qui  serait  sans  doute  mieux  orthographié 
ma,  ne  remplit-il  pas  ici  simplement  l'office  d'une  dési- 
nence de  passé  ?  L'on  devrait,  dans  ce  cas,  écrire  i/ohelma 
en  un  seul  mot;  —  Ulhanoh,  ou  mieux  uthànoh^  «  leurs 
discours  »;  —  id  est  «  leur  langage  ». 

Yoklal  uyax  ulob  ichil  Yotoch,  «  C'est  pourquoi 
ils  se  rendirent  tout  d'aljord  dans  sa  maison».  La  contex- 
ture  de  la  phrase  indique  bien  qu'ici  ijohlal  doit  se  tra- 
duire plutôt  par  ((  A  cause  de  cela,  c'est  pourquoi  »que  «  A 
cause  de  lui  »  ;  —  Utjox^  où  la  préfixe  possessive  u  semble 
emphatique,  ne  peut  être  évidemment  rendu  ici  que  par 
l'adverbe;  —  Ulob,  de  Ul  <•<  venir  »  paraît  plus  correct  au 
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point  (le  vue  orlliogiaphique  (jiie  la  forme  îz/ïo/v  employée 
plus  loin.  — Dans}'o/ocA,«  Sa  maison  »,  c'est  l'y  préfixe 
qui  remplace,  pour  une  raison  euphonique  déjà  vue,  le 
ti  pronom  possessif. 

Laitah  Oklal,  «  C'est  pourquoi  ».  Ce  composé  ne  se 
trouve  indiqué  ni  dans  le  vocab.  de  l'abbé  Brasseur  ni 
dans  celui  de  M.  Brinton.  Ce  mot  est  formé  de  l.ai  aulai/, 
déjà  vu,  et  de  ta/i,  «  Pour,  à  cause  de  »,  auquel  s'ajoute  la 
conjonction  Okinl. 

Uthanahob  Ulakintob,  «Ils  lui  dirent  de  l'accom- 
gner  »,  Uthanob  serait,  nous  l'avons  vu,  plus  correct;  — 
Ulnkintoh  ou  Ulakinle-oh  constitue  une  forme  subjonc- 
tive régulière  du  verbe  Lnkin,  «  Suivre,  accompagner  ». 

Yoklal  Yettail  tahiob  Espanolesob,  «Parce  qu'il 
était  l'ami  des  Espagnols  ».  YoJdal  étant  donné,  le  con- 
texte de  la  phrase  doit  se  traduire  ici  plutôt  par  la 
conjonction  que  par  lapréposition;  — ]>//««7serait,  sans 
doute,  plus  correctement  écrit  ijotaul  ou  ijeUiil  (avec  y 
possessif)  ;  —  EtdiiL  «  Ami.  compagnon  »  est  formé  de  la 
racine  Et,  «  Accord,  ressemblance,  égalité,  conjointe- 
ment »  et  de  la  finale  //  déjà  vue,  on  plutôt  du  dérivé 
Etel^  ((  Avec,  conjointement  »  avec  la  dite  finale  il. 
Le  verbe  substantif  reste  sous-entendu  dans  notre 
membre  de  phrase. 

Kubiob,  «  Ils  remirent  »,  de  Kiibah,  «.  Poser  en  lieu 
sur,  remettre.  «  Kuboh  semblerait  plus  conforme  aux 
règles,  mais  presque  toujours  dans  notre  chronique, 
nous  rencontrons  le  /  signe  du  sing.  placé  avant  la 
finale  plur.  oh.  Peut-être  y  a-t-il  là  une  particularité 
dialectique? 

T'umenel,  «Pour,  à,  aux)).Yoy.  Vumen.  On  ajoute 
très  volontiers  à  cette  particule  men  la  finale  /ou  mieux 
el  dont  nous  avons  déjà  parlé. 

Tiix,  «  d'eux,  et  d'eux  ».  Le  mot  nous  paraît  mal  écrit. 
Peut-être  faudrait-il  Tiobix  ;  le  Ti  équivalent  à  la  prépo- 
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silioii  do,  oh  à  notre  pronom  pu.r,  et  ix  à  «  Aussi,  et  ». 

C'matanok,  «  Nous  reçûmes  ».  M.  Brinton  fait 
observer  en  note  que  le  mot  est  écrit  d'une  manière  fau- 
tive. Il  faudrait  M//l</non,  de  la  racine  Mai  «  recevoir, 
obtenir  »  et  de  la  désinence  passée  passive  r//}.  La 
finale  on  est  celle  du  pronom  de  la  i''°  pers.  plur.  du 
prétérit  de  Tintransitif ;  cf.  Nacon,  «nous  montâmes». 
La  présence  du  c' précédant,  en  admettantqu'ilne  soit  pas 
le  simple  résultat  d'une  faute  d'ortbograplie,  se  peut 
expliquer  de  différentes  façons.  Peut-être  est-il  simple- 
ment une  abréviation  pour  Ce/,  «Ensuite  »  ou  «  Aous  ». 
En  effet,  C/t  dans  le  sens  de  «  Nous,  notre  »  apparaît  au 
prétérit  du  verbe  transitif;  Ex.:  Cacambczah,  «Nous 
l'avons  enseigné  »  ;  —  CatzicaJi^  ((  Nous  lui  avons  obéi». 
11  serait  plus  difficile  de  voir  dans  ce  C  une  abréviation 
de  Ci,  préfixe  marquant  l'actualité,  comme  dans  Tcn 
c  imialic  ou  c  inualic^  ((Je  dis,  je  le  dis».  Enfin,  nous 
trouverons  ici  une  anomalie  dans  l'emploi  de  la  finale 
on  affectée  à  l'iiilransilif  avec  le  C'  ou  C«,  «Nous, 
notre  »,  qui  marque  le  transitif,  Mattin  étant  visiblement 
ici  employé  transitivement.  Peut-être  faudrait-il  supposer 
qu'il  y  avait  dans  le  texte  primitif  Camatanah,  ce  qui 
serait  parfaitement  régulier.  Quoi  qu'il  en  soit,  Matan 
appartient  à  la  même  voix  verbale  que  Canan,  «■  garder, 
soigner»,  du  radie.  Can,  ((  se  fatiguer^  être  fatigué», 
c'est-à-dire  à  celle  qui  est  formée  du  participe  passé 
passif  conjugué  transitiNcmi'ut. 

Zayo  y  capote  y  zapato  y  u  y  ppoc,  «  Des  casa- 
ques, des  capotes,  des  souliers,  des  cbapelets  et  des 
chapeaux  ».  On  remarquera  que  zayo,  capote  et  zapato 
sont  des  termes  purement  espagnols.  Peut-être  est-ce  un 
des  motifs  pour  lesquels  l'auteur  ne  leur  donne  pas  de 
désinence  plurielle  ; — L^  qui  signifie  litt.«  Collier,  cordon  » 
est  pris  ici  dans  le  sens  de  «  Rosaire,  chapelet».  C'est, 
par  une  métaphore  analogue   qu'en  latin  et  en  italien 
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ces  derniers  termes  sont  rendus  par  corona.  Dans  la 
chronique,  y  apparaît  plus  d'une  fois,  nous  l'avons  vu, 
écrit  en  italique.  Serait-ce  simplement  le  y  «  Et  »  de 
l'Espagnol?  Nous  y  verrions  plus  volontiers  l'abréviation 
de  yetel,  «  Avec  »,  qui  se  devrait  régulièrement  écrire  y 
barré  ;  —  Dans/^/Joc,  «  chapeau  »,  la  réduplication  de  la 
consonne  initiale  indique  la  détonnante ,  que  Beltran 
rend  par/»/)  et  l'abbé  Brasseur  par/*. 

Cicialtabion,  «  Nous  avons  été  réjouis».  Ne  fau- 
drait-il pas  lire  Cicioltabon,  de  Ciciol,  «  Réjouir, 
contenter  »  tab,  signe  du  passif  et  on,  l"""  pers.  plur. 
intransitive  ? 

T'umen  te  capitanob,  «  A  cause  des  dons  des  capi- 
taines ».  Le  mot  jâilob,  odi'icob  «  dons,  cadeaux  »  ou 
quelqu'autre  analogue  semble  avoir  été  oublié  ici. 

Ca  ooci  ca  oaic  zililob  Espanolesob  Yan, 
«  Lorsque  les  Espagnols  eurent  fini  de  nous  distribuer 
des  cadeaux».  Cette  phrase  semble  avoir,  elle  aussi, 
subi  certaines  altérations.  Qociyan,  «  Ils  eurent  fini;  ils 
eurent  achevé»,  avec  yan  comme  verbe  auxiliaire^,  semble 
plutôt  appartenir  à  la  langue  actuelle,  au  Yucatèque  pro- 
prement dit  qu'au  Maya- du  temps  delà  conquête;  —  Saie 
est  uue  sorte  de  gérondif  en  di,  litt.,((  de  donner»,  comme 
Tzieie  «  d'obéir  »  du  radie.  Tzic;  —  Le  Ca  qui  précède  ne 
semble  avoir  d'autre  utilité  que  de  préciser  cette 
valeur  de  gérondif  ou  de  subjonctif.  —  Nous  n'avons  pas 
rencontré  la  forme  zUUAmx^  les  vocabulaires,  mais  on  y 
trouve  :;///,  -://,  «don,  présent  ».  Pour  la  valeurdu  il  final, 
Yoy.  plus  haut. 

Tacix  cabuc  ca  ulon  lay  zayo  y  capote,  lay 
Ixkil  Ytzam  Pech  Yan  conkale  laix  ca  lakah 
Ahmacan  Pech  Yan  Yaxkukule  y  inyum  Ahkom- 
Pech  unoxibal,  ca  binon,  «  Et  déjà  les  vêtements 
que  nous  portions,  lorsque  nous  arrivâmes,  étaient  des 
manteaux  et  des  capotes  qui  (nous)  avaient  (été  donnés) 
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;\Ixkil-Ytza.m-Pocli  do  (biikal,  accompagné  de  Ahmacan- 
Pecli  de  Yaxkukul  et  do  mon  père,  le  plus  puissant  de 
tous.  C'est  ainsi  que  nous  arrivâmes.  » 

Tacir,  ((  Et  déjà  »,  do  Tac  «  Jàm  »  et  Ix,  déjà  vu;  — 
Conliale  est  évidemment  le  même  nom  géographique  que 
r^^/y-'/iY//,  déjà  vu;  —  Yaxkukul,  litt.,  «  Plume  verte»,  nom 
d'une  localité  que  nous  ignorons,  de  yax  vert  et  de  Kùk, 
Kûkul,  «  Plume,  emplumé  »  ;  —  Unoxibal  sign.  lilt. 
«  Le  plus  grand  homme  d'enlre  eux  »,  prob.  de  Noli, 
i'  Grand  »  etX//^,  «  Homme,  mâle  »  ;  —  Le  u  préfixe  et  le  / 
final  indiquent  le  superlatif;  cf.  Lliùi/i/,  «Le  meilleur», 
de  Tid,  «  Bon,  juste,  » 


VI 


Cenix,  «  Et  moi  lequel,  celui  qui  »,  de  Cen  déjà  vu  et 
ixTuvàl. 

Tutul,  «Nombreux,  au  complet»,  espèce  d'augmen- 
tatif formé  par  redoublement  de  7\(/,  «  Plein,  nombreux, 
abondant  ».  Le  Maya,  ainsi  que  nous  l'avons  vu  dans  un 
précédent  travail,  forme  quelques  mots  par  ce  procédé  ; 
Ex.:  Zuzu,  «  souvent»  dor^/,  «  fréquent  »;  — Za:ûc,i<^  très 
blanc  »,  de  Zac^  «  blanc  »;  —  Tantan,  «  Autant,  de  même» , 
do  Tiin,  ((  vers,  au  milieu». 

Pache,  «  Derrière,  en  arrière  ».  Le  sens  primitif  de  ce 
mot  semble  avoir  été  celui  de  (^  dos  »,  d'oii  Ton  a  passé 
à  celui  de  «  derrière,  en  arrière  »,  puis  à  ceux  de  «  appui_, 
abri,  enceinte  fortifiée  ». 

Tamuk,  «  Tandis  que  ».  Le  sens  primitif  paraît  avoir 
été  celui  de  «Intervalle,  espace»,  peut-être  formé  de 
Tan,  «Au  milieu,  au  centre»,  et  Uk,  «Compagnon, 
avec  » . 

Utalel,  «  Sortent,  s'en  vont  ».  C'est,  à  proprement 
parler,  un  génitif  du  gérondif,  comme  Unacal,  «  de 
monter,   ascenrlendi  ».   On  lui    fait  jouer  le    rôle  d'un 
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indicatif  comme  dans  les  phrases  françaises  :  «  Et  moi 
de  dire  »  —  «  Et  lui  de  faire  »,  pour  «  Je  dis,  il  fait 
aussitôt  ». 

Ich  canzihoo.  M.  Br.  pense  que  c'était  le  nom  pri- 
mitif de  Ti-Ho  ou  Mérida.  Peut-être  le  sens  général  de 
la  phrase  Ti  cahtallch  caii  zi  hoo,  noh  cah  Ti-Boe,  litt., 
«  Pour  s'établir  à  Ichcan  zi  hoo,  dans  la  capitale  Ti-Hô  », 
nous  indiquerait  plutôt  une  portion,  un  faubourg  de 
la  métropole  que  la  ville  tout  entière.  Quoi  qu'il  en  soit, 
M.  Br.  explique  ce  long  composé  par  «Les  cinq  temples 
des  nombreux  serpents»,  de  ich,  préfixe  marquant  la 
nmltitude,  l'abondance;  Ex.:  Ichche,  «  endroit  où  il  y  a 
beaucoup  d'arbres,  forêt  épaisse  ».  Les  serpents  étaient 
sans  doute  sculptés  en  pierre  ou  peints  sur  les  murailles 
des  temples.  Il  est  vrai  que  notre  auteur  ne  donne 
point  l'explication  de  la  syllabe  zi  et  qu'il  admet  hoo 
«  cinq  »  pour  lio.  Ne  pourrait-on  pas  proposer  une  autre 
étymologie  pour  ce  nom  de  localité,  qui  d'ailleurs,  se 
rapproche  un  peu  de  la  précédente  et  l'interpréter  par 
«  Entrée  du  bois  des  nombreux  serpents  »,  de  zi,  «  Bois  » 
et  Hoo  ou  IIô,  «  Entrée,  ville  »? 

Tuchi-ix  (ou  mieux  liicJiiix),  «  Alors  »,  de  Ti/chi, 
«  donc,  ensuite  »,  sans  doute  décomposable  en  T'  itchiel 
l'enclitique  ix  déjà  étudiée.  Dans  le  mot  ï'  ifchii  ou 
T'ucJti,  nous  reconnaissons  d'abord  laprépos.  T«  ou  t\ 
le  pronom  possessif  u  et  le  substantif  Chi,  «  Entrée, 
porto  I). 

Yubah,  <«  L'on  entendit,  l'on  apprit  (que)»;  litt., 
Auditum.  Le  mot  Yuhah  est  un  passif  ^om  yiibbah,  de 
la  rac.  Yuh,  «Entendre,  percevoir,  écouter  »,  avec  le  b, 
signe  du  passif  et  la  finale  ah  qui  sert  à  former,  dit-on, 
des  adjectifs  et  dont  on  obtient  certaines  formes  verbales 
en  y  adjoignant  des  pronoms;  Ex.:  Incambezali,  «J'en- 
seignai» ;  —  hitzicaJi,  «Je  lui  ai  obéi  ».En  réalité,  cette 
finale  ah  nous   paraîtrait  plutôt  former  des  substantifs 
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abstraits  et  nous  traduirions  litt.  hitzicah  par  «  Mon 
obéissance  »  ;  —  Ahcanihzali^  «  Le  maître,  celui  qui 
enseigne»,  litt.,  «Celui  de  l'enseignement»,  et  cela  en 
opposition  avec  la  finale  ic  du  présent  qui  marquerait 
plutôt  un  substantif  concret;  Ex.:  Tcn  cambezic,  litt., 
«Nunc,  egodoctor,nunc,eg'0  docens  »,pour«  J'enseigne, 
j'instruis  ». 

Utalelob,  «Qu'ils  venaient».  Cette  forme  semble 
assez  peu  régulière.  D'après  les  exemples  donnés  par 
Beltran,  il  faudrait  pour  la  3'pers.  plur.  du  subj.  Hita- 
Idcob.  C'est  que  Utalel  est,  non  pas  un  subjonctif,  mais 
bien  un  gérondif  signifiant  «  de  venir,  veniendi^^^  mais 
muni  de  la  finale  plurielle  ob. 

Oab,  «  Etre  donné  ».  La  forme  régulière  semblerait 
devoir  être  Jrt/>rt/,  le  b  indiquant  le  passif  et  la  finale  r// 
l'infinitif.  Peut-être,  au  reste,  oab  serait-il  une  simple 
contraction  pour  jf/ôoô,  «Ils  sont  donnés  ». 

Ziltiob,  «  Des  présents  à  eux».  Il  faudrait^  je  crois, 
écrire,  zit  liob,  en  deux  mots,  et  non  les  réunir  comme 
a  fait  M.  Brinton.  7ÀI  ou  ri// signifie  à  la  fois  «  don,  pré- 
sent, offrande,  donner,  présenter,  offrir».  Nous  avons 
déjà  expliqué  plus  haut  la  forme  tiob. 

Tolo,  «  Ici,  là»  paraît  fautif  pour  Tilo,  «  Là,  par  là  », 
de  //,  «  A,  par»  et  /o,  «  Cela,  là» . 

Binon]  ce  J'allai  »,  fautif  pour  binen.  La  forme  binon 
sign.  propr.  «Nous  allons». 

Kube,  «  Déposer,  remettre  ».  Ce  mot  est  à  l'infinitif. 
Voyez  plus  bas. 

T'ucabil,  «  De  la  province  ».  Voyez  plus  ]id.ui  t'uca- 
cabil. 

Oci,  «  Ils  entrèrent,  entrèrent  »,  de  Oc,  «  Entrer  », 
déjà  vu.  Par  une  singularité  tout  à  fait  dans  le  génie  de 
la  langue  Maya,  on  a  mis  ici  le  sing.  oci,  litt.,  «  Il  entra  », 
au  lieu  du  pluriel  ocob  qui  serait  exigé  pour  le  sens  de 
la  phrase. 
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Oibkaleix.  Se  rangeant  à  l'avis  déjà  exprimé  par 
M.  le  D'  Berendt,  M.  le  D'  Brinton  reg-arde  le  nom  de 
jibkale  comme  mal  orthographié  et  pense  qu'il  faudrait 
Tipikal^  nom  d'une  ville  du  district  de  Mérida,  Il  existe, 
fait-il  observer,  une  autre  cité  de  Tipikal  dans  la  Sierra 
al  ta. 

Uchucan,  «  Prescrits,  fixés  »  ou  «  Abondants,  très 
bons  »,  de  C/nica?i,  donné  dans  le  vocab.  de  M.  Br.  avec 
le  sens  de  «  Perfection,  suffisance,  abondance  »  ou  C/iii- 
ccian  qui,  d'après  le  vocab.  de  l'abbé  Brasseur,  signifierait 
«  Plein,  abondant,  parfait  »,  de  la  forme  radicale  Chitc, 
«  Plein,  rempli  »  et  de  la  finale  da7i  ou  a?i  dont  la  valeur 
propre  semble  être  celle  d'un  participe  passé.  De  là  l'ad- 
verbe Chucdam^  «  Pleinement  »  ;  —  L'adjectif-participe 
CJiucdn  «  Qui  est  établi,  fixé,  en  ordre  »  semble  avoir 
une  autre  origine  et  se  rattacher  à  la  racine  Chue  ou 
Chmic^  «  Saisir,  prendre  »  ;  — Le  C/  préfixe  indique  ici  le 
superlatif  absolu,  comme  dans  Utihilil,  «  Le  meilleur  », 
de  Tibil,  «  Bon  ».  Si  on  n'ajoute  pas  ici  à  Chucan  la  dési- 
nence /  précédée  d'une  voyelle  variable  suivant  les  lois 
de  l'écho  vocalique,  c'est  qu'il  constitue  déjà  un  dérivé 
à  forme  participielle. 

Unahubaob,  «  Assortissent  chacun  pour  sa  part  », 
C'est  la  3'  pers.  plur.  régulière  du  parfait  d'un  verbe 
réfléchi  Nahitba,  nom  donné  dans  le  vocab.  de  l'abbé  Br., 
mais  auquel  M.  Brinton  assigne  le  sens  de  «  To  suit  for 
oneself  »,  de  Nahal,  «  S'attacher,  s'approcher  de  ». 

Ga  kube,  <'  Afin  de  livrer  ■»,  Kiibe  constitue  Tinfinitif 
régulier  transitif  de  Kub,  «Remettre,  livrer».  En  Maya, 
la  particule  ca,  «  Pour,  afin  de  »,  se  combine  plus  souvent 
avec  ce  mode  qu'avec  le  subjonctif. 

Ulum,  «  Dindons  ».  Le  vocab.  de  l'abbé  Br.  rend  ce 
terme  par  «  sorte  de  dindon  sauvage,  Especie de  pavo  », 
M.  Brinton,  par  «  A  bird,  a  plieasant  ».  Or,  il  n'y  a  pas 
de  faisans  indigènes  en  Amérique.  Le  signe  du  pluriel 
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est  omis,  comme  il  arrive  si  souvent  en  Maya.  Uliirn  ne 
serait-il  pas  composé  de  £//,  «Q^^sophage,  jabot  »,  et  de  la 
finale  uni  dont  les  sens  sont  assez  divers,  mais  qui  pour- 
rait bien  ici  ne  jouer  que  le  rôle  de  simple  dénominative? 
Pour  les  Yucatëques,  le  dindon  aurait  donc  été  «L'oiseau 
à  gésier,  celui  qui  aie  jabot  très  développé  ». 

Uchahucil,  «  des  douceurs,  dos  friandises  ».  Le  sens 
propre  de  ce  mot  est  ((  douceur,  suavité  »,  de  CtiaJuic 
«  doux,  sucré,  fruit  bon  à  manger  »,  d'où  le  verbe  ctia- 
liHchnl,  «  s'adoucir,  devenir  doux,  sucré  ».  La  désinence 
//indique,  nous  l'avons  déjà  vu,  le  sens  concret.  Quant 
au  U  préfixe  possessive,  son  emploi  ne  nous  semble  pas 
ici  très  motivé  et  peut-être  pourrait-il  passer  pour  fautif. 

Hanalob,  »<  Repas,  dîners,  mets  »,  sous-entendu 
•(  Pour».  Le  Maya  emploie  ici  le  pluriel,  tandis  qu'en 
français  nous  ferions  plutôt  usage  du  singulier. 

Ukamciob,  «  Après  qu'ils  eurent  reçu  (ces  cboses)»; 
TJkmnoh  est  la  3"  pers.  plur.  du  parfait  transitif  de  Kam 
ou  l\(iam,  «  Recevoir  ».  Cette  personne  du  prétérit  se 
présenterait  liabituellement  sous  la  forme  Ukamhob, 
abrév.  pour  Vkamahob,  la  finale  ah  indiquant  le  passé; 
mais  on  sait  qu'avec  la  particule  ci  infixé,  on  fait  usage 
de  la  forme  radicale  et  l'on  supprime  le  ah. 

Qibilkale  pour  jibkale,  voy.  plus  haut. 

Ti  tamuk,  »  dans  l'intervalle  »,  de  //  «  in  »  et  Tamuk, 
«  Intervalle,  espace,  lorsque,  pondant  que,  tandis  que, 
cependant  »,  sans  doute  composé  lui-même  de  Ta,  «  à 
point  »,  et  de  Muk,  a  pouvoir,  force  ». 

Yocolob,  «  Entra  ».  Cette  forme  semble  fautive.  Il 
faudrait  régulièrement  Oci.  Le  y  init.  serait-il  pour  U, 
signe  du  possessif  ?  Mais  si  yocoloù^  en  dépit  du  sens, 
doit  être  considéré  comme  transitif,  la  forme  normale 
serait  yocoUiob.  Du  reste,  pourquoi  le  pluriel  après  Uli 
qui  est  au  singulier  ?  Voudrait-on  considérer  ce  mot,  non 
comme  un  verbe,   mais  comme  un  substantif  avant  le 
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sens  de  «  Entrée,  demeure  »  ?  Le  dict.  de  l'abbé  Br. 
n'assigne  cependant  à  Ocol  qu'une  valeur  verbale. 

Lay,  «  Qui  est,  celui  qui  est  ».  Il  faut  reconnaître  que 
le  sens  do  cette  particule  Lni  ou  laij  est  assez  vague.  Elle 
répond  parfois  à  notre  expression  «  C'est  ».  Ainsi,  au 
commencement  de  ce  travail,  le  membre  de  phrase  Z,a2 
ha  tua  ca  uli  Espaholesob  se  rendra  lit  t.  par  «  cest  l'épo- 
que où  vinrent  les  Espagnols  ».  Souvent  aussi  elle  se  tra- 
duira mieux  par  le  verbe  substantif  seul  ;  Ex.  :  Bekadalcn- 
tado  ukabae  lai,  «  Celui  dont  le  nom  e.s7  Adelentado  », 
Enfin  dans  la  phrase  Lai  u  kalunil  huliic  Ahau,  holon 
ahau,  on  la  rendrait  plut(M  par  un  adverbe,  ((  Voici  les 
époques  11  Ahau eid ahau  ».  Pour  plus  d'uniformité, nous 
traduirons  généralement  lai  ou  an/  par  le  latin  est,sunt. 

T'upeten  ti  Hoo,  "  dans  le  pays  de  Mérida  ».  Le 
terme  Peteti  a  le  sens  général  de  «  Pays,  île,  péninsule, 
région  »,  mais  aussi  s'appliquait  plus  particulièrement  à 
la  presqu'île  du  Yucatan.  Aujourd'hui  il  désigne  un  dé- 
parlement. 

Pacheco  y  Paraberes.  Il  ne  s'agit  pas  ici  de  deux 
personnages  distincts.  Conformément  à  l'usage  espa- 
gnol, le  même  individu  portait  à  la  fois  deux  noms  de 
famille.  On  ne  saurait  donc  hésiter  à  admettre  qu'ici  la 
particule  y  doit  être  rendue  par  et,  non  pas  par  avec. 

VII 

Ti  cahtalob,  «  Pour  habiter  »,  litt.,  «  pour  leurs 
demeures  »,  comme  flanalob,  vu  plus  haut,  litt.  «  Pour 
manger,  pour  leur  repas  ».  N'oublions  pas  que  l'on  peut 
indifféremment  considérer  ces  formes  cahtalob,  hanalob, 
comme  des  gérondifs  munis  d'une  désinence  plurielle  ou 
comme  de  véritables  substantifs  abstraits,  la  langue 
Maya  ne  faisant  pas  de  distinction  bien  précise  entre  ces 
deux  sortes  de  mots. 
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Lay  capitanob,  «  Ce  sont  les  capitaines  ;  ici,  les 
capitaines  » .  Lay  ne  serait-il  pas  simplement  le  résultat 
(l'une  erreur  de  copiste,  pour  JJai,  naij,  «Ici  »?  Cela  sem- 
blerait mieux  cadrer  avec  le  sens  général  de  la  phrase. 
On  remarquera  Capitanob,  avec  suppress.  de  la  finale 
plur.  esp.,  au  lieu  de  copitanesob^  rencontré  plus  haut. 

Mektanmail,  «  Avant  qu'ils  ne  gouvernassent  »,  de 
Meklaîi,  ((  Gouverner,  régir  »  et  de  la  conjonction  7naii, 
qui  paraît  formée  elle-même  de  3Ja,  «  Non,  ne  pas  »  et  de 
la  suffixe  ii  prise  avec  un  sens  analogue  à  celui  que  nous 
lui  trouvons,  par  ex.  dans  Yanil,  «  L'endroit  où  il  y  a  », 
de  Yan,  «  Y  avoir,  il  y  a  ».  Vraisemblablement  Espaho- 
lesob  se  rapporte  à  capitanob,  et  le  membre  de  phrase 
mektanmail  nous  fait  l'effet  d'être  simplement  intercalé  ; 
il  faudra  donc  traduire  tout  le  commencement  de  phrase 
ainsi:  «  C'est  l'année  oii  les  capitaines  Espagnols  vinrent 
à  Mérida,  avant  qu'ils  n'eussent  encore  réduit  le  pays 
sous  leur  domination  », 

Tenili,  «  Alors,  pour  la  première  fois,  cette  fois  »,  de 
Ten^  ((  fois  »  et  zVz*  qui,  employé  comme  suffixe  après  ten, 
équivaut  à  nos  expressions  «  Seulement,  là,  alors  »;  Ex.: 
Hiintenili,  «  Une  seule  fois  »  ;  —  catenili^  «  Deux  fois 
seulement  »  ;  cette  finale  ili  pourrait  bien  n'avoir  été  à 
l'origine  que  le  participe  passé  de  il<ih  «  voir  ». 

Tenix  Kubi  Patan,  «  Etj'ai  livré  tribut»,  litt.,  «Et 
moi,  il  a  livré  ».  Cette  forme  parait  fautive,  puisque  Kubi 
serait  la  3*^  pers.  sing-.  du  parf.  indicat.  de  l'intransitif.  Il 
faudrait,  ce  semble,  plus  régulièrement  Inix  kuboli  ou 
Tenix  kubah,  puisqu'avec  la  suffixe  ix^  la  forme  normale 
in  paraît  peu  employée. 

VIII 

Utan,  «  Au  moment  du  ».  L'abbé  Br.  indique  cette 
expression  comme  une  particule  d'actualité  donnant  au 
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verbe  qui  suit  le  sens  de  l'ablatif  absolu  et  répondant  à 
nos  termes  «  Etant  donné  que,  présentement,  actuelle- 
ment ».  Devant  un  nom  verbal  comme  Toxol,  elle  doit  se 
traduire  évidemment  par  «  Au  temps  de,  au  moment 
de  ».  Utan,  du  reste,  paraît  formé  de  la  possessive  u  et 
de  tmi  qui  possède  un  certain  nombre  de  sens  très  dif- 
férents, mais  comme  préposition  veut  dire  «  Au  milieu 
de,  au  centre,  en  avant  ». 

Utoxol,  «  Partage,  division  »,  de  (/possessif  et  Toxol 
((  Répandre,  partager,  verser,  diviser  ». 

Qibtic,  «  Il  écrit  »,  àa  jib,  «  Ecrire  ».  Les  verbes  ter- 
minés en  h,  même  monosyllabiques,  prennent  souvent  le 
/euphonique;  Ex:  PihtfiJi,  «  Asar  de  tierra  algo  »,  et 
non  Pihab. 

Uxocaan^  «  Le  dénombrement  »,  litt.,  «  Le  dénom- 
bré »,  partie,  parf.  de  Xuc,  «  Compter,  répandre,  dis- 
tribuer ». 

Ban  Patane  yoklal  toxbil  Patan  tiob  Espano- 
lesob,  «  Ils  versent  le  montant  du  tribut  destiné  h  par- 
ce faire  la  somme  à  payer  aux  Espagnols  »,  litt.,  «  Ex- 
«  pandunt  vectigal  pro  spargendo  tributo  istis  Hispa- 
«  nis  »,  ou  «  Multum  tributum  »,  etc.  Toute  celte  phrase, 
à  cause  de  ses  tournures  elliptiques,  est  assez  difficile  à 
comprendre.  Ban  possède,  on  le  sait,  à  la  fois  le  sens  de 
«  quantité,  quotité,  amas,  beaucoup  »  et  celui  de  «  ver- 
ser, répandre  ».  11  semble  que  l'emploi  de  la  forme 
verbale  Looh  banic,  «  Ils  versent  »,  ou  même  Ubanahob^ 
«  Ils  ont  versé  »,  eût  été  plus  régulière, 

Ichil  hun  hunteel  hab,  «  Dans  la  première  année  ». 
Ici,  le  texte  nous  semble  visiblement  altéré.  Il  y  avait 
sans  doute  primitivement  Ichil  iihuntnl  hab.  En  ciïet 
htintfd  signifie  «  Premier  »,  de  HîOf,  «  Un  »  et  de  la  par- 
ticule numérale  (ni,  suffixe  qui  sert  à  compter  les  person- 
nes, les  choses,  les  esprits,  etc.  Au  contraire  Teel  ne 
voudrait  rien  dire  du  tout.  On  ne  comprendrait  pas  d'ail- 
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leurs,  non  plus,  la  répélilion  du  nom  de  nombro  IJini, 
tandis  que  l'emploi  de  la  préfixe  possessive  s'explique 
facilement. 

Tulacal  caix  chaben  cenix  Nakuk  Pech  ca 
oaben  ti  Don  Julian.  M.  Brinton  traduit  ce  membre 
de  phrase  par  «  And  i,  Nakuk  Pech,  was  taken  and  g-iven 
to  Don  Julian  »,  mais  on  ne  voit  pas  le  mot  qui  corres- 
pond ici  à  taken.  D'ailleurs,  les  trois  premiers  mots  tulacal 
caix  chaben  ne  se  trouvent  pas  rendus.  Tout  ce  passage 
équivaudrait  à  peu  près  au  français:  «  Moi,  Nakuk  Pech, 
et  tout  ce  qui  vivait  (  dans  le  pays  )  fut  donné  à  Don 
Julien  »; —  Chab  veut  dire  «  Créature,  ce  qui  vit  »,  et  la 
finale  en,  qui  semble  ici  prise  comme  signe  d'infériorité, 
a  déjà  été  expliquée  plus  haut;  elle  reparaît,  du  reste, 
encore  dans  oaben,  «  Donné,  ils  furent  donnés  ». 

Ga  hoppi  intan  lie  upatan  uyumiL,  Kul  uini- 
cilob,  «  Et  je  commençai  ainsi  à  payer  le  tribut  aux 
pères  (chefs),  les  saints  hommes  (les  Espagnols)»,  ou 
plus  littéralement,  «  Et  le  tribut  commença  ainsi  à  être 
payé  par  moi  aux  chefs,  les  saints  hommes  ».  Remar- 
quons que  Jioppi  semble  une  faute  d'orthographe  pour 
hopi;  le  sens  propre  est  «  commencé  »  ou  «  il  a  com- 
mencé ».  Nous  avons  déjà  expliqué  plus  haut  l'origine 
et  l'emploi  du  tan  suffixe.  11  est  vraisemblable  que  la 
désinence  ?7a  été  employée  dans  le  mot  uinicilob  comme 
entraînant  une  idée  de  respect. 

IX 

Ga  t'inkama  Bautismo  Don  Pablo  Pech  lay  in- 
kaba  ca  hauah  inkabatic  Nakuk-Pechil,  «  Alors 
je  reçus  (au)  baptême,  le  nom  de  Don  Pablo  Pech  (qui) 
est  (effectivement  le  mien),  et  cessai  d'être  appelé  Nakuk- 
Pechil.  »  La  forme  ftn  pour  ti-in  dans  t'inkanaiJi  mérite 
d'attirer  notre  attention  ;  elle  est  constituée  par  la  réunion 
au  pronom  de  la  particule  ti,  «  A,  pour,  que  dans  »,  et 
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précédant  un  verbe  au  prétérit,  elle  sig-nifie  que  les 
diverses  actions  indiquées  dans  le  membre  de  phrase 
ont  eu  lieu  le  même  jour. 

Il  y  a  dans  le  texte  Maya  hau,  que  M.  Brinton  rectifie 
à  juste  titre  en  hauah.  On  remarquera  la  construction  de 
hawih  avec  inkabatir,  «  Je  prends  nom,  j'ai  pour  nom  », 
litt.,  «  Mon  porter  nom  >^.  C'est  un  indicat.  présent,  et  on 
aurait  eu  lieu  de  s'attendre  à  rencontrer  plutôt  un  g-é- 
rondif  ou  un  infinitif. 

Pcchil  serait  mieux  écrit  Prchil ;  la  désinence  z7  semble 
respectueuse. 

Hidalgoson  yax  batabon  tumen  capitanob  cat 
yax  chuca  uai  ti  Peten  lae,  «  Ensuite,  nous  autres 
chefs  fûmes  créés  nouveaux  gentilshommes  par  les  capi- 
taines (Espagnols),  ici,  dans  cette  région  ».  Hidalgomn 
et  htitdhon  nous  offrent  deux  exemples  de  ces  verbes 
Mayas  formés  au  moyen  d'un  nom,  adjectif  ou  pronom 
auquel  on  ajoute  conmie  finale  le  pronomhrc  segundo 
demonstrativo  de  Beltran.  L'on  dira  p.  ex.  :  Ten  hatab  en, 
«Je  suis  un  chef  »  ;  —  Tecdi  Imlah  rch,  «  Tu  es...  »,  etc.; 
—  Cat  a  la  valeur  de  «  Ensuite,  après  cela,  depuis  «  ;  — 
On  ne  voit  pas  trop  pourquoi  le  mot  yax^e  trouve  répété. 
11  suffisait  pour  la  clarté  du  discours  de  l'exprimer  une 
fois  ;  —  Clnica  ^QmhXc,  fautif.  Il  faudrait  sans  doute  chu- 
caan  ou  chucan,  «  posé,  établi,  posés,  établis  ». 

Tonix,  «  Et  nous  ».  Il  aurait  paru  plus  conforme  à 
l'orthographe  habituelle  d'écrire  Toonix. 

Oab,  «  donnée,  fut  donnée  ».  C'est  un  participe  passé 
mais  fort  irrégulier,  de  du,  «  donner  ».  Il  eût  fallu  régu- 
lièrement juhfin. 

Ahtepal,  «  Souverain  seigneur,  maître  suprême  »,  de 
Tepal,  «  Avoir  en  abondance,  régner,  gouverner  »,  et  de 
la  préfixe  possessive  ah. 

Ton  uchibalon,  «  Nous  engendrons  ».  M.  Brinton 
traduit  ces  mots   par  «  Our  descendents  »,  de  Cîiihal^ 
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«  Race,  lignée,  dosceiulance  ».  Toutefois  il  faut  remar- 
quer que  l'usage  du  pronom  Ton  ou  Toon^  ainsi  que  celui 
du  011  final  indique  plutôt  un  verbe;  cf.  Toon  batabon, 
«  Nous  sommes  des  chefs  »,  litt.,  «  Nous-chefs-nous  » 
—  Toon  yanon,  «  Nosotros  estamos  ». 

Tuyalomal  inmehenob  tulacal,  ■  Tous  mes  des- 
cendants sont  à  jamais  Jiidahjos  ».  La  forme  yalomal 
n'est  pas  facile  à  expliquer,  on  ne  la  trouve  point  dans 
les  vocabulaires  Mayas  que  nous  avons  pu  consulter. 
Toutefois  M.  Brinton  nous  donne  yala  avec  le  sens  de 
«  The  rest,  remainder  »,  et  ))k(I,  nous  le  savons,  possède 
celui  de  «  fois  ».  Nous  aurions  donc  affaire  à  un  com- 
posé équivalent  à  nos  expressions  «  Chaque  fois,  tou- 
jours, à  jamais  ». 

T'utan  kinil  c'ubinel  t'unak  uhayalcab,  «  Jusqu'à 
ce  que  le  soleil  s'éteigne,  soit  détruit  »,  litt.,  «  vienne  à 
son  extinction,  h  sa  destruction  ».  Nous  avons  déjà  vu 
plus  haut  le  sens  propre  de  la  particule  tan.  Le  c  qui 
précède  nbinel  est  une  abréviation  pour  ci,  préfixe  d'ac- 
tualité; —  Nous  savons  que  bin,  «  Aller  »,  est  employé 
comme  auxiliaire  pour  marquer  le  futur; — Nak  onNakol 
signifie  «  s'éteindre,  finir  entièrement  »  ;  —  Quant  à 
haijalcah,  non  mentionné  par  l'abbé  Br.,  ({ui  cependant 
nous  donne  laforme  Jtaycab,  «détruire,  ravager,  ruiner  », 
il  signifie,  d'après  M.  Brinton,  «  La  disparition  finale, 
la  destruction  du  monde  »,  de  Haij,  «  mettre  au  niveau 
du  sol,  détruire  »  et  Ctib,  «  Monde,  univers  ». 

Ton  batabon  yahaubil,  «  Nous  sommes  chefs  prin- 
cipaux »  ;  voy.  plus  haut  7'on  uctiibalon. 

Ti  ma  yanac,  «  Avant  qu'il  n'y  eût  ».  Voy.  plus 
haut  Tl  ma  ococ  haa  finpol  cuchi ,  «  Avant  que  l'eau 
n'ait  été  versée  sur  ma  tète  ». 

Tan  to  uximbaltabal  lumob  tumen  Espano- 
lesob.  uatubci  tan  umoltalob  utial  ukulteob  ti 
yoklal  piz  uinicob  cuchi,  «  Avant  que  les  terres  ne 
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fussent  gouvernées  par  les  Espagnols,  avant  que  les 
hommes  ne  fussent  réunis  en  assemblée  pour  l'adora- 
tion. »  Ce  membre  de  phrase  présente  d'assez  grandes 
difficultés  à  l'analyse.  Tan  to  formé  de  Tan  déjà  vu  et  de 
to^  «  à,  ensuite,  auprès  »,  pourrait  peut-être  se  rendre 
par  notre  expression  française  «  A  l'instant  où,  au  mo- 
ment qui  précède  ».  La  désinence  tabal  Aq  uximhaltahal 
marque  le  passif;  Uatubci  /r/y^  doit  répondre  à  nos  termes 
«  Au  temps  oîi,  à  l'époque  de  ».  Il  est  formé  de  uatah,  ou 
uatub^  «  où?  d'où  »,  composé,  sans  doute,  lui-même  de 
Ua^  (c  si,  ou,  ou  bien,  est-ce  que?  »  et  de  tah,  (^  Lieu, 
endroit,  où^  par  où,  »  avec  la  finale  ci  qui^,  tantôt,  on  l'a 
déjà  vu,  sert  d'explétive  et  tantôt  possède  le  sens  de 
«  Après  que,  à  la  suite  de  ».  La  valeur  des  expressions  ti 
yoklal j3iz  ç?,i  di^sex  obscure.  Nous  connaissons  déjà  les 
différents  sens  de  tl;  ijoklal  répond  à  nos  prépositions 
u  Pour,  par  ».  Quant  à  Piz  oujji:.  son  sens  propre  est 
celui  de  «  Poids,  mesure  ».  Il  s'emploie  aussi  comme 
particule  numérale,  surtout  pour  indiquer  les  jours, 
mois,  pièces  de  monnaie. 

Christianacobi,  <<  Ils  devinrent  chrétiens  ».  Ceci  est 
évidemment  fautif;  il  conviendrait  d'écrire  en  deux 
mots  Christian  ocobi,  parfait  passif  de  ocrjl,  a  Entrer  ». 

Inmektan,  <'  Je  gouverne,  j'ai  gouverné  »,  prob. 
fautif  pour  inmchtanfah. 

Inkamci  in  cristianoil.  cen  Nakuk-Pechcuchi, 
('  Avant  que  je  n'eusse  embrassé  le  christianisme,  moi, 
Nakuk-Pech».  La  finale  f/ aurait,  par  elle-même,  le  sens 
de  «  depuis,' après  que  »,  mais  il  parait  certain  que  l'ad- 
jonction de  l'auxiliaire  passé  cuclii  lui  donne  celui  de 
((  Antérieurement,  avant  que  ». 

Tumen  t'binen  innaant,  "  Pour  que  je  connaisse, 
que  j'aie  à  connaître  >>.  En  effet,  IJincn  est  le  parfait  rég. 
de  la  T'  pers.  de  BincI,  ^  aller  »,  employé  comme  auxi- 
liaire. Le  t'  préfixe  est  une  abréviation  pour  //,  quelque 
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fois  usité  devant  le  vorl)e.  suit  dans  le  sens  de  «  à,  par 
pour  ",  soit  même  comme  simple  explétive,  p.  ex.  dans 
Tina/ua/i,  «  Je  le  frappai  ».  Quant  à  iiinaant,  c'est  une 
altération  pour  in  naal  ou  mieux  lit  naatif,  .<  J'entends, 
je  comprends,  je  sais  ». 

Cayum  ti  oidor.  '<  Notre  père  ou  seigneur,  l'audi- 
teur ».  Ti  paraît  avoir  ici  une  valeur  à  peu  près  exclusi- 
vement explétive  et  correspondrait  à  nos  expressions 
(f  c'est-à-dire,  à  savoir  ». 

Yax  oai  uxicin  Patan  ti  batabob  ti  cahal 
cahob.  "  Le  Premier,  il  répartit  la  capitation  aux  chefs 
comme  habitants  de  ces  régions  ».  Yar  dont  le  sens 
propre  est  celui  de  ^  Yert,  nouveau,  vigoureux  »  se  rend 
mieux  ici  par  «  Premier».  Uxicin-Patan,  litt.  «Tribut 
d'oreille  »  est  le  terme  Maya  qui  rend  le  mieux  notre 
mot  «  capitation  ».  Si  nous  répartissons  l'impôt  par 
têtes,  les  habitants  du  Yucatan  le  répartissaient,  eux, 
par  oreilles.  Ti  cahal,  qui  répond  au  gérondif  latin  Qwdi, 
a  ici  une  nuance  de  sens  en  plus  et  indique  que  les  chefs 
sont  imposés,  parce  qu'ils  habitent  le  pays. 

Lai  ternes  ti  ca  yatan  oooc  tun,  -  L  ne  fois  déter- 
minées les  charges  qui  pesaient  sur  ncuis  »,  id  est  «  Le 
montant  du  tribut  imposé  ».  M.  Br.  traduit  par  «  And 
when  the  tribute  was  satisfactorly  finished  ».  Te/rtes,  qui 
serait  mieux  écrit  tenwz,  doit  être  considéré  comme  le 
radical  factitif  de  Tem,  lequel,  en  qualité  de  verbe,  possède 
le  sens  de  «  satisfaire,  résoudre,  apaiser^  terminer  par 
une  décision  »,  et  doit,  comme  adverbe,  avoir  celui  de 
"  suffisamment,  con^'enablement,  délinilivement  ».  Yatan 
n'est  pas  donné  dans  les  deux  vocabulaires  Mayas  par 
nous  consultés,  mais  on  trouve  à  côté  de  ijal,  beaucoup, 
l'inlransitif  y^//«/,  «  peser,  être  douloureux,  aflliger  »  et 
le  transitif  ijatah,  «  affliger,  causer  du  mal  ".  dont  le 
participe  passé  doit  régulièrement  être  yatan.  Au  lieu  de 
jooetaii,  tel  que  n(nis  le  trouvons  dans  le  texte,  il  faudrait 
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sans  doute  jooc  tun,  ('crit  en  denx  mots.  Le  verbe  oooc 
signifie  «  finir,  achever».  Il  est  sans  doute  pris  ici  comme 
participe  absolu,  puisqu'il  est  donné  sous  sa  forme  pure- 
ment radicale.  Quant  à  Tun,  nous  en  avons  déjà  parlé 
plus  haut. 

Tin  kubah,  «  J'ai  remis  »;  pour  le  i  qui  précède  le 
pronom  in,  voyez  ce  C{ue  Jious  avons  dit  au  sujet  de  la 
phrase  fnwen  fbincn,  etc. 

Habil  152,  (*  l'année  1552  »,  c'est  par  suite  dlme 
faute  d'impression  que  nous  rencontrons  le  nombre  152 
dans  le  texte.  M.  Br.  a,  du  reste,  corrigé  cette  erreur 
dans  sa  traduction. 


X 

Ursula  Pech  ixan.  <»  Et  Ursule  Pech,  soji  épouse  » . 
On  peut  se  demander  si  Iran  signifie  «  son  épouse  »  ou 
'(  ma  mère  »  ;  ce  mot  ne  se  trouve  pas  dans  les  dict. 
Mayas  par  nous  consultés,  mais  on  sait  que  Ix  est  la  pré- 
fixe du  féminin,  et  le  vocabulaire  de  Tabbé  Brasseur 
donne  ixul  dans  le  sens  d'  <»  accouchée  ».  Le  particule  y 
ou  1/etel  signifiant  et,  et,  qui  devait  précéder  le  nom  d'Ur- 
sule, est  omis. 


XI 

Uyahkulelob,  «  Leurs  prêtres,  leurs  magistrats»; 
de  Kuli'l^  ('  jNoble,  maître  »  et  de  la  préfixe  possessive  ali, 
avec  la  préfixe  pronominale  u;  le  ij  ne  peut  passer  ici 
que  pour  une  lettre  euphonique.  Kidel  se  rattache  lui- 
même  à  la  racine  KuJ,  «  Saint,  divin  »,  laquelle 
dérive,  à  son  tour,  du  radical  Ku,  «  Divin,  saint,  dieu, 
divinité  ».  Ahkulel,  litt.  «  Possesseur  de  la  noblesse  ou 
de  la  sainteté  »,  d<'signe,  également,  d'après  le  dict.  de 
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]'abl)é  Brasseur,  les  gardiens  des  choses  saintes  et  les 
magistrats. 

Uholpopob,  <*  Leurs  magislrals  ».  Ce  mut  llolpop 
est  formé  de  Hol,  «  Extrémité,  tête,  chef»,  et  de  pop^ 
«  sorte  de  jonc,  natte  ».  Il  désigne  spéc.  les  maîtres  des 
ballets  sacrés,  qui  paraissent  également  avoir  été  les 
dépositaires  des  traditions  nationales. 

Bay  ou  Bai  auquel  le  dict.  de  l'abbé  Br.  donne  comme 
particule,  le  sens  de  «  Ainsi,  selon,  de  cette  façon  », 
pourrait  bien,  lorsqu'il  se  trouve  répété,  correspondre 
à  nos  expressions  «  d'une  part  et  de  l'autre;  les  uns  et 
les  autres  ». 

Yax  Kukul.  Nom  d'une  localité,  bourgade  ou  can- 
ton sign.  litt.  «  Nouvel  emplumé,  nouveau  quetzal  p. 

Yaxchibal,  «  Nouvelle  postérité,  nouveaux  descen- 
dants »,  semblerait  plus  correctement  écrit  en  deux 
mots,  yax  et  cfiihal. 

Macan-Pech.  Nom  d'homme  ;  voy,  ci-dessus  Ah- 
Marant  Pcch. 

Tahkom-Pech.  Nom  d'homme  déjà  vu.  Le  t  initial 
doit  résulter  d'une  simple  faute  d'orthographe,  à  moins, 
ce  qui  semble  peu  probable,  qu'il  ne  soit  une  contraction 
de  //,  «  de,  à  »  C'est  sans  doute,  par  suite  de  la  même 
erreur  que  nous  retrouvons  un  peu  plus  loin^  les  noms 
propres  Tah-Koon-PecJi  et  Tah-Tunal-Pcch  pour  .4/^- 
Kom-Pech  et  AJi-Tunal-Pech,  Ce  dernier  mot  pourrait 
bien  signifier  «  Le  Pech,  maître  des  rochers  »,  de  Tun 
«  Pierre,  rocher  ». 

XII 

Manan,  «  Il  n'y  a  pas,  il  y  avait  pas  »  de  Ma,  «  nun  « , 
an  suflixe  de  partici[te  passé  et  de  //  «'uphouique. 

Ti  Kuchi  yolob  ukube  patan,  «  ÎN'étaient  pas 
disposés  dans  leur  cœur  à  payer  tribut  »,  litt.  «  Ad  corda 
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adventum  suum  solvere  tributum  ».  Kurhi  est  le  passé 
parfait  et  participe  de  Kiichul,  «  Arriver,  s'approcher  ». 
Ukiibc  Q'^l  formé  de  la  préfixe  possessive  ?/,  du  radie. 
Kub^  «  déposer,  confier  »  et  de  la  suffixe  explétive  p.  La 
négation  semble  oubliée. 

Ti  yax  oulob  cuchi,  «  Aux  nouveaux  arrivés  »,  litt. 
«  A  (ceux  qui)  récemment  étaient  arrivés  »,  «  à  (ceux 
qui  étaient)  nouveaux  étrangers  ».  Qiilob  peut  être  pris 
comme  le  pluriel  du  subst.  quI,  «  Étrang-er,  maître, 
seigneur  »  ou  comme  une  3"^  pers.  du  parfait.  L'emploi 
de  l'auxiliaire  cuc/ii,  dont  il  a  été  parlé  plus  haut,  caracté- 
rise, on  le  sait,  l'imparfait  et  le  plus-que-parfait.  La  notion 
du  verbe  véritable  n'existe  guère  plus  en  Maya  que  dans 
une  foule  d'autres  lang-ues  américaines^  et  se  confond 
toujours  plus  ou  moins  avec  celle  du  nom. 

Gantahob,  «  Enumérèrent,  désignèrent  »  de  Cantah, 
«  Raconter,  dire,  traiter  une  affaire  ». 

Oocanilitun  uoabal  cah  canante,  «  A  l'avenir, 
par  (jui  chaque  province  devait  être  gouvernée  »,  litt. 
«  Pro-toto-tempore  suum-dari  regio  gubernare  ».  Qoca- 
nilitun  signifie,  à  proprement  parler,  «  Tout  le  temps 
que  dure  une  chose,  jusqu'à  l'expiration  de  »,  d^e  oocaan^ 
«  Terminatum,  finitum  »  ;  ili  formé  de  la  suffixe  //  déjà 
vue  et  du  i,  signe  de  participe  passé,  et  enfin  de  Tun, 
«Alors,  enfin  ».  Uoabal  est  la  racine  passive  de  oa, 
((  donner  »  munie  de  la  préfixe  possessive  a.  Quant  à 
Cananfr,  c'est  l'infmitif  du  verbe  Ca/ian  «  Soigner,  gar- 
der, conserver  ». 

Kamici,  k  Alors,  je  reçus;  ensuite,  je  reçus  ».  Il 
semble  difficile,  en  effet,  de  rendre  la  finale  ci  par  «  Après 
que  ». 

Uchun  uthanob,  <  A  cause  des  ordres  reçus  ».  Le 
sens  propre  de  C/ta»  est  celui  de,  «Fondement,  cause, 
origine  ». 

Yah  Kinob,  «  Leurs  devins,  sorciers  ou  astrologues  ». 
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F  est  possessif  pour  u  ;  Mikin  est  formé  de  Ah  possessif 
et  A7/?  «  jour,  soleil  ^),  lilt.  «  Maître  du  jour  ou  du  soleil  ». 

Ah  Kulmatu.  Nom  propre,  litt.  «  ^laitre  des  choses 
saintes,  pareil  à  lune  w,  de  Mat  «  Compagnon,  égal, 
semblable  «  et  U,   «  Lune  >). 

Kulche.  Nom  propre  que  M.  Brinton,  avec  toute 
raison,  suivant  nous,  croit  être  pour  Ah  Kulcite  ;  litt. 
((  Adorateur  du  bois  sacré  »  ou  i<  possesseur  du  bois 
sacré  ».  Ahkiil  possède  en  effet,  le  double  sens  de  «  gar- 
dien, possesseur  d'objets  sacrés  »    et  d'  «  adorateur  ». 

Ulcob,  «  Vinrent»,  paraît  fautif  pour  Uliob  ou  mieux 
Lloh. 

Yax  Kinob,  "  Les  devins,  les  astrologues  »,  certaine- 
ment fautif  pour  YaJihiiioh. 

Nachan-Cen.  Nom  propre  dont  le  sens  est  fort  obscur 

Xuluc.  Nom  propre  ,  semble  signifier  «  celui  qui 
termine,  qui  doit  achever  »,  AqXuI^  «  fin,  terme,  finir, 
achever»  qIkc  pris  quelquefois  comme  désinence  future. 

Mektanmailob,  «  qui  exercèrent  le  pouvoir  avant,  ils 
gouvernèrent  avant  »,  mot  composé,  de  Mektantuh,  «  gou- 
verner, régir  »  et  de  fiiail  oumaili.,  «  Auparavant,  avant 
que  »,  intercalé  entre  le  verbe  et  la  désinence  pronomi- 
nale où. 

Tii,  «  A  dans  »  semble  fautif  pour  77. 

Ulum,  «  Leur  terre,  leur  territoire  »  ^  de  Li<?/i, 
«  Terre  »  et  de  la  préfixe  possessive  tt  ;  ne  pas  confondre 
avec  Vhon,  a  Dindon  ». 

Ahkulchuc,  «  Le  prêtre  Chue»,  devrait  être  écrit  en 
deux  mots  :  Chue,  sign.  litt.  «Braise  »  et,  comme  verbe, 
«  Prendre,  saisir  ». 

Lai  uheoahob.  «  ce  sont  eux  (jui  fixèrent  leurs 
demeures  ».  Lai  offre  les  divers  sens  de  «  Ecce,  sunt  » 
et  nhodalioh  constitue  la  3'^  pers.  du  parf.  de  lie^cl^  (.<  Se 
tenir  ferme,  s'établir,  se  fixer  ». 

Unacomob  :  «  Leurs  porte-enseignes  ».  Nacon  sem- 
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blerait  plus  exact  que  Naconi.  M.  Brinton  traduit  ce  mot 
par  Ensif/îis.  Les  nacons  étaient  des  chefs  de  guerre, 
nonuiiés  à  l'élection,  pour  trois  années  consécutives. 
Leur  nom  dérive  de  nac,  «  Monter,  se  lever  »  et,  par 
suite,  «  Etre  élu  »,  et  de  la  finale  on  dont  l'emploi  paraît 
assez  rare  et  le  sens  obscur. 

Kan.  Nom  d'homme,  sign.  litt.  «  Hamac,  argileux, 
jaune,  mùr  ». 

Pot.  Nom  d'homme,  litt.  «  Trou,  ouverture,  abîme  ». 
May,    Nom  d'homme  ,  litt.   «  Corne,  sabot  d'un  ani- 
mal ». 

Ek.  Nom  d'homme,  litt.  «Etoile,  tumeur^  graisse  ». 
Layobi,  <*  C'étaient»,  le  composé  n'est  donné  ni  dans 
le  vocal),  de  l'abbé  Br.  ni  dans  celui  de  M.  Brinton  ;  peut- 
être  est-ce  le  pluriel  de  Lai  ou  Loi/,  «  Il  est,  c'est  »  avec 
la  finale  /,  souvent  signe  de  passé. 

Ukab,  «  Leurs  noms  »,  sans  doute  fautif  pour  U/.aba. 
Yahmektanul,  *'  De  mon  gouvernement,  auxquels 
je  commande,^  »  de  Y  possessive  pour  /^  de  Ah,  litt. 
«  Maître  de,  possesseur  de  »  et  Mektanul  qui,  peut-être 
bien,  serait  pour  MektaniL  «Gouvernement,  empire, 
autorité  ». 

Batabtah,  «  Avoir  été  nommé  prince,  j'eus  été  nom- 
mé prince  »  de  Bafab,  «  Prince,  chef»  et  de  la  finale  ah 
ou  t((h  ;  voy.  plus  haut  inhnbalah,  «  Je  fus  nommé,  je 
reçus  le  nom  de  ». 

Lai  chiccunic  yol  lai  in,  <c  Voici  que  je  renforce 
mon  cœur,  que  je  redouble  d'énergie  »;,  de  Lai,  «Ecce», 
répété  ;  Chiccunic  qui  est  formé  de  Chic,  «  Ce  qui  est 
accru,  augmenté  »  et  de  Can,  «  Exercer  un  pouvoir 
magique,  ensorceler  »,  souvent  pris  comme  auxiliaire 
en  qualité  de  factitif;  yo/ ou  o/,  «  Caun-,  mémoire»  (cf, 
le  quiche  //o/,  <(  Cœur,  sonnette  »)  et  enfin  de  in,  «  Je, 
moi»,  sans  doute  employé  à  ha  fin  de  la  phrase  pour 
donner  plus  d'énergie  au  discours. 
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Cu  uchulob,  «  Lorsque  cola  arriva,  lorsque  ces 
évrneuK'iils  eurenl  lieu  ».  Le  dict.  de  l'abbé  Br.  donne  à 
Vi(  la  valeur  de  nos  pronoms  personnels  et  démons- 
tratifs ((  Ils,  lui,  eux,  elles,  son,  sa,  ses  ».  Cu  ne  résul- 
terait-il pas  simplement  de  la  fusion  de  la  possessive  « 
avec  la  particule  C«  ou  C\  «Quand,  lorsque,  alors  »? 
11  vaudrait  donc  mieux  écrire  Cu. 

XIII 

Centah,  «  Et  j'étais  ainsi  »,  litt.  «  Tune  ego  olim  », 
de  Ci  ou  C  préfixe  d'actualité,  ^//,  «  Je,  moi  »  et  de  la 
désinence  de  parfait  tah. 

Tenob,  <*  Réitéré,  ordre  réitéré  ».  Ce  terme  nous  a 
paru  d'une  interprétation  assez  difficile.  Teu  signifie 
«  fois,  espace  de  temps,  couler,  s'écouler  ».  M.  Br.  rend 
le  passage  dont  nous  nous  occupons  en  ce  moment,  par 
«  I,  Nakuk-Pecb,  came  hère  by  (order  of)  tlie  governor 
tbat  i  sliuuld  strengthen,  etc.  ». 

Chichi,  "  Que  l'on  fortifie  »,  litt.  «fortifié,  il  a  fortifié», 
d'une  racine  Cliich  auquel  le  dict.  de  l'abbé  Br.  ne  donne 
que  les  sens  de  «  Aïeule,  dur,  durement,  fortement, 
rapidement  »,  mais  on  trouve  dans  le  vocab.  de  M.  Brin- 
ton,  le  composé  CJilcltruiKiJi,  «  To  strengthen,  fortify  ». 
Sans  doute,  le  àMaya  aui'a  employé  la  3''  pers.  du  parfait 
pour  marquer  la  forme  impersonnelle  ou  plutôt  générale 
indiquée  en  français  par  l'indéfini  on. 

Nucteelob,  «  Les  vieillards,  les  principaux  »  M.  Br. 
rend  ce  mot  par  «  Old  men  »  ;  d'après  le  vocab.  de  ce 
dernier,  Nucté  signifie  «  Yieux,  ancien  »  d'où  avec  la 
suffixe  pI,  Nuctéeh  «  L'ensemble  des  vieillards,  des 
anciens  ».  Le  dictionnaire  de  l'abbé  Brasseur  n'indique 
pas  ce  mot,  mais  il  nous  donne  IS'uc,  comme  pluriel  de 
Noh  et  Nolioch,  avec  le  sens  de  (<  Grands  », 

Lae  minan  uyana  cah  chicunic  cah  uai  Cnac- 
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Xulub-Chen.  «  Alors  la  ville,  cette  ville  de  Cliac- 
Xiilub-Glien,  n'était  pas  fortifiée  »,  de  Minan  ou  mieux 
mimian,  partie,  passé  de  iniiicl,  a  faire  défaut,  manquer  »; 
ui/ana,  peut  être  fautif  pour  y///i'//?,  de  u  possessif  el  f/an 
«  Il  y  a,  y  a-t-il  ?  »  ;  CJiiciinic  pris  sans  doute  ici,  dans 
le  sens  substantif  de  «  Défense,  fortification  ».  Cette 
valeur  n'est  point  indiquée  dans  le  vocabulaire,  mais 
nous  trouvons  Chicul,  «  Signe,  signaler,  indiquer  »  et 
Chicunacli,  (*  ^larquer.  faii'c  ressortir  »,  etc. 

Laiyobi  t'ubahilob  lae  ti  xocanili  yulel  Espa- 
nolesob  ti  nohcah  Ti  Ho  y  ukamel  Cristianoil 
tumen  Uinicob  uai  Tah-Ceh-Peche,  «  Us  île  reçu- 
rent la  nouvelle  de  l'invasion  qu'au  moment  même  de 
l'arrivée  des  Espagnols  et  de  la  conversion  au  chris- 
tianisme des  habitants  de  la  province  de  Ceh-Pech  ». 
Lai  yohi  déjà  étudié  devrait  être  écrit  en  un  seul  mot  et 
non  en  deux,  comme  il  est  dans  le  texte  Maya.  Nous 
avons  déjà  vu  que  le  f  constitue  une  abréviation  de  77, 
<'  A,  en,  pour,  par  ■>  ;  llxiliiloh  est  la  forme  gérondive 
plurielle  de  ubalt,  non  indiqué  dans  le  dict.  de  l'abbé 
Brasseur,  mais  auquel  le  vocab.  de  M.  Brinton  assigne  le 
sens  de  «To  hear.understand»;  Xocanili^  «avoir  envahi, 
s'être  répandus  »,  devrait  être  écrit  en  un  seul  mot  et  le 
texte  a  tort,  suivant  nous,  de  séparer  ///,  signe  de  parfait 
déjà  étudié,  du  partie,  passé  Xocan,  de  Xocol,  «  S'épan- 
cher, se  répandre  ».  NohcaJi,  litt.  «  (Irande  région  )> 
paraît,  on  l'a  déjà  vu,  posséder  le  sens  de  «  Métropole  ». 
Dans  rr/A-Ce/?-/*^^/^, possesseurs o^diabitants de  Ceh-Pech, 
le  /  doit-il  être  considéré  comme  simplement  euphonique, 
ainsi  qu'on  l'a  vu  plus  haut,  ou  comme  une  abréviat.de  Ti? 
Le  sens  de  Ceh-Pech,  nom  d'une  ancienne  province 
du  Yucalan  occidental,  est  assez  obscur.  Peut-être 
signifie-t-il  «  Le  chevreuil  de  la  famille  Pech  »,  de  CeJi, 
«  Cerf,  chevreuil,  bête  fauve.  »  En  tous  cas,  c'est  dans 
cette  province  que  se  trouvait  la  cité  de  Ti-Hô  ou  Mérida. 
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Tulacahal.  «'lous,  toutes  »  parait  fautif  pour  Ta/d- 
cal. 


XIV 

Ti  tum,  ou  mieux  Titum,  «  Alors,  eu  même  temps  », 
de  Ti  et  tum,  «  Alors,  dans  le  moment  ». 

Hoppi,  «  Commencé,  a  commencé  ».  Hopi  semble- 
rait plus  exact,  de  Hopol  a  commencer,  s'initier  ». 

Ulicil.  «  En  même  temps  »,  de  Lic^  «  Ainsi,  de  la 
sorte,  comme  quoi  »  et  de  la  suffixe  //.  déjà  vue. 

Ich.  "  Tous  deux  »  sign,  aussi  «  Par  paire,  deux 
ensemble  )>. 

Cochleah.  «  11  a  fait  avancer,  il  a  répandu,  ils  ont 
fait  avancer  (les  troupes)  ».  M.  Br.  reconnaît  que  cette 
forme  est  fautive.  Il  faudrait  quelque  cbose  comme  Cocli- 
lahaJi,  CochldliaL  verbe  non  indiqué  dans  le  vocab. 
mais  formé  du  radie.  Coch,  Ciich,  «  Porter  »,  souvent 
pris  comme  auxiliaire  et  du  composant  LahaL  **  s'acbe- 
ver,  fiuir,  s'étendre  ». 

YxkilYoam  Pech.  Xom  d'Iiomme  que  nous  avons 
déjà  rencontré  sous  la  forme  Ixkil-Ytzam-Pecb. 

Cumkal.  Nom  d'homme,  ét^m.  incert.  Cimt  signifie 
i<  Bassin,  vase  »  et  prob.  «  Caverne  »  et  A«/,  «  Gorge  », 
peut-être  pour  Ah-Cum-Kal ,  litl.  «  Seigneur  de  la 
cavei  ne  du  df'dilé  ». 

T'upach  katun,  a  Pour  suivre  la  campagne  »,  litl. 
«  A  la  suite  de  la  guerre  »,  de  Pach^  «  Dos,  derrière». 
Ti parli  a  le  sens  de  «  Ensuite,  à  la  suite  ». 

Ca  oci  upatan,  «  Alors  commença  l'obligation  de 
payer  tribut  »,  litt.  «  Alors  entra  son  tribut  »,  de  Oci, 
«  Il  commença  »,  litt.  ull  entra  ». 

Kooch,  «  Iinjtùt  ».  On  dit  aussi  KorJi. 

Mektanmai.  Vov.  plus  haut  Mektajuuailoh. 

Uyumil  Kul  uiniclob,    «  Les   Pères   ou  seigneurs, 


—  171  — 

les  saints  hommes  »  ;  c'était  une  formule  pour  désigner 
les  conquérants  Espagnols. 

Ca  ti,  «  Depuis  que  ;>  semblerait  mieux  écrit  en  un 
seul  mot  Cdti. 

Katun  yah,  «  Combattre,  guerroyer»,  litt.  Pati 
hclhuii  ;  (le  )>///,  «  Eprouver,  souffrir  ». 

Yukul  Kah  y  Tuce,  Qu'ils  «  burent  le  Plnole  et  le 
Tue  ».  Yukid  constitue  la  forme  possessive  de  Ukul, 
«Boire»  et  se  peut  prendre,  par  suite,  comme  ici,  avec  la 
valeur  d'un  subjonctif.  Le  Kali  ou  Piaole  et  le  tue  étaient 
deux  breuvages  que  l'on  prenait  au  moment  d'entrer  en 
campag'ne.  JN'oublions  pas  que  les  guerriers  Chactas  et 
Séminoles  du  sud-est  des  États-Unis  avaient  l'habitude, 
en  pareille  occurrence  de  faire  pendant  plusieurs  jours 
usage  de  purgatifs.  Employer  ces  deux  boissons  consti- 
tuait donc  un  synonyme  pour  «  Commencer  les  hosti- 
lités, se  préparer  à  la  guerre».  Le  P///o/^  n'était  autre 
chose  que  de  la  farine  de  maïs  fermentée  dans  l'eau. 
Nous  ignorons  en  quoi  consistait  le  Tue  ou  Tucé. 

Ichil  uacpe  uyanonie,  «  Nous  fûmes  pendant  six 
mois  ».  Uuepc  est  pour  UaepeL  «  Six  ».  Le  mot  mois  est 
sous-entendu  ou  oublié  dans  le  texte.  Dans  Uijunonie, 
«  Nous  fûmes  »,  Ton  reconnaît  la  racine  yanon,  «  Nous 
sommes  »,  plus  la  possessive  u,  le  /suffixe  pris  d'ordi- 
naire comme  signe  de  passé  et  enfin  le  e  euphonique 
final. 

Numia,  «  Travail,  peine,  labeur  ».  Numya  serait  plus 
correct,  de  Num^  «Grand  »  et  Ya,  ((Souffrance,  douleur». 

Uchunthanob ,  «  Les  Régidors  »,  litt.  >(  Porte- 
paroles  »  ou  ((  Donneurs  d'ordres  »,  de  Cliun,  «  Prin- 
cipe, origine,  agir,  faire»  et  Ttian,  ((Parole,  ordre». 
On  écrirait  plus  correctement  Uelninthanob. 

Yuchul.  ((  Qui  arrivèrent,  ce  qui  arriva,  les  événe- 
nements  »,  de  )'  possessif  et  UehuI,  ((  Arriver,  avoir 
lieu  ». 
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T'ubanalob  «  S'accomplir»  do  T  préfixe  <<  à,  do  » 
et  haïKiloh,  3"  pers.  parf.  pliir.  do  B(nial,  «  Se  précipiter, 
s'achever,  s'accomplir  >-. 

T'incantah,  "  Que  j'ai  raconté  ».  Le  7"  ou  //  préfixe 
ticnl  ici  lieu  du  pronom  relatif. 

Uchebal,  «Afin  que,  do  sorte  que  ».  Ce  mot  est  à 
prop.  parler,  le  partie,  futur  de  Vcluil,  «  Arriver,  avoir 
lieu  »,  lilt.  «  Ce  qui  doit  arriver  ». 

Yoheltabat,  «  Soit  connu,  être  connu  ».  (Vest  le 
gérondif  ou  infinitif  possessif  passif  de  0//^/,  Yohel^ 
((  Savoir,  connaître  ». 

T'inpach.  "  Après  moi  »,  de  Pach^  «  Suite,  ensuite». 

Tiuchen  CimicOkolcab,"  Jusqu'à  la  fin  du  monde». 
Uchen  est  formé  du  radie.  Uch^  UcJiul ^  «  Avoir  lieu,  être 
possible,  provenir  »,  avec  la  finale  en  prise  dans  son  sens 
de  participe  passé  ou  adjectif  verbal  non  indiqué  par 
Beltran.  Cimic  est  l'infinitif  futur  de  Citnil^  «  Mourir, 
finir,  s'achever)).  Quanta  Oliolcah,  «  Univers  »,  peut-être 
bien  serait-ce  le  pluriel  de  Okolca,  «  Univers  »,  litt. 
«  Les  mondes  »,  étym.  incertaine. 

Ti,  entre  Cayiimil  Qi  Dios,  est  purement  explétif  et  ne 
peut  se  traduire. 

Ten  ou  mieux  T'en,  «  A  moi  »  pour  Tien. 

Uchac,  <<  Il  se  peut,  c'est  possible  »,  prob.  de  L^ pos- 
sessif et  ch(/c,  «  Beaucoup,  fort,  force,  vigueur». 

Inuixmehenob,  «  Mes  filles  »,  serait  peut-être  plus 
correct,  écrit  ln/'.////e//enoù.  de  m,  pron.  pers.  ix,  signe 
du  féminin  et  mehrno//  <(  Fils  ». 

Inuilal,  «  J'avais  vu  )),  peut-être  faudrait-il  lire 
iniiilali. 

T'uoahten  ich  ich  olal  utial  inkubic  inba 
t'ukab  Espanolescb  :  ce  membre  de  phrase  semble 
fort  dilficile  à  traduire  et  nous  pensons  que  quelques 
mots  pourraient  bien  n'être  pas  correctement  écrits. 
M.  Br.  traduit    «  T  liad  been  given    willing-ness    that  I 
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sliould  d eli ver my self,  etc  ».  Tioahlen  ou  ^Axxioiiioahtcn., 
luaten  constitue  le  passé  passif  de  la  1"^  pers.  du  verbe 
oâ  ou  oâa.  «  Donner,  placer  »  et  le  f  préfixe  peut 
répondre  à  nos  particules  «Quand^  lorsque»  ;  Ich  ich,  qui 
voudrait  dire  yeux  ou  paires^  nous  ferait  bien  l'effet 
d'être  fautif  pour  Ichil  «  Dans  ».  Nous  traduirions  donc 
ainsi  :  «  Je  fus  mis  en  joie  ^),  ou  plutôt  «  Je  me  disposai 
avec  bonne  volonté  à  me  remettre  moi-même  entre  les 
mains  des  Espagnols  ». 

Ucahal  cahob  tumenel  capitanesob  ;  «  Pour 
que  les  provinces  fussent  habitées  par  les  capitaines  ».  Le 
Il  possessif  rend  ici  l'idée  de  causalité  et  équivaut  au  fr. 
«  Pour  que,  afin  que  » .  On  remarquera  l'emploi  de  l'actif 
avec  la  préposition  du  régime  indirect  Tumeiœl,  «  Par». 
Il  arrive  parfois,  en  Maya,  que  le  verbe  intransitif  simple 
est  traité  comme  véritable  passif. 

XY 

Mahun,  «  Personne,  nul  ».  Ce  mot  non  indiqué  dans 
nos  deux  dict.  est  formé  de  Ma,  «  Non,  ne  »  et  Hun^ 
((  Un  » . 

Ilabac,  «  Avait  vu  »,  litt.  «  Verra  »  îlabac  constitue 
k'  futur  passif  de  llali,  «  Voir».  Mais  nous  avons  déjà 
vu  en  Maya  quelques  exemples  de  confusion,  sous  le 
!'a[)|)ortdu  sens,  entre  le  passé  et  le  futur. 

Chuci,  «  Fût  pris»,  de  Chue,  «Prendre,  saisir,  s'em- 
parer ».  Il  y  a  sans  doute  ici,  erreur  de  transcription.  Il 
faudrait  la  forme  Chucbl  qui  serait  passive,  au  lieu  de 
l'actif  Chuci. 

A  Cusamilob,  «Les  habitants  de  Cozumel»,  mot 
évidemment  mal  écrit.  Il  faudrait  régulièrement 
Ahcumnùloh,  litt.  «  Possesseurs  de  l'ile  de  Cuzaniy*  ou 
«  de  riiirondelle  ». 

Lai  lae  uchon  yohelabal  peten  tulacal,  «  C'est 
alors  que   tout(^  la  péninsule   Yucatèque    commença    à 
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ètie  cuiiiiuc  »,  iitt.  «  Son  ('ommencemiîiil  d  èlie  cuiiiiue, 
la  Péninsule  «,  de  ('Ituii,  ><  Principe,  origine  »,  avec  la 
préfixe  possessive  u.  YohcIuhaL  peul-ètro  |)liis  correcte- 
ment écrit  Yohfiltabal  (avec  /  euphonique),  sign.  Iitt. 
«  Son  être  connu  »  ;  c'est  le  passif  de  Yohd. 

Xinbaltabal,  «  Ktre  parcouru,  être  envalii  ».  sans 
doute  fautif  pour  \i))ib(iltfil)aL  constitue  le  passif  de 
\wi/jal,  «  Parcourir,  traverser»  et  non  de  yz^^//,  «  Cou- 
ler^ se  répandre  » 

Uchi  lumob  tulacal  laitah  oklal  matalan,  uchi 
lumob  Peten  tulacal  laitun.  «  Mais  comme  toutes 
les  terres,  à  savoir  toutes  les  terres  de  la  Péninsule 
n'avaient  pas  encore  été  explorées  ».  IJclii^  3''  pers.  parf. 
de  UchuI,  «  Avoir  lieu,  résulter  »,  se  prend  comme 
adverbe  dans  le  sens  de  «  Autrefois,  jadis  ».  Il  est 
répété  ici  simplement  pour  donner  plus  de  grâce  ou  de 
force  au  discours.  On  remarquera  que  la  conjonction 
Oklal,  «  Comme,  attendu  (|ue  »,  suit  le  verbe  Laitah  ou 
Laijtali  au  lieu  de  le  précédei*  comme  en  français. 
Du  reste.  I.ailah,  qu'il  coiivii'nt  d'écrire  en  un  seul 
mot,  et  non  pas  en  deux  comme  fait  notre  texte  Maya, 
constitue  le  parf.  rég.  de  Laijtal  ou  Laital ,  (^  Etre. 
adesse  » . 

Inoolic  t'utan  ahau,  <(  Je  raconte  ers  choses  devant 
le  Prince  ». /y^>o//Y',  comme  le  fait  observer  M.  Br.  est 
fautif  pour  ïntzoUc,  «Je  dis,  je  raconte^  j'énumère  ». 
T atan,  «  Devant,  en  présence  »  est  formé  de  la  prépos. 
J/,  du  possessif  a.  et  de  taa,  «En  avant,  au  milieu, 
devant  » . 

Ucuchteelob,  <^  Ses  compagnons,  les  gens  de  sa 
maison  ou  de  sa  suite,  sa  famille.  »  Ce  mot  ne  se  trouve 
pas  dans  le  dict.  de  l'abbé  Br.  mais  on  trouve  Cuchteil 
qui  n'en  est^,  sans  doute,  qu'un  doublet,  avec  le  sens  de 
«  Famille  ».  Ce  mot  est  formé  de  Cach,  «  Charge,  far- 
deau ».  et  TpI  ou  Tal .  c  Inlérieur.  intime  ». 
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Binob.  «  Ils  allèrent  »,  ici  pris  dans  le  sens  relatif^ 
bien  que  le  pronom  ne  se  trouve  pas  indiqué. 

Yoklal  utzilob  ahau,  ylal  uuichob  umaseual 
uinicob  ;  «  Afin  qu'ils  honorassent  le  prince,  que  celui- 
ci  vît  les  visages  de  ses  serviteurs  ».  Utzil,  dont  le  sens 
propre  est  bon,  paraît  se  prendre  comme  verbe  dans  le 
sens  de  «  Reconnaître  bon,  honorer  »  et  se  conjuguer 
comme  Batab,  «  Chef  »  ;  —  Ylal  «  Yoir  »,  serait  mieux 
écrit  Uilal  ou  YilaJ,  car  le  sens  général  de  la  phrase 
nous  démontre  que  ce  mot  doit  être  mis  au  gérondif  et 
par  suite  précédé  du  possessif.  Maseual  n'est  autre  chose 
que  le  mexicain  Macclnuil,  «.  Plébéien,  serf,  serviteur». 
Sans  doute  nma^cndhilnicob  est  pris  ici  comme  formule 
de  courtoisie,  rappelant  nos  expressions  françaises, 
«  Son  serviteur,  je  suis  votre  serviteur  ». 

Tuteta.  «Alors  »,  de  T  déjà  vu.  u  possessif,  te, 
«  Cela,  dans  »  et  ta,  «.  Lieu,,  place  )>. 

Lahun  cakal.  «  Cimjuante  n,  de  LaJuDi,  «dix»; 
Ca,  «  Deux  »  et  Kal,  «  Yingl,  vingtaine  ».  litt.  10-|-40. 

UnuciL  «Répondirent,  de  répondre,  se  rendirent  à 
l'appel  »  gérondif.de  Nue  ou  A'//r//,(iRépondre,  réponse.  » 

Ubines.  «D'aller,  pour  qu'ils  allassent  ».  Il  faudrait 
régulièrement  L'ôme:^,  Bien  queNakukPech  se  serve  par- 
fois de  la  lettre  s,  elle  n'est  pas  considérée  comme  faisant 
partie  de  l'alphabet  Maya.  Ubinez  est  un  subjonctif  ou 
gérondif  irrégulier  de  bine/,  «  Aller  »  et  forgé  sur  le 
inoAhlc  de  reafiibez.  «  Qu'il  enseigne,  de  l'enseigner». 
La  forme  en  question  n'est  pas  donnée  par  Beltran,  et  à 
dire  vrai,  elle  semble  peu  normale,  puisqu'elle  appartient 
essentiellement  au  traitement  transitif  et  que  Binel 
constitue,  par  excellence,  un  verbe  intransitif.  Mais  notre 
auteur,  d'ordinaire,  n'y  regarde  pas  de  si  près. 

Utzicob,  «  Us  ont  honoré,  servi  »,  de  7^ziei/.  On  ne 
voit  pas  trop  pourquoi  noire  auteur  emploie  ici  le  passé 
au  lieu  du  pi'ésent. 
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Nachi,  «  Au  loin  »;  le  diet.  de  Tabljé  Br.  ne  rloiine  ce 
mol  que  sous  la  forme  Nac/t. 

Heix  mac,  «  Et  ce  sont  ceux-ci  qui,  ce  sont  les  gens 
(jui  »,  de  Ix,  enclitique  et  Ik\  «  Voilà,  celui-là,  ceux-là^). 
Quant  à  Mac  ou  Màac,  il  possède  les  sens  de  «  Gens, 
peuple,  lesquels,  qui». 

Xenahi,  «  Restèrent,  demeurèrent  »,  fautif,  comme 
l'imlique  M.  Br.,  pour  XnnJii,  de  Xan/ial,  «  Etre  en 
retard,  rester,  demeurer». 

T'uyala,  «  D'ajouter,  ajouta,  dit,  commanda  »,  prob. 
fautif  pour  TuyalaJi,  de  .1/.  «  Dire  ». 

TaL  «  Procèdent  de,  descendants  de  »  paraît  fautif 
pour  talon,  partie,  pas.  de  Tal  ou  Tahl,  «  Procéder, 
venir  de,  palper,  toucher». 

Bin  fuyalah,  «  Ils  dirent,  l'on  dit,  il  fut  dit  «,  de 
Bin,  auxiliaire,  le  plus  souvent  employé  au  futur,  mais 
ici  au  passé  et  de  ui/alali,  possess.  et  gérond,  passé  de 
Al,  i/aL  «  Dire  »  ,  litt.  «  Ire  ad  dictum  ». 

Yabil  Peten,  «  La  Péninsule  Yucatèque  est  éten- 
due »,  de  Yah  ou  Yahil .  «  Beaucoup,  nombreux, 
grand  ». 

Ubal  lum  «  Et  que  iionibreitses  sont  les  choses  qui 
se  rencontrent  dans  cette  terre  ;  le  pays  est  fort  riche  », 
de  U,  possessif  et  Bal,  »  Ouoi,  qu'est-ce  que,  cliose, 
objet  ». 

Bin  utzolah,  «  L'on  expliqua,  l'on  dénombra  ». 
Voy.  Bin  TutjalaJi. 

Uoac  est  fautif  pour  Utzuac  ;  «  A  présent,  mainte- 
nant», et  non  pas  Utznac,  comme  l'indique  en  note 
M.  Br.  Ce  mot  n'est  pas  indiqué  dans  le  dictionnaire  de 
l'abbé  Br. 

Heobil,  «  Etre  décrit,  être  exposé  ».  C'est  l'inf.  j)assif. 
de  //^.v,  «  Fixer,  poser,  déterminer,  décrire  ». 

Uchinante,  Ce  mot  paraît  erroné.  On  ne  le  trouve 
point  dans  le  vocabuhiire.  Ne  sei'ait-ce  pas  tout  simple- 
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ment  respagnol   delante,    «  Devant,  en  avant,  en  pré- 
sence »  écrit  de  travers  ? 

Baytun,  «Alors  »,  de  bai  ou  haij,  «  Ainsi,  de  celte 
façon  »  et  7'^/;?,  «  Enfin  ». 

Chacanhic,  «  Découvreur,  celui  qui  fait  voir,  rend 
visible  »,  de  la  finale  ic  servant  parfois  à  former  des 
noms  d'agents  ou  des  noms  abstraits,  et  de  Chacanhil^ 
«  Devenir  visible,  se  faire  voir,  se  montrer  p,  composé 
lui-même  de  Chacun  ou  Chacaan,  «  Clair,  visible  ».  Ce 
dernier  mot  est,  lui-même,  le  partie,  pass.  de  Chac  ou 
chacal,  auquel  l'abbé  Br.  n'attribue  d'autre  sens  que 
celui  de  «  Cuire,  se  cuire  »,  et  de  l'auxiliaire  hal,  «  Etre, 
devenir  ».  On  ne  saurait  douter  que  Chacal  ne  possède 
encore  la  signification  de  «  Etre  en  vue,  se  manifester  », 
C'est  ce  que  démontrent  à  la  fois  l'emploi  de  Chacan 
dans  le  sens  dont  nous  venons  de  parler  et  celui  de 
composé  Chacanac  correspondant  à  nos  expressions 
«  Clair,  brillant  ». 

Te  hantabi  tumen,  «  Qui  fut  dévoré  par  ».  Nous 
avons  déjà  parlé  de  l'emploi  de  la  particule  te,  doublet 
de  J^^,  et  qui  remplace  ici  le  pronom  relatif.  Hantabi 
constitue  la  S*"  pers.  parf.  de  Hantabal,  pass.  de  Hanal 
«  Manger  »,  litt.  «  Il  fut  mangé,  dévoré  ».  M.  Br.  nous 
rappelle  à  ce  propos  qu'Aguilar  qui  servait  d'interprète 
à  Cortez,  lors  de  son  débarquement,  ne  fut  jamais  dévoré 
par  personne,  mais  que  plusieurs  de  ses  compagnons 
servirent  à  l'alimentation  des  indigènes,  non  pas  sans 
doute  de  Cozumel  même^  mais  de  ceux  de  la  côte  méri- 
dionale. Tout  cela  semble  assez  compliqué,  et  M.  Br. 
propose  de  lire,  au  lieu  de  hantabi,  «  Il  fut  mangé  », 
hantezabi,   «  Il  fut  nourri,  il  reçut  de  la  nourriture  de  ». 

Ah-Naum  Ah  Pot.  Nom  propre,  litt.  «  Seigneur 
des  demeures  d'alentour.  Seigneur  de  la  caverne  ». 
Yoy.  plus  haut  Ah-Naum  et  Pot. 

Lai  yabil  hauic  ctia  Katun,    «  C'est  Tannée  où  se 
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lormina  la  pôriude  «,  lilt.  «  JJc  la  cessation  de  porter  ou 
recevoir  la  période  »,  de  Hauic^  «  Cessation  ».  Voy, 
chacanhic  et  cfia  ou  cfiaa,  «  Porter,  supporter,  se  char- 
ger de  ». 

Hauic  uacuntabal  utunil  balcah,  «  L'on  cessa 
de  placer  la  pierre  du  monde  ».  Cette  expression  singu- 
lière contient  une  allusion  à  l'usage  où  étaient  les  Yuca- 
tèques  de  sceller  une  pierre  dans  les  murs  de  leurs  tem- 
ples, à  la  fin  de  chaque  /mfu/i  ou  période  de  vingt  ans. 
C'est  au  moyen  de  ces  pierres  qu'ils  étahlissaient  leur 
chronologie.  Balcah,  «  Monde,  univers  »  est  formé  de 
Bal,  «  Amas,  ensemble,  écheveau  »  et  de  CaJi,  «  Terre, 
pays,  région  ». 

Yoklal  hunhunkal  tun  utalel  uaatal  utunil 
balcah  cuchi,"  Parce  qu'à  chaque  vingtaine  de  pierres, 
ils  venaient  rompre  la  pierre  du  monde  y) .  iliinhunkal 
est îormé de Hun/mn,  «  Chaque,  chacun»  elKal,  «Vingt 
vingtaine  ».  La  phrase  Mava  nous  offre  un  sens  assez 
bizarre,  et  fait  allusion  à  la  coutume  d'indiquer  les 
époques  au  moyen  de  pierres  fichées  dans  les  murs  des 
temples.  Vaalal  serait,  sans  doute,  plus  correctement 
éani  uuatai  iwaç,  «possessif,  f///'// constitue  le  passif  de 
Uat,  «  Rompre,  briser,  couper»  et  se  devrait  traduire 
par  «  Etre  rompu,  brisé,  coupé».  Il  est  vraisemblable 
qu'il  s'ag-it  ici  non  pas  d'une  pierre  que  l'on  brisait, 
mais  bien  que  l'on  sculptait,  que  l'on  enrichissait  de 
gravures  et  de  dessins,  les  dix-neuf  pierres  précédentes 
restant  plus  ou  moins  frustes. 

Ti  man  uluc^  <^  Avant  que  ne  vinssent  ».  Voy.  plus 
haut,  Tima  ocol,  etc. 

Ga  t'aui  ubetabal,  «  Gela  cessa  d'être  fait^  d'avoir 
lir'ii  )),  ou  "  que  cela  cessa  d'avoir  lieu  ».  En  effet,  ca 
possède  le  double  sens  de  que  et  de  lequel,  qui,  à  peu 
pi'ès  comme  le  latin  qiiod  et  l'on  peut  adopter  ici  indiffé- 
remment celui  que  l'on  voudra.  Le  t  pour  ti,  «  De  «  donne 
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force  de  gérondif  à  haai^  «11  cessa»,  et  la  tournure 
Maya  répondrait  à  celle  du  français  «  La  chose  d'être 
faite  »  pour  «  La  chose  fut  faite  » .  Ubctahal,  inhnitif  passif 
de  be^  •-<  Vivre,  être  »  se  pourrait  rendre  lilt.  «Son  être 
fait  ». 

XVI 

Cusamilob,  «  Aux  gens  de  Cozumel  »  ;  M.  Brinton 
traduit  sinjplement  par  «  A  Cozumel  ».  La  désinence 
plurielle  indique  toutefois,  ce  nous  semble,  qu'il  s'agit 
non  plus  d'un  pavs,  mais  (\o  ses  habitants. 

Ahoelilob  hahal  ucibel  than,  «  Les  docteurs 
qui  répandent  hi  parole  de  vérité»  ,  lilt.  «  Lesdocteui's 
de  la  dispersion  de  la  vraie  parole  »,  ou  mieux  «  les  doc- 
teurs véridiques  de  la  diffusion  de  la  parole  »,  id est,  «  Les 
missionnaires  catholiques».  AlioJiel^  «  Sage,  instruit, 
docteui'»  est  formée  de  la  préfixe  possessive  déjcà  vue,  et 
de  Olu'l,  '<  Savoir,  connaître,  habileté,  science  »;  quanta 
H(///f//,  il  peut  se  prendre  pour  abjectif  ou  pour  nom  et 
signifie  «  Vrai,  vérité,  véridique  ».  Vciht'l  se  compose  de 
la  rac.  Cih,  «  Ecoulement,  effusion  »  avec  la  finale  el  à 
la  fois  substantive  et  infinitive  et  du  possessif  préfixe  u, 
Than,  «  Parole  »  devrait,  dans  l'orthographe  usuelle,  être 
é''ril  tfiaii. 

Lai  yabil  cuchcob,  «  C'est  l'année  à  partir  de 
laquelle,  dans  laquelle  arrivèrent  ».  On  sait  que  la 
suffixe  fi  abrégée  dans  le  cas  présent  en  c  correspond 
assez  exactement  à  l'espagnol  Dpspues.  M.  Brinton  fait 
observer  qu'il  y  a  certainement  une  date  omise  dans  le 
texte.  La  première  arrivée  des  Espagnols  à  Chichonilza 
doit  être  reportée  soit  à  la  fin  de  1526,  soit  au  commen- 
cement de  1527. 

Mak  opile,  «  Mangeur  d'anone».  11  convient  de 
faire  observer  qu'à  première  vue  le  texte  pourrait 
prêter  à  confusion.  Le  terme  OpUe  contient,  sans  aucun 
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duuU',  lo  ladic.  op  cicconipagné  du  suffixe  i/,  dont  il  a  déjà 
été  parlé,  suivi  lui-même  de  la  finale  euphonique  e.  Or, 
dans  le  dict.  de  l'abbé  Br.  op  signifie  biscuit.  C'est  oo/j  qui 
veut  dire  Anone  (le  custard  apple  des  Anglais).  Le  vocab. 
de  M.  Brinton  nous  donne,  il  est  vrai,  op  ou  oop  dans 
le  sens  d'anojie.  Les  indigènes  qui  ne  paraissent  pas 
avoir  eu  l'usage  de  se  nourrir  de  ce  fruit  furent  surpris 
de  le  voir  recherché  des  Espagnols  que,  par  suite,  ils 
désignèrent  sous  le  sobriquet  de  «  Mangeurs  d'anone  ». 

Oheltabi,  «  Fût  connu  » ,  3"  pers.  sing.  part,  de  Ohcltal, 
lui-même  passif  de  OlwL  «  Savoir,  connaître  ».  Voy.  plus 
loin. 

Uhalach  uinicob,  «  Vrais  hommes  »  et  métaphoriq. 
«  Nobles,  seigneurs  »,  titre  d'honneur  que  donne  ici, 
par  flatterie,  l'auteur  indien  aux  con(|uéranls  espagnols. 

Ca  oanob,  «  Quand  ils  furent  établis  ».  Telle  est  la 
traduction  que  donne  M.  Brinton  et  que,  par  suite,  nous 
conserverons  ici  ;  mais  cette  forme  est,  il  faut  en  conve- 
nir, un  peu  anormale,  jan  constitue  le  partie,  passé  passif 
de  oa,  «  Donner_,  mettre,  placer»,  muni  de  la  suffixe 
plurielle  ob.  Ne  serait-il  pas  cependant  plus  régulier  de 
traduire  par  «  Ils  ravagèrent  »?  En  effet,  janob  consti- 
tuerait la  3^  pers.  du  parfait  de  jan,  non  donné  dans  le 
dict.  de  l'abbé  Br.,  mais  auquel  M.  Brinton  assigne  le 
sens  de  «  To  devastate,  ruin  ». 

XVIÏ 

T'uyoxlahunpiz  ukinil  agosto  chucic  ulumil 
Mexico,  «  Le  13  du  mois  d'août  fut  conquise  la  terre 
de  Mexico».  Piz,  nous  le  savons,  est  une  particule 
numérale,  servant  à  indiquer  les  divisions  du  Katun,  les 
jours,  mois,  etc.  Nous  aurions  peine  à  croire  la  forme 
chucic  exacte.  Elle  indiquerait  un  verbe  actif  ayant  la 
valeur   de    «  Prendre,  saisir,  conquérir   »,  et   c'est  un 


—  181  — 

passif  que  réclame  le  sens.  Peut-être  doit-on  lire  chuchuc 
«  Etre  pris  de  force,  saisi,  saccagé  «. 

Uchci  uyox  katuntabalob  Espanolesob,  «  Aus- 
sitôt après  eut  lieu  la  troisième  guerre  (faite)  aux  alliés 
et  aux  Espag-nols  ».  Le  dict.  de  l'abbé  Brasseur  donne  à 
uchci,  le  sens  de  «  Aussitôt  que,  après  que  »,  tout  en 
y  reconnaissant  le  prétérit  défini  de  uchuU  «  Avoir  lieu, 
arriver  ».  A  vrai  dire^  ce  mot  est  formé  de  ucli  radical  du 
verbe  en  question,  et  muni  de  l'enclitique  ci,  qui  lui  donne 
un  sens  de  passé.  Kahin  tabaloh,  «  Debellati  fuerunt  » 
devrait  être  écrit  en  un  seul  mot.  Katuntahal  constitue 
le  passif  de  katun\  «Guerre,  guerroyer».  On  ne  voit 
pas  pourquoi  jM.  Brinton  rectifie  dans  une  note  tabaloh 
en  tubalob,  ce  qui  enlèverait  tout  sens  à  ce  membre  de 
phrase. 

Cauthi  Katahob,  «Lorsqu'ils  interrogèrent».  Le 
mot  Caullii,  «  (Juand,  lorsque  »  ne  se  trouve  donné 
ni  dans  l'un  ni  dans  l'autre  des  vocabulaires  par  nous 
consultés.  Il  serait,  sans  doute,  plus  correctement  écrit 
ca-uti,  et  nous  apparaît  formé  de  ca,  «  Quand,  alors  »  et 
de  uti  lequel  apparaît  dans  le  composé  utial,  «  Pour,  à 
cause  de  »  et  résulte  vraisemblablement  de  la  fusion  de 
la  prép.  7V,  «  De,  à,  vers  »  avec  le  possessif  a. 

Ah  Ceh  Pech,  nom  propre  d'homme.  Voy.  n°  13, 
Tah  CchPcch. 

Zalibna,  nom  propre  d'homme;  étym.  incertaine. 

Etahau  Lenpot  Tixkochoh,  «  Compagnon  prin- 
cier Cenpot  de  Tixkochoh».  Le  mot  etahau  est  formé 
de  et,  «  Pair,  semblable,  compagnon  »  et  de  Ahau, 
«  Prince,  roi  ».M.  Brinton,  dans  sa  translation  anglaise, 
corrige  fort  justement  Lenpot  en  Cenpot.  Ce  nom  propre 
veut  dire  litt.  «  Ornement,  guidon  de  l'ouverture  » ,  de 
Cen,  «  Ornement,  sig-ne  de  l'alliement  »  el  Pot,  «  Trou, 
ouverture  »  .  Tixhochoh  désigne  une  localité  à  nous  aussi 
inconnue  que  son  étymologie. 
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Ticanto,  "  nom  de  Province,  se  Iraduirail  peut-être 
lilt.  «  Au  serpent  grossi  »,  de  77,  «  A,  vers»;  Can, 
«  Serpent  »  et  To,  «  Grossi,  accru  ». 

Ahkinich  kakmo.nom  propre  signifiant  litt.  celui  de 
«  lunicJikakmo  »,  le  prêtre  ou  serviteur  de  K'niirlikakmo. 
Ce  dernier  mot  se  décompose  en  kin,  «  Soleil,  jour  » , 
?V'A,  «  œil  »,  kak^  «  Feu  »  et  mo,  «  Ara  ».  On  le  traduit 
généralement  par  «  Ara  de  feu,  œil  du  soleil  ».  C'était  le 
nom  d'une  divinité  antique,  adorée  spéc.  à  Izamal. Tou- 
tefois le  même  personnage  se  trouvant  désigné  par  les 
termes  kiniclikakmo,  nous  sommes  obligés  d'admettre 
que  ce  nom  de  divinité  se  trouve  bel  et  ])ien  porté  ici 
par  un  homme.  La  préfixe  AJi  peut  bien  simplement 
indiquer  ici  qu'il  était  le  chef  d'une  famille  sacerdotale. 
On  sait  bien  qu'au  Mexique,  Quetzalcoatl  désignait  h  la 
fois  le  dieu  de  l'air  et  le  chef  des  prêtres  affectés  à  son 
culte. 

Ytzmal,  aujourd'hui  désignée  sous  le  nom  (['Izamal. 
Le  nom  de  cette  ville  sign.  litt.,  en  Maya,  «  Etendard 
des  Itzas  »,  de  Mal,  «  Marque,  signe  ».  C'est  par  un  pro- 
cédé analogue  que  s'est  formé  Maijapan,  le  nom  de  l'an- 
tique métropole  de  Yucatan,  lilt.  «Etendard,  drapeau 
des  Mayas  ».  Le  mot  jjan  n'est  autre  chose  que  le  mexi- 
cain PantJi  ou  Pan  (en  composit.  )  qui  d'ailleurs  possède 
le  même  sens.  Il  entre  dans  le  ncmi  d'un  assez  grand 
nombre  de  localités  de  la  Nouvelle-Espagne  ;  Ex.  : 
Acajjan.,  litt.  «  Etendard  du  roseau  »,  de  AcatI,  «  Canne, 
roseau  »  ;  —  Ahuehtiepan,  litt.  «  Etendard  du  cyprès 
chauve»,  de  AJiuphuptl,  «  Cupressus  disticha  »;  — 
Ocoapan,\\ii.  «Etendard  du  sapin»,  Ch.  Ocotl,  «  Abies»; 
—  Hu<n/tf'opaii,  «  Vénérable  étendard  divin  »,  de  Teotl 
«  Dieu,  divinité  »,  etc.,  etc.  Quoi  qu'il  en  soit,  Izamal  se 
trouve  située  de  seize  à  dix-huit  lieues  N.-E.  de 
Mayapan. 

Unup  uthan  Holtun  Ake.   AL  Brinton  traduit  ces 
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mots  par  «  Compagnon  de  Holtun  Ako  ».  On  trouve  en 
etTet  dans  son  vocabulaire  impthan  comme  synonyme  do 
((Compagnon,  associé  >>.  Nous  trouvons  dans  ces  mots,  les 
racines  nup^  «  Qui  oppose  une  barrière,  un  obstacle, 
fernn^r,  résister  w  et  TJian,  «  Parole  »,  litt.  «  Celui 
qui  converse  avec  quelqu'un».  Holtun  e^i  un  nom 
d'homme  signifiant  litt.  «  Entrée  de  la  pierre  ou  du 
rocher  ».  Quant  hAk(\  il  nous  semble  difficile  de  n'y  pas 
reconnaître  un  nom  de  localité;  voy.  au  n°  AAkee. 

Lai  yabil  lae  uchic,  «  C'est  Tannée  où  eut  lieu  ». 
Lae  est  une  ex])létive  déjà  vue,  qui  tient,  en  quelque 
sorte,  la  place  de  nos  expressions  «  Oi^i,  dans  laquelle  ». 

Tica  uli,  «  Quand  vint  ».  Le  composé  Ti,ca,  non 
donné  dans  les  vocabulaires,  est  formé  de  Ti  ((  à,  vers  » 
et  Ca,  «  Quand,  lorsque  ». 

Gapitan  yatohil .  yatochil;  Naokom  Cupul 
Kuchalucah.  "  Le  capitaine, Don  Francisco  de  Montejo, 
le  juste,  le  sévère  ;  quand  le  chef  des  Cupuls  arriva  ».  Ca 
«  Lorsque  ,  quand  »  est  sous-entendu  dans  le  dernier 
membre  de  phrase.  11  se  rapporte,  d'ajirès  la  Iradnct. 
donnée  par  M.  Brinton,  à  Don  Fr.  de  Montejo  qui  aurait 
été  à  la  fois  capitaine  et  gouverneur  du  pays  des  Cupuls. 
Les  termes  ijaloJiil,  ijatocJdl  sont  formés  du  monosyl- 
labe ya,  «  Douleur,  sentiment,  sensible  à  »  et  de  Toliil, 
«  Justice,  raison,  droiture  »  et  Tochil,  «  Sévérité, 
autorité  »,  dérivé  de  Toch,  «  Sévère,  austère  »,  non 
donné  dans  le  dicl.  de  l'abbé  Br. 

Ti  ukabahob  ahmakopile  ahouoopob,  ■  Pour 
prendre  le  nom,  lorsqu'ils  piirent  le  nom  de  mangeurs 
d'anone,  de  suceurs  d'anone  ».  La  forme  uhabahoh  ne 
semble  pas  correcte  ;  il  faudrait  sans  aucun  doute  ukaba- 
tahoh^  «Ils  prirent  nom  »,  de  kahatah^  n  Prendre, recevoir 
un  nom  »,  du  subst.  kaba  «  Nom  ».  AJioiuopob,  ((  Suceurs 
d'anone  »,  est  formé  de  Ah  possessif,  rm.)  on  mieux  oiho, 
((  Sucer  »  et  opob^  plur.  de  op,  «  Anone  », 
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Hich  can  ziho ,  prob.  pour  Icluyinziho^^oy.  plus 
haut. 

Ghuncan  unup  uthan  kinichkakmo  ,  «  Lo  chef 
des  orateurs,  le  compagnon  Kiuicli  Kakmo  ».  M.  Br. 
traduit  chuncan  par  First  speaker,  <(  Le  premier  orateur, 
l'orateur  en  chef  »,  prob.  de  CJiioi  «Origine,  source» 
et  can^  «  conversation,  converser,  discours».  Vraisem- 
blablement, les  mots  unup  utlian,  que  M.  Br.  rend  par 
companion.,  indiquent  une  fonction  ou  un  titre  ;  Leur 
sign.  litt.,  déjà  vue  plus  haut,  semble  se  rapporter  au 
rôle  d'orateur  assigné  au  personnage  en  question. 

Ahtutul-Xiu  yahaulil  cabecera  Mani,  «  Le  chef 
des  Tutul-Xiuhs,  prince  de  la  métropole  de  Mani  ».  Nous 
avons  déjcà  exposé,  dans  un  précédent  travail,  le  sens  que 
nous  croyions  devoir  attribuer  au  mot  Tutul-xiu,  parfois 
écrit  Tiihil-xiiili.  Nous  le  traduisions  par  «  Rejetons  de 
race  Toltèque  ».  Nous  persistons  à  voir,  dans  Tutul,  une 
forme  dialectale  plurielle  du  mexicain  Toltccatl^  mais  un 
examen  plus  approfondi  nous  porterait  à  croire  que  le 
terme  xiu,  litt.«  Herbe  »  désigne  simplement  la  Tula  Vo- 
tanide,  le  Tulapan  des  chroniques  Mayas,  la  Ciudad  Real 
de  Chiapas  des  géographes  espagnols.  On  sait  que  cette 
cité  portait  en  Tzendale  le  nom  Ohoirpl^  litt.  k  Paille, 
foin  »,  que  les  Mexicains  l'appelaient /«c«^Am  ou  Huey 
Zacat/an^liit.  «  La  cité  herbeuse,  la  vieille  o^^  vénérable 
cité  des  herbes  ».  L'on  peut  voir  ici  une  allusion  aux 
prairies  qui  environnaient  la  métropole  du  Chiapas  ou 
peut-être  le  résultat  d'un  de  ces  calembours  populaires 
qui  ne  jouent  pas  un  moindre  rôle  dans  le  domaine  géo- 
graphique que  dans  la  mythologie.  Tu/an  ou  To/an 
semble,  comme  le  fait  observer  M.  Br.,  une  abréviation 
pour  Tonatlan,    «    La    ville  du  soleil  »,    de    Tonatiuh, 
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«  Soleil  »  en  mexicain.  Plus  tard,  une  confusion  se  sera 
établie  entre  ce  terme  et  le  mot  Tidé  qui,  clans  la  môme 
langue,  désigne  une  sorte  d'herbe  aquatique  de  la  famille 
des  cyperacées,  le  scirpus  lateralk  des  naturalistes. 
Quelques-unes  des  nombreuses  cités  de  Tula  ou  Tollan 
que  compte  la  Nouvelle-Espagne  se  trouvant  situées  au 
milieu  de  prairies  marécageuses,  on  aura  établi  une  cor- 
rélation imaginaire  entre  le  nom  à  elles  assigné  et  celui 
de  plantes  herbacées.  En  tout  cas,  les  Tutul-xiu,  d'après 
la  tradition  yucatèque,  seraient  venus  de  Tidapan,  très 
prob.  identique  à  la  Tula  Yotunide,  l'antique  métropole 
des  Tzéquils  ou  Nalioas  primitifs.  Nous  croyons  donc 
pouvoir,  sans  hésitation,  traduire  leur  nom  par  «  ïol- 
tèques  de  Ciudad  Real  ». 

DdiW^  y  a  liai  (l  il,  de  A/iau  «  Prince»,  nous  trouvons  le 
possessif  u  remplacé ,  ainsi  qu'il  arrive  quelquefois 
devant  une  voyelle,  par  un  y.  La  désinence  z7  pourrait 
bien  avoir  ici  une  valeur  emphatique.  L'origine  espa- 
gnole du  terme  cahecera  est  incontestable.  Mani  était 
autrefois  une  cité  importante  et  dont  il  reste  de  nom- 
breuses ruines.  Son  nom  paraît  signifier,  «  Terre  du  nez 
ou  de  la  pointe  y^,  de  Ma,  «  Terre,  région  «  et  Ni,  «  Nez, 
pointe  ».  Il  lui  fut  sans  doute,  donné  à  cause  de  sa 
situation,  à  l'extrémité  de  la  péninsule  de  Yucatèque. 

Upol  umeta  ,  «  Ils  humilièrent  leurs  fronts  )^ ,  litt.  «  Ils 
joignirent  la  tête  ».  Umeta  semble  mal  écrit;  il  faudrait, 
tout  au  moins  urnetaJioh,  de  Mftfil  «Joindre,  unir  ». 

Lai  yax  hoppic  yocol  Patan  tiob,  «  C'est  alors 
qu'ils  commencèriMit,  pour  la  première  fois,  à  payer  le 
tribut  »  ;  «  litt.  C'est  nouvellement  (qu')  arriva  le  com- 
mencement du  tribut  pour  eux  ».  Hoppel  donné  dans  le 
dict.  de  l'abbé  Br.  sous  les  formes  hoop  et  hop  signifie 
((  Commencer  ».  Il  semble  que  la  désinence  ic  qui  marque 
le  transitif  ne  convient  guère  ici,  puisque  le  verbe  est 
évidemment  à  la  voixintransitivo;  mais  l'on  sait  que  les 


—  lyr;  — 

aiicions  textes  Mayas  ne  se  piquent  pas  toujoiiis,  sur  ce 
point,  d'être  fidèles  anx  règles  établies  par  les  gram- 
mairiens. 

Ca  tun  hunkul  culhob,  lae  heklai  culicob, 
«  Quand  ils  se  fixèrent  (ici)  pour  toujours,  qu'ils  s'y  éta- 
blirent »  ,  litt,  «Quand  à  tout  jamais,  ils  se  fixèrent, 
et  ponr  dire  vrai  »,  qu'ils  se  tinrent  fixés  ».  Il  a  déjà  été 
question  de  Cali/n.  Tun  Jiunkul,  «  A  jamais  »  est  formé 
de  tun  ,  «  Alors  »,  déjà  \ii  et  de  Himkid,  composé  lui- 
même  du  numéral  Jt.un,i.^  Un  »  et  de  Kut,  auquel  le  vocab. 
de  M.  Br.  assigne  le  sens  de  «  Beaucoup,  très,  en  abon- 
dance »,  sens  d'ailleurs  non  indiqué  dans  le  diet.  de 
l'abbé  Br,  Hekloi,  qui  s'écrit  aussi  lieklay^  se  compose  de 
llek  «  Qui,  lequel,  à  savoir,  c'est-à-dire  »  et  du  verbe 
«  Être  »,  lai  ou  lay.  La  forme  citlicob,  d'après  les  para- 
digmes donnés  par  les  grammairiens,  ne  serait  guère 
correcte.  Il  faudrait  culltoh. 

Helelae,  «  Alors  »  de  iicla,  «  Aujourd'bui  »  et  Lac^ 
déjà  vu. 

Matechumakal  lai  oop,  «  On  ne  mangeait  pas 
encore  d'anone  ».  Dans  niatcch,  nous  reconnaissons  la 
négative  ma  et  une  finale  tccit,  non  indiquée  dans  le 
vocabulaire, 

Ca  utocnahob  yotochob  nacon  Cupul ,  <  Lors- 
qu'ils vinrent  remplir  les  demeures  du  prince  Cupul  ». 
Dans  le  texte  original,  il  y  a  altération  évidente.  Il 
porte,  en  effet,  Vtocahoh  naobon  Cupul ^  qu'Avila  tra- 
duit par  «  Quemaron  al  capitan  Cupul  »,  Toutefois  les 
autres  documents,  comme  le  fait  observer  M,  Br.,ne 
parlent  point  de  cette  exécution.  Et  puis  le  sens  de  la 
phrase  ne  serait  pas  tout  à  fait  celui  que  donne  l'auteur 
hispano-américain,  Tocal  signifie,  en  effet,  «Brûler», 
et  bon  veut  dire  «  Une  saie,  une  jupe  ».  Laissant  donc  de 
côté  Nao  qui  ne  vent  rien  dire  du  tout,  l'on  devrait  tra- 
duire. «  Ils  biulèrcnt  la  jupe  du   Cupul  ».   M.  Br.  pense 
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devoir  rétablir  la  plirase  ainsi  :  Ca  ui/otorlioh  nacon 
Ciipul;  mais  le  sens  n'est  pas  encore  bien  clair,  puisqu'il 
manque  un  verbe  à  la  pbrase.  Toute  difficulté  dispa- 
raîtrait, si  l'on  admettait  qu'au  lieu  de  tocahoh^  le  texte 
primitif  portait  utochaoh ,  «  Ils  remplirent,  ils  se  répan- 
dirent » . 

Ahcuchhab  ti  Maya  xoclae  ,  «  Porteur  de  l'année, 
d'après  le  comput  Maya  ».  On  donnait  le  titre  de  AIicu- 
chJiab  ou  cuchJiaab,  «  Porteur  de  l'année,  celui  qui 
possède  le  porteur  de  l'année  »,  de  Cucli.  «  porter  »  et 
Jiah  ou  liaah,  <.(  Année  »,  à  chacune  des  quatre  indictions 
par  laquelle  commençait  successivement  l'une  des 
années  du  lustre,  j^oc/ae,  «  Comput  »,  est  formé  de  xûc, 
xocoi,  «  Compter,  calculer  »  et  de  la  partie  lae,  déjà 
vue. 

XIX 

Tet,  ce  mot  n'est  pas  donné  dans  les  vocab.  M.  Br. 
le  traduit  par  of,  «  De  ».  Peut-être  est-il  formé  de  Ti, 
«  A,  vers,  de  »   et  de  Et,  rac.  de  etel,  «  Avec,  proche  ». 

Xaman,  «  Nord,  septentrion  »,  étym.  inc.  Serait-ce 
un  mot  d'origine  étrangère? 

Gheile,  «  Les  Chels  »,  nom  patronymique  de  la 
famille  qui  régnait  sur  la  province  d'Ahkinchel  ;  il  fau- 
drait Chf/  ou  Ctip//',  car  Clifilc  ne  veut  dire  autre  chose 
que  «  Bois,  boiserie  ». 

Uxacheté  ,  gérondif  futui'  du  verbe  xaché,  «  Cher- 
cher, aller  chercher  ». 

T'uchitun,  «  Au  commandement,  obéissant  au  com- 
mandement »,  de  Chi,  «  Bouche  ».  Tim\o\i<i  ici  le  rôle 
d'une  simple  explétive. 

Popce  est  le  nom  d'une  localité  à  nous  inconnue;  il 
semble  formé  de  Pop  ou  Poop,  «  Joncheraie,  sorte  de 
plante  marécageuse  »  et  de  ce,  «  Pressé,  serré  ».  C'était, 
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sans  (loiUc,  une  bourgade  située  près  de  marais  et  où 
poussaient  force  joncs  et  herbes  aquatiques. 

Ti  uch  ban  patan  tiobi  likulob  ti  Ho,  «  Les 
colons  de  Mérida  leur  imposèrent  de  lourds  tributs  », 
litt.  «  D'arriver  un  fort  tribut  à  eux,  de  la  part  de  ceux 
de  Mérida».  Tiuch  pourrait  bien  être,  non  pas  une  sorte 
d'infinitif  ou  de  gérondif  de  IJcIml,  «  Venir,  arriver, 
survenir»,  mais  simplement  une  abréviation  pour  ti 
îiclii,  litt.  «  A  la  bouche  »,  dont  il  va  être  question  tout 
à  l'heure.  Le  i  final  dans  tioùiesl  purement  euphonique. 
Likulob  constitue  une  sorte  d'ablalif  du  pron.  plur.  ob, 
«  Eux,  ceux  »,  puisque  L//.7^/ possède,  entre  autres  sens, 
celui  de  «  Par,  de  la  part  de  » . 

Ti  uchi,  litt.  «  A  la  bouche  »,  de  Clii  «  Bouche  »,  est 
un  idiotisme  Maya  ne  possédant  pas  son  équivalent  en 
français.  Nous  pourrions  le  rendre  à  peu  près  exacte- 
ment par  les  mots  «  Pour  le  commandement,  pour  com- 
mander ou  être  commandé  ». 

Tikom,  nom  d'une  ville  encore  aujourd'hui  existante, 
sign.  u  A  la  vallée,  endroit  de  la  vallée  »,  de  A'ow^,  «Val, 
vallée  ».  Tout  à  l'heure,  nous  verrons  le  même  mot  écrit 
Tixkome^  ce  qui  pourrrait  bien  constituer  une  forme 
archaïque  et  plus  complète  ;  le  sens,  toutefois,  resterait 
à  peu  près  le  même,  puisque  Tix  signifie  «  Où,  à  l'en- 
droit de  ». 

Manti  ti  kin  yanhicobe  te  Tixkome,  ti  humkal 
iikinil  yanob,  «  Ce  fut  plus  de  vingt  jours  après  leur 
arrivée  à  Tikom  » .  La  phrase  Maya  est  assez  compliquée, 
comme  on  en  peut  juger  par  le  mot  à  mot  que  nous  en 
avons  donné.  L'orthographe  laisse  parfois  à  désirer; 
ainsi  Immhol  «  Vingt,  une  vingtaine  »  devrait  être  écrit 
litt.  Uiinkal ;  \\\\  lieu  de  Liikabi,  »  Ils  se  retirèrent  »,  il 
faudrait  /akob,  la  désinence  i  étant  plutôt  spéciale  au 
singulier.  Lai  nous  paraît  avoir  ici  le  sens  de  l'ad- 
verbe u  Voici,  voilà  »,  non  celui  du  verbe  substantif. 
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Cauaca ,  nom  de  ville,  étym.  inc,  peut-être  pour 
Cauac-a,  litt.  «  Eau,  rivière  qui  a  débordé  ».  Serait-ce  la 
localité  aujourd'hui  désignée  du  nom  de  Caual^  dans  le 
départ,  de  Mérida,  entre  cette  ville  et  le  port  de  Sizal? 

Pach  yumili  ti  oki  patan,  «  Ensuite,  à  cause  du 
tribut;  pour  ordonner  ensuite  la  levée  du  tribut  ».  Le 
sens  de  Pach  est  un  peu  amphibologique.  M.  Br.  nous 
donne  l'adverbe  Paclwl  avec  la  valeur  de  «  Ensuite, 
enfin,  à  la  suite  de,  en  conséquence  »,  et  t'iipach,  avec 
celle  de  «  Eu  arrière».  D'un  autre  côté,  il  rend  la  racine 
verbale  Pach  par  «  Prendre  possession  de,  se  choisir 
une  place  ».  Le  sens  adverbial  nous  semble  mieux  aller 
ici  que  celui  de  verbe.  Ensuite  le  texte  porte  yundli, 
«  Père  » ,  que  M.  Br.  corrige  en  Tiobi,  ce  qui  rend  la 
phrase  traînante.  Il  faut,  sans  doute,  rétablir  ici  ijnmili, 
litt.  u  Droit  paternel,  seigneurial  »  exprimant  le 
droit  régalien  de  la  levée  de  l'impôt.  Quant  à  ti  oki, 
c'est,  vraisembablement,  une  préposition  composée  avec 
un  élément  verbal,  comme  nos  tournures  françaises, 
«  A  savoir,  c'est-à-dire  »,  c'est,  à  coup  sûr,  la  même 
racine  que  nous  retrouvons  dans  oJiol,  qui  possède  à  peu 
près  le  même  sens;  p.  ex.  dans  Kaz  uokol,  «  Chante 
pour  moi  ».  Toutefois  okol  et  oki  nous  feraient  bien 
l'effet  d'être  des  corruptions  d'une  forme  ocol  et  qui 
signifie  «  Entrer  »  et  non  point  okol^  laquelle  comme 
verbe  veut  dire  «  Pleurer,  gémir  », 

Ca  tukàhalob  ti  mascab,  «  Et  ils  mirent  en 
prison».  La  forme  KaJialob  nous  semble  fautive,  tant  au 
point  de  vue  de  Torthographe  qu'à  celui  de  la  gi'am- 
maire.  D'abord,  c'est  Kal  ou.  Kaâl  qui  veut  dire  «  Enfer- 
mer, clore  »  et  non  Kahal,  lequel  correspond  à  nos 
expressions  «  Se  briser,  se   rompre».   EiU  outre,  nous 
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avons  afTairo  ici  non  à  un  inlransitif,  mais  bien  à  un 
verbe  aclif.  C'est  donc  loob  kallc  que  nous  aurions  dû 
nous  attendre  à  rencontrer.  Je  ne  vois  pas  non  plus 
pourquoi  le  texte  porte  mascab^  «  Prison»  avec  un  s,  c'est 
un  3  qu'il  faudrait,  La  lettre  s  ne  fait  pas  partie  de  l'al- 
phabet Maya  et  sa  présence  ne  serait  tout  au  plus  tolé- 
rable  que  dans  les  mots  pris  directement  à  l'espagnol. 
Nous  ignorons  d'ailleurs  l'origine  de  ce  terme  vraisem- 
blablement composé  et  que  l'abbé  Br.  oublie  de  donner 
dans  son  dict.  avec  le  sens  ordinaire  de  «  Prison, 
geôle  ». 

Camaal,  nom  propre,  étym.  inc.  Peut-être  le  sens  en 
est-il  «  Celui  qui  a  peint,  tatoué  de  nouveau  »  ou  «  Cale- 
basse peinte  »  de  Ca  ou  caa,  «  Calebasse  blanche,  de 
nouveau  »  et  de  mal,  «  Marque,  maculature,  peindre  ». 

Tal,  «  De  »;  ce  sens  du  monosyllabe  n'est  donné  que 
dans  le  vocab.  de  M.  Br.  et  manque  dans  celui  de 
l'abbé  Br. 

Sisal,  nom  d'une  commune  avec  un  port  de  mer,  du 
départ,  de  Mérida.  L'orthographe  vraie  est  ZizaI,  litt. 
((  La  fraîche,  la  fraîcheur  »,  litre  qui  convient  assez  à  une 
localité  au  bord  de  l'eau.  Zic^/ sert  aussi  à  désigner  une 
sorte  de  plante  dont  la  synonymie  nous  est  inconnue. 

T'ukata,  «  Ils  demandèrent,  firent  une  enquête  ».  Le 
t  préposé  semble  servir  à  former  une  sorte  de  gérondif 
passé.  En  tout  cas,  il  faudrait  régulièrement  î//.«/«/^ 

Tialan,  «  Pris,  renfermé  ».  (Vest  le  partie,  passé 
passif  de  Tial,  «  Prendre  pour  soi,  faire  sien». 

Payé,  «  Indiqua  »,  fautif  vraisembl.  pour  npaijali,  de 
7Vy,  ('  Appeler,  demander,  réclamer  »  et  par  extension 
«Etre  appelé,  invité  à  dire,  indiquer  ». 

Sachi,  que  le  texte  Maya  nous  offre  aussi  sous  la 
hu'me  saci.,  se  devrait  tout  au  moins  écrire  régulièrement 
Zac/il  ou  Zazi.  C'est  la  ville  aujourd'hui  appelée  Yalla- 
doli.l. 
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Hach  hahal  uthan,  «  Il  parlait  très  sincèrement  », 
lilt.  «  Très  vraie  sa  parole  ».  L'orthographe  correcte  de 
ce  dernier  mot  serait  uthan. 

Utzcit,  «  Il  adora,  il  honora  »,  fautif  pour  ulzicah, 
de  Tzic,  «  Adorer,  honorer  ».  Il  est  vraiment  bien  rare 
que  dans  notre  texte,  surtout  une  forme  verbale  se  trouve 
écrite  comme  il  faut. 

Uyabi  uthan  tumen  oulob.  «  Il  donna  beaucoup 
de  renseignements  aux  étrangers  »,  id  est,  a  Aux  Espa- 
gnols »,  litt.  «  Abondant  son  discours  vis-à-vis  des 
étrangers»,  De  Yaù  ou  Yaab,  «  Beaucoup,  abondant, 
plusieurs  ».  La  finale  /,  si  elle  n'est  pas  purement  eupho- 
nique  comme  cela  paraît  avoir  quelquefois  lien,  mar- 
querait ici  la  3^  pers.  du  prétérit  et  servirait,  par  suite, 
à  verbiser  l'adverbe;  toujours  uthan  pour  uthan. 

Ontkin  ac,  <*  Etabli  pendant  bien  des  jours,  dura 
longtemps,  avait  duré  longtemps  ».  Onikin  est  formé 
de  on,  «  Plusieurs,  beaucoup  »,  et  7V abrégé  en  /,  faisant 
sans  doute  ici  fonction  de  particule  numérale,  comme 
dans  Ho  té  Cacao.  «  5  grains  de  cacao  »,  litt.  «  5  de 
cacao».  Il  est  vraisemblable  que  cette  syllabe  Té  n'est 
pas  substantiellement  autre  chose  que  son  homophone, 
c<)rrespondant  à  notre  prépos.  «De,  à  w.  Ac  est  une  sorte 
d'adjeclif  participé,  corresp.  à  nos  expressions  «  Posé, 
plac('  solidement  ». 

Cat  cimil ,  «  Quand  il  mourut,  quand  sa  mort  eut 
lieu  ».  Si  l'on  accepte  la  forme  Cimil^  «  Mort,  trépas» 
comme  régulièrement  employée,  il  faut  admettre  qu'il  y 
a  un  verbe  sous-entendu  ;  si,  au  contraire,  nous  suppo- 
sons que  le  mot  qui  suit  la  prép.  doit  être  un  verbe, 
c'est  Cuni  qu'il  faudrait  et  non  Ciniil. 

Lai  ti  pay,  «  Il  servit  de  guide  »,  litt.  «  Il  est  pour 
l'indication  ». 

Katun  yah,  «  Combattre  »,  est  évidemment  fautif. 
C'est  Katiintali  que  devrait  porter  le  texte. 
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Tixokchnah,  nom  (rime  localité  incoiinuo,  étym.  inc. 
Sorait-ellc  identique  au  pays  de  CocIaiah.,  antique  pro-   • 
vince  du  Yucatan  ? 

Hi  ukal  uinicob  ti  mazcab  yilab,  «  Pour  voir  ces 
hommes  enfermés  en  prison  ».  M.  Bi'.  traduit  par  «  To 
see  tlie  men,  etc.  had  placed  in  prison  «,  et  nous  copions 
sa  traduction.  Qu'il  nous  soit  permis,  cependant,  de  faire 
remarquer  que  ukal  constitue  un  gérondif  ou  infinitif 
possessif  et  non  un  participe.  Il  conviendrait  mieux, 
sans  aucun  doute,  de  rendre  ainsi  la  phrase  :  «Pour  voir 
mettre  en  prison,  etc.».  La  forme  yilab^  «  Pour  voir^  afin 
qu'ils  voient  »  doit  régulièrement  être  considérée,  non 
comme  un  gérondif,  mais  comme  un  subjonctif.  Devant 
ilah^  «  Voir  »,  Ton  sait  que  le  u  possessif  se  remplace 
par  un  y,  et  le  pronom  /ooô,  «  Eux  »  n'a  pas  besoin 
d'être  exprimé,  puisque  le  sujet  du  verbe  se  trouve  dans 
le  précédent  membre  de  phrase. 


XXI 
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Lae  1545  anos  oani  oulob  saci  laix  yabil  hopp 
ti  cristianoil,  <*  Ce  fut  en  t'an  1545  que  les  étrangers 
(les  Espagnols)  s'établirent  à  Valladolid,  et  c'est  cette 
année  aussi  que  commença  (la  prédication  du)  christia- 
nisme ».  L'assertion  de  Nakuk-Pech  n'est  point  parfai- 
tement exacte,  au  moins  en  ce  qui  concerne  l'évangé- 
lisation  de  la  Péninsule  yucatèque  tout  entière.  Ainsi 
que  le  fait  remarquer  M.  I3r.,  une  première  mission  avait 
été  déjà  envoyée  par  le  Fr.  Jacques  de  Testera,  en  1531 
ou  1534.  Les  prédicateurs  s'étaient  établis  à  Champoton, 
mais  ne  purent  pénétrer  dans  l'intérieur  du  pays.  Le 
même  Testera,  alors  provincial  de  Mexico,  envoya 
encore  au  Yucatan  cinq  frères  Franciscains  en  1537.  Ils 
durent  quitter  ce  pays  après  deux  années  d'efforts,  sans 
aucun  doute,  assez  peu  fructueux.    C'est  à  la  troisième 
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tentative  crévangélisation  seulement,  celle  cle  1545  que 
fait  allusion  notre  autein\  'jàcmi  semblerait  plus  correct 
que  jani.,  puisque  le  radical  est  jà(f^  «  Donner,  poser  ». 
En  outre,  le  pluriel  jaanob  aurait  semblé  seul  exact, 
mais  on  sait  que  le  Maya  se  passe  souvent  d'indiquer  le 
nombre  en  question.  Hopp  ne  se  rencontre  pas  précisé- 
ment sous  cette  forme  ni  avec  le  même  sens,  dans  le 
vocab.  M.  Br.  nous  donne  Hoppol  «  To  begin  »,  et  l'on 
trouve  dans  le  dict.  de  l'abbé  Br.  Hôp  et  Hoop^  «  Com- 
mencer, s'initier  ».  La  structure  de  la  phrase  réclame 
ici  le  sens  substantif. 

Tu  T'uholhaa  Champoton,  «  Dans  le  port  de 
Champoton,  au  port  de  Champoton  ».  Te  est  ce  doublet 
de  77,  «A,  vers,  dans».,  dont  il  a  déjà  été  question.  Le 
T'  qui  suit  semble  superflu  et  ne  fait  que  donner  de  la 
redondance  à  la  phrase.  Le  mot  ho/haa,  «  Port  »  ne  se 
trouve  pas  dans  le  dict. ,  mais  le  sens  n'en  est  pas  douteux. 
Il  est,  en  eff"et,  formé  de  Ho/,  «  Trou,  ouverture,  passage, 
porte  M  et  do  H/ta,  Eau  ».  Le  nom  antique  de  Champoton^ 
aujourd'hui  PotoncJian^  était  Chakan-Poton,  prob.  «  Sa- 
vane du  Piment  »  de  Cliakan,  «  Savane,  plaine  »  et 
Poton,  «  Sorte  de  piment  fort  piquant  ». 

Umachmaob  Cahlohil  ti  J.  C.  t'ukabaob,  «  Us 
portaient  notre  rédempteur  .L-C.  entre  leurs  mains».  La 
traduct.  anglaise  donnée  par  M.  Br.  «  Having  in  their 
hands,  the  redeemer  J.  C.  by  name»,  sans  doute  d'après 
la  version  espagnole  d'Avila  ne  nous  semble  pas  très 
fidèle.  Le  sens  litt.  paraît  bien  être  «  Ils  portaient  notre 
rédempteur  J.-C.  dans  leurs  mains  ».  En  efltet,  7nach 
veut  dire  «  Porter,  tenir  »  spéc.  «  entre  les  mains  »  et 
umrtchmaob,  avec  la  suffixe  du  passé  ma,  constitue  bien 
un  prés,  de  l'indicatif,  non  un  participe.  Quanta  Cahlohil, 
«  Notre  rédempteur»,  c'est  un  composé  de  la  préfixe 
possessive  Ca,  C,  «  Notre,  nous  » ,  et  de  Ahlohil, 
«   Rédempteur   »  ;  cf.  loh,   «  Racheter,   valeur,  prix  ». 
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Enfin  Cuhahaoh,  peut-ôtro  plus  correctement  écrit  t\ika- 
boh^  ne  saurait  signifier  «Par  son  nom»,  il  faudrait 
fiihahah.  0/;  constilue,  comme  on  l'a  déjà  vu,  une  mar- 
que de  pluriel  et  Kah  équivaut  au  fr.  «  main  ».  C'est 
donc  «  Dans  leurs  mains  »  qu'il  convient  de  traduire  le 
texte  Maya. 

Yezic,  «  Montrent,  font  voir  »,  semblerait  plus  cor- 
rectement rendu  par  «  Enseignent,  instruisent  ». 

Ghikin,  «  Occident  »  ;  litt.  «  Porte,  ouverture  du 
soleil  »,  de  CA/,  «  Bouche,  entrée^  ouverture  ». 

Ucuchcabal,  «  La  juridiction,  la  province  »,  litt. 
«Fardeau  de  la  terre,  du  pays  »,  de  Ctich.  «fardeau, 
charge  »  et  Cah^  «  Terre,  pays  ». 

Hoppez,  «  répandirent»  ;  litt.  «  Firent  commencer  » 
de  Hopp,  déjà  vu.  On  sait  que  la  désinence  ez  marque 
le  factitif;  Ex.:  Camhez  ;  «Enseigner»;  litt.  «Faire 
savoir  »,  de  Can,  «  savoir,  connaître  ». 

Ti  mato  tac  Gristianoil,  «  Avant  que  le  christia- 
nisme ne  vienne,  n'arrive  ».  Ti  mato,  «Avant  que  »  est 
composé  de  la  prépos.  TL  «A,  vers,  de  »  et  Ae  Mato^ 
formé  lui-même  de  Ma,  <(  Non  »  et  Jo,  «  Encore,  davan- 
tage, aussistot  ».  La  forme  Tac  n'est  point  donnée  dans 
les  vocab.  par  nous  consultés,  du  moins  avec  le  sens  qu'il 
revêt  ici.  Nous  y  voyons,  pour  notre  part,  une  simple 
contraction  de  Talac,  forme  future  et  subjonctive  du 
verbe  Tah'J^  «  Arrivei",  venir,  parvenir». 

Pachal  hoïïi  to  tac  CristianoiL  Aussitôt,  ensuite, 
arriva  la  trompette  du  christianisme,  le  christianisme 
fut,  aussitôt  après,  ouvertement  prêché  ».  Nous  avons 
déjà  vu  ce  que  signifient  les  termes  P«c/?ff/ et  Jo,  ainsi 
que  tac. 

Baito  bin  cantic,  «  Ainsi  que  je  le  raconle  y>.  Baito, 
non  donné  par  les  vocabulaires,  est  formé  de  bai  ou  baij  ; 
«  Ainsi,  de  cette  façon  »,  et  de  To  que  nous  avons  vu  un 
peu  plus  haut.  Les  présents  formés  avec  Tauxiliaire  bin 


—  195  — 

comme  hin  cantic  ne  sont  pas  très  fréquents,  cependant, 
ils  ne  sauraient  se  confondre  avec  le  futur  qui  serait  bin 
m  cante,  hin  cruitr.  Nous  avons  déjà  parlé  plus  haut  de 
l'emploi  de  l'auxiliaire. 

Cabin  hoppoc  toon  uai  ti  Cupule,  «  Et  com- 
mence pour  nous  ici,  chez  les  Cupules  w .  Ici,  encore,  nous 
retrouvons  l'emploi  de  Bin  avec  le  présent.  Hoppoc 
constitue  sans  doute,  un  barbarisme.  Il  faudrait  hoppii\ 
forme  normale  du  présent.  Le  traduction  de  M.  Br.  «  And 
it  began  hère  at  Cupul  »,  ne  semble  pas  tout  à  fait 
complète  ;  elle  ne  rend  pas  le  terme  toon,  «  à  nous,  pour 
nous  ». 

XXII 

Uchi  ahetzil  lae.  altose  la  tierra  :  9  de  noviem- 

bre  bol  ulo  de  pasen4ineses.  «  Une  invasion  de  mon- 
tagnards eut  lieu,  le  pays  se  souleva  :  Jusqu'au  9  de 
novembre,  il  y  avait  eu  quatre  mois  de  paix  ».  Il  s'agit 
ici  d'une  insurrection  qui  éclata  en  l'an  1546  et  dont 
Cogollude  nous  donne  un  récit  détaillé.  En  tout  cas,  le 
texte  est  ici  fort  altéré  et  mêlé  de  membres  de  phrases 
en  espagnol.  M.  Br.  fait  observer  que  le  mot  ahetzil, 
donné  par  le  texte  Maya,  ne  saurait  guère  être  consi- 
déré comme  correct,  puisqu'il  signifie  lilt.  «  Sorcier,  qui 
pratique  la  magie  »,  il  propose  de  le  corriger  en  Ahuit- 
z-il,  «  Les  montagnards»,  de  Uitz,  «  Cime  de  montagne, 
élévation,  forêt  ».  Le  sens  serait  donc  :  ((  Les  hommes  de 
la  montagne  arrivèrent,  il  y  eut  une  invasion  des  mon- 
tagnards ».  Les  mots  altose  la  tierra  sont  du  pur  castil- 
lan et  veulent  dire  «  Le  pays  se  souleva  ».  Les  mots  hol 
ulo  sont  évidemment  incorrectement  écrits.  Convient-il 
d'y  voir  le  résultat  d'une  interpolation  ?  Peut-être  fau- 
drait-il lire  holan.  qui  veut  dire  ncaf  on  Maya  ;  ce  ne 
serait  que  la  traduction  du  chitïre  9  précédent  ;  quant  à 
ulo,   l'explication   serait  moins   aisée.    Devrait-on   lire 
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tili,  «  Vint,  arriva  »?  Ne  vaudrait-il  pas  mieux  consi- 
dérer ce  terme  comme  une  corruption  de  Xul,  litt. 
«  Fin,  terme  »,  qui  était  aussi  le  nom  du  &  mois  de 
l'année  Maya?  Ce  dernier,  on  le  sait,  allait  de  la  fin 
d'octobre  à  la  mi-novembre.  Il  est  vrai  que  le  9  de  ce 
mois  ne  correspondait  pas  exactement  au  9  nov.,mais 
Xul  aura  parfaitement  pu  être  pris  par  l'interpolateur 
indigène  comme  synonyme  d'un  mois  européen. 

Ca  uchi  t'ubolonpis  ukinil  etc.  etc.  canppel 
ucinanil  katun,'^  Lorsqu'éclata  la  guerre  au 9'"  jour  du 
4«  mois,  etc.,  etc.  »,  litt.  «  Lorsqu'arriva  au  9''  jour,  en 
son  temps,  la  guerre  du  4"  mois,  etc.,  etc.  »  Ici  encore, 
le  texte  semble  fort  altéré;  le  mot  «  Mois  »,  qui  devrait 
être  exprimé  après  CanpppU  a  dû  être  sauté  par  le 
copiste.  D'ailleurs,  il  faudrait  Canppel  d'après  l'ortho- 
graphe usuelle.  Cette  désinence  peel  sign.  propr. 
«  Ecosser,  tracer,  régler  »  et  s'emploie  également 
comme  particule  numérale,  avec  les  noms  de  nombre, 
auxquels  elle  semble  parfois  donner  une  valeur  ordinale. 
Ni  le  dict.  de  l'abbé  Br.,  ni  le  vocab,  de  M.  Br.  ne  nous 
la  donnent  avec  cette  acception.  Ucinanil  semble  d'une 
explic.  assez  difficile.  Nous  trouvons  bien  Cin  et  Cinah 
avec  le  sens  de  «  Pouvoir,  mise,  apport  »,  mais  cela 
ne  saurait  guère  convenir  ici.  Nous  supposerions  plus 
volontiers  qu'il  y  a  ici  faute  de  transcription,  pour 
iikinanil :  ov  Kincm  qui  constitue  la  forme  simple  de  ce 
mot  signifie  «  A  temps,  en  temps,  en  sa  saison  ».  Ce 
mot  doit  être  formé  de  Kin,  «.  Jour,  soleil  »,  avec  la 
désinence  passée  passive  an. 

Yalcab,  «■  Excitation,  irritation  ».  Le  dict.  de  l'abbé 
Br.  donne  à  Yalcab,  le  sens  verbal  de  (c  Exciter,  sti- 
muler ».  Ici,  la  valeur  substantive  nous  semblerait 
convenir  davantage.  Ce  mot  pourrait  bien  être  composé 
de  }«/,  «  Ajouté,  augmenté  »  et  de  Cab^  «  Furieux, 
colère  ». 
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Catali  umolicubaob,  «  Lorsque  vint  leur  réunion, 
lorsqu'arrivèrenl  ceux  qui  se  réunirent  ensemble,  les 
conjurés  »,  litt.  «  Lorsque  vint  leur  (action  de)  se  réunir 
ensemble  ».  Nous  savons  que  uha,  ubaob  constitue  le 
pronom  réfléchi,  «  Soi-même,  eux-mêmes  ».  La  préfixe 
possessive  u  devant  un  verbe  exprime  parfois  la  relation 
rendue  en  français  au  moyen  du  pronom  «  Qui  ».  Nous 
en  allons  avoir  tout  à  l'heure  une  preuve  nouvelle. 

Ocol,  sign.  «  Entrer,  voler,  dérober»,  ce  qui  ne  sau- 
rait convenir  ici.  Il  faut  évidemment  reconnaître  une 
faute  de  transcription  et  lire  Okol^  «  Sur,  pour,  à  cause 
de  I). 

Ucibahob.  '<  deux  qui  voulaient co?>iô«/^re».  Exemple 
du  possessif  u  employé  avec  le  verbe  régulièrement 
conjugué  pour  rendre  le  pronom  uQui,  lequel,  lesquels». 

Ahezobob,  «  Les  sorciers,  les  enchanteurs  »,  prob  . 
fautif  pour  AJœzob,  de  Ez^  «  Sorcellerie,  art  magique  » 
et  ah  possessif. 

Yutzcinah,  «  Firent  avec  art,  avec  soin  »,  3*pers. 
plur.  parfait  de /<^jc«;i,  «  Bien  faire,  bien  confectionner»; 
voy.  Utz^  «Bon,  bien»  et  Cin^  «  Effectuer,  pouvoir». 
La  préfixe  possessive  se  trouvant  précéder  le  u  radical 
s'est  naturellement  transformée  en  y. 

Cunul;  nom  propre,  litt.  «Conjurateur,  enchanteur)), 
de  Clin,  «  Ensorceler,  enchanter  ». 

Ahcamal,  nom  propre  ;  voy.  plus  haut  Caa.mal  et 
Kanial . 

Cimsabiobe,  «  Furent  tués  ».  Il  eût  été  plus  correct 
ce  nous  semble,  d'écrire  Cimzabob.  Le  radical  est  Cimil. 
«  Mourir  »,  d'oii  le  factitif  Cimez,  Cimz  ;  «  Tuer,  faire 
mourir  »,  lequel  donne  à  son  tour,  le  passif  Cimzabal ; 
«Être  tué»,  litt.  «Etre  fait  mourir».  On  sait  qu'en 
Maya,  les  intransitifs  ne  peuvent  recevoir  d'autre  passif 
que  le  passif  factitif,  ce  qui  est  d'ailleurs  parfaitement 
logique. 
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Catul,  «Second,  deuxième  »,  est  pris  ici,  simple- 
ment, dans  le  sens  de  «  Deux  ».  Ce  mot  est  formé  de  ca, 
u  Deux  ))  et  tul,  particule  numérale  servant  spéc.  à 
compter  les  hommes,  femmes,  anges,  âmes,  etc. 

Mehen  oulob  ucamzah  palil  Mena  ti  cimob 
Chamaxe,  ^<  Fils  d'étrangers  (Espagnols),  qui  instrui- 
saient les  enfants  de  Mena  moururent  à  Chamax,  furent 
tués  à  Chamax  ».  Mena  et  Cliamax  sont  les  noms  de  deux 
localités  dont  la  situation  nous  est  inconnue,  aussi  bien 
que  leur  étymologie.  Le  Ti  qui  précède  cimob  ne  paraît 
jouer  ici  que  le  rôle  de  simple  explétive. 

Ppatal  ucibahob,  «  Où  ils  se  plaisaient  à  résider, 
qu'ils  avaient  voulu  liahiter  ».  Ppatal  est  une  vieille 
orthographe  pour  patal.  Le  dict.  de  l'abbé  Br.  traduit 
Patal ^2lv  «Abandon,  délaissement,  être  abandonné». 
M.  Br.  lui  assigne  le  sens  de  «  to  remain ^  to  staij  »,  c'est 
évidemment  le  seul  qui  convienne  ici  ». 

Tohyol;  M.  Br.  traduit  ce  mot  par  «  who  were  well  » 
(où  ils  étaient  bien,  où  ils  se  trouvaient  bien).  C'est  un 
composé  de  ToJt,  «Droit,  juste,  en  bonne  santé  »  et  de 
0/ ou  yol ;  «  Co^ur  ». 

Tihi  t'tun,  «  A  l'instant».  M.  Br.  corrige  tihi^  qui 
voudrait  dire  «  Sécha,  se  dessécha»  en  tiJiil ,  «Arriver, 
se  produire».  Il  faudrait  plutôt  ii-hi  ou  Tii-hi^  à  l'instant, 
de  suite.  En  outre,  t'tun  doit  être  pour  titan^  «  Aussitôt, 
à  l'instant»,  de  Ti  et  tun,  déjà  vus. 

Ucimsabal,  pour  acimzabal,  «  Le  massacre  »,  litt. 
«  Suum  interfeci  ». 

Tipakan,  nom  propre;  étym.  inc,  peut-être  de  7V 
«  Pointe,  extrémité,  hauteur  »  i^X  Akan  ou  Akam,  nom 
de  localité. 

Pakam .  nom  d'une  localité  à  nous  inconnue  ;  litt. 
«Nopal,  feuille  du  nopal»  Ce  mot  est  formé  de  Pak 
«  Muraille,  clôture  »  et  «///,  sorte  de  désinence  partici- 
pielle.  Le  sens  complet  de  ce  composé  serait  donc  «  Ce 
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qui  clôt,  co  qui  forme  muraille  ».  En  effet,  les  piquants 
qui  garnissent  la  feuille  du  nopal  le  rendent  très  propre 
ainsi  que  l'alot'S,  à  servir  de  rloture. 

T'ucimilhi  Surusano  yokol  Nicte,«TuaSurusano 
vis-à-vis  de  Nicté».  La  h^vme  iici))i/J/ri  nest  peut-cire  pas 
correcte.  Dans  ce  mot,  qui  a  le  sens  transitif  de  «  Tua, 
ég'orgea  )),nous  trouvons,  outre  la  préfixe  possessives 
et  le  radie,  cimil,  «  Mourir  »,  la  finale  hi  qui  constitue  la 
3«  pars.  parf.  deHai^  «  Devenir,  être  ».  Mais,  en  général, 
cet  auxiliaire  hai  sert  à  former  des  verbes  neutres  et 
non  des  transitifs  ;  Ex.  :  TU>llhal^  ((S'améliorer,  devenir 
bon  »  de  Tibll^  «  Bon,  vertueux  ».  —  Ukaltal^  (c  Avoir 
soif,  être  altéré  »,  de  UkaJi,  «  Altéré,  soutirant  de  la 
soiî  )K  Surusano  était,  sans  aucun  doute,  un  Espagnol, 
mais  ce  personnage  nous  est  d'ailleurs  inconnu.  Nicte, 
nom  d'une  localité  dont  nous  ignorons  la  situation  topo- 
grapbique.  sign.  litt.  <■  Fleur  d'arbre  ».  de  Nie,  «Fleur» 
et  Te  «  Arbre  ». 

Tumen  uinicob  lahe  kohan  yooc  y  ukaboob  , 
«  Parce  que  les  hommes  (du  pays)  finissaient  par  (se  trou- 
ver) mal  sous  leurs  pieds  et  leurs  mains»,  c'est-à-dire 
«  Parce  que  les  indigènes  avaient  à  souffrir  de  leur  domi- 
nations. Il  faudrait  vraisemblablement  lahiow.  lahoh  au 
lieu  de  lahe.  L'abbé  Br.  écrit  KoJuiaii^  «  Malade,  mal, 
infirme  ».  M.  Br.  donne  dans  son  vocab.  la  forme  kohan, 
avec  le  sens  de  sic/mess. 

XXIII 

Exboxe  Ecabe,  ou  mieux  Ekbox  ti  Ecab,  «  Ekbox 
cVEeab  »  est  le  nom  d'un  personnage,  sans  doute  un 
chef  résidant  ou  régnant  dans  une  localité  appelée  £'c«<^ 
et  qui  nous  est  inconnue.  Ce  nom  de /i7.y>oj"  sign.  litt. 
((  Noir»,  en  parlant  des  hommes  ou  des  animaux.  Il  est 
formé  de  Ek,  <(  Noir  »   et  Box,  «  Bord^  contour  ».    Ecab 
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devrait,  sans  doute,  être  éerit  El,ah,  lilt.  «  Vapeur  noire, 
pays  des  vapeurs  noires  ».  C'est  le  nom  que  portait  jadis 
la  région  du  Yucatau,  située  sur  le  littoral,  à  l'est,  en 
face  de  l'ile  de  Mia/rrcs. 

Bakzahticob  uoahob  katun,  «  Pour  terrifier  en 
déclarant  la  guerre  »,  litl.  (.  Ils  terrifient  o?^  reprennent 
avec  rigueur,  ils  font  la  guerre  ».  y5rt/t  signifie  propre- 
ment «  Autour,  à  l'entour  »  et  s'emploie  parfois  en  com- 
position comme  particule  intensive.  Quant  à  Zahtr,  il 
veutdire  spéc.  «Reprendre  avec  rigueur,  efi'rayer  »;  sous 
sa  forme  intransitive^  Zahal,  la  même  racine,  possède  le 
sens  de  a  Craindre,  avoir  peur  ». 

Yok  boxte  Ekabe,  «  ('outre  Box  d'Ecah  »  ;  litt. 
«  Sur  Box  ').  C'est  à  tort  que  l'on  a  réuni  ici  te  au  mot 
Box  qui  précède.  Il  ne  constitue  que  le  doublet  de  la 
préposit.  77,  «  A,  de  »,  déjà  rencontrée  plus  d'une  fois 
dans  le  cours  de  ce  travail. 

UalEkboxil,  «  Fils  d'Ekbox  ».  On  remarquera 
ici  l'emploi  de  tut/,  litt.  <'  Poids  »,  qui  désigne  plus  ordi- 
nairement le  fils  de  la  mère  que  celui  du  père.  Nous 
n'avons  pas  à  revenir  sur  l'emploi  de  la  finale  il  qui,  ici, 
semble  surtout  euplionique. 

XXIV 

Emitanyo  ,  nom  propre  d'orig.  esp.  pour  Ermitanio. 
On  remarque  ici  la  suppression  du  R  qui  n'est  pas  un  son 
Maya,  tout  comme  dans  tjittttluin  dont  il  sera  question 
tout  à  l'heure,  de  l'esp.  t/iturilunt. 

Chûmes  ou  mieux  Chitmez,  li  Chumez,  «  Pour  com- 
mencer (la  prédication)  ».  C'est  le  factitif  de  chun 
ou  chitm,  «  Principe,  commencement,  commencer  ». 
M.  Br.  indique  en  note,  la  forme  c/ttt/ibt'z,  comme 
plus  correcte. 
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XXY 


Mol  ci  cahtulacal  tabal  tal  Manii,"  Après,  toutes 
les  cités  et  leurs  dépeudaiices  se  mirent  à  se  réunir  à 
Mani  ».  Diiïérentes  raisons  rendent  le  sens  de  cette 
phrase  assez  obscur.  D'abord  molci  devrait  cire  écrit  en 
un  seul  mot,  non  en  deux,  de  mol,  «  Groupe,  réunion, 
s'assembler,  s'unir  »  et  de  renclitique  c/,  «  Après,  après 
que,  ensuite  ».  Tabal,  passif  de  7 «6,  «  Lier,  amarrer, 
attacher» , est  ici  évidemment  pris  aussi  comme  substantif. 
Dans  ce  cas,  il  correspond  à  nos  expressions  «  Parenté, 
parent,  cousin  »,  et  sans  dout(i  aussi  «  Dépendant  de, 
faisant  partie  de  la  même  juridiction  ».  Quant  à  la  valeur 
de  tal,  elle  n'est  pas  absolument  certaine.  En  tout  cas, 
le  moi  semble  mal  orthographié.  Ce  pourrait  bien  être 
une  corruption  de  tial,  «  Pour,  pour  l'amour  de,  vers  ». 
On  no  saurait  guère  y  voir  le  parfait  Tali  ou  talob, 
de  Talel,  «Venir,  procéder  de  ».  Nous  avons  vu  plus 
haut  l'étvmologie  do  Mani.  M.  Br.  donne  bien  tal 
comme  une  particule,  mais  avec  le  sens  de  «Ex,  exhinc» 
et  non  avec  celui  de  «  Ad  ». 

XXVI 

Oces  haat'uhol  uinicob,  «Baptisa  les  habitants  »; 

litt.  «  Fit  entrer  l'eau  sur  la  lète  dos  hommes  ».  Oces  ou 
Ocez  constitue  l'infinitif  factitif  de  Ocol,  «  Entrer,  prendre 
par  poignée  dans  la  main  »,  litt.  «Faire  prendre  par 
poignée,  faire  entrer  »  et,  par  suite,  «  Répandre  sur  ». 
Uhol  est  formé  do  U  possessif  et  de  Hol,  «  Trou,  pas- 
sage, ouverture  »,  et,  par  suite  «Tète»;  bien  que  ce  sens 
ne  soit  pas  donné  par  les  vocab.,  nous  le  constatons 
cependant  dans  certains  C(miposés,  tels  que  holcan., 
classe  de  chefs  militaires,  litt.  «  Tête  de  serpent  ». 
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Cuch  cabal,  «  Juridiclioii  »,  déjà  vu;  tlovrait  être 
écrit  ici  non  en  deux  mois,  mais  en  un  seul.  Chumhczoh  ; 
«  Ils  commencèrent  (les  habitants  du  pays,  à  connaître); 
Parf.  plur.  du  factitif  Chutnhcz-  ou  CJnimcz,  déjà  vu  plus 
haut.  Nous  verrons  un  peu  plus  loin  le  même  mot  écrit 
Cliiinmrz. 

Tal  Chikin  Cheel,  '^  Ils  vinrent  de  l'ouest  du  pays 
des  Ghels  «.  Il  faudrait  ici  non  pas  Tal.,  mais  bien  talion 
mieux  talob.  Le  sens  général  du  passage  semble  bien 
démontrer  qu'il  ne  s'agit  point  ici  des  missionnaires  qui 
venaient  prêcher  l'évangile  aux  Yucatèques,  mais  bien 
des  naturels  lesquels  accouraient  de  toutes  parts  écouter 
les  prédicateurs  chrétiens. 

Xaman,  «  Nord,  septentrion  ».   On  dit  aussi  Xamin. 

Nohol,  «  Sud,  midi  »  ;  étym.  incertaine. 

Xan.  «  Egalement,  aussitôt,  à  l'instant  ». 

Upakal,  «La  construction,  l'action  de  construire  »;  de 
la  race  Pak,  «  Mur,  muraille,  construire  un  mur». 

XXVII 

Yokab  cuchi,  «  Où  ils  étaient  entrés  ».  Le  mot 
Yokab  semble  mal  écrit,  pour  yocoh,  de  Oco/,  <<  Entrer  ». 
Le  ij  possessif  pour  u  doit  marquer  ici  la  relation  indi- 
quée en  français  par  ((  Où  ».  L'auxiliaire  cucli'i  sert  évi- 
demment à  renforcer  le  sens  de  passé. 

Laobi  canbez  ukayob  missa  y  bisperas  ti  canto 
de  organo  y  chul  y  cantolano,  «  Ceux-ci  vinrent 
(pour)  instruire  (les  indigènes  à)  chanter  messe  et  vêpres, 
au  chant  de  l'orgue  et  de  la  flûte,  et  (dans  le)  plain- 
chant  ».  Nous  avons  déjà  vu  de  quelle  façon  est  formé  le 
moi  laoôi.  La  particule  /f,  ((  A,  pour  »  est  sous-entendue 
devant  Canbpz,  comme  elle  le  serait  dans  la  phrase  fran- 
çaise correspondante  «  Ils  vinrent  les  instruire  ».  au  lieu 
de  «  Pour  les  instruire  ».  Vkayob  que  le  sens  de  ce  pas- 
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sage  nous  oblige  à  traduire  par  l'infinitif  «  Chanter  » 
constitue  réellement  une  3'  pers.  plur.  du  parf.  de  l'in- 
dicatif. On  remarquera  l'abondance  de  termes  espagnols 
ici  employés,  niissa,  ùisper(/s,  etc.  C'est  que  ces  termes 
n'existaient  naturellement  pas  en  Maya.  Cantokmo  est 
mal  orthographié  pour  Canto  Ihnia. 

Ti  hunkul  ma  ohelon  uai  cuchi,  «  Que  nous 
n'avions  jamais  connu  auparavant  ».  Nous  avons  déjà 
vu  comment  est  formé  le  composé  hunkul.  La  particule 
uai  se  trouve  intercalée  entre  l'auxiliaire  cuchi  qui 
marque  le  p.-q.-p,  et  le  verbe  ohelon.  Les  exemples  d'in- 
tercalations  analogues  sont,  on  le  sait,  fréquentes  en 
Maya.  La  forme  complète  par  le  p.-q.-p.  eût  été  ohelon 
m  cuchi,  «  Nous  avions  vu,  nous  avions  connu  ».  On 
remarquera  que  le  verbe  est  ici  à  l'intransitif,  bien  que 
le  sens  eût  plutôt  réclamé  le  transitif.  Enfin,  faisons 
observer  que  oltel  pourrait  bien  être  un  verbe  composé, 
de  0//,  u  Ecriture  sacrée,  science,  sagesse  »  et  de  El, 
«Achever,  sortir,  parachever».  Cela  nous  expliquerait 
pourquoi  celte  dernière  syllabe,  qui  n'est  point  un  signe 
d'infinitif,  reparaît  à  tous  les  temps,  voix  et  modes  et 
pourquoi  l'on  dit,  p.  ex.,  au  transitif  o/ie//«/i,  u  II  a  vu  », 
tandis  que  l'on  dirait  nactaJi,  <.<  Il  est  monté  »,  au  sens 
transitif,  denacal,  c  Monter  ».  Ajoutons,  au  reste,  que 
certains  verbes  dans  lesquels  les  désinences  il,ol,  jouant 
le  rôle  de  dénominatives  et  non  de  simples  signes  de  l'in- 
finitif, les  conservent  également.  On  dira  p.  ex.  haholté., 
«  Il  s'effraiera  »  de  Ha/col,  «  S'effrayer  »  ;  Piziltic,  u  II 
règle,  il  met  d'accord  »,  du  radie.  Pizil. 

T'uchibil,  «  Comme  fondé  de  pouvoir  ».  M.  Br.  cor- 
rige, et  avec  raison  le  mot  chibil  qui  signifie  «  Comes- 
tible, être  mordu,  mangé,  acte  de  manger  de  la  viande» 
en  chibal,  «  Pouvoir,  suffire,  puissance  ».  T'uchibal 
signifierait  donc  lift.  :  "  En  puissance,  en  charge  de 
pouvoir  ». 
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Uyanton,  «  Pour  nous  proléger  >>,  mot  composé 
de  u  possessif,  équivalent  ici  de  la  préfixe  ?/,  laquelle 
pourrait  bien  être  non  pas  une  simple  euplioniqu(\  mais 
un  second  possessif,  pour  //  et  qui  s'est  normalement 
transformé  en  voyelle  sifflante  devant  un  a;  (nit,  poui' 
anat^  «  Soutenir,  supporter,  aider  »,  de  An,  «  Support, 
qui  aide  »  et  de  la  désinence  at^  laquelle  sert  à  former 
des  dérivés  substantifs  et  verbaux;  p.  ex.  :  Cltapat, 
((  Perce-oreille  »,  de  Chap,  «  Broyer  menu,  détruire». 
Itzat,  «  Sage,  habile,  industrieux  »,  de  Itz  ou  Ez, 
<(  Sagesse,  sorcellerie  ».  etc.,  et,  enfin,  de  On,  «  Nous  ». 
On  sait  que  le  pronom  régime  s'accole  à  la  suite  du 
verbe  en  supprimant  d'ordinaire  la  voyelle  précédente  ; 
ex.  :  Teex  cambezcon,  «  Yous  nous  enseignez  »,  pour 
Teex  cambezic-on,  In  cmnbzech^  «Je  te  l'ai  enseigné  », 
pour //î  cambezah-ecJi^  etc.,  etc. 

Lai  haues  ca  tocabal,  «  Grâce  à  lui,  nous  cessâmes 
d'être  condamnés  au  supplice  du  feu  ».  L'auteur  fait 
allusion  ici  aux  horribles  cruautés  commises  par  Manso 
Pacheco  auquel  l'Adelanlado  avait  donné  la  capitainerie 
de  Valladolid.  Le  sens  général  de  la  phrase  nous  porte  à 
voir  dans  Câ!,  plutôt  le  pronom  personnel  «  Nous  »  qu'une 
particule.  Haues  ou  miQM^hmiez  est  le  factitif  de //«/^ 
«  Cesser,  s'arrêter  ».  Tocabal,  «  Etre  brûlé  »  n'est  donné 
dans  le  dict.  de  l'abbé  Br,  que  sous  la  forme  contracte 
Tocal ,  de  Toc,  <.<■  Brûler  ». 

Lai  haues  uchion  pek,  «  Grâce  à  lui,  nous  ces- 
sâmes d'être  dévorés  par  les  chiens  »,  litt.  «  To  mordere- 
nos  canis  » .  Uchion  constitue  une  sorte  de  gérondif,  formé 
du  n  possessif,  de  Chi  ou  Chii,  «  Bouche,  ouverture,  mor- 
dre, dévorer  »  et  du  pronom  de  la  l''°  pers.  du  plur.  on.  On 
remarquera  la  ressemblance,  sans  doute  fortuite,  entre 
le  Maya  Pek,  «  Chien»  el  le  vieux  Perse  ç:r:c/.-y.;  «Cliienno) . 
En  Quiche  et  en  Tzendale,  «  Chien  »  se  dit  Tzi,  prob.  du 
Mexicain  Chichitl.  U  serait   téméraire,  en  tout  cas,  de 
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conclure  de  tout  ceci,  que  le  chien  ne  fut  pas  connu  des 
populations  de  race  Maya-Quiclié,  à  l'époque  où  elles  ne 
s'étaient  point  encore  divisées  en  plusieurs  groupes. 

Ghunmes  uyanhal  batabob,  «  Il  fut  cause  qu'il 
y  eut  des  chefs  ».  C/niatues  ou  chuiibpz  est,  ainsi 
qu'il  a  été  dit  plus  haut,  le  factitif  de  Chiin  ou  Chum, 
«  Principe,  commencement,  commencer»  et  peut  se  tra- 
duire par  «Faire  commencer,  il  fit  commencer».  Uyanhal 
onyanhal^  sous  la  préfixe  possessive  veut  dire  «  Y  avoir, 
exister  »  et  se  compose  de  la  racine  yan,  «  Il  y  a,  y  avoir» 
et  de  l'auxiliaire  hal.,  «Etre,  devenir».  Batabob, zonsiiiiia 
le  pluriel  de  Batab,  «  Chef  ».  Ce  mot  paraît  composé  de 
Bat^  «  Massue,  hache,  masse  d'armes  »  et  de  la  finale  déri- 
valive  ab,  litt.  «  Ceux  qui  portent  la  massue,  la  hache  ». 

I^a.  «  Il  donne  »,  jaJi  ou  oaaJi  semblerait  plus  régulier, 
puisque  le  verbe  est  évidemment  au  passé. 

Cahal  cah.  M.  Br.  traduit  ce  mot  par  «  Village,  les 
villages  ».  Il  est  formé  du  mot  caJi  ou  cahal  répété.  Voy. 
plus  haut. 

Ubarail,  «  Le  bâton,  le  spectre  ».  C'est  l'Espagnol 
Vara,  «  Verge,  baguette  »,  muni  de  la  finale  Maya  //.Les 
Espagnols  remettaient  aux  chefs  indigènes  un  bâton 
d'honneur,  comme  signe  de  leur  autorité. 

Qai,  «  Il  donna  ».  Cette  forme  est  irrégulière,  il  fau- 
drait oah  ou  jaah  puisque  le  verbe  est  transitif.  La  finale 
i  indique,  comme  nous  le  savons,  la  3'  pers.  sing.  du  passé 
spécialement  à  l'intransitif. 

UtakaiL  «  Etat,  situation  »,  de  Ta/>.,  «  Chose  qui  tient 
à  une  autre,  coller,  s'attacher  à  ». 

Uyocol,  «  Pour,  à  cause  de  ».  Ici,  encore,  il  faudrait 
uyokol onyokol.  Voy.  plus  haut. 

Yub,  «  Vêtements,  pièces  d'étoffe  ».  L'abbé  Br.  ne 
donne  à  ce  mot  que  le  sens  de  «  Rideau,  ciel  de  lit, 
pavillon,  courtine  ». 

Cnoyche,  «  Sc^au  de  bois,  vase  de  bois  »,   de  C/5oy, 
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«Sceau,  vase»  et  HJic,  «Bois».  Dans  son  vocab,  M.  Br. 
écrit  Choy,  choyche,  ce  qui  est  certainement  fautif. 

Sulbiltab,  "  Sel  épuré  »  ou  mieux  Zulbiltaôh,  de  Zul^ 
«Tremper,  imbiber»,  i'?// finale  qui  sert  à  former,  non 
seulement  des  participes  présents  et  futurs  du  passif, 
comme  l'indique  Tabbé  Br.,  mais  encore  des  passés  et 
de  simples  dérivés;  ex.  :  Tzicbil,  «  Respectable,  digne 
d'être  obéi»,  de  Tzic,  <(  Respect^  bommage,  obéir  ».  — 
Manihil^  «  Parenté  de  deux  cousins  germains  »,  de  Mam, 
«  Aïeul  »  —  Tdcunhil,  «  Qui  doit  se  cacher,  se  g'arder, 
s'observer»;,  de  Taciot,  «  Garder,  cacber  »,  etc.,  et  de 
Tnab^  «  Sel  « . 

Yic,  «  Poivre  rouge,  piment»,  non  indiqué  dans  le 
dict.  de   l'abbé  Br. 

Buul,  Yib.  M.  Br.  traduit  par  hrond  hcans^  xarrorv 
beans  ;  l'abbé  Br. ,  au  contraire,  traduit  Bmil  par  «  Hari- 
cot »  frijol  al  n'indique  pas  le  mot  17/y  que  dans  son 
vocab  .ÎM.  Br.  rend  par  beau,  «  Fève  ». 

Cuum,  «  Vases,  jarres  ».  L'abbé  Br.  attribue  à  Ci/it»f, 
le  sens  de  «  Pâtisserie  de  maïs  » ,  mais  nous  donne  Ct(f)i 
ou  Clin  comme  équivalents  de  «  Yase,  marmite,  grande 
écuelle,  chaudron  ».  Il  est  vrai  que  M.  Br.  rend  C(fm  ou 
Cinmi  par  «  A  vase,  jarre  ». 

Xamach  est  le  nom  donné  à  la  galetoire  ou  tourtière 
d'argile  sur  laquelle  on  cuit  les  Tortilles  ou  gâteaux  de 
maïs.  Ce  mot  est  formé  de  xam^  «  Vase  d'argile,  pote- 
rie, brique  »  et  de  «c7/,  finale  dénominative  qui  indique 
parfois  habitude,  répétition. 

Ppuul  ou  mieux  Puul.  Pid  signifie  cruche,  vase  (can- 
tharo). 

Ca  mue,  fautif  pour  ca  7m(k  ;  «  Nous  remettons  ».  Il 
faudrait  rég".  ca  )nuhic  ou  mieux,  au  parfait,  ca  mukah. 

Ta  c'yumil  oulil,  «  A  nos  pères,  les  seigneurs  »  ou 
«  Les  maîtres  ».  Il  faudrait  correctement  Ti  eu  ijumil 
oulilob.Qulil,  «  Maître,  seigneur  »,  est  vraisemblablement 
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un  dérive  de  :)ul^  u  Etranger,  seigneur  -s  les  pays  ayant 
été,  à  plusieurs  reprises,  assujettis,  à  des  conquérants 
venus  du  dehors. 

G'  beta,  <(  Nous  payons  »,  pour  ca  bctah.  Le  sens 
propre  ordinaire  de  hct  serait  celui  de  «  Occasionner, 
faire  en  sorte,  favoriser»  et,  par  suite  «  Payer,  donner  )>. 

Ti  matac,  «  Avant  que,  »  de  T/,  «  A,  pour,  de  »,  et 
matac^  formé  de  la  nég.  ma  et  tac  «  A,  jusqu'à,  déjà  ». 
Voy,  plus  haut  :  Tima  ococ  t'inpol,  «  Avant  que  je  ne 
fusse  baptisé  ». 

Oaic,  «  Eût  donné  ».  Le  verbe  étant  ici  au  subjonctif, 
non  à  l'indicatif,  il  semble  que  la  forme  oac  ou  oahe  eût 
été  plus  correcte,  mais  on  sait  que  le  verbe  ja  est  assez 
peu  régulier  dans  sa  conjugaison. 

Unucul  bahunbal,  «  Sa  décision  sur  la  Qualité  du 
tribut  ».  Nucul  signifie  «  Effet,  moyen,  jugement,  déci- 
sion, condition  ».  Cf.  le  radical  Niir ^  «  Répondre, 
réponse  ».  Quant  à  hahunhal,  nous  y  reconnaissons 
l'adverbe  de  quantité  hahun^  «  Combien  »  et  la  suffixe 
hal  «  Quelque  chose,  quoi?  » 

Uchabal,  "  La  capture  »,  litt.  «  Le  être  pris  »,  poss. 
de  ct/aa,  «  Picndre,  recevoir,  emporter  », 

Kul  Chuuc,  «  Le  prêtre  Chuuc».  K///  veut  dire  litt.  : 
«  Saint,  divin,  adorateur  »_,  de  /ca,  u  Dieu,  divin,  saint, 
sainteté  ».  Quant  à  Cliuac  ou  CJiac,  pris  ici  comme  nom 
propre,  c'est  un  terme  qui  possède  en  Maya  plusieurs 
sens  bien  différents  ;  p.  ex.  :  ceux  de  «  Braise,  prendre, 
saisir,  poing,  poignet,  plein,  rempli  ».  Ajoutons  que 
CJiuc  ou  mieux  Chue,  Cfiaac  correspond  également  au 
fr.  «  Verrue,  poireau,  épier,  espionner,  embuscade,  em- 
bûche, guetter,  explorer  ». 

Ukatci  ahchucil  kulchuc,  <(  11  s'occupe  de  la  prise 
du  prêtre  Chuuc  ».  La  construction  Maya  offre,  il  faut  le 
reconnaître,  quelque  obscurité.  Ukatci  est  formé  du  // 
possessif,  de  kat^   «  Demander,   interroger,    souhaiter, 
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vouloir,  désirer  ».  Quant  à  ahcJiucil,  c'est  un  composé 
de  Ah,  préfixe  possessive,  du  rad.  Chue,  «  Prendre, 
saisir  »  et  de  la  suffixe  dénominative  //.  Peut-être  vau- 
drait-il mieux  le  traduire  par  «  Celui  qui  prend,  le 
capteur  »  ;  alors  la  phrase  se  devrait  rendre  :  «  Il  avait 
cherché  quelqu'un  qui  put  s'emparer  du  prêtre  Chue  ». 
On  remarquera  qu'ici  les  deux  mots  Kul  et  Chue  se 
trouvent  fautivement  réunis  en  un  seul. 

Lae  tumen  lai  toci  uchucil  Ahceh-Pech,  «  C'est 
pourquoi  il  avait  empêché  que  l'on  ne  prît  Aheeh-Pech. 
Le  sens  propre  de  lai  nous  semhle  plutôt  devoir  être  ici 
celui  d'un  pronom  démonstratif.  Ce  membre  de  phrase 
confirme  le  précédent  et  semble  indiquer  que  c'est 
Ahceh-Pech  que  l'on  employa  pour  parvenir  à  capturer 
le  prêtre  Chue.  Il  a  déjà  été  question  plus  haut  du  pre- 
mier de  ces  personnages, 

Ahkiii  Pech,  «  Le  prêtre  Pech  ».  Ahkin,  on  l'a  déjà 
vu,  est  formé  de  la  possession  ah  et  de  kin,  «  Soleil, 
jour  ))  ;  litt.  «  Maître  du  soleil,  astrologue  ». 

Unacomob,  «  Les  Nacons  ou  chefs  mililaires,  offi- 
ciers ».  La  forme  régul.  semblerait  être  unaconob;  étym. 
incertaine. 

XXVIII 

Conah  Yza,  litt.  ((  Vallée,  enfoncement  du  pays  Ylza  », 
est  le  nom  d'une  ville  que  M.  Br.  identifierait  assez 
volontiers  avec  le  port  de  Coni,  sur  la  côte  orientale  du 
Yucatan  et  où  Montijo  aborda  lors  de  sa  première  expé- 
dition. 

T'inchicilbezah,  «  J'ai  exposé,  j'ai  expliqué  »,  avec 
le  /  prélixe  à  la  fois  de  présent  et  de  passé.  Le  radical 
verbal  est  indiqué  dans  le  dict.  de  l'abbé  Br.  sous  la 
forme  Chicbezali,  «  Expliquer,  démontrer,  exprimer  ». 
Le  b  est  ici  euphonique.  Chicbes  constitue  le  factitif  de 
ehic,  «  Manifester,  éclairer  ». 
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Yuil,  <(  Les  mois,  le  mois  »,  du  radie.  //  «  Lune  »  et 
«  Mois  »,  p.  opp.  à  A7;?,  qui  signifie  tout  à  la  fois  «  Jour  » 
et  «  Soleil  ».  Le  //  préfixe  est  ici  pour  u  et  constitue  Far- 
ticle  possessif. 

Yan  canal,  «  Qui  sont  fixés  plus  haut  »  ;  M.  Br.  tr. 
par  <(  As  above  stated  »^  de  i/aii^  «  Y  a-L-il,  il  y  a  »  et  de 
Canal,  «  En  haut,  au-dessus  ».  La  tournure  véritable- 
ment elliptique  de  ce  membre  de  phrase  le  rend  obscur 
et  d'une  interprétation  difficile. 

Umehen  en,  «  Fils,  fils  de  »,  devrait  être  écrit  eu  un 
seul  mot.  Voy.  plus  loin. 

Concixtadoren  devrait  être  traduit,  comme  plus 
haut,  par  m  Conquis  »  et  non  pas  par  «  Conquistador  ». 

Tal  kamahix,  «  Depuis  que  nous  avons  reçu  »  ou 
mieux  «  Et  depuis  que  l'on  a  reçu  »,  car  le  pronom  ne 
se  trouve  pas  joint  à  Kamali. 

T  uuolol  ca  puczikal,  «  Avec  bonne  volonté  et  bon 
cœur  »,  litt.  «  Avec  la  volonté  et  le  cœur  ». 

Ca  oaab  katun  yah,  «  Nous  avons  combattu  »,  litt. 
«  Nous  avons  donné  de  combattre,  le  combat». La  forme 
oaab  n'est  sans  doute  pas  correcte,  puisqu'elle  consti- 
tuerait un  futur.  Il  faut,  croyons  nous,  lire  onah^  lequel 
est  le  passé  régulier  de  oâ  ou  oàa^  «  Donner  ».  Quant  à 
Katun  yah,  ils  devraient  être  écrits  en  un  seul  mot,  Ka- 
tiintah^  passé  de  Katuntic,  «  Il  guerroie,  livre  bataille  ». 

Uchayanil  Capitanob,  «  Le  reste  des  capitaines  ». 
Chayan  veut  dire  «  Reste,  ce  qui  demeure  d'un  tout  », 
de  Chay,  «  Qui  vient  en  outre,  qui  s'ajoute,  surplus  ». 

Bay  yanil  ukabaob  ti  libro,  «  Dont  les  noms  se 
trouvent  (écrits)  dans  (ce)  livre^  litt.  «  Selon  (que)  sont 
les  noms  dans  le  livre  ».  On  remarquera  que  libro  est  un 
des  nombreux  termes  espagnols  adoptés  par  notre  auteur. 

Ton  ix,  «  Et  nous  ».  Ix  est,  comme  on  l'a  déjà  vu, 
une  enclitique  et  les  deux  mots  devraient  se  trouver 
écrits  en  un  seul. 
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Concixtadores.  <(  Conqiiistadors  ».  Il  faudiail  tout 
au  moins  concixtadorrn,  «  Le  coii({iiis,le  vaincu  »  romnie 
lo  |)j'(uiveiit  les  exemples  cités  plus  haut. 

Uraehen  en,  ((  Le  fils  de  »  devrait  être  écrit  eu  un 
seul  mot,  puisque  en  constitue  une  simple  enclitique. 

Hel  est,  sans  doute,  fautif.  Ce  terme  signifie  «  Chan- 
ger, rechanger,  tourner  »,  ce  qui  ne  présenterait  point 
un  sens  satisfaisant.  Peut-être  faudrait-il  /le/a  ou  /irlo, 
«  Voici,  voilà,  le  voilà  ». 

Ude  ('  du  ».  Nous  remarquerons  ce  composé  bizarre 
de  la  pj'ép.  esp.  dp  et  du  tt  possessif  Maya. 

Ocic  ha  t'uholob,  <»  L'eau  entra  sur  les  tètes  »,  scili- 
crt,  H  On  les  baptisa  »,  voy.  plus  haut  :  Ti  ma  ococ  Jiaa., 
(§  1'').  Ocic  n'est  pas  très  correct,  puisque  c'est  une 
forme  transitive  et  que  l'on  a  affaire  ici  à  un  verbe  essen- 
tiellement intransitif;  il  faudrait  soit  of■o///rr//^  ((  Intrat  », 
soit  plutôt  oci,  ((  Intravit  ». 

Inmektan,  «  Mes  sujets  »,  abrév.  pour  Mehtanaii, 
partie,  passé  de  MckkintaJi,  «  Rexit,  gubernavit  ».  Ici  le 
sing'.  est  pour  le  plur.  Tnnicktanoh. 

Cahilobtihunmolhob,  <(  Des  villages  réunis  de  tout 
le  pays  «.  Ces  mots  ne  se  trouvent  pas  rendus  dans  la 
trad.  de  M.  Br.,  qui  porte  simplement  :  «  AU  my  subjects 
rcceived  Baptism  in  Maxtunil  ».  La  forme  caJiil  ne  se 
trouve  pas  indiquée  dans  le  dict.  de  l'abbé  Br.  ni  dans 
celui  du  D'  Br.  ;  ce  pourrait  bien  être  une  variante  pour 
caliol^  «  Localité,  bourgade  »,  forme  définie  de  cali.  Le 
mot  Jiunniolliob  doit  être  simplement  pour  Jmmno- 
li)h,  [dur.  de  hiDinud ^  «  Assemblé,  réuni  en  un  même 
endroit  »,  de  Iiid^.  «  l'n  »  et  de  mol  a  (li'oupe,  assem- 
blée, réunion  ». 

Oha.  CiOnmie  le  fait  remarquer  M.  le  D' Br.,  ce  mot 
esl  |)(»nr  oci  ha^  «  Intravit  aqua  ». 

Men,  «Par,  pai-  l'entremise  de  »,  ^o\iv  menel. 

Es  sabi,  Tautif,  comme  le  fait  remarquer  le  D'  Br.  Il 
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propose  do  lire  à  \si])iacef'za/nl,  qu'il  lnu}u\[\)'i\v s/ioinrd, 
«Montra,  fit  voir  ».  Il  faudrait,  plus  probablement,  k 
notre  avis,  corriger  ce  mot  en  ezaùi,  parfait  passif  de 
ez  «  montrer,  faire  apparaître».  Du  reste,  ici,  le  sens  du 
passif  ne  s'éloignerait  pas  beaucoup  de  celui  de  l'actif. 

Uuinbail  Santo,  «  Los  imas-es  des  Saints  )).Le  fait 
que  Santu  suit  UuLiibail  prouve  qu'il  doit  être  pris  plutôt 
dans  le  sens  substantif  que  dans  le  sens  adjectif.  Uuinbail 
est  formé  de  //  possessif,  de  uinôn,  «  Image  »  et  du 
suffixe  déterminatif  //.  Quant  à  Uinba,  nous  y  voyons 
un  composé  de  /'///,  abrév.  pour  Uinic,  «  Homme  »  et  de 
ba,  ((Soi-même,  cliose  qut^  l'on  porte  ». 

Uoibotahob,  «  Ils  désirèrent  ».  Jl  y  a  ici  un  /  d'ou- 
blié ;  il  faudrait  l'jibultfdiob.  Le  radical  jibol  semble 
composé  d'une  façon  assez  étrange  et  résulte  de  l'adjonc- 
tion au  rad.  jib  «  Peindre,  écrire  »,  de  la  finale  réfléchie 
ol.  Cf.  Hokol,  ((  Se  nouer  »,  deHok,  «.  Attacher,  lier».  — 
Lopol,  «Se  replier  »,  de  Lop,  «Courber,  replier  »,  etc.  Il 
s'agit  évidemment,  dans  ce  passage,  soit  des  néophytes 
qui  désiraient  recevoir  les  sacrements  de  confirmation 
et  d'extrème-onction,  soit  des  missionnaires  qui  voulaient 
les  leur  administrer. 

C'ha,  ((  Porte,  apporte  ».  Il  faudrait  rég.  ici  soit  le 
présent  Chair.,  soit  le  passé  Ctiaali. 

XXIX 

UkahlaiL  «  Le  mémorial,  les  mémoires  »  de  Kahal 
ou  Kâahal,  «Etre  patent,  se  manifester,  se  souvenir  ».  Le 
vocab.  de  M.  Br.  nous  donne  également  Kaliknj,  prob. 
avec  élision  du  /  final,  pour  «  Mémorial,  memory, 
record  ». 

T'inhun  molcinzah,  a  .l'ai  réuni,  obligé  ».  Him  et 
molcitizah  devraient  être  réunis  en  un  seul  mot.  Il  ne  se 
trouve  pas,  il  est  vrai,  dans  les  dictionnaires  par  nous 
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consultés,  mais  on  y  rencontre,  du  moins,  les  éléments 
dont  il  est  formé.  Il  se  compose,  tout  d'abord,  de  l'ad- 
verbe liunniol,  «  Conjointement,  ensemble  »  et  du  factitif 
de  Cin,  «  Pouvoir,  mettre^  apporter». 

Uchebal,  Sert  à  la  fois  de  participe  futur  passif  au 
verbe  uc/iid^  «Arriver,  survenir»  et  de  particule  au  sens 
de  «Pour,  afin  que  ». 

Unuctic,  «  II  comprend,  ils  comprennent  ».  C'est  un 
gérondif  du  transitif  nuctic,  dérivé  lui-même  de  l'in- 
transitif /i^^c,  nucul,  «Répondre  ». 

Himac,  «Quiconque,  tous  ceux  qui  »,  mot  composé 
du  pronom  Hun,  «  Celui,  il,  elle  »  et  de  Mac,  a  Qui, 
lequel  »,  avec  élision  d'un  des  deux  m;  cf.  Xibalba 
pour  Xibbaalba ;  Yucastilla,  «  Chèvre  de  Castille  »  pour 
Yuc-Castilla,  etc. 

Bin  oltic,  «  Le  voudra,  le  voudront  ».  Il  faudrait  bin 
olte,  puisque  le  verbe  est  au  futur. 

Yohelto  «  Savoir,  savoir  ensuite  »  ;  To  placé  après  un 
verbe  a  d'ordinaire  le  sens  de  <(  Après,  ensuite  ». 

Uooc  lukanil  yanomal  ;  Ce  membre  de  phrase  est 
fort  obscur  et  sans  la  traduct.  de  l'espagnol,  donnée  par 
M.  Br.,  bien  qu'elle  ne  puisse  passer  pour  absolument 
littérale,  nous  eussions  éprouvé  quelque  difficulté  à  lui 
trouver  un  sens  satisfaisant.  Notre  auteur  le  rend  par 
«  As  had  decreed  it  ».  Uôoc  ou  mieux  aoc  sous  sa  forme 
radicale  possède  les  différentes  valeurs  de  <(  S'accomplir, 
avoir  lieu,  fin,  achèvement,  entièrement,  tout  »,  et  c'est 
cette  dernière  qui  nous  semble  le  mieux  aller  ici.  Lukanil 
n'est  pas  donné  par  le  dict.  de  l'abbé  Br.,  mais  le  vocab. 
de  M.  Br.  lui  assigne  le  sens  de  «  Placer  à  part,  distin- 
guer, séparer  ».  Il  parait  se  pouvoir  prendre  métapho- 
riquement pour  «Prescrit,  établi».  Quanta  yanomal, 
c'est  un  composé  de  yan  <(  Etre,  devenir  »,  avec  la  finale 
om  qui  parfois  marque  un  participe  futur  passif  et  parfois 
correspond    à    notre    particule   «    Pour  »  et   du  suffixe 


—  213  — 

déterminatif  al.  Nous  rendrons  donc  le  passage  en 
question  «  Tout  ce  qui  est  décidé,  se  doit  accomplir.  » 

Uchac  tumen  tusinile  ,  «  Dès  l'origine,  sur  toute 
chose  ».  Nous  n'avons  pas  rencontré  uchac  dans  nos 
vocab.,  mais  on  ne  peut  s'empêcher  d'y  reconnaître  un 
composé  de  iichi,  partie,  passé  de  Uchul,  «  Arriver, 
survenir  »,  pris  ordinairement  dans  le  sens  de  «  Ancien- 
nement, il  y  a  fort  longtemps  »,  et  de  la  finale  ac  qui 
paraît  avoir  assez  souvent  aussi. le  sens  du  passé,  p.  ex. 
dans  Ppoo/ac,  «  Entlé,  arrondi  »,  de  Ppoo/,  «Arrondir  » 
et  Ppooi,  <■<  Ampoule,  enilure  », 

TusiriileoM  mieux  tu zini/,  ^«:;m«7e, «Universalité,  infini, 
partout,  en  tout  Heu,  universel  »  sign.  litt.  «  Dans  l'éten- 
due, dans  l'espace  »,  de  ziuil,  «  Espace,  étendue  »,  dérivé 
lui-même  de  zin,  «  Etendre,  couvrir,  enveloppant, etc.». 

Uyolat,  «  La  volonté»,  du  radie.  Vol,  ol  u  Cœur, 
volonté  »  et  de  la  finale  al,  à  la  fois  substantive  et 
verbale. 

QucenouciL  «  Fait  d'argile,  construit  en  pisé  ou  eu 
boue  »  ;  le  D'  Br.  tr.  ^blv  plasterecl.  Ce  mot  est  peut-être 
mal  écrit  ;  en  tout  cas,  il  ne  figure  pas  sous  cette  forme 
dans  les  vocab.  par  nous  consultés.  Celui  du  D'Br.  nous 
donne  la  forme  ^«^mai^//,  «  Made  of  mud,  plastered  ». 
Peut-être  bien  la  forme  correcte  de  ce  composé  serait- 
elle  ChuumDuoucin,  de  Chaum,  a  Motte  de  terre  »  et 
Quoucin,  «  Amollir,  délayer  ». 

Uhol  cababob ,  «  Les  frontières  des  villages,  les 
villages  limitrophes  »;  Ho/  signifie  «  Passage,  porte  ». 
Cababob  est  visiblement  mal  écrit,  pour  cacabob, 
pluriel  de  cacab,  «  Groupe  d'édifices,  village,  hameau  ». 

Yotoch  cah,  ukuna  cayum,  «  La  maison  de  la 
région,  le  temple  de  notre  père  »  désigne  vraisemblable- 
ment u  L'église  principale,  l'édifice  métropolitain  ». 

Uyotoch  ahna-mulbeobe,  «  L'hôtellerie,  le  cara- 
vansérail, la  demeure  des  voyageurs  ».  Ce  sont  les  mots 
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((lni(i-nuilh('oht%  avoc  correction  do  mulhcohrinx  ntulhaobe, 
que  lo  D""  Br.  rend  par  «  Voyageurs  »,  Celte  rectification 
ne  jious  semble  pas  heureuse  et  rendrait  l'analyse  du 
composé  impossible.  Ahriti  veut  dire  u  Maître  de  la 
maison,  de  Ja  demeure  ».  Dans  mulbcohc^  nous  recon- 
naissons outre  Tenclilique  finale  ^  et  la  désin.  plur.  ob, 
le  radie,  mul,  «  Beaucoup,  multiplier  »  et  be^  «  Chemin, 
voie  ».  Ce  membre  de  phrase  se  devrait  donc  litt.  traduire 
par  «  Habitants  de  la  maison  qui  parcourent  de  nom- 
breux chemins  )> . 

XXX 

Bay  xan  ,qui  répond  au  Fr.  «  Ainsi  »,  serait  mieux 
écrit  en  un  seul  mot. 

Hi  layob  ulob ,  Htl.  «  Illi  sunt  (qui)  venerunt  », 
c'est-à-dire  (^  Et  lorsque  ceux-ci  arrivèrent  »,  à  savoir, 
les  Espagnols. 

Yocol  Peten,  ancien  nom  de  la  péninsule  yucatèque. 
M.  Br.  y  voit  une  abrév.  de  y  oc  «  sur  »,  hail  a  Eau  »  et 
Peten',  «  Péninsule,  région,  île»,  la  région  au-dessus 
des  eaux.  Nous  ranger  à  son  avis  semblerait  assez  diffi- 
cile. D'abord,  une  pareille  appellation  aurait  l'inconvé- 
nient de  manquer  un  peu  de  précision.  Elle  se  pourrait 
appliquera  tous  les  points  du  sol  qui  émergent  au-dessus 
des  eaux.  De  plus,  et  ceci  parait  plus  grave,  nous  trou- 
vons une  expression  assez  voisine  de  celle-ci  et,  sans 
doute,  formée  d'une  façon  tout  à  fait  analogue,  c'est  celle 
(le  Yokolcab,  parfois  fautivement  écrit  Okolca  et  qui 
signifie  «  Le  monde,  l'univers  «,  de  Yokol  ou  Okol, 
u  sur,  au-dessus  »  et  de  Cab,  «  Lieu,  endroit,  terre  »  ; 
litt.  «  Ce  qui  est  sur  terre  ».  Nous  traduirons  donc  Yocol 
Pctoi  ou  plus  correctement  Yocolpetot,  n  ce  qui  est  au- 
dessus  du  rivage,  l'intérieur  du  pays  »  devenu  le  nom 
générique  de   la    Péninsule  tout    entière.  On   sait,  en 
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effet,  que  le  mot  Pcten  désigne  parfois,  d'une  façon  plus 
spéciale,  la  région  cultivable  du  littoral  yucatèque. 

Yucatanil,  '<  La  péninsule  yucatèque  ».  On  voit  que 
ce  nom  aurait  été  adopté  par  les  Espagnols,  bien  que 
formé  prob.  d'éléments  indigènes.  Le  D''  Br.  n'en  pro- 
pose point  d'étymologie,  mais  estime  qu'il  ne  se  rattache 
en  rien  au  terme  de  Yokol prten,  vu  plus  haut.  Faudrait- 
il  y  voir  l'équivalent  des  termes  Mayas,  Yuc-tan,  «  Vers 
les  Chevrettes,  pays  des  Chevrettes  »  ?  On  sait  que  le 
Yucatan,  à  cause  de  sa  richesse  en  animaux  sauvages, 
avait,  dans  les  temps  anciens,  reçu  le  nom  de  Ulntunil 
ceJi,  «  Pays  des  Chevreuils  ».  Il  est  vrai  que  la  finale  tcui 
ne  s'ajoute  plus  guère  aujourd'hui  qu'aux  noms  des  points 
cardinaux;  p.  ex.  Likintan,  «Vers  l'orient».  Peut-être 
était-elle  primitivement  d'un  usage  plus  général. 

Lae  baix,  le  sens  propre  de  ces  deux  mots,  que  l'on 
pourrait  sans  inconvénient  écrire  en  un  seul,  est  visible- 
ment ici  celui  de  «  Ainsi  que,  comme,  de  la  façon 
dont  ». 

Bin  upatcantic,  «  Narrent,  racontent  ».  Nouvel 
exemple  d'un  présent  formé  avec  hin,  l'auxiliaire  nor- 
mal du  futur.  Le  verbe  Patcaii  est  composé  de  Pat, 
«  Manifestehient,  clairement,  manifester  »  et  de  Can  , 
«  Conter,  raconter  >>. 

Caix  ti  yubah  etc.,  ukabaob  lae,  etc,  «  Loisqn'ils 
entendirent  les  noms,  etc.  »  Phrase  assez  obscure;  peut- 
être  s'agit-il  ici  des  noms  des  missionnaires  espagnols. 

Ca  t'uyalah  Naum-Pech  ti  umektan  Cahil  ti 
ououcenciL  M.  Br.  tr.  par  «'  l'hen  spoke  Naum-Pech 
to  those  he  commanded,  with  suavity  ».  Cette  traduction 
esta  peu  près  littérale,  à  cela  près  que  l'on  ne  rencontre 
ici  rien  dans  le  texte  qui  corresponde  aux  expr.  icitli 
suavity.  D'ailleurs,  le  terme  oioucencil,  n  Construit  en 
boue  ou  en  adobe  »  n'est  pas  rendu.  C'est  une  forme 
corrompue  de  Duunmcil  ;  voy.  plus  haut,  au  n°  XXIX, 
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la  l'orme  oucenducil.  Eiiliii  tiinekUin.  «  Les  sujets,  ses 
sujets  »  est  une  abrév.  pour  umrJdànan.  forme  parti- 
cipicllo    passive  de  mrJdan^    «  Piégir,   gouverner  ». 

Hunabku,  Htt.  «  Seul  saint,  entièrement  divin»,  de 
Hunah,  «Seul,  unique,  universel,  entier  »  et  /ù/,  <(  Saint, 
divin  »,  était  le  nom  de  la  principale  divinité  du  Panthéon 
yucatèque.  Notre  auteur,  aussi  bien,  du  reste,  que  les 
missionnaires  espagnols  l'emploie  pour  désigner  le 
Dieu  des  chrétiens. 

Uchiculhahal  Dios.  «  Le  signe  du  vrai  Dieu  », 
désigne  vraisemblablement  ici  la  sainte  croix. 

Binex  cuclac;  Htt.  «  Ite  viventes  »,  c'est-à-dire 
((  Allez  à  lui,  pour  avoir  la  vraie  vie,  la  vie  éternelle  » 
Cuxlac  est  le  plur.  irrég.  de  Cuxlic,  «  Vivens»,  du  radie. 
Cux,  «  Yie,  ce  qui  fait  vivre  ». 

Cici,  «  Suaves  »,  pour  «  Suaviter.  » 

Ma  aoaicexkatunyokolob,  <■<■  Ne  leur  faites  pas  la 
guerre  »,  soiis-viUendu^  «.  A  ceux  qui  vous  enseignent 
la  foi  chrétienne  »  Aoaicex  joue  évidemment  ici  le  rôle 
d'impératif  plur.  du  verbe  dci  ou  dcii,  «Donner,  faire  ». 
Toutefois,  d'après  les  exemples  donnés  par  Beltran.  la 
forme  serait  plutôt  ici  celle  d'un  présent  de  l'indicatif 
que  d'un  impératif.  Pour  exprimer  ce  dernier  mode,  il 
faudrait  supprimer  le  pronom  a  init.  et  dire  simplement 
oaiex. 

Ga  pas  ma  uhanalob  y  yukalob,  etc.,«  S'ils  cher- 
chent de  quoi  manger  ou  boire  ».  La  phrase  nous  fait 
l'efTetd'ètre  ici  légèrement  altérée,  car  telle  que  nous  la 
présentent  les  Maya-Chronicles ,  elle  n'offre  point  un  sens 
tout  à  fait  satisfaisant.  Pas  ou  mieux  Paz  n'est  qu'une 
forme  radicale,  qui  devrait  être  précédée  du  pronom. 
D'ailleurs,  le  dict.  de  l'abbé  Br.  ne  donne  à  Paz  que  le 
sens  de  «  Fouir,  gratter  la  terre»,  mais  il  doit  visible- 
ment avoir  ici  celui  do  «  Chercher  ».  Nous  avons  déjà 
vu  que  nia^,  suffixe  à  un  verbe,  lui  donne  le  seuns  de  passé  ; 
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Ex.  :  Hohelma.  ((  J'ai  su  »,  de  Ohel,  ■<  Savoir  ».  Enfin,  c'est 
ijukulob  et  non  yukalob  qui  constituerait  la  forme  cor- 
recte du  terme  Maya  signifiant  «  Boisson,  boire  ». 

Ixim,  cax,  «  Du  maïs,  des  dindons  »,  sous-entendu 
((  Donnez  ». 

Yoklal  ucolcah  ti  Gristianoil,<<Pourque  le  chris- 
tianisme s'établisse  ».  M.  Br.  a  soin  de  corriger  ucolcah, 
qui  n'offre  aucun  sens,  en  ocolcah,  «  Intrat  ».  Le  Ti  qui 
précède  Christiaiioil  est  ici  purement  explétif. 

Mamac,  Nul,  aucun,  aucune  »,  de  Ma,  «  Non  »  et 
Mac,  «  Qui,  lequel  ». 

Ulikzah  ubaob,  «  Se  levèrent  »,  factitif  de  Likil 
«  Sortir,  se  lever»,  avec  le  pronom  réfléchi  llba,  «  Soi- 
même  ». 

Bin  uyan,  «  Accompagnèrent,  allèrent  avec»,  tour- 
nure propre  au  Maya;  litt.  ((  Ire  suum  adesse  ».  Remar- 
({uons  encore  ici  Inn,  piis  conimo  auxiliaire  du  passé. 

T'uyet  xinbal  tahob  oulob ,  «  Ils  furent  les 
compagnons  de  route  des  étrangers  »,  litt.u  Gum  via  pro 
extraneis  ».  Tiujct  est  formé  de  la  particule  /déjà  expli- 
quée, du  préfixe  possessif  u  et  Aq  yet  ou  et,  «Conjoin- 
tement, ensemble  ».  Xinbal  ou  xèmbal  signifie  «  Route, 
voyage  ».  C'est  une  sorte  de  passif  de  l'irrégulier  Xen, 
«  Abire  » .  Tahcjb,  ou  mieux  tali  répond  à  nos  expressions 
«  Pour,  à  cause  de  ».  Remarquons  ici  le  pronom  pluriel 
ob,  accolé  à  la  préposition. 


XXXI 

Nachi-Cocom.  prob.  ^oxxv  Nachil-Cocom;\\li.  «  Le 
Cocomp  étranger  »,  nom  d'un  prince  de  la  puissante 
famille  des  Cocomes  qui  régnait  à  Zotuta  et  avait, 
d'abord,  été  l'ennemie  des  Espagnols. 

Ti  cahan,  «  Habitant,  quihabitait  »,  litt. «  ex  habitato  » 
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cd/idii    constitiiaut    le    parlic.    passé    passif  do    cahal. 
(I  Domeuror.  habiter  ». 

Sutuytae  ou  mieux  Zoliila,  Ztituta,  litt.  «  Cliemin 
touinaiiL  sur  l'eau  " ,  uom  d'un  ancien  royaume  du 
Yucatan. 

Ahcohuot-Cocome ,  nom  d'un  prince  yucalèque. 
Cuhuut  ne  serait-il  pas  simplement  une  corruption  du 
mexicain  Cohuatl^  «  Serpent  »  ?  Dans  ce  cas,  le  nom  en 
question  se  devrait  traduire  «  Le  Cocome,  prince  du 
serpent»  ou  ((le  serpent  Cocome  ». 

T'uyantah  uthan  Dios  y  canohahau,  «  Ils  se 
soumirent  à  l'ordre  de  Dieu  el  de  notre  grand  prince  ». 
Yantah  constitue  le  passé  de  ijankil  ou  yanhal,  qui  a  le 
sens  ordinaire  de  «  Etre,  avoir,  se  trouver  »  et  apparaît 
ici  avec  la  valeur  de  «  Aider,  se  prêter  à,  obéir,  se  sou- 
mettre ». 

T'uluksah,  ou  mieux  T'ulukzah  ;  «  Ils  ôtèrent,  ils 
délivrèrent,  ils  remirent  »,  factitif  de  L//X,  «Avaler,  en- 
gloutir», d'où  l'intrans.  Lukid,  «  Se  délivrer,  s'en  aller, 
couler,  s'écouler  », 

Uponob,  «  Les  étendards  »^  fautif  pour  upanoh,  prob. 
apparenté  au  mexicain  Pan,  pantli  ;  m.  sign. 

Utia  canohahau.  «  Pour,  en  faveur  de  notre  grand 
prince  »  (le  roi  d'Espagne).  Ut'ia  est  fautif  pour  utial. 

T'ucuch  cahil  xan,  «  Et  aussi  pour  qu'ils  gouver- 
nassent leurs  villes,  leur  pays  »(les  missionnaires  etl'ade- 
lantado).  Ciicli  qui  est  ici  sous  sa  forme  radicale,  mais 
précédé  du  u  possessif  et  accompagné  de  la  prépos.  T 
pour  //,  a  la  valeur  propre  de  «  Porter,  charger,  gou- 
verner » . 

Uoa  yah,  «  Donnèrent,  firent  »,  devrait  être  réuni 
en  un  seul  mot;  voy.  plus  haut. 

Ichilob,  <■  Pour  les  aider,  en  leur  faveur  »,  litt.  «  Pour 
eux  ».  Le  sens  de  pour  n'est  pas  indiqué  par  le  dict. 
de  l'abbé  Br.    il    donne    simplement   à  kliil    celui  de 
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«  Dans,  parmi  »,  mais  cette  valeur  semble  réclamée  ici 
par  la  contexture  même  de  la  phrase. 

Kaxahob,  <(  Ils  firent,  élevèrent  ».  Le  dict.  de  l'abbé 
Br.  ne  donne  à  Kax  que  les  sens  de  u  Lier,  attacher,  for- 
mer une  botte  »,  mais  on  peut  facilement  passer  de  ces 
idées  à  celle  d'  <<■  Elever,  construire  un  édifice  ». 

Yotoch  cah,  «  Hôtellerie,  asile  pour  les  étrangers  »; 
litt.  <(  Maison  du  pays  )>. 

T'ucuchteelob,  «  Pour  les  voyageurs  ».  Ce  mot  ne 
se  rencontre  pas  dans  les  vocab.  par  nous  consultés,  mais 
il  pourrait  bien  être  identique  à  cucJiU'il,  mot  auquel 
l'abbé  Br.  attribue  le  sens  peut-être  fautif  de  a  Famille  ». 
Ne  serait-il  pas  formé  de  cuch^  «  Porter  »  et  Teel, 
«  Pied  »  ;  litt.  «  Ceux  qui  portent  leurs  pas  au  loin  ».^ 

XXXII 

Naoi  Mabun  chan,  Nom  propre  d'homme,  étym. 
incertaine. 

Unatatah,  «  Il  sut,  il  connut  »,  prob.  fautif  pour 
undatdli,  de  nâat,  «  Entendre,  comprendre  ». 

Bicil,  «  Que  »  ;  le  dict.  de  l'abbé  Br.  ne  lui  donne  que 
le  sens  de  «  Combien  ». 

Ukububaob,  «  Se  remettre,  se  livrera  »,  possessif  de 
Kub^  ('  Placer  en  lieu  sûr,  ranger,  mettre  »;  Htt.  u  Se 
furent  remis  » . 

T'uhahil,  «  Vraiment,  en  vérité  »,  de  JuiJi,  <*  Vrai, 
véritable  ». 

Ahcatzimob  y  AhChulimob.  Ce  sont,  sans  doute, 
des  noms  de  familles  ou  de  tribus  que  le  D'  Br.  tr.par 
«  The  Catzin  and  Chuls  »,  en  faisant  observer,  d'après 
Berendl,  qu'ils  sont  aujourd'hui  encore  portés  par  des 
hommes  de  race  indigène.  Catzim  désig-ne,  à  proprement 
parler,  un  arbre  dont  le  dict.  de  l'abbé  Br.  ne  fait  pas 
connaître   l'espèce.    Ahchulimob   nous    paraît    signifier 
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0  Ceux  du  foyei'  ou  de  la  poilriue  mouillée  »,  de  Chu/, 
«  Mouiller  »  et  i//t,  ((  foyer  souterrain,  four,  profondeur, 
mamelle,  mamelon  de  la  montagne  ».  En  tous  cas,  il  eût 
mieux  valu,  dans  la  traduction,  conserver  la  forme  Maya 
que  de  la  remplacer  simplement  par  Chu/. 

Tan  Cupulob,  signilie  litt.  «  Les  Cupuls  du  milieu, 
du  centre  »,  de  Tau^  «  Au  milieu,  au  centre  ».  Pour 
l'étym.  de  Cupu/,  voy.  plus  haut. 

Naoacab  canul.  Nom  d'homme  ;étym.  très  douteuse, 
peut-être  «  Le  serpent  qui  vient  près  de  VAcam,  ou  aux 
approches  de  la  nuit»,  de  /laa  «  Proche,  auprès  »  ;  acam, 
sorte  de  plante  épineuse  employée  contre  la  morsure  des 
reptiles,  ou  bien  ^//iT/6,  «Nuit,  ténèbres»;  Can,  «  Serpent» 
et  ?//((  Venir,  arriver  ». 

Bay  oa  lukanhi  utan  hahil  Dios  uay  ti  Peten, 
uay  t'ulumil.  M.  Br.  traduit  «  Thus  this  earth  was 
given  by  god  to  be  redeemed  »,  ce  qui  ne  nous  semble 
pas  parfaitement  littéral,  ja  ne  devrait-il  pas  être  écrit 
oaJi,  «  Dédit  »  ?  Quant  à  LiûianJn,  il  constitue  le  parfait 
de  la  3"  pers.  de  Lu/icinha/,  non  indiqué  dans  le  dict.,  mais 
qui  résulte  de  l'adjonction  au  part,  passé  Lulian,  «  Ré- 
pandu ».  (Cf.  Lu/iul,  «  Délivrer,  se  délivrer,  se  sauver, 
se  répandre  »),  de  l'auxil.  A«/,  «  Devenir  ».  Nous  tradui- 
rions donc  de  la  façon  suivante  «  Ainsi,  il  donna  (pour 
qu'elle)  fût  répandue,  la  parole  du  vrai  Dieu,  à  cette 
péninsule,  à  cette  terre  ». 

Sacuholpatal  sacmutixtun.  Ah  Mutule  Tunal 
Pech  culhi  uay.  M.  Br.  voit,  à  l'exemple  d'Avila,  des 
noms  propres  dans  Sacuho/patcd,  aacniutixtun.  Il  nous 
serait  difficile  de  souscrire  à  cette  manière  de  voir,  et  nous 
croyons  avoir  affaire  ici  à  de  véritables  membres  de 
phrases,  dont  le  sens  n'est  pas,  sans  doute,  impossible  à 
déterminer;  ces  mots^  non  expliqués  par  nos  auteurs, 
appartiennent  aune  g-éographie  ultrafantaisiste  ou  plutôt 
qui  n'a  jamais  servi  à  désigner  la  moindre  localité.  D'abord 
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Sac  n'est  autre  chose  que  le  terme  bien  connu  Zac, 
«  Blanc,  blancheur  ».  Toutefois,  il  se  prend  parfois  avec 
la  valeur  métaphorique  de  «  Beau,  bon,  brillant  ».  Ainsi, 
nous  trouvons,  en  Quiché_,  l'expression  ZakQazlem,  litt. 
«  Blanche  vie  »,  dans  le  sens  de  «  Vie  heureuse,  pure, 
environnée  de  gioire  ».  Maintenant  nliol  constitue  visi- 
blement le  possessif  de  hol,  «  Trou,  ouverture,  voie,  pas- 
sage » ,  Dans  Pdtal^  impossible  de  méconnaître  le  verbe 
signifiant  ((  Réussir,  tomber  juste,  arriver  à  ».  Reste 
sacmutlxtun  que  nous  décomposerons  en  sac  (c  Albus  »  ; 
mut  ou  îimti^  «  Renommée,  réputation  »  suivi  de  la 
finale  ix,  «  Quoque  ».  Quant  à  tun,  «  Alors  »,  il  convient 
de  le  détacher  du  mot  précédent  et  de  le  rapporter  au 
membre  de  phrase  qui  suit.  Nous  pourrons  donc  traduire, 
sans  trop  de  crainte  d'erreur  :  ((  Il  entra  dans  la  bonne 
voie  et  (acquit)  une  bonne  renommée  ;  alors  Tuiial  Pech 
de  Motul  arriva  ici  ».  L'étym.  du  mot  Tiinal  est  incer- 
taine. 

XXXIII 

Hun  Ynix  ukaba  Kin  ahbalcab,  «  A  l'aurore  du 
jour  «appelé  Itnn  Vmixn,  litt.  «  L'aurore  du  jour  qui,  de 
son  nom  (est)  /  Ymix.  F;u.z;  est  évidemment  fautif.  C'était 
le  18"  jour  du  calendrier  Maya;  on  dit  aussi  Ymox, 
Imox.  Le  mot  en  question  a  été  pris  au  Quiche,  ainsi 
que  la  plupart  des  noms  de  jours  et  certains  noms  de 
nombres.  Il  s'est  modifié  en  Imix,  en  vertu  des  lois  de 
Técho  vocalique  si  caractéristiques  de  la  langue  Maya.  Le 
terme  Ahbalcab  ne  se  trouve  pas  dans  le  dict.  de  l'abbé 
Br.,  mais  on  y  rencontre  les  éléments  qui  servent  à  le 
composer,  />«/,  particule  numérale  eicab,  «  Aurore  », 
A7//  Ahbalcab  sign.  donc  litt.  «  Jour  qui  possède  l'au- 
rore, lever  du  jour  ». 

Bin  uluk  ahlikin  cabob  hun  mexob.  ((  Viendra, 
du  côté  de  l'orient,  un  personnage  barbu  »,   L'orateur 
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fait  allusion  ici  aux  auciounos  prophéties  des  Yuca- 
lëques,  lesquelles  aunoiiçaieul,  vers  la  fin  des  temps,  le 
retour  du  dieu  Quetzalcoliualt  ou  Cukulcan,  avec  ses 
compagnons,  des  régions  de  Torient.  On  ne  manqua  pas 
de  déclarer  l'oracle  accompli  par  l'arrivée  des  Espagnols 
dont  le  pays  se  trouve  elTeclivement  situé  à  l'est  par 
rapport  au  Nouveau  Monde.  Ajoutons  que  les  conqué- 
rants se  disting'uaient  des  Indiens  par  l'abondance  de 
leur  barbe.  Or,  une  vieille  tradition,  conforme  au  témoi- 
g'nage  d'anciens  monuments,  nous  représentent  Quet- 
zalcoalt  sous  la  forme  d'un  personnage  très  barbu.  Peut- 
être  vaudrait-il  mieux  rendre  ôin  uluk  par  le  passé  que 
par  le  futur,  puisqu'il  s'agit  ici  d'événements,  non  à 
venir,  mais  qui  venaient  de  se  produire,  et  que  d'ailleurs 
nos  textes  nous  ont  parfois  fait  voir  hin  servant  d'auxi- 
liaire au  temps  passé.  D'ailleurs,  c'est  iiluc  et  non  ulu/i 
qui  serait  la  forme  correcte.  La  forme  luui  mcrob  pré- 
sente quelques  difficultés  à  qui  veut  l'expliquer.  D'abord 
liun  «  Un  )»  se  rapporte  évid.  à  mc.rob^  dont  la  désinence 
annonce  visiblement  un  pluriel.  Ensuite  mt'x  ou  diccx^ 
non  donné  par  le  dict.  de  l'abbé  Br.  qui  ne  nous  offre 
que  le  dérivé  mexen,  «  Barbu  »  sign.  spéc.  «  Barbe  ».  Ne 
conviendrait-il  pas  de  corriger  le  texte  et  de  lire  l'inic 
mpxenoh,  <<  Homines  barbati  »,  au  lieu  de  ce  liuii  mcxoh 
si  vraisemblablement  incorrect? 

Uchicul  Hunabku  ti  peten,  «  Signe  de  Dieu  dans 
la  péninsule  ».  Il  s'agit  ici,  sans  doute,  de  la  croix,  vé- 
nérée des  peuples  de  la  Nouvelle-Espagne,  bien  des 
siècles  avant  la  découverte.  Inutile  d'ajouter,  que  consa- 
crée à  Quetzalcoalt,elle  possédait  une  valeur  symbolique 
toute  différente  de  celle  des  chrétiens.  Elle  paraît  même 
parfois  avoir  été  regardée  comme  un  emblème  phallique. 

Buhahil,  «  Réellement,  en  vérité  »,  de  lï  j)our  Bu. 
((  Selon,  en  ■•  et  uhahil,  possess.  de  hait,  «  Vrai  ". 

Asilex.  M.  Br.  pense  que  ce  mot  devrait  être  écrit 
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aciilcx,  litt.  <i  [léjouissez-vous,  soyez  dans  l'allégresse  ». 
Il  est  vrai  que  le  verbe  se  trouvant  à  l'impératif,  le  a 
préfixe  de  la  S'  pers.  devrait  normalement  disparaître  et 
la  forme  normale  serait  jiilr.r. 

Yalan,  «  Sous,  au  bas  de  »,  de  i/al,  «  Ajouté,  descen- 
dant ))  et  de  la  finale  (in  qui  possède  à  la  fois  une  valeur 
de  participe  et  de  passé. 

Haban,  «  Branche,  rameau  ».  Ce  mot  n'est  pas  donné 
dans  le  dicL.  de  l'abbé  Br. ,  mais  on  y  trouve  les  termes 
suivants  qui  pourraient  bien  lui  être  apparentés  :  Hâh, 
<c  Oter  le  bois  du  feu  »  ;  Hahi  ou  Hâhin,  «  sorte  de  bois 
de  construction  fort  dur  et  qui  existe  en  abondance  aux 
environs  de  Campèche  ».  Nous  n'avons  pas  à  revenir  ici 
sur  la  valeur  à  assigner  à  la  finale  an. 

Utancabal  semble  avoir  surtout  ici  le  sens  non  pas 
de  «  La  province,  la  région  »,  mais  bien  celui  de  «  La 
demeure  »,  stricto  sr/is!/. 

Naoay-cab,  variante  du  nom  propre  Naoacal),  déjà 
vu  au  §  XXXIL 

Uyulel,  «  Vient  »  ou  mieux,  «  De  venir  »,  car  uyule/ 
ne  peut  être  considéré  que  comme  un  gérondif;  cf. 
Unacal,  <(  de  subir  ». 

Auula,  «  Ton  hôte  ».  On  emploie  ici  le  pronombro 
cuarto  nù.rto  de  Beltran,  parce  que  le  substantif  com- 
mence lui-même  par  une  voyelle.  Ulà,  ((  Hospes  »  dérive 
de  ul,  «  venir,  ai'river  »,  auquel  s'ajoute  la  finale  déno- 
minative <i. 

Caxti,  «  Envoie  ».  11  faudrait  sans  doute  crutr  à 
l'impérat.  :  Cf.  Tzicr,  ce  Obedecedlo  ».  Cax  a  le  sens 
propre  de  «  Chercher,  fouiller  ».  C'est  la  particule  finale 
iim,  «  Circà  »  qui  en  restreint  le  sens  et  lui  donne  celui 
de  «  Envoyer  »  . 

Kam,  Recevoir  ».  On  s'explique  difficilement  ici  la 
présence  du  radical  isolé,  Ne  faudrait-il  pas  le  gérondif 
ti  kamic? 
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T'uzebal.  «  Promptement  » ,  non  donné  par  le  vocab. 
du  D'  Br.,  (le  Zfhal.  «  Prompt,  agile  ». 

Tipp    uchemob    t'uhol   ukaknabil    Campech, 
«  Les  navires  sortirent  dn  port  de  Campêclie  ».  An  lien 
de  tipp^  «  Ils  sortirent,  s'élancèrent  de  » ,  il  faudrait  rég. 
tipob,  mais  on  sait  que  notre  auteur  emploie  le  double 
p  au  lieu  Anp  barré.  Chem  sign.  propr.  un  objet  creux, 
et  par  suite,  «Bateau,  canot,  navire  ».  Uhol  ukaknabil, 
litt.  ((  Porte  de  la  mer  »  désigne  visiblement  ici  un  port. 
Quant  au  radie.  Kaknab  «  Mer  »,  il  nous  semble  d'une 
interprétation  assez  difficile.  L'abbé  Brasseur  lui  donne 
la  sign.  de  «  Surface  ou  paume  de  la  main  en  feu  »,  ce 
qui  nous  semble  le  comble  de  la  fantaisie.  En  admettant 
que  le  terme  kak  c  Feu  »  fut  employé  ici  comme  compo- 
sant, il  conviendrait  tout  au  plus  de  traduire  par  «  Feu 
de  la  paume  de  la  main  »,  puisqu'on  Maya,  le  régissant 
précède  d'ordinaire  le  mot  régi.  Remarquons  que /ir//iy^«Z» 
«Mer,  océan  »,  se  rencontre  également  sous  les  formes 
Kanah,  kanâab,  kakuaab  et  cette  dernière  aurait  quelque 
droit  à  être  considérée   comme  la  plus  arcliaïque.    Ne 
conviendrait-il  pas  d'y  reconnaître  d'abord,  la  finale  ab 
qui  signifie   parfois  «  Eau  »  en   composit;  et  pourrait 
bien  être  un  pluriel  Aq  A,  «  Eau  »;  ensuite  le  composant 
Kum^  «Vase,  bassin,  réceptacle»  avec  une  transforma- 
tion du  n)  en  n  dont   on  trouve  plus  d'un  exemple  en 
Maya?  L'élément  initial  I\a  serait  d'une  explication  plus 
obscure;  mais  rappelons-nous  l'existence  des  deux  radi- 
caux A«rt,   «  Comblé,  rempli  »   et  Kadm,  «  Fort,  vigou- 
reux, épais  ».  Nous  pourrions,  en  conséquence,  rendre 
le  mot  entier  par  «  Plein  réceptacle  des  eaux  »  ou  «  Pro- 
fond réceptacle  deseauxw, 

Ca  yumtah  banderasob  sasacpon ,  ca  ulon 
pixtahob  adelantado.  M.  Br.  traduit  «  Wben  tliey 
lianiiers  waving,  tlie  wliite  standard,  and  they  cam  wben 
lie  bad  cast  anchor  llie  adelantado  ».  Cela  ne  nous  semble 
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pas  tout  à  fait  exact  et  nous  croirions  rendre  la  phrase 
Maya  d'une  façon  plus  littérale  de  la  man:ère  suivante  : 
«  Et  ils  (les  Espagnols)  agitèrent  les  bannières  et  l'éten- 
dard blancs,  et  nous  vînmes  (nous,  lesYucatèques),  lors- 
qu'ils eurent  jeté  l'ancre,  auprès  de  l'adelantado  ».  En 
effet,  yimilah  constitue  une  forme  transitive  et  l'on  doit, 
par  suite,  plutôt  mettre  «Agitèrent  »  que  «S'agitèrent». 
Sasacpon,  litt.  «  Blanc  étendard  »  est  une  forme  redou- 
blée pour  Zac  pon.  Peut-être  bien  ce  redoublement  sert- 
il  à  indiquer  le  pluriel.  Ulon  se  trouve  à  la  l'*^  pers.  du 
plur.  Pourquoi  donc  le  rendre  par  «  They  came  »  ?  Le 
dict.  de  l'abbé  Br.  ne  nous  donne  pij\  au  prêt.  pi.iaJi 
comme  verbe,  qu'avec  le  sens  de  «  Fermer,  boucher, 
couvrir»,  mais  le  D'  Br.  assigne  positivement  k  Pix,  ou 
Piixtah^  celui  de  «  Jeter  l'ancre  ».  Il  est  vrai  que  le  verbe 
en  question  aurait  dû  être  précédé  de  c«,  «  Quand, 
lorsque  ».  Peut-être  y  a-t-il  ici  une  omission  de  copiste. 
On  sait  qu'à  la  suite  du  verbe  uL  on  supprime  assez 
volontiers  la  préposit.  ti,  «  A,  vers  ». 

Katabitiob.  «  Ils  furent  interrogés  )),pour  Kalabitoh 
ou  Katdhoh.  3"  pers.  plur.  parf.  de  Kate,   «Interroger  ». 

Uatub  ocahalob,  «  S'ils  avaient  été  baptisés  ». 
L'abbé  Br.  assigne  à  uatub  ou  uotah,  les  sens  de  «  D'où, 
par  où,  par  quoi,  par  qui  »,  mais  Beltran  ajoute  que  ce 
mot  n'a  pas  de  valeur  interrogative.  Il  pourrait  être 
rendu  ici  par  notre  conjonction  si.  En  tout  cas,  nous  y 
reconnaissons  un  composé  de  ua,  «  Si,  ou,  ou  bien  »  et 
de  tah  ou  tuba..  «  Où,  d'où,  en  quel  endroit  ».  Quant  à 
ocahaU  «  Être  baptisé  »,  c'est  un  mot  que  ne  donnent  pas 
les  dict. par  nous  consultés  et,  sans  doute,  il  est  estropié. 
Le  vocab,  du  D'  Br.  nous  présente  la  forme  ocolha, 
«  Baptiser  »,  de  ocol.  «  Intrare  »  et  ha,  «  Aqua  »,  mais 
la  forme  du  passé  plur.  passif  devrait,  alors,  être  oco/- 
hahol). 

Matan  unatob,  «  Us  ne  comprirent  pas  ».  Malan  est 

lii 
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une  jiarliciilo  t'niplialKjuc  composée  de  ma,  «  iNoiD;  et  de 
l<n\,  u  Mais,  quant  à,  relativement.  ».  On  trouve  aussi 
nâat  ou  udut  pour  «  Comprendre  ». 

Uchen,  «  H  arriva  »,  prob.  pour  ïuln,  du  verbe 
iichûl,  «  Arriver,  avoir  lieu  ». 

Matan  cubah  than,  «  Nous  n'entendons  pas  (ton) 
langati'é".  Le  verbe  ^^/>sii;nifie  (^  Entendre,  comprendre  ». 

Ci  uthanob,  «  Ils  parlèrent  ici  ».  Ci  est  une  particule 
souvent  explétive  et  qui  parfois  ne  semble  employée  que 
pour  donner  plus  d'élégance  au  discours.  Devant  un 
verbe,  ce  monosyllabe  indique  une  actualité. 

Alabi,  «  Plurent  dits, furent  appelés  ».  A/nh  ou  Alabal 
constitue  le  passif.!/,  «  Dire,  parler  ». 

Yucatanilob,  «  Les  Yucatèques,  les  habitants  du 
Yucatanw.La  iovuw  Yiicatanob  on  mieux  AJiijucatanoh 
n'aurait-elle  pas  été  plus  conforme  au^énie  de  la  langue? 
Le  D'  Br.  fait  ressortir  l'erreur  on  est  tombé  l'écrivain 
indigène  en  prétendant  l'emploi  de  ce  nom  de  Fi/c«^a7? 
postérieur  à  la  découverte.  D'après  Bernai  Dias,  les 
indiens  emmenés  de  la  baie  de  Campèclie  par  Cordova, 
en  1517,  désignaient  ainsi  leur  patrie.  On  a,  du  reste^ 
beaucoup  discuté  sur  r('t}"niolog'ie  d(î  ce  nom  de 
Yucatan.  Qu'il  nous  soit  permis  de  hasarder,  à  notre 
tour,  notre  hypothèse  relativement  à  cette  question.  Ce 
terme  ne  serait-il  pas  un  simple  composé  de  Yiic. 
«  Chèvre  sauvage,  chevrette  )>  et  ttm,  suftixe  signifiant 
«  A,  vers,  auprès  »?  Le  tout  voudrait  dire  «Auprès  des 
chèvres  sauvages,  pays  des  chevrettes».  Cette  dénomi- 
nation conviendrait  parfaitement  à  nue  région  aussi 
abondanle  en  gibiei'  qu'était  la  péninsule  Maya. 

XXXIY 

T'ubeltah  ou  mieux  t'uhct'ltdh,  «.  S'en  alla,  partit  ». 
V.  Be/U. 
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Ppis  MU  mieux  ppiz  est  traduit  Ici  parce  Vêtement, 
couverture  ».  Ou  ue  lui  donne  dans  le  dict.  que  le  sens 
de  «  Mesure,  mesure  de  grains,  poids,  fancgue  (mesure 
esp.  pour  les  grains,  contenant  douze  ahnuds)  ».  Nous 
serions  porté  à  croire  cette  sigriification  exacte.  Il  doit 
s'agir  ici  des  provisions  de  maïs  que  l'adelnntado  aurait 
faites  pour  uimrrir  les  chevaux. 

Kuuch  apparaît  dans  le  dict.  de  l'abbé  Br.  sous  la 
forme  Kuc/i  et  avec  le  sens  de  «  Fil,  filer  ».  Le  vocab.  du 
D"'  Br.  luiassig-ne  celui  de  «  Fil  de  coton  ».  L'auteur  fait 
allusion  ici  aux  couvertures  de  coton  destinées,  elles 
aussi,  à  l'usage  de  la  cavalerie. 

Muse  ou  mieux  »i //:■(%  infinitif  du  radie,  ///xz,  «  Cou- 
per, lailb'i',  rogner,  couper  les  cheveux  ». 

Oimin.  «  ('heval,  chevaux  ».  Le  D'  Br.  fait  observer 
que  ce  mot  devrait  rég.  être  écrit  Tzimln.  C'était  primi- 
tivement le  nom  du  tapir,  mais,  après  la  découverte,  on 
s'en  servit  pour  désigner  le  cheval. 

Yiba,  nom  d'une  localité  dont  nous  ignorons  la  situa- 
tion exacte.  Peut-être  veut-il  dirc^  «  Cùtéde  Teau,  bord  de 
l'eau»  ou  ('  Eau  courante,  soui'ce  »  de  /6,  «  Fœtus,  flanc, 
côte  »,  ou  f/ih,  "  Se  fondre,  se  liquéfier  »  et  «,  <(  Eau  ». 

Caniob  ou  mieux  canoh.,  «  Ils  prirent  des  informa- 
tions ».  C/^//?  sign.  propr.  «Converser,  conter,  raconter 
des  histoires  ». 

BecaL  nom  (liin  village  dans  le  dép.  de  Campêche  et 
qui  prob.  existe  encore  aujourd'hui  ;  il  signifie  ((  Chemin 
de  la  gorge,  du  ravin  »,  de  B(\  «  Chemin  »  et  Cal, 
«  Gosier,  gorge  ». 

Nohcacab,  litt.  «  Grande  province,  grande  région». 
C'esl  une  localité  du  dép.  actuel  de  Mérida. 

Likul  Tal  Becal,  «  Au  sortir  deBécal  »,  On  remar- 
quera que  Lilnil  se  trouve  non  pas  ici  au  gérondif,  ni  à 
l'infinitif  et  qu'il  se  présente  sous  sa  forme  radicale, 
N'aurait-il  pas  dû  être  précédé  de  la  particule  Ti? 
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Ti  uacuntabic.  "  Furent  désignés  ».  Los  mots 
Mayas  constituent  le  gérondif  passif  de  Uacum/h  ou 
uacN/i/a/i.  u  Prévenir,  désigner  ». 

Nacon  Ikeb.  «  Le  nacon  I/>'el)  ».  Ce  nom  propre 
paraît  vouloir  dire  «  Le  souffle,  l'esprit  qui  monte,  qui 
s'élève  »,  de  Ik,  «  Souflle,  esprit  »  et  Eh,  «  Acéré,  qui 
monte,  escalier  ". 

Caixicum,  nom  propre,  étym.  incertaine. 

Chue,  nom  ]»ropre,   étym.  incertaine. 

Bin  xic  upaye,  «  Aller  convoquer,  pour  allerconvo- 
quer».  Xic  possède  le  sens  propre  de  «  Déployer,  fendre, 
détruire  »,  mais  la  forme  impérative  xic  ou  xicex  répond 
à  l'esp.  Vamos;Y.s..  :  Xicex  lœnel,  «  Vamos  durmiendo  », 
—  Xicex  itcitl^  «  Vamos  bebiendo  ».  C'est,  évidemment, 
la  valeur  de  «  Aller  »  qui  convient  ici.  La  grammaire  de 
Beltran  n'indique  pas  l'emploi  du  radie,  xic  en  ce  sens, 
précédé  de  l'auxiliaire  bi)i.  Up'ij/é  constitue  une  sorte  de 
gérondif  formé  du  ii  possessif  et  de  Viw^mii. paye,  «Appe- 
ler, convoquer,  demander  ». 

Uchun  uculcintabal  ahactanob,  «Il arriva,  «y^^'ils 
furent  enfermés  dans  des  fosses  »,  litt.  u  II  est  arrivé 
leur  être  enfermé,  etc.  »  Uc/iiui  est  sans  doute  pour 
iic/ian,  partie,  passé  passif  de  iic/m/,  le  verbe  être  se 
trouvant  ici  sous-entendu.  Uci(ici?itaôal  consiilue  le  nom 
verl)al  passif  àeculcina/i,  ou  cnlcintah,  «  Asseoir,  poser, 
placer,  établir  »  .Huant  à  aJiactanoh,  le  D'  Br.  le  corrige  en 
ahdctxiujb  qu'il  faudrait  sans  doute  corriger,  à  son  tour, 
en  (iclunob,  du  sing.  Actun^  «  Grotte,  carrière  à  pierres, 
tanière  de  bêtes  fauves  ».  Ce  mot  est  formé  de  «f.  «  Posé, 
placé  »  et  Tiin,  «  Pierre  ».  seulement  on  ne  s'explique 
guère  que  le  D'Br.  traduise  aclanob  par  a  cave,  puisque  la 
désinence  ob  indique  un  pluriel.  Xw.  lieu  du  préfixe  ah, 
peut-être  faudrait-il  lire  ich,  «  Dedans,  au  dedans  ». 

Lukzabi  uuichob  yalan  nohoch  yacatun  sa 
bin  tal  pulbil,  «  Les  yeux  leur  fuient  arracliésprès  du 
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grand  trou  des  belettes,  pour  y  être  jetés  ».  Le  texte  se 
trouve  ici  étrangement  corrompu,  cependant  on  ne  sau- 
rait guère  hésiter  sur  le  sens  à  donner  au  passage. 
Lukzabi  est  le  parf.  passif  de  LukzaJi,  «  Retirer,  ôter, 
délivrer,  détruire  ».  C'est  uichoh,  «  Yeux  »  qu'il  faudrait 
au  lieu  de  uuichoh,  du  radie,  ich,  «  Œil  ».  Cf.  le  mexicain 
Ixtli,  «  Œil  ».  Uuichoh,  en  effet,  voudrait  dire  non  pas 
u  Leurs  yeux  »,  mais  bien  «  Leurs  visages  »,  de  Uicli^ 
«  Visage,  face,  vue  »,  composé  lui-même  de  u^  «  Vase, 
contenant  »  et  ich^  «  Œil  ».  Le  sens  propre  de  yalan  est 
plutôt  celui  de  «  Sous,  dessous  »  que  de  «  En,  dans  ». 
Le  D""  Br.  corrige,  et,  selon  nous,  avec  toute  raison, 
yacatun  sa  biu.  en  actuiizabin,  «  Trou  de  belette  »;  seule- 
ment il  eût  mieux  valu  écrire  actun  et  zahin  en  deux 
mots  séparés.  Du  reste,  Actun  possède  le  double  sens 
de  «Cavité,  ti'ou  »  et  de  «  Maison  en  pierre  ».  Quelques- 
'  uns  ont  regardé  ce  mot  comme  formé  de  ac,  «  Tortue  » 
et  tuii,  «  Pierre  »,  litt.  ((  Une  demeure  ressemblant  à 
une  carapace  de  tortue  », 

Le  sens  de  Tal pulbil  est  légèrement  obscur.  D'ordi- 
naire, Tcd  répond  phitôt  au  latin  ex,  à  l'anglais  from 
qu'à  notre  préposition  «  Pour  »  ou  à  notre  conjonction 
«  Comme  ».  Eniin,  pu /b il  ne  se  trouve  pas  indiqué  dans 
les  dictionnaires  que  nous  avons  pu  consulter,  mais, 
sans  aucun  doute,  on  doit  le  considérer  comme  formé  du 
radie.  Pu/,  «  Porter,  jeter,  emporter  »  et  de  la  finale 
/^«/,  laquelle  sert  spéc.  à  former  des  adjectifs  ou  plutôt 
des  participes  passés  passifs.  Ex.  :  Tucunbi/,  «  Qui  doit 
se  cacher»,  de  Tacun,  «Garder,  cacher»;  — Tzicbil, 
«  Respectable,  digne  d'être  obéi  »,  de  Tzic,  «  Respect, 
hommage,  obéir;  — Pectabil,  «Empressé,  rapide  à  la 
course  »,  de  Pect  ou pectzil,  «  Rapidité». 

Huntul  lay  ma  lukzabi  uuich;  M.  le  D'  Br.  tr, 
«  There  was  not  one  who  did  not  bave  bis  eyes  put  ont  », 
litt.  «  11  n'y  en  avait  pas  un  auquel  les  yeux  n'eussent 
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élc  arrachés  ».  hv  sons  de  la  phrase  Maya  est  loin  d'èlre 
clair  et,  à  la  rigueur,  on  pourrait  croire  qu'il  veut  dire 
précisément  le  contraire,  à  savoir,  que  quelques-uns 
échappèrent  à  cette  ci'uelh;  opération.  En  ellet,  huiiial 
signifie  à  la  fois  <<  Certain,  (|uelqu"un,  premier  »,  de 
llun,  a  Un  »  et  Tul^  «  Plein,  rempli,  qui  regorge, 
déborde  ».  On  ne  voit  pas  si  lanégat.  ma  se  rapporte  à 
hikzdhi,  «  Evulsi  fuerunt  »  ou  à  Huniiil,  et  le  mot  à  mot 
latin  pourrait  être  soit  «  (Juidam  sunt  (quibus)  non 
evulsi  fuerunt  oculi  »,  soit  ((  Quidam  sunt  non  (quibus) 
evulsi  fuerunt  oculi  ». 

Ca  oa  be  ti  ca  bin  nacpalancal  ti  yicnal 
adelantado,  '^  Et  on  les  renvoya  aussitôt  pour  qu'ils 
retournassent  à  tâtons  auprès  de  l'adelantado  »  ;  litt. 
«  Et  on  leur  donna  (leur)  chemin  (pour)  (ju'ils  allas- 
sent, etc.  »  Il  faudrait,  sans  doute,  jah  ou  oahob  au  lieu 
de  oa.  Les  deux  mots  ti  ca  seraient,  croyons-nous,  plus 
correctement  écrits  en  un  seul,  la  particule  ca  correspon- 
dant parfois  à  notre  adverbe  u  Aussitôt,  à  l'instant  »  et 
//  jouant  ici  le  rôle  do  simple  explétive.  Nacpahnical^ 
«  Tâtonner,  marchei'  à  tâtons  »  ne  figure  point  dans  le 
dict.  de  l'abbé  Br.,  mais  seulement  dans  le  vocab.  du 
D'  Br.  Sa  compos.  est  incertaine.  On  pourrait  traduire 
litt.  les  mots  bin  iiacjjalancai  \)-dv  «  Aller  tâtonner  ».  Ti 
yicnal  &e  rend  litt.  par  «Jusqu'auprès,  tout  auprès  avec». 

Ualkahi  yah  pululob,  Le  D"^  Br.  tr.  par  «  Returned 
lliose  who  were  cast  ont  »,  ce  qui  n'est  pas  tout  à 
fait  littéral.  Les  tei-mes  Mayas  devraient  se  rendre, 
croyons-nous,  «  Ils  s'en  ret(.)urnèrent,  souffrant  de  la 
tète  ».  Ualkalii  est  une  forme  peu  correcte,  ce  semble, 
l)Ouv  ita//ti  ou  mieux  aalkoh,  du  verbe  ualkal,  «Tourner, 
changer,  s'en  retourner  ».  Quant  aux  deux  mots  ya// 
piiluiol),  il  conviendrait,  sans  doute,  de  les  écrire  en  un 
seul,  ijapolilûb.  plur.  de  ijaj)oIil,  «  SoulTrant  d'un  mal  de 
tète  »,  de  ya,  «Douleur,  soull'rir»  cl  pal,  «  Tète  », 
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Y  t'ucatulilob,  «  Avec  deux  (rentre  eux  »,  }'  se 
trouve  certaiuenient  correspondre  à  notre  prép.  «Avec, 
en  compagnie  de».  CatuJ  possède  le  sens  propre  de 
«  Second,  deuxième  ».  Le  suffixe  //lui  donne  une  valeur 
abstraite  et  l'expression  Maya  correspondrait  un  peu  à 
la  tournure  française  (c  Avec  eux  en  second  o. 

Xic  utalez  Ah-cuat  Cocom,  «  Pour  parvenir  au- 
près de  Cuat-Cocom^).  Ce  composé  Xic  ?/te^^:^  paraît  être 
un  idiotisme  propre  à  la  langue  Maya.  Nous  avons  déjà 
parlé  de  la  forme  Xic  ;  quant  à  uIjiIcz,  c'est  un  gérondif, 
factitif  de  Tul.  «  Venir,  arriver  ». 

Bicil  ma  yilahi  maix  yabahi,  «  Qu'il  n'avait  rien 
vu  ni  entendu  (de  ce  qui  (Hait  arrivé)  ».  Le  terme  ùicii 
n'est  pas  indiqué  dans  le  vocal),  du  D'' Br.  L'abbé  Br. 
assig'ue  à  ce  mot  la  valeur  de  «  Combien  »,  mais  dans  le 
cas  présent,  nous  croyons  ne  pouvoir  nous  empêcher 
de  le  rendre  par  la  particule  relative  c/ite. 

Kube  uchasahob,  «  Pour  livrer,  les  enlever  ».  Ces 
mots  pourraient  bien  être  estropiés.  Dans  le  cas  présent, 
Kubc  devrait  être  précédé  du  pronom  possessif.  Du 
reste,  Kube  et  ucfiasditoh  ne  font  peut-être  qu'un  seul 
mot  composé.  En  tout  cas,  Chasah  ne  se  trouve  pas 
dans  le  dict.  Peut-être  faudrait-il  lire  ctiaahoh,  u  Ils 
prennent,  ils  saisissent  ». 

T'uzebal,  *-  Promptement  »,  de  Zcbal,  «  Célérité, 
promptitude  »,  tiré  lui-même  du  rad.  zcb,  «  Yéloce, 
rapide  »  et,  par  extens.  «  Chevreuil   ». 

Ubeltahlobe,  «  Qui  avaient  fait  ces  choses».  Lobe 
est  ici  pour  LooZ*!"^  loob,  «  Aquellos  »,  employé  d'une 
façon  un  peu  anormale  pour  ob;  il  joue  un  i\)\e  en  quel- 
que sorte  emphatique,  afin  de  suppléer  à  l'absence  du 
pronom  régime. 
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XXXV 


Talci,  «  Vint  »  ;  ici  la  finale  ci  no  parait  guère  avoir 
d'autre  emploi  que  de  marquer  avec  plus  de  force  et  de 
précision  l'idée  de  passé. 

Talciob,  «  Vinrent  »,  même  observât,  (ju'au  mot 
précédent. 

Ucimsabal,  ><  Les  massacres  »,  litt.  <(  Eoi'um  inter- 
fici  ».  Ce  mot  est  le  gérondif  passif  du  factitif  Chnzah, 
«  Faire  mourir,  tuer  ». 

Machi  May,  prob.  fautif  pour  Nachi-ritai/^  nom  propre 
d'homme  déjà  vu  plus  haut. 

Ahmacan  Cam  Pech.  nom  propre.  Il  a  été  déjà 
question  à'xin  Ahmacan  de  la  famille  des  Pech.  Le  mot 
Cam  pech  écrit  en  deux  mots  est  peut-être  faulif,  à 
moins  qu'il  ne  faille  voir  ici  le  nom  de  la  ville  de  Cam- 
pêche,  ce  que  nous  n^oserions  affirmer. 

Tumenelhalach  uinic,  "  En  qualité  de  seigneurs  ». 
Notre  auteur  qui  parle  de  lui  ici  à  la  S*"  pers.  veut,  sans 
doute  dire  qu'en  raison  de  sa  situation  antérieure  de 
famille,  il  avait  été  charg^é,  par  les  conquérants  Espa- 
gnols de  l'administration  de  la  contrée.  Aussi  avons-nous 
cru  devoir  donner  ici  à  Tumencl^  non  pas  son  sens  habi- 
tuel de  «  Pour,  à  cause  de»  mais  bien  celui  de  «  Gomme, 
en  qualité  de  ». 

Chi  Kin,  «  Occident  »,  dont  nous  allons  parler  tout 
à  riii'ui'o  à  propos  des  points  de  l'horizon,  est  un  terme 
composé  et  devrait  visiblement  se  trouver  écrit  en  un 
seul  mot.  non  en  deux. 

Maix  ulukul  yol  nacomob,  "  Et  le  cœur  des  offi- 
ciers ne  se  sépara  pas  »,  c'est-à-dire  que  les  chefs  des 
guerriers  restèrent  fidèles  à  la  cause  espag"nole.  Le  ix 
de  maix  paraît  correspondre  ici  assez  exactement  au  que 
final  du  latin  pris  comme  équivalent  de  «  Et,  aussi  »; 
lukul,  «  Se  séparer,  s'en  aller,  se  détacher  »,  constitue 
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la  forme  intraiisitive  du  radie,  transit,  luk,  «  Avaler, 
engloutir  «.Nous  n'avons  pas  à  répéter  qne  Nacoî^ob 
nous  semblerait  incontestablement  plus  correct  que  la 
iorme  nacomob  ici  employée. 

Culcinaben,  «  J'ai  été  établi,  installé  ».  Cette  forme 
constitue  la  l'^pers.  parf.  passive  du  verbe  cuIcinaJt, 
«  Asseoir,  poser,  placer  »,  du  rad.  cul,  «  Fondement, 
assise»,  d'où  Fintrans.  Giflai,  «  S'asseoir,  être  fixé,  être 
chez  sqi  »,  et  l'adj.  verbal  culel,  «  Qui  s'assied,  qui  a  le 
droit  de  s'asseoir  »  et  par  suite  «  Seigneur,  dame  ». 

Incanant,  «  J'ai  gardé,  j'ai  conservé  »,  abrév.  pour 
incanantah. 

Maseneal  uinicob,  «  Les  Macéhuales,  les  plébéiens, 
les  esclaves  ».  Il  y  a  ici  une  incorrection.  L'on  aurait  dû 
écrire  mazeual. 

Unakchi  uyolah,  «  S'accomplit  la  volonté».  t//*rtAc7r/ 
nous  fait  tout  l'eilet  d'être  une  faute  pour  unakci,  du 
rad.  nak,  «  Finir,  s'éteindre  entièrement  »,  et, par  suite, 
«  S'accomplir  ».  Dans  ////o^///,nous  rencontrons  la  forme 
possessive  du  subst.  défini  i/olahH,  «  Dessein,  humeur, 
disposition  naturelle,  volonté  ». 

XXXVI 

Tux  ou  Tuux  a  le  sens  habituel  de  «  Où,  par  où  », 
mais  celui  de  «  Comment,  de  quelle  façon  »,  nous  paraît 
mieux  convenir  ici. 

Bin  ooloc,  que  M.  le  D'  Br.  corrige  à  bon  droit  en 
bin  tzoloc,  doit  se  rendre  ici  par  «  J'expliquerai,  j'expo- 
serai». Le  pronom  de  la  1'"  pers.  se  trouve  ici  sous- 
entendu.  Bin  tzole  aurait  semblé  plus  correct,  puisque  la 
désinence  en  c  du  futur  appartient  plus  spécialement  à 
rintransitif  et  que  le  verbe  est  pris  certainement  dans  un 
sens  transitif. 

Uoilibal,  «  Écriture,  l'écriture  ».  jilib  est  rendu  dans 
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le  (licl.  (le  raJ)l)(''  Br.  par  ><  Exemple^  modèle.  <Mro  eu 
exemple  »,  du  rad.  jil,  «  Faire  un  travail  de  mosaïque, 
tisser,  broder,  colorier».  Chez  les  peuples  de  l'i^mérique 
ancienne,  les  arts  du  peintre,  du  dessinateur  et  du  scribe 
ne  semblent  pas  avoir  été  bien  séparés  les  uns  des  autres. 

Uchic,  '<  Arriva,  eut  lieu  ».  Sans  doute,  il  faudi'ail 
iiclii. 

Chayan,  «  Reste,  surplus,  en  oulre  »,  de  f//c///,  «  qui 
vient,  en  outre,  qui  s'ajoule,  surplus  »,  et  de  la  finale  ati^ 
déjà  vue.  Ici  le  sens  adverbial  parait  mieux  convenir 
que  celui  du  substantif. 

Mehentzilob,  «  Leurs  fils  ».  Je  ne  sais  jusqu'à  quel 
point  cette  forme  est  correcte;  peut-être  /^/(^/'.'';^o/>  aurait- 
il  mieux  convenu,  puisque,  comme  nous  le  dit  le  dict.  de 
Tabbé  Brasseur,  Mf'lientzU  signifie  proprement  «  Fils, 
en  général  »  et  sans  dire  de  qui, 

Hancabob,  «  Mangèrent  »,  évidemment  fautif  pour 
Jiantabob. 

Cahanob,  «Demeurèrent,  restèrent»,  forme  composée 
avec  la  finale  participielle  rw;  Cahob  eût  peut-être  été 
plus  régulier. 

Ta  muktun.  "  Lorsqu'enfin  »;  ce  composé  ne  serait- 
il  pas  pour  Tumuctim,  de  Tiin,  «  Alors,  en  ce  temps-là  » 
et  Mkc,  «  Fois,  autant  »  ? 

Uoablahal,  «  Finir  par  être  donné,  être  enfin 
remis  à  »,  de  oab,  «  Etre  donné,  octroyé  »  et  /(//ta/, 
«  Finir,  s'achever  ». 

UppiziL  «  Mesura,  mesurèrent  »,  du  vad.  piz,  «  Poids, 
mesure,  poser,  mesurer  »  ;  le  double  /)  ici  indique  la 
lettre  détmmante. 

Xotlahal,  «  Couper,  abattre  »,  composé  du  rad.  Xot, 
«  Scindere  »  et  La/ta/,  «  Fieri  ». 

Zihnalon  be  nae,  «  Nous  naissions  dans  les  hôtel- 
leries ».  C'est-à-dire  sans  doute  qu'un  grand  nombre  de 
caravansérails  ou  maisons  de  repos  pour  les  voyageurs 
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ayant  été  élevés  dans  la  campagne,  les  principaux  du 
pays  se  trouvaient  chargés  de  leur  entretien.  Bena  ou 
Benac  est  composé  de  be,  «  Chemin  »  et  nr/,  «  Demeure, 
maison». 

Cabinon  kameob,  «  Nous  les  avons  reçus  ».  La 
désinence  plurielle  ajoutée  à  l'infinitif  KaniP,  marque  le 
pronom  rég.  de  la  S*"  pers.  La  forme  Cabinon,  composée 
du  radie,  bin,  «  Être  »  et  des  pron.  de  la  1"  pers.  plur. 
employés  à  la  fois  comme  affîxe  et  comme  suffixe  n'est 
pas  donnée  dans  la  gramm.  de  Beltran.  Elle  marque 
évidemment  ici  le  parfait. 

Ti  ma  yanac...  cat,  «  Avant  qu'il  y  eût  »  ou  mieux 
«  A  partir  de  l'instant  où  il  y  eut  ».  C'est  un  idiotisme 
propre  au  Maya. 

XXXVII 

Helelae,  "  A  présent  »,  de  lidc.  «  Aujourd'hui,  main- 
tenant »  et  de  la  part,  lae  ,  déjà  vue. 

Layuchun,  «  Commence  »,  c'est  ainsi  que  nous 
croyons  pouvoir,  à  l'exemple  de  M.Br.,  rendre  le  mem- 
bre de  phrase  Maya,  formé  de  lay,  «  Esse,  ecce  »  et 
ucJiun.  partie,  passé  de  uclnd,  «  Arriver,  avoir  lieu,  sur- 
venir ". 

Inpatcantic,  «  Je  raconte  ».  Patcantic,  est  un  com- 
posé de  Pat,  <.<  Manifester,  déclarer  »  et  Can,  «  Conter, 
raconter  ». 

Hen  cex,  «  Que,  ce  que,  les  choses  que  »,  devrait, 
sans  doute,  être  écrit  en  un  seul  mot  ;  la  forme  véritable 
est  Jicncen.r,  prob.  composée  de  lu'  ou  Jien,  ((  Voici, 
voilà  "  et  cru  ou  ci'nx,  «  Qui,  lequel,  ce  que  ». 

Bin  uchic  uyuchul,  «  Arriva,  eut  lieu  .-,  de  Taux. 
Bin,  «  Être  »  —  achic,  forme  transit,  de  uchal,  déjà  vu, 
et  tiyachul  qui  est  le  même  verbe,  avec  la  préfixe  pos- 
sessive u  ou  y. 
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T'mansah,  "  Nous  souffrîmes  »,  il  faudrait  iiiikui- 
zahob:  c'est  prob.  un  factitif  contracte  de  Mandan,  «  Sur- 
passer, excéder  ».  Le  sens  habituel  du  manzah  est 
«  Passer,  faire  passer  ».  Nul  doute  qu'il  ne  faille  ici  tra- 
duire par  souffrir. 

Uxicinob  signifie  comme  substantif,  «  Ses  oreilles, 
les  oreilles  de  quelqu'un  »,et,  comme  verbe,  «  Ils  enten- 
dirent, on  entendit  ».  C'est  un  exemple  du  peu  de  dis- 
tinction qu'établit  le  Maya  entre  les  formes  susbtantives 
et  verbales. 

XXXVIII 

Matan,  «  Certainement  pas,  non  certes  »  ;  c'est  une 
négation  renforcée  ;  ce  mot  est  formé  de  ma^  «  Non.  ne 
pas  »  et  de  tan^  «  A,  au,  au  milieu,  en  avant  ». 

Culhani,  «  Ils  se  reposèrent,  on  se  reposa  »,  pour 
«  Nous  nous  reposâmes  ».  Ce  verbe  est  formé  du  rad. 
cm/,  «  Se  reposer,  s'asseoir»,  de  la  finale  du  participe 
passif  cm  et  du  signe  du  parfait  de  la  3*  pers.  /. 

Ca  tun  Ppisa  ca  Ppisbi,  «  Alors,  on  mesura  et 
(elle)  fut  mesurée  ».  Catiui  devrait  être  écrit  en  un  seul 
mot.  La  3°  pers.  sing-.  du  part.  Ppissa  est  ici  encore  pour 
la  l'''  du  plur.,  «  Nous  mesurâmes  ».  Ppisa  et  Ppisbi 
devraient,  conformément  aux  principes  de  l'orthog., 
être  écrits  pizah  et  piz-bi. 

Yanumal,  «  C'est  signe  que  ».  Il  eût  été  plus  correct 
de  mettre  en  deux  mots  yan  iinial. 

Cahlabal,  «Être  habité  »,  du  comp.  cahlah,  cahhihal 
et  de  la  désin.  passive  bal.  Cah  signifie  «  Lieu  habité  » 
et  labal  est  la  rac.  auxiliaire /«//«/,  «  entièrement,  s'ache- 
ver, finir  ».  Elle  donne  parfois  aux  verbes  intransitifs,  un 
sens  multiple  et  de  pluralité,  Ex.  Emel,  «  Descendre  » 
et  Enilahal,  «  Descendre  tous,  descendre  ensemble  ». 
En  bon  français,  les  mots  cahlabal  /yanumal  se  pourraient 
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rendre,   «  C'est  signe  que  (ce  lieu)  doit  être   habité  ». 

Uchen,  «  Du  commencement». M.  Br.  tr.  par  «  From 
the  beginning-  ».  Ce  mot  ne  se  trouve  pas  dans  les  vocab. 
par  nous  consultés.  Nous  y  voyons  le  radie,  uch,  qui 
existe  dans  uchl,  «  Anciennement  »,  UcJimal.,  «  Autre- 
fois, dans  les  temps  anciens  »,  auquel  s'ajoute  la  finale 
en.  laquelle  a  un  sens  de  dérivé,  d'adjectif  ou  de  parti- 
cipe, et  parfois  péjoratif;  cf.  Aceii,  «  Posé,  placé  debout  », 
de  «c,  ((  Posé,  placé,  placer»,  Concixtadoren^  «  conquis  », 
de  l'esp.  concixtador^  conquisUnlor^  etc.,  etc.  Le  sens 
primitif  de  uch  semble  avoir  été  celui  de  «  Arriver,  avoir 
lieu,  pouvoir  se  faire  >»,  comme  il  apparaît  par  les  dérivés 
urhuc,  uchac,  «  Etre  possible,  possible,  pouvoir  »,  iicJnil, 
«  Avoir  lieu,  arriver,  résulter  ».  Uchi  que  l'on  rend  par 
«  x\nciennement,  dans  les  temps  antiques,»  n'est  donc,  à 
propr.  dire,  qu'un  passé  ayant  le  sens  propre  :  «  C'est 
arrivé,  il  a  eu  lieu  ».  On  ne  conçoit  guère  l'orthographe 
u  chen,  en  deux  mots,  adoptée  par  M.  Br.  Le  u  fait  cer- 
tainement partie  du  radie,  et  ne  saurait  être  considéré 
comme  un  préfixe  possessif. 

Cimic  Yokolcab,  «  Mort  du  monde  »,  c'est-à-dire 
«  Jusqu'à  la  lin  du  monde  ». 

T'ubaltiob,  «  Ils  firent,  firent  »,  évidemment  fautif. 
Aussi  M.  Br.  corrige-t-il  hallioh  en  heltahoh,  du  radie. 
bepUah  ou  bcifah,  «  fecit,  egit  ».  Le  sing.  est  ici  pour  le 
plur.  et  le  passé  pour  le  futur. 

Uchinal,  «  Arracher,  d'arracher,  lancer,  lapider  ». 
C'était,  paraît-il,  une  superstition  yucatèque  de  croire 
que  l'on  pouvait  démolir  un  édifice  rien  que  par  l'emploi 
de  formules  magiques.  La  forme  ici  employée  est  une 
sorte  de  gérondif  pris  comme  verbe. 

Cumcintah,  «  Il  prépara,  on  prépara  >»,  pour  «  nous 
préparâmes  )>.  Le  dict.  de  l'abbé  Br.  ne  donne  kcumcin- 
tal  que  le  sens  de  «  se  contenir,  se  redresser  ».  Mais 
celui  de  M.  Br.  rend  ce  verbe  par  <-  To  prépare  for  use, 
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to  put  iii  ordei'  ».    Il  est  formé  de   cia/i,   u  Avec.  av<'C 
quoi»  et  cin,  «  Pouvoir  ». 

Y  yotoch  cah  t  ulakin  iglesia,  ukuna  ca-noh- 
ahau  yetel  meson,  «  Et  une  hôtellerie,  à  l'est  de 
l'église,  le  temple  de  notre  grand  prince  avec  une  mai- 
son ».  Le  terme  ukuna.,  «  Son  temple,  le  temple  de  »  ne 
peut  se  rapporter  qu'rà  Dieu,  et  cependant  nous  n'avons 
rencontré  l'épitliète  Ca-noh-ahau,((  Notre  grand  prince» 
qu'appliquée  spéc.  au  roi  d'Espagne. 


XXXIX 

Pakil  na,  <*  Mur  de  la  maison  »  ou  <(  Maison  de  pierre  ». 
M.  Br.  rend  ces  deux  mots  par  «  Ilouse  of  stone  ».  Le 
vAoi  pakil  Q\s.  paix  a  la  valeur  propre  de  «  Muraille  de 
pierre  ».  Pris  comme  adverbe,  pak  possède  le  sens  de 
«  conjointement,  ensemble,  en  troupe  ». 

Uxaman  -,  '<  Au  nord  ».  L'étymologie  de  ce  mot 
est  bien  obscure.  Nous  le  croyons  formé  du  préfixe 
diminutif  et  féminin  r  pour  ix  et  de  Autan,  prob. 
partie,  passé  jtassif  de  .!>?/,  «  Joint,  ensemble»;  litt. 
«  Petite  réunion,  petit  ensemble  ».  Ce  (|ui  nous  confirme 
dans  cette  manière  de  voir,  c'est  que  le  vixQi  Aman  seul 
se  prend  quelquefois  aussi  dans  le  sens  de  «  Ouest,  occi- 
dent ».  D'ailleurs,  Noliol,  le  nom  du  sud  contient  visi- 
blement le  radie,  noh  «  Grand  »  et  la  désinence  réflexe 
ni  ;  litt.  «  Qui  se  grandit,  qui  devient  grancF».  La  cause 
de  ces  bizarres  dénominations  [)araît  [)urement  géogra- 
phique; c'est  que  le  Yucatan  forme  une  sorte  de  triangle 
émoussé,  dont  par  suite  l'extrémité  nord  otïre  moins  de 
développement  en  largeur  que  la  frontière  sud.  Puisque 
nous  sommes  sur  la  question  des  noms  des  points  cardi- 
naux, faisons  obserNcr  ([ue  Ton  dit  aussi  Xamin  pour  le 
nord;  peut-être  serait-ce  la  forme  primitive  ;  nous  allons 
constater,  tout  à  l'heure  encore,  pour  un  des  noms  du  Le- 
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vant.  la  mutation  du  /  en  a  ;  du  reste,  la  finale  ///  est  une 
simple  dénominative  ;  on  peut  citerencore  comme  terme 
désignant  le  midi,  Chan-ijan,  qui  voudrait  dire,  non  pas 
<'  Ce  qui  est  petit  )>,  de  yan,  VAvq,  y  avoir  »  et  chaii,  «  Pe- 
tit »,  mais  bien  «  Où  il  y  a  des  prairies,  des  savanes  », 
de  yan  et  de  Chakfni,  «  Savane,  prairie  »,  contracté  en 
chan.  (Test  ainsi  qne  le  nom  antique  de  la  ville  de  Cha- 
knnpofon,  litt.  «  Prairie  des  piments,  des  poivriers  »,  de 
potoii,  esp.  de  piment,  s'est  abrégé  en  CJianpoton  ou 
CJuDupoton  dans  la  langue  moderne.  Il  ne  saurait  donc 
se  rattacher  directement  à  son  homophone  Clianipoton, 
qui  désigne  une  sorte  de  piment  à  menus  grains  et  très 
piquant,  où  nous  retrouvons  évidemment  l'adjectif  c/?wî, 
«  Petit  ».  Un  autre  nom  du  sud  est  Chtkin^  d'une  inter- 
prétation obscure  ;  serait-ce  une  simple  altération  de 
Chakan,  déjà  vu  ?  N'y  faut-il  pas  voir  plutôt  un  composé 
de  Char,  «  Rouge,  incarnat,  beaucoup,  cuire  »,etde/\7>?, 
«  Soleil  »,  litt.  «  Soleil  brûlant  »  ou  c  Grand  soleil  »  ou 
"  Soleil  rouge,  ardent  ^  ?  On  constaterait  ici  la  chute  de 
la  consonne  finale  du  i"  composant,  comme  dans  les 
exemples  plus  haut  cités  de  Xibalba,  Yucastilla,  etc. 
L'Orient  s'appelle  en  Maya  Likin  ou  Lakbi;  il  est  vraisem- 
blable que  la  2*  de  ces  deux  formes  ne  constitue,  au  point 
de  vue  étymologique,  qu'un  simple  doublet  de  la  i'^  Le 
sens  de  cecomj^osé  serait  celui  de  <(  Soleil  qui  se  lève  », 
cf.  LikiL  «  Surgir,  se  lever  ».  Remarquons  toutefois  que 
Liik  ou  Lâak  possède  entre  autres  sens,  celui  de  ((  Nou- 
veau »  ;  Lakin  pourrait  donc  fort  bien  signifier»  Soleil, 
jour  nouveau  ».  Quant  à  Cliikin,  nom  de  l'Occident,  il 
doit  venir  soit  de  Chi.,  «  Porte  »  ou  de  Chic^  «  Qui  s'ac- 
croit,  augmenté  »  et  de  kin,  «  Soleil  ».  En  effet,  par  suite 
d'un  effet  de  réfraction,  le  globe  du  soleil  semble  sou- 
vent notablement  plus  grand  à  son  coucher  qu'en  plein 
midi.  Ajoutons  que  Cogolludo  nous  donne  deux  noms 
antiques  de  points  de  l'espace,  à  savoir:  Cejiyal  o\\  Génial, 
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IitL.  «  Petite  arrivée  »  pour  l'Orient  et  No/ifn/f//,  litt. 
«  (iraude  arrivée  »  pour  l'Occident.  Ces  termes  ont 
Irait,  parait-il,  au  nombre  des  émigrants  qui  entrèrent 
dans  la  péninsule,  soit  par  l'une,  soit  par  l'autre  de  ces 
directions.  L'interprétation  proposée  par  l'abbé  Br.  de 
Cenial  par  «  Signal  de  l'arrivée  »  nous  semble  peu 
acceptable.  Il  est  assez  probable,  en  tout  cas,  que  l'épi- 
tliëte  ((  Petite  arrivée  »,  s'applique  à  la  migration  com- 
mandée par  Zamna  et  l'autre  à  celles  des  Nahoas,  les- 
quels, au  commencement  du  deuxième  siècle  de  notre 
ère,  partirent  de  Tulapan,  vraisemblablement  la  Tula 
Votanide,  pour  pénétrer  au  Yucatan. 

Chichilbezic,  lequel  devrait,  pour  la  correction,  se 
trouver  écrit  Chicilbezic  ou  Chicbezic^  signifie  «  Marquer, 
indiquer,  borner,  placer  des  témoins  »;  il  est  formé  de 
Chic,  a  Montrer,  manifester  »  et  Be,  «  Voie,  route  ». 

Mailobe,  w  Non  pas  pour  eux  »,  de  Ma,  «  Non  »,  /, 
«  Celui,  ceux  »,  lob,  «  Eux,  ils  »  et  de  c  euplionique. 

Inyum,  «  Mon  père  »,  n'est  ici  qu'une  expression 
bonorifique  et  peut  se  rendre  par  «  Le  seigneur,  Mon- 
seigneur ». 

Oppechix,  Nom  propre  dont  l'étym.  est  douteuse, 
auquel  s'ajoiile  la  finale  explétive  ix. 

Ahkulul-Pech,  Nom  propre,  litt.  «  Le  Pech  sacré, 
possesseur  de  la  sainteté».  On  ne  s'explique  pas  pour- 
quoi ce  nom  est  donné  dans  la  traduct.  sous  la  forme 
Ah-Ctilub-Pech,  dont  le  sens  serait  «  Le  Pecb  qui  a  une 
mesure  comble  ». 

XL 


Kamah,  «  H  reçut,  on  reçut»,  pour  «  Nous  reçûmes  ». 

Unoh  Comisionil,  «  La  grande  commission,  les 
grandes  commissions  ». 

Utial  ca,  composé  que  Ton  pourrait,  à  la  rigueur, 
écrire  en  un  seul  mol,  correspond  au  ut  latin. 


—  241  — 

Nucté,  «■  Pour  entendre,  à  entendre  »,  litt.  «  Enten- 
dra M. 

Upach  Catocoynail,  «  Nos  déserts,  nos  terres 
incultes,  en  arrière  de  la  ville  ».  Pach  signifie  à  la  fois 
((  Epaulement,  circonvallation  »  et  «  Derrière,  en  ar- 
rière ».  Le  mot  Catocoijnail  ne  se  trouve  dans  le  dict.  de 
l'abbé  Br.  que  sous  la  forme  tocoij^  «  Désert,  lieu  aride  », 
formé  lui-même  de  toc,  a  Savane,  prairie  sèche  »  et  de 
la  finale  oi/  qui  semble  une  sorte  de  dérivative.  Quant  à 
naii,  c'est  la  forme  définie  de  na,  «  Demeure,  région  »; 
enfin,  la  syllabe  init.  ca  n'est  que  le  pronom  pi.  de  la 
!'■''  pers.  "  Nous,  notre  ». 

Cahantahob,  «  Ils  demeureront  »,  de  cahal,  «  De- 
meurer ».  Nous  avons  affaire  ici  à  un  futur  irrégulier 
formé  avec  le  partie,  passé  an. 

Uay-uay,  «  Ici-ici  »  pour  «.  Ici-même  ». 

Utzac  oheltic,  <'  Que  bien  on  sache,  on  sait  bien  ». 
Ulz  signifie  (^  Bon,  bien  »  et  ac  ne  parait  jouer  que  le 
rùle  d'une  simple  désinence. 

Kilacabob;,  «  Les  nations,  les  tribus,  les  clans  »  ; 
étym.  inc,  peut-être  de  kik,  «  Sang'  »  et  A//i',  «.  Compa- 
gnon »,  avec  la  finale  substantive  a/j  et  le  où^  signe  du 
pluriel:  litt.  «  Ceux  qui  sont  unis  par  le  sang  ». 

Utial  utzenticubaob,  «  Pour  qu'elles  se  nour- 
rissent ».  Le  utial  qui  précède  ce  verbe  semble  une  pure 
redondance,  puisque  le  sens  est  déjà  clairement  indiqué 
par  celui  qui  précède  kilacabob.  Le  radie.  Tzen  possède 
la  valeur  de  «  Sustenter,  nourrir,  alimenter  ». 

Uhanalob,  signifie  comme  verbe  ((  Ils  mangent, 
qu'ils  mangent  »  et  comme  substantif  «  Leurs  ali- 
ments». 

Gin  oaic  ujuranientoil,«  Je  fais  serment  »,  litt.  «  Do 
meum  juramentum  >•.  En  tous  cas,  il  ne  faut  pas  écrire 
comme  dans  le  texte  de  la  chronique  cin  oaic,  mais  bien 
c'in  oaic  ;  le  c  étant  une  simple  marque  de  présent  dont 
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011  a  (l(''jà  vu  (les  exoniples  cl  le  pioiioiu  ht  devant^ 
d'apri's  lo  iiôiiic  mrme  de  la  langue,  rester  uni  au  verbe. 

Cuyilicob.  "  Ils  verront  »  devrait  do  même  être  écrit 
C  uijilhi)lt. 

Yokol  uyanal,  "  Ktre  dessus,  au-dessus,  qu'il  est  au- 
dessus  »  ;  le  sens  du  membre  do  la  {dirase  ne  peut  guère  être 
que  le  suivant.  «L'on  verra  que  les  j)arties  défricliées  n'em- 
piètent pas  les  unes  sur  les  autres,  que  le  terrain  a  été 
assez  bien  mesuré  pour  ([u'il  n'v  ait  pas  à  craindre  de 
confusion  de  propriétés  ». 

XLl 

Uoabobuchiculchikax,  «'  Que  soient  donnés  des 
signes  de  lentrée  des  forêts  »,  c'est-à-dire  «  que  l'on 
posât  des  marques  indiquant  les  limites  des  forêts  ». 

Tulacal  hen  cex  max  «  Toutes  ces  populations  » 
Il  faut  bien  qu'il  y  ait  ici  quelques  mots  omis  dans  le 
texte,  car  la  traduction  porte  «  For  tbe  benefît  of  ail  who 
dwell  tlierein  ».  Mar^  «  Piler,  broyer  »,  nous  semble 
évidemment  fautif^  car  la  pbrase  n'otTrirait  pas  de  sens 
satisfaisant.  Il  faut,  sans  aucun  doute,  lire  il/c/«<^,  «  Gens, 
population  ». 

Tumen  ooctun  uheoel,  «  Depuis  qu'acheva  de 
s'établir  ».  Tunicn  ne  nous  parait  guère  se  pouvoir  rendre 
ici  autrement  que  «  Depuis  que,  à  partir  de  ».  Le  mot 
joctun  n'est  point  donné  dans  les  vocabulaires  par  nous 
consultés,  mais  nous  y  reconnaissons  un  composé  de 
DUC,  «  Fin,  tiiiir  ■'  et  de  Tint,  '<  Alors,  en  ce  temps-là  ». 
La  phrase  Maya  se  rendrait  litt.  >■  Enfin  s'établit  ». 

Y  lix  Cacilech.  <'es  mots  sont  incontestablement 
mal  urlliographiés,  ils  n'olTrent  pas  de  sens,  et  ne  se 
trouvent  pas  rendus  dans  la  traduction  anglaise  ;  faute 
de  meilleure  explication,  nous  proposerons  de  les  regar- 
der comme  une  corruption  de  ilaex  Caciccl.  «  Voilà 
comme  cacique,  voilà  installé  comme  chef  »,  olc, 


VOCABULAIRE 


i 


Le  but  par  nous  poursuivi  dans  la  rédaction  du 
présent  travail  a  surtout  été,  comme  nous  l'avons 
déjà  dit,  de  faciliter  l'étude  du  texte  Maya  aux 
débutants.  C'est  ce  qui  explique  la  méthode  que 
nous  avons  cru  devoir  adopter  pour  la  confection 
du  vocabulaire.  Chaque  mot  se  trouve  reproduit,  tel 
qu'il  est  donné  dans  l'original,  non  seulement- sous 
sa  forme  radicale,  mais  encore  avec  ses  préfixes, 
désinences,  signes  de  pluriel  ou  de  temps,  affixes 
pronominaux,  etc.  Si,  de  la  sorte,  la  longueur  de 
notre  dictionnaire  est  considérablement  aug- 
mentée, le  lecteur,  d'un  autre  côté,  verra  sa  tâche 
simplifiée  d'autant.  Il  lui  sera  plus  facile  de  saisir 
le  sens  de  chaque  phrase,  en  dépit  des  obscurités 
qui  peuvent  résulter  soit  du  génie  même  de  la 
langue,  soit  d'une  altération  du  texte  primitif  ou 
d'une  orthographe  défectueuse.  Les  verbes  seront 
donnés  tantôt  sous  leur  forme  radicale,  tantôt 
munis  de  la  finale  ic,  signe  du  présent,  ou  de  la 
désinence  ah,  marque  du  passé.  Sur  ce  point  nous 
ne  faisons  guère  que  suivre  l'exemple  déjà  donné 
par  la  plupart  des  auteurs  de  vocabulaires  Mayas. 
D'ailleurs,  il  convient  de  remarquer  qu'il  en  est 
un    peu    de  la  langue  du  Yucatan   comme  des 
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idiomes  sémitiques.  Le  parfait  s'y  présente  d'ordi- 
naire sous  une  forme  moins  complexe  que  les 
autres  temps.  Ajoutons,  qu'autant  que  possible, 
nous  traitons  comme  des  mots  absolument  dis- 
tincts, les  homophones,  c'est-à-dire  les  termes 
qui,  identiques  par  le  sens,  offrent  toutefois  des 
sens  notablement  différents.  Enfin,  l'on  a  eu  soin 
de  signaler  toutes  les  formes  qui  semblent  fau- 
tives, en  renvoyant  à  la  forme  régulière  et  nor- 
male. 


I 


VOCABULAIRE 


A,  à  vers  (E). 

Aak,  saule. 

Ac,    établi,   posé,  suffixe  de 

passé. 
Aciilex,  réjouissez-vous.  V. 

au. 

Actun,  grotte,  caverne,  pri- 
son souterraitie  ;  litt. 
«  pierre  posée,  dressée»; 
sans  doute  parce  que  ces 
peuples  ne  faisant  poini 
usag-e  déportes, fermaient 
l'entrée  des  prisons  avec 
de  grosses  pierres.  V.  Ac, 
tint. 

Actunob,  pi.  de  actun.  Y. 

Actun  zabin,  trou  à  belette, 
V.  Zdinn. 

A  cusamilob,  forme  mal 
transcrite.  Y.  AJicuz/nni- 
loh. 

Adelantado,  Adelentado  ; 
Adelantado  (E). 

Agosto,  le  mois  d'août  (E) 

Aguilar,  nom  d'iiomme  (E). 

Ah,  piéf.  masc.  et  possess. 

Ahactanob.  Y.  Ahaclnnob. 

Ahactunob.  V.  Actimob. 

Ahaue,  ahau,  prince,  roi, 
chef,  seigneur,  suzerain. 
— Cycle  de  20  «m  de  24  an  s. 


Ahaubil,  principauté,  sei- 
iiiieurie.  Y.  A //au. 

Ahau-Gheel,  litt.  «Le  prince 
Chel  »  ;  peut-être  est-ce 
plutôt  un  nom  de  dignité 
que  celui  d'un  individu. 

Ahaulil.  royaume,  royauté. 

Ahbalcab,  auroi-e. 

Ahbatun-Pech-Gay,  n.  pr. 

Ahbolon,  neuvième. 

Ahbuluc,  onze,  onzième. 

Ahcamal,  n.  pr. 

Ahcambesab.  Y.  Ahcam- 
hezob. 

Ahcambez,  maître,  institu- 
teur. Y.  Camhcz. 

Ahcambezob,  pi.  de  aJicam- 
hez.  Y. 

Ah  canan,    gardien,    gar- 

danl.  Y.  Ah,  canante. 

Ahcatzimob,  les  habitants 
(lu  |»ays  de  Catzim.  Y. 

Ah-Geh-Peche,  nom  propre. 

Ahchucil,  prise,  capture, 
celui  qui  prend  ou  doit 
être  pris.  Y.  Ah.,   Cliucil. 

Ahchulimob,  les  Chuls  ou 
(^Jiols,  nom  de  peuple. 

Ah  Gocom,  n.  pr. 

Ahcohuat-Gocom ,  Ahco- 
huot-Gocome,  n.  pr. 
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Ahcuchab,  Y.  Ciichah,  Cuch 

haab. 
Ahculub-Pech,  n,  pr. 
Ahcuzamilob.  les  habitants 

de  Cozumel  ou  «  la  Terre 

(le  r hirondelle  ». 
Ahecabob,     les     habitants 

d'Ecab. 
Ahetz.  V.  AJu'z. 
Ahetzil,  fautif  pour  Aliezil  ou 

AJiuitzU.  V.  Ah,  ez,  uitzil. 
Ahez,  sorcier,  magicien.  V. 

Ah,  f'z. 
Ahezob,  pi.  de  Ahez.  Y. 
Ahezobob,  prob.  fautif  pour 

Ahezob.  Y. 
Ahkin,    astrologue,  prêtre. 

Y.  Ah,  k'in. 
Ahkinichkakmo,  n.  pr. 
Ahkinob.  pi.  de  Ahkin.  Y. 
Ahkom-Pech,  nom  propre. 
Ahkul,  prêtre.  V.   AhJadel. 
Ahkul-Ghe,  nom  propre. 
Ahkulel,  gardien  des  choses 

saintes,    magistrat,    prê- 
tre, y .  Ah,  KuL 
Ahkulelob,  pi.  de  Ahkulel. 

Y. 
Ahkul-Matu,  nom  propre. 
Ahkulul-Pech.  Y.  Ahcuhih- 

Pech. 
Ahlikin,  oriental,  orientaux. 

V.  Ah,  Likin. 
Ahlohil,   rédempteur,    sau- 
veur. V  Ah,  loh. 


Ah  macan  cam-Pech.  Y.  Ah- 
macan-Pech. 

Ah- Macan -Pech,  Ahma- 
cam-Pech,m>ni(riiomme. 

Ahmakoopilob.  Ahmakopi- 
lobe.  Y.  Makopile. 

Ahmutule,  habitant  de  Mo- 
tul.  Y.  Mutul,  Motul. 

Ahna.  maître  de  maison. 
Y.  .1//,  un. 

Ahna-Mulbaobe.  Ahna-Mul- 
baob.  Ahna  -  Mulbeobe . 
Ahna-Mulbeob,  voyageurs. 
V.  Alnid.^  imdhrohe. 

Ah-Naum-Ah- Pot,  nom 
d'homme. 

Ah-Naum-Pech ,  Ahnaum- 
Peche,  nom  d'homme. 

Ahohel.  instruit,  sage,  sa- 
vant, docteur.  Y.  Ah, 
ohel. 

Ahohelil,  docteur,  instruc- 
teur, savant.  Y.  Ahohel. 

Ahohelilob,  docteurs.Y..4/^- 

ohrlil. 

Ahpakam.qui  est  de  la  loca- 
lité de  Pakam.  Y.  .1//. 
Pakam . 

Ahpech,  un  membre  de  la 
famille    des  Pech. 

Ahpechob.  pi.  de  Ahpecli. 
Y. 

Ahpol .  porteur.  V.  .l/^ 
[ml. 

Ahtepal,  Ahtepale.  maître. 
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souverain  ,  qui  com- 
mando, roi,  empereur. 

Ahtunal-Pech.  nom  propre. 

Ahtutul-Xiu.  V.  Tutul-Xiu. 

Ahuitzil,  montagnard.  V. 
A  II,  ffilz. 

Ahouoopob  ,  suceurs  d'a- 
nono.   V.   .1/^  Dio,  opob. 

Akab,  nuit. 

Akee,  Ake,  nom  d'une  ville 
ou  Imurgade. 

Al,  fils,  enfant,  sert  parfois 
de  suffixe  dénominative. 

Al,  Alah,  dire,  appeler,  par- 
ler, raconter,  ajouter,  il 
dit,  il  ordonna. 

Alab,  être  dit,  appelé.  \.Al. 

Alabi.  il  fut  dit,  appelé,  ils 
furent  dils,  furent  appe- 
lés, V.  Alab. 

Alah,  avoir  dit,  il  dit.  V. 
.4/. 

Alak.  V.   Al,  Alah. 

Albares.  V.  Alvares. 

Alcade,    nom    de   fonction 


(E).  —  Alcade  mayor,  Al- 
calde  majeur  (E), 

Alonso,  Alphonse,  n.pr.  (E). 

Altose,  se  souleva  (E). 

Alvara.  V.  Alvares. 

Alvares,  nom  propre  (E). 

Ambrosio,  n.  pi-.  Am])rnise 
(E). 

An,  partie,  de  Anal. 

Anal,  monter,  s'élever,  être 
debout,  subsister,  deve- 
nir. 

Anat,  soutenir,  protéger. 

Anos,  années  (E). 

Antonio,  Antoine,  nom  pro- 
pre (E). 

Asiesa,  nom  propre  (E). 

Asilex,  faut,  pour  Aoiilex. 
V. 

Au,  ton,  tien. 

Augustin,  Augustin,  nom 
})ropre  (E). 

Auula,  ton  hôte.  V.  Au,  ula. 

Aoaicex,  donnez,  faites,  im- 

pérat.  de  oa.  V. 


B 


B,  Ba,  en,  dans,  selon. 

Bah,  Bahil,  clouer,  ficher, 
entendre. 

Bahilob,  3®  pers.  plur.  parf. 
de  Bahil.  V. 

Bahun,  qui,  lequel,  com- 
bien grand. 


Bahunbal,  quantité,  quan- 
tum. 

Bai;  ainsi,  selon  que,  de  la 
sorte,  comme,  ainsi  que. 

Baibic,  ainsi. 

Baito,  ainsi  que. 

Baitun,  alors,  or,  donc. 
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Baix,  et  ainsi,  donc,  selon, 

d'après. 
Bak,  autour,  à  l'entour,  aux 

alentours. 
Bakzahticob,  ils  répandirent 
la  terreur  autour,  usèrent 
de  rigueur.  V. Bak, Zali tic. 
Bal,    qui,  quoi,  que,   quelle 
chose,  chose,  ohjet,  amas, 
ensemble,  écheveau,   af- 
faire. 
Balcah,     monde,    univers, 

pays. 
Ban.  Y.  Banni. 
Ban,  beaucoup,  nombreux, 

complet. 
Banal,   s'achever,  s'accom- 
plir. 
Bandera,  bannière  (K). 
Banderasob,  pi.  de  Bandera. 

Y. 
Bara.  Y.  Vara. 
Batab,  seigneur,  chef. 
Bataben,  je  suis  chef,   moi 

chef,  Y.  En,  Batab. 
Batabil,      seigneurie,     sei- 
gneur. Y.  Batab. 
Batabob,  pi.  de  Batab.  Y. 
Batabon,  nous     seigneurs, 
nous     fûmes    seigneurs. 
Y.  Batab.,   on. 
Batabtah,     j'étais     prince, 
quand  j'étais  chef,  quand 
j'exerçais  le  commande- 
ment. Y.  Batab. 


Bautismo,  baptême  (E) 

Bax,  que,  ce  que. 

Bay.  Y.  Bai. 

Baytan,  alors. 

Baytun.  Y.  Bai  tan. 

Bayxan,  ainsi,  donc,  certes. 
Y.  Baf/.,  xan. 

Be,  chemin,  route,  voie, 
voyage. 

Becal.  n.  de  famille  (E). 

Becal,  nom  de  localité. 

Beeltah,  faire,  commettre, 
(tpérer,  s'en  aller,  partir. 

Beeltahob,  hrent,  commi- 
rent. Y.  Beeltah. 

Bel.  belil,  collection,  recueil, 
chemin,  route,  faire,  ac- 
complir, partir. 

Beltah.  Y.  Bcrltah. 

Beltahob.Y.  Brcltah. 

Bena.  Benae,  hôtellerie, 
caravansérail,  maison  pu- 
blique, édifice  où  vivaient 
en  commun  les  jeunes 
gens,  y .  Be,  nae. 

Be  nae.  Y.  Benae. 

Benavente,  n.  de  fam.  (E). 

Bet.  Betah,  faire  en  sorte, 
occasionner,  finir,  cons- 
truire, édifier,  faire,  avoir 
donné  ,  payé,  fait  en 
sorte. 

Beta.  Y.  Betah. 

Betabal,  pass.  de  Bet.  V. 

Betah.  Y.  Bet. 
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Bic,  combien,  comment, 
lequel. 

Bicil,  que. 

Bin,  Binel,  aller, passer,  tra- 
verser, devoir  (auxiliaire 
du  futur  et  parfait  du 
passé)  ;  ex.  :  Bin  fuyalah^ 
l'on  dit,  il  fut  dit,  il  dit 
ou  ils  dirent.  —  Sert 
quelquefois  pour  le  pré- 
sent ;  ex.  :  Bin  cantic, 
je  raconte.  V.  Cantic. 
—  Bill  Hoppoc^  commen- 
cer, commence.  V.  Hop- 
poc. 

Binan,  partie,  parf.  pass.  de 
Binel.  y. 

Binci,  que  vinrent,  oii  vin- 
rent. V.  Binri. 

Binciob,  ils  allèrent.  V.  Bi- 
nrl. 

Binel.  Y.  Bin. 

Binen,    1"'    pers.    sing.   du 

parf.  de  Binel.  V.  ce  mot. 
Binex,    allez  ;     impérat.  de 

Binel. 
Bini,   il  alla,    ils    allèrent, 

vint,  arriva. 
Binil.  V.  Bi)icl. 
Biniob,  Binob,  3'  pers.  pi, 

parf.    de     Binel.    Y.    ce 

mot. 
Bin  oltic,  bin  olté,  voudra, 

désirera.    Y.     Bin.,   olté, 

oltic. 


Bin  tzoloc,  j'exposerai,  je 
dirai,  Y.  Z?m,  Tzol, 

Binon,  1™  pers.  plur.  parf. 
de  Binel.  Y.  ce  mot, 

Bin  uchci,  arriva,  survint, 
eût  lieu,  Y.  Binel, 
iinhiil. 

Bin  uchic  uyuchul,  arriva, 
eût  lieu.  Y.  Bin,  uchic, 
i(i/uchul. 

Bin  uluk,  faut,  pour  Bin 
uluc,  viendra,  viendront. 
Y.  Bin,  ulel. 

Bin  upatcantic.  l'on  raconte, 
Ton  rapporte.  Y.  Bin,  U, 
Prffcan. 

Bin  uyan,  ils  allèrent  avec, 
accompagnèrent.  Y.  Bin, 
r,  Yan. 

BinXic,  pour  aller,  ils  allè- 
rent. Y.  Biji,  Xic. 

Bin  ^oloc,  Y.  Bin  tzoloc. 

Bisperas,  vêpres  (E). 

Bol  ulo,  prob.  fautif  pour 
Bolon  uli.  Y. 

Bolon,  neuf,  neuvième. 

Bote.  Y.  Botic. 

Botic,  payer,  solder. 

Box,  n.  pr, 

Bracamonte,  nom  de  fa- 
mille (E). 

Bue,  Bucah,  couvrir. 

Bue,  vêtement,  manteau. 

Bueoh.  Y.  Bue,  Bucah. 

Buul,  haricot,  haricots. 
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C.V.  Ca,  Ci. 
Ca.  deux. 
Ca,  nous,  notre. 
Ca,  lorsque,    quand,  alors, 
si,  ensuite,  jusqu'à  ce  que, 
à  partir  de,  que,  ce  que, 
ce  qui,   à  l'endroit    que, 
là  où  est. 
Caamal,  n.  propre. 
Cab,  Cabal,  terre^  province, 

région. 
Cab,  miel. 
Cabecera,  ville,   métropole 

(E). 
Cabil.  V.  Cacabil. 
Ca    binon    kameob,    nous 
avons  reçu.  Y.  Ca,  binon, 
kameoh. 
Cabob,  terres,    régions,  pi. 

de  Cab.  V. 
Cabuc,  nos  vêtements,  notre 

vêtement.  V.  Bue. 
Cacab,  province,  région. 
Cacabil.  Y.  Cacab. 
Cacabob,    plur.   de   Cacab. 

Y.  ce  mot. 
Cacicel,       cacique,      chef, 

pi'inre. 
Cacilech,  prob.  fautif  pour 

Cacicel. 
Caencomenderosob,nos  en- 
cominenderos.      Y.     Ca, 
pncomendero. 


Cah,  terre,  lieu  habité,  de- 
meure, ville,  bourgade, 
localité,  rég^ion,  habiter, 
avoir  lien,  faire,  cons- 
truire, parfois  auxiliaire 
du  présent  et  do  l'impar- 
fait. 
Cahal,  province,  habiter, 
demeurer,  habitation,  sé- 
jour. 
Cahal  cah,   bourg-,  bourgs, 

bourgade,  bourgades. 
Cahalob,  pi.  de  Cahal.  Y. 
Cahan,  part.    pass.  de  Ca- 
hal. Y. 
Cahanob,  Cahanobi,  ils  res- 
tèrent, demeurèrent,    Y. 
CahaJ. 
Cahantacob,  ils  vont  demeu- 
rer, ils  demeureront, prob. 
fautif  pour  Cahantahob. 
Cahantahob,  qu'ils  demeu- 
rent, ils  ont  demeuré.  Y. 
Cahan.,  Cahal. 
Cahciob,   quils  habitèrent, 
qu'ils    demeurèrent.    Y. 
Cahal. 
Cahi,  vint,  vinrent.   Y.   Ca- 
hal. 
Cahil,  région,  province,  ha- 
biter, demeurer.  Y.  Cah. 
cahal. 
Cahilob,  ils  habitèrent,  les 
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régions,  peut-être  fautif 
pour  Cahalob. 

Cahiob,  cahicob,  3'  p.  pi. 
parf.  de  Cahal.  Y. 

Cahlabal,  côté,  frontière, 
limite. 

Cahlaciob,  ils  résidèrent, 
ensuite  ils  demeurèrent, 

Cahlohil, notie  rédempteur. 
V.  Ca,  ahlohil. 

Cahob,  pi.  de  Cali.  V. 

Cahtah,  parf.  de  Cahtal.  Y. 

Cahtal,  babiler,  demeurer, 
s'arrêter,  demeure,  ter- 
ritoire. 

Cahtalob,  ils  habitassent, 
qu'ils  habitassent. 

Caix,  ainsi,  et,  aussi,  et 
ainsi,  et  encore,  c'est 
ainsi. 

Caixicum,  n.  pr. 

Gakal,  quarante.  Y.  Kul. 

Cal,  causer,  cause,  motif. 

Calumil,  notre  terre.  Y.  Ca, 
lumil. 

Caluumil.  Y.   (^alumil. 

Camal  Tipakan.  nom  pro- 
pre, signifiant  peut-être 
Camal  de  la  localité  de 
Pakam  ou  Tipakan.  Y. 

Cambez,  cambezic,  ensei- 
gner, instruire  ;  factit.  de 
Can.  Y. 

Cambezic,  instruire,  ensei- 
gner. 


Gampech,  Campeche,  nom 
de  la  ville  de  Campeche. 

Camz,  camzic.  Y.  Cambez, 
Cambezic. 

Camzic.  Y.  Cambezic. 

Can,  serpent. 

Can,  quatre. 

Can,  cantah,  conter,  racon- 
ter, discours. 

Can,  savoir,  apprendre,  con- 
naître. 

Can.  Y.  Cantdh. 

Canal,  en  haut,  plus  haut, 
en  dessus. 

Canante,  garder,  gouver- 
nci'. 

Caniob,  canob,  ils  s'infor- 
formèrent,,  ils  causèrent. 
Y.  Can. 

Canohahau,  notre  grand 
])rince.  Y.C^/,  Noh.,  Ahau. 

Ca  noh  Yum,  litt.  «  notre 
grand  père  ».  V.  Ca,noh, 
Yum,  sorte  de  titre  hono- 
rifique. 

Canppel,  quatrième.  Y.  Can., 

pjjol. 

Cantah,  conter,  narrer,  ra- 
conter, causer,  s'infor- 
mer. 

Cantahob,  comptèrent,  énu- 
mérèrent,  pi.  de  Cantah. 
Y. 

Cantic.  Y.  Cantah. 

Canto,  chant  (E). 
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Cantolano.  |tlaiii-cluiiil  (E;. 
Canul,     Canule,     nom     do 

|.ays. 
Capel,    cappel,  deux,  doux 

fois.  V.  Ca.ppfl. 
Capitan,  oapitaiue  (E). 
Gapitanesob.  V.  Capitanol) 

(E). 
Capitan  gênerai,  oapitaino- 

liéuéral  (E). 
Capitanob,  pi.  de  Capilaii. 

Y.  ce  mot. 
Capote,  capote,  de  l'E.  (^a- 

pOlc. 

Cappel,  deux,  deux  fois. 

Cappizic,  nous  mesurons, 
nous  mesurions.  V.  Va, 
ppîz. 

Capuczikal,  notre  ccur.  do 
notre  co'ur.  V.  Ca,  Piir- 
zikaJ. 

Carvayor,  u.  (.U^  fam.  (E). 

Castella.  V.  Cnsiilla. 

Castellano,  espagnol,  cas- 
tillan, castillane. 

Castilla,  Castille  (E). 

Cat,  ensuite,  quand,  et. 

Catah,  quand,  lorsque,  de- 
puis que,  ensuite. 

Catal,  ensuite,  après. 

Cati,  depuis  que,  depuis  lors. 

Catocoynail,  nos  déserts, 
nos  solitudes.  Y.  O/.  To- 
coijnail. 

Cat  tal.  Y.  C'ital. 


Catul,  deux,  les  deux,  se- 
cond, deuxième.  Y.  Ca, 
ThI. 

Gatulil.  Y.  Catul. 

Catulilob.  pi.  de  Catulil.  Y. 

Catun,  enfin,  lorsque,  alors 
que.  V.  6V/.  Tan. 

Catzim.  nom  de  localité. 

Gauaca.   Cauacae,  nom  de 

ville. 

Cauthi.  quand,  lorsque. 

Cax.  poule,  coq,  poulet. 

Cax.  fouiller,  chercher, 
faire  chercher,  envoyer. 

Cax    ^  .  Cai.r. 

Caxicob.  les  caciques,  les 
chefs. 

Caxte.  envoie.  Y.  Cax. 

Caxti.  V.  Carte. 

Cayatan.  notre  charge,  no- 
tre Irihnt  ;  peut-être  fau- 
tif poui'  Cajiatan.  Y.  C«, 
pat  an. 

Cayum,  notre  père,  notre 
seigneur,  nos  pères,  nos 
seiii'neurs.  Y.  C«,  Yum. 

Cayumil.  noire  père,  notre 
seigneur.  V.  Yum. 

Ceh,  chovrouil. 

Ceh-Peche,Ceh-Pech,n.  pr. 

Cen,  C'en,  je  moi,  moi  qui, 
moi  qui  suis.  Y.  C\  en. 

Cenix,  G'enix,  moi,  et  moi, 
c'est  moi  qui. 

Cen  Pot.  n.  \)v. 
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Centah,  moi  alors,  ensuite 
je.  V.  C\  en,   tah,  cen. 

Ci,  suffixe,  équivaut  à  nos 
expressions  «  que,  depuis 
que,  après  que  ;  puis,  en- 
suite ,  donc  » .  Comme  pré- 
fixe^ il  s'emploie  devant 
le  verbe  au  présent  et  par- 
fois au  passé,  mais  pour 
indiquer  un  passé  proche. 

Cib,  Cibal,  Cibel,  expansion, 
ce  qui  s'écoule,  se  répand, 
cire. 

Cib,  Cibah,  vouloir,  désirer. 

Cici,  doucement,  suave- 
ment. 

Cicialtabion,  nous  nous 
sommes  réjouis,  prol). 
fautifpour  Cicioltabon.  V. 
Ciciol. 

Cicil,  chose  douce,  rafraî- 
chissement. 

Ciciol,  réjouir,  contenter. 

Cicioltabon  ,  Cicioltabion  , 
nous  nous  sommes  ré- 
jouis. Y.  Ciciol. 

Ciil,  faire  plaisir,  se  réjouir. 

Cil,  Y.  Cicil. 

Cilob,  pi.  de  Cil,  choses 
agréables,  douceurs. 

Gimic,  devoir  mourir,  finir, 
fin,  mort;,  trépas,  destruc- 
tion. Y.  Cimil. 

Cimil,  trépas,  mort,  mourir, 
finir. 


Cimob,  3''  pers.  parf.  plur. 

de  Cimil.  Y. 
Cimsabal.  cimzabal.  massa- 
cré, être  tué,   égorgé.  Y. 

Ciïïizfth  . 
Cimsabiobe  ,    furent    tués , 

pour  Ciimzahoh.  Y.   Cim- 

zah. 
Gimzah,  faire  mourir,  tuer, 

massacrer.  Y.  Cimil. 
Cin.  etTectuer,  pouvoir. 
C'inoabal.  Y.  Injahal. 
C'inoaic.  Y.  Inoaic. 
Clerigo,  clerc  (E; 
Cochlahah.  parf.  de  Cochla- 

lial.  Y.  ce  mot. 
Cochlahal,    étendre,    faire 

marcher  des  troupes, faire 

avancer  ses  forces. 
Gochleah.    Y.    Cochlahah , 

coclilalial. 
Cocom,  nom  propre. 
Cocom  Aun-Pech,  nom  dun 

prince  de  la  famille  des 

Pech. 
Comisionil,  commission  (E). 
Con-Ah-Ytza,  nom  de  ville. 
Concixta,  conquête  (E). 
Goncixtador ,    conquérant , 

^'/Onquistadoi'  (E). 
Concixtadoren,   conquista- 
dor? conquis  '?(E). 
Concixtadores,  concixtado- 

resob.  les  conquistadors 

(E). 
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Concixtaob,  [>!.  do  Concix- 

la.  V. 
Conkale,  nom  de  ville.  V. 

Cunikdl. 
Conquistador,    couquéiant 

(E). 
Conquixta,    conqiiêle.    V. 

Concixfa. 
Cortes,  11.  pr.  (E). 
Cristian,  chrétien  (E). 
Cristianoil  .      cristianoili , 

christianisme  (E). 
Cristianoob,  pi:  de  Cristian. 

V. 
Cristo,  Christ,  le  Christ  (E). 
Gruz,  croix  (E). 
Gu.  C'u.  V.  Ci,u. 
C'ubah.  V.  C\  uhah. 
C'ubinel  t'unak,  fût  éteint. 

tut  aboli.  V.  C,  u,  bine/, 

t\  Uflk. 

G'ubinelob.  Y.  Ubineloh. 

G'ucahtalob.  Y.  C\  ucahtn- 
lob. 

Guch.  porter,  arriver,  être 
arrivé,  porteur,  fardeau, 
charge. 

Guchcabal,  province,  juri- 
diction, gouvernement. 
Y.  CucJi,  ctibal. 

Guchcahil,  gouverner,  ad- 
ministrer ;  litt.  ('  ferre  pro- 
vinciam  ».  \.Ci/ch,ca/n/. 

Guchhab,  litt.  ((  porteur  de 
Tannée  »,  signe  variable 


atïecté    au    premier   des 
jours     complémentaires. 
Y.  CkcIi,  hab.  Iiaab. 
Cuchcob,   ils  vinrent,  par- 
vinrent à.  Y.  Cil  cil. 
Guchi,    Cuchie,     autrefois, 
jadis,  eût   lieu,  fût  fait  ; 
sert     aussi     d'auxiliaire 
pour  le  parf.  et  le  p.-q.- 
parf.  ;  c'est  la  S''  p.    du 
parf.    de     Cuch  ;    arriva, 
porta,  portèrent,  ari-ivè- 
rent.  Y.  CiicJi. 

Guchob.Guchiob, arrivèrent. 
Y.  Cuch. 

Cuchteel,  compagnon,  fa- 
mille, maison,  mai- 
sonnée, voyageur. 

Cuchul,  porteur,  portefaix, 
compagnon. 

Cuchulob,  pi.  de  Cuchul.  Y. 

Cuhe,  déjà,  auparavant. 

Gui.  fondement,  assise. 

Gulal,  s'asseoir,  être  en 
place,  être  posé. 

Gulcinaben.  Y.  Culcinta- 
bcn . 

Gulcinah,  poser,  préposer, 
placer. 

Gulcintaben,  je  suis  pré- 
posé, placé,  me  posifo. 
Y.  Culclnah. 

Gulcintah.  Y.  Culcindh. 

Gulhal.  Y.  Culal. 

Gulhani,  il  ne  s'arrêta  pas. 
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no  s'arrêtèrent    pas.    V. 

Culhi. 
Culhi,  3"  pers.  sing-.  part,  de 

CuUial.  V. 
Culhiob,  pi.  de  Cnihi.  Y. 
Gulhob,  3"  pers.  pi.  part',  de 

Culhal.  V. 
Gulicob.  V.  Culal. 
Cumcintah,  il  prépara,  on 

prépara. 
Cumkal,  Cumkaie,  nom  de 

ville  ou  bourgade.  Y.  Con- 

Iwlr. 
Cumtal,  élever,  construire, 

bàlii-. 
Cunah,  opérer,  taire,  avoir 

le  pouvoir  de. 
Cuntabal,  incantation,  sor- 
tilège, magie. 
Cuntabalob,  pi.  de  Cunta- 
bal. Y. 
Cunul,  n.  pr. 
Cupul,  Cupule,  les  Cupules, 

nom  d'une  race  du  Yuca- 

tan. 


Cupulob,  le's  Cnpuls,  famille 

régnante    dans    l'est   du 

Yucatan;  au  sing-.  Cupul, 

Cupule . 
Cusamil,     Cuzamil,    Cusa- 

mile,  Guzamile,    l'Ile  de 

Cozumel. 
Cusamilob  ,     Cozuméliens , 

habitants  de  l'ilc  de  Cozu- 
mel. 
Cutz,    gibier    ailé,    dindon 

sauvage. 
Cuuat-Cocom.  Y.  Acolmat- 

Cocom. 
Cuum,  vase,  vases. 
Guxlac,  plur.  irrég'.  de  l'ad- 

ject.  Cuxlic.  Y. 
Cuxlacan,      nons     vivons, 

sommes    vivants,    prob. 

pour  Cuxlacon.  Y.  Cuxlac, 

on. 
Cuxlic,  vivant. 
Cuxtal,  vie. 
C'uyilicob,  ils  voient,  qu'ils 

voient.  Y.  C\  u,   Ilah. 


Oli 


Chacanhic ,       découvreur, 

celui  qui  rend  manifeste, 

fait  voir. 
Chabil^    pouvoir,    fondé  de 

pouvoir. 
Chamax,  Chamaxa,  nom  de 

localité. 


Champotone.    Y.    Chanpu- 

tun. 
Champotone.  Y.  C/^''//7>^////y^ 
Chanpoton  Y.  Climijuilun. 
Chanputun ,     Chanputune, 
nom  antique  de  la  bonr- 
g-ade  de  Potonchan. 
17 
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Chayan.  Chayanil,  rosic, 
surplus,  en  outre,  (le  plus. 

Che,  Ghee,  arbre,  bois. 

Chebal,  apporter. 

Chel,  Cheel,  nom  d'une  fa- 
mille princière  du  Yuca- 
tan. 

Cheile,  les  Chels.  V.  Clid. 

Chem.  navire,  vaisseau. 

Ghenbel,  seulement. 

Ghi,  Ghii.  bouche,  ouver- 
ture, entrée,  mordre,  dé- 
vorer. 

Ghic,  manifester,  éclairer, 
manifestation,  expliquer, 
explication. 

Ghic,  ce  qui  s'accroît,  rem- 
plir, recueillir. 

Ghicbezah,  avoir  manifesté, 
démontré,  expliqué,  ex- 
primé ;  factit.  de  Chic.  V. 

Ghiccunic,  confirmer,  affer- 
mir, je  confirme,  j'alfer- 
mis,  litt.  «  rendre  rempli, 
recueilli»  .Y.  TA /r,  C////^///. 

Ghichilbezah.  Y.  Clnchczali. 

Chichilbezic.  Y.  CJiirhilhp- 

zah. 
Ghicunic.  défense,  fortifica- 
tion. 
Ghich,  dur,  durement,  for- 

lement. 
Ghichhal,     s'endurcir,      se 
contracter,    se    fortiliei', 
fortifier.  Y.  Chicli,  hal. 


Ghichi,  on  forliliAl,  ils  for- 
tifiasseid.prob.  fautif  pour 
rJiicJilil.  Y.  Clilclihal. 

Ghichinica.  nom  d'une  bour- 
[iade. 

Ghichen,  Ghichene,  nom  de 
ville. 

Ghichen  -  Itza,  Ghichen- 
Ytza  ;  Ghicheen  -  Ytza, 
Ghichen-Ytzae  ;  Ghichen- 
Ytzaile,  nom  de  ville. 

Ghicul,  signe,  marque. 

Ghikin,  occident. 

Ghi  Kin.  Y.  ChiMn. 

Ghristian,  chrétien  (E). 

Ghristianacobi.  fussent  de- 
venus chrétiens,  comp. 
de  Christian  et  nacobi. 
V. 

Ghuc,  s'emparer,  prendre 
possession,  étabHr,  fixer, 
saisir;  Ghuci,  s'empara, 
fut  pi'is. 

Ghuc,  chuuc,  nom  propre. 

Ghuca,  prob.  fautif  pour 
('hucan.  Y. 

Ghucan,  part.pass.de  chue. 
V. 

Ghuccabil.  province. 

Ghucic.  Y.  CJtHc. 

Ghucil,  prise,  capture. 

Ghul,  llùte. 

Ghumbez.  Y.  Clmnltcz. 
Ghumes,  faulif  jiour  chun- 
hcz  ou  c/iuinhcz.  \. 
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Chun^  principe.. S()Ui'Co,com-  j)cU"f.  do  Cliioihcz.  V. 

nioncor,  arriver,  alors.  Chuncan,  chef  des  orateurs, 

Chunbez,  faire  commencer,  prince  des    orateurs.   V. 

inaugurer,  répandre,  être  Cliun,  eau,  cmitah. 

cause  que,  enseigner  ;  fac-  Chunmes,      Chunmez.     V. 

tit.  de  Chun.  Y.  ('hunliPz. 

Chunbezob,  3"   pers.  plui'.  Chunthan.  régidor. 

Oli 

Cha,   chaa,  porter,  suppor-      Chahuc,  doux,  sucré,  fruit 
ter,  être  chargé  du,  pren-  coniestil)le. 


dre,    recevoir,  emportei-, 
enlever. 

Chah,  Cîiaben,  créature,  èti'e 
animé. 

Gîiac-xulub-cîien,  Chaac- 
xulub-chen.  Cîiac-xulub- 


Cîiibal,  enfants,  descen- 
dants, postérité,  race, 
caste,  descendance  mas- 
culine. 

Chibalob,  pi.  de  Cliibal.  V. 

Chinai,  enlever,  ùler. 

Choy.  seau. 


chen,  nom   d'une    bour-     Choyche.    seau,    vases    de 
g-ade.  bois.  Y.  Ctioij,  rhc. 


T> 


D.  Y.  don. 
De,  de  (prép.  E). 
Diego,  n.  pr.  Jacques  (E) 
Dios,  Diose.  Dieu,  (E.) 


D".  Y.  Don. 

Don ,     seigneur ,     monsei- 
gneur, monsieur  (E). 
Doncel,  n.  de  fam.  (E). 


E,  sert  souvent  de  linale  eu-  Ecab-Kantanen  Kin,     nom 

phonique.  de  ville. 

Ecab,    Ecabe,    nom   de  lô-  Ek,  nom  propre. 

calité.  Ekab.  Y.  Ecab, 
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Ekbox,   Ekboxe,    Ekboxil,  Espoblaco.  n.  pr.  (E). 

II.  pr.  Essabi.  V.  Ezabi. 

Emel,  descendre.  Estevan.  n.  pr.  Etienne  (E). 

Emitanyo,   fautif  pour  Er-  -^i.  V.  Eiail. 

mitanyo,  n.  pr.  (E).  Etahau,     compagnon    du 


Emon,   nous   descendîmes. 

V.  Emel. 
En,  je,  moi,  mien,  je  suis, 

moi  qui  suis. 
Encomendero,  encomende- 

ro  (E). 
Ermitanyo.  V.  Emitanyo. 
Escribano ,       Escribanoil , 

scribe,  écrivain  (E). 
Espana,  Espagne  (E). 


prince,  du  roi.  V.  /:/, 
ah  au. 

Etail,  compagnon,  ami. 

Etz.  V.  Ez. 

Ez,  sorcier,  enchanteur, 
sorcellerie,  charme,  en- 
chantement, enchanté. 

Ez,  ezah,  faire  voir,  faire 
paraître,  montrer. 


Espanolesob,Espariolesobe,     Ezabi.    part.   pass.   de   ez, 
Espagnols,  les  Espagnols  ezah.  V. 


I^ 


Febrero,  février  (E). 
Fernando,  Fernand,  n.   pr. 

(E). 
Fr,    abrév.     pour     Fraile, 

frère  (E). 


Fraile,  frère,  membre  d'un 

ordre  religieux  (E). 
Francisco.  V.  Fra)i'\ 
Fran""",  François  (E),  nom 
d'homme. 


G 


General.  Y.  Capitan  (E). 
Guadian,  faut,   poui-  Guar- 
dian. Y. 
Guardian,  n.  pr.  (E). 


Guerero,   faut,  pour  Guer- 
re ro.  Y. 
Guerrero.  n.  de  fam.  (E). 
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M 


Haa.  Ha,  eau. 
Hab,  Haab,  an,  année. 
Haban,  branche,  branches. 
Habil.  V.  Hab. 


Hantai.  V.  HantabaL 
Hau.     cessation,     fin.     Y. 

H  au  ah. 
Hauah,  cessa.  V.  Baual. 


Hach,  très,  beaucoup,  très  Haual,  cesser,  finir,  prendre 

certainement,  très  bien,  fin. 

Hahal,  vérité,  droiture^  jus-  Haues,  Hauez,  faire  cesser. 

lice,  vrai,  véridique,  vé-  V.  llaual. 


ritable,  sincère,  sincère- 
ment. 

Hahil.  Y.  Hahal. 

Hal,  devenir,  être,  faire  ;  sut- 


Haui,  cessa,    il    cessa.    V. 

Haual. 
Hauic,  cessation,  fin,  cesser, 

se  terminer. 


fixe  servant  à  former  un  Hay,  applati,  étendu,  éten- 
dre, coucher. 

He,  ce,  cet,  c'est,  ces,  ceux- 
ci,  voici,  voilà. 

Hebix.  selon. 

Heclai.  V.  HMai. 

Heix,  celui  qui,  et  celui  qui, 
lequel,  et  ceux-ci,  ce  sont 
ceux.  V.  He,  ix. 


grand  nombre  de  verbes 
composés. 
Halach,  vrai,  véritable,  véri- 
dique ;  Halach  uinic,  Ha- 
lach uinicil ,  seigneur 
terrien,  prince,  chef  hé- 
réditaire (titre  honorifi- 
que). 


Hall,  il  fut,  ce  fut,  il  devint,      Hek,  qui,  lequel,  lesquelles. 


Y.  Hal. 

Hanal,  manger,  dévorer, 
nourriture,  aliment. 

Hanalob,  aliments,  nourri- 
ture. Y.  Haual. 

Hancabob,  ils  ont  mangé. 
Y.  Hanal. 

Hantabal,  Hantai,  pass.  de 


Heklai,  c'est,  c'est-à-dire, 
([ui  est.  Y.  Hek,  lai. 

Heklay.  Y.  Hrklai. 

Hel,  Hele,  voici,  c'est. 

Helelac.  alors  donc,  c'est 
alors. 

Hencex^  ce,ces,  ce  qui,  qui, 
lequel,  ce  que,  que,  de- 
puis, depuis  que,  lesquels. 


Hanal.  Y. 

Hantabi,    o"  pers.    parf.  de      Henncex.  Y.  Henceoc. 
Hantabal  ou  Hantai.  Y.        Hex,  aussi,  également 
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Holcanob,  pi.  fie  Ilolcan.  V. 

Holpai.  port. 

Holpopt  maître  des  ])alli'ls 
sacrés,  seigneur,  princi- 
pal. V.  Hol,  Pop. 

Holpopob,  pi.  (le  ITolpnp. 
V. 

Holtun  ake,  nom  de  loca- 
lité. 

Hom.  trompette. 

Hopez.  Y.  Happez. 

Hopi,  commença.  \.Hopo/. 

Hopol,  commencer,  arriver. 

Hopp,  commencement. 

Hoppes,  Hoppez.  Y.  Hopznh. 
final,  qui  équivaut  au  pro-      Hoppi.  S .  Hopi. 


Heo,  Heoic,  consolider,  fixer, 
décrii'e,  établir,  déter- 
miner,babil  er,  demeurer, 
occuper. 

Heobil.  passif,  de  Heo.  Y. 

Hi,  ce,  celui-ci,  ces,  ceux-ci, 
j)arfait  de  l'auxiliaire  liai. 
Y. 

Hibic,  où,  par  oii.  Y. ///,  Bi( . 

Hich  can  Ziho,  nom  de  la 
ville  de  Mérida. 

Hidalgos ,  gentilsbommes 
(E). 

Hidalgoson,  de  V^.huhih/o, 
«  g-entilhomme  »  et  de  on 


nom  «  nous,  notre  ». 
Y.  On. 

Him,  celui,  il,  elle. 

Himac,  quiconque,  tous 
ceux  qui.  Y.  Him,  mac. 

Ho,  Hoé,  cité,  métropole, 
la  ville  de  Mérida.  Y.  77 
Ifo. 

Hokzah,  faire  sortir,  ren- 
voyer, cong-édier. 

Hol,  entrée,  porte,  voie, 
confins,  ouverture,  tête. 

Holcacab,  métropole,  litl. 
«  tète  de  province  ». 
Y.  y/o/,  caca/). 

Holhaa,  port.  Y.  Ifol,  Jhia. 

Holcan,  capitaine,  cbef  mi- 
litaire; litt.  ((  tète  de  ser- 
])enl  ».  Y.  Itol,  can. 


Hoppic,  arrive,  commence, 
arriver,    commencer.   Y. 

Ilojiol . 

Hoppoc,  devoir  arriver,  com- 
mencer. Y.  Hopol. 

Hopzah,  instruire,  initier, 
commencer. 

Hotzuc,  cinq,  cinquième, 
cinquième  division. 


Humkal,   vingt, 


vingtaiiu' 


Y.  Hwikal. 
Hun,  un,  un  seul,  quelqu'un, 

<[uelques-uns. 
Hunab,  seul,  unique. 
Hunab-Ku,  le  dieu  suprême. 

Y.  Hunab,  Ka. 
Hunhun,  cbacun,  cluunic. 
Hunhunkal.     Y.    Hunhan, 

Kal. 
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Hunhunteel,  premier. 
Hunhuntzuc,  chaque,  cha- 
cun, à  chacun. 
Hunkal.    vingt.    V.    Ilint, 

Hunkul,  nombreux,  jamais, 
à  jamais,  pour  toujours, 
éternel,  V.  Hiia^  Kul. 


Hunmolhob,piob.pourHun- 

mohjl).  V. 
Hunmolob.  pi.  de  Ilunmol. 

V. 
Hunppel.  un,  une.  Y.  Eim, 

Pprl. 
Huntul.     quelqu'un,     quel- 
ques-uns, personne. 


Hunmol,  réuni,  on  groupe.  Hun  Ymix,  Imos,  déité  pré- 

V.  IJun,  Mol.  sidant    au    dix-huitième 

Hunmolcinzah,    réunir,    ils  jour  du  mois. 

l'éunirenl,   se   réunirent.  Hun  Ynix,  ftiutif  pour  TInn 

V.  Eun,  mol,  cin.  Ymix.  Y. 


Ich,  ensemble,  tous  deux, 
œil,  regard.  Ich  ich  prob. 
fautif  pour  ichil  ich.  Y. 
Ici  al. 

Ich  ich.  y  .Ici,,  IchiL 

Ichcanzihoo,  nom  de  loca- 
lité, de  province. 

Ichil,  dans,  pendant,  en. 

Ichilob,  en  eux,  dans  eux, 
pour  eux,  en  leur  faveur. 

Icin.  Y.  h  In. 

Iglesia.  Y.  Yt/lcsia. 

Ikeb,  n.  pr. 

Il,  suffixe  déterminative  et 
intensive. 

Ilabac,  aura  été  vu,  sera 
vu,  a  été  vu  ;  fut.  pass.  de 
Ilah.  Yoy.  ce  mot. 

Ilaex,  voici,  voyez. 


Ilah,  voir,  savoir,  connaître, 
apprendre. 

liai.  Y.  Ilah. 

Ilaob,  ils  virent,  virent^ 
parf.  plur.  de  Ilah.  Yoy. 
ce  mot. 

Ili,  seulement,  une  fois  seu- 
lement, uniquement  ;  suf- 
fixe marquant  le  passé, 
spéc.  le  p. -q. -parfait. 

In,  je,  moi,  mien,  je  suis. 

Inba,  moi-même. 

Inbara^  mon  sceptre.  Y.  In, 
hai'fi,  vara. 

Inbetic^  je  construis.  Y.  In, 
bct. 

Incahalob,  mes  provinces. 
Y.  In,  cahalob. 

Incamzic^  Incambezic,  j'ins- 
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truis,  j'enseigne.   V.   In^ 

cmnzic,  cambezic. 

Incanant,  j'ai  gardé.  V.  In- 
camnitc. 

Incanante,  je  garde.  V.  ///, 
r  and  nie. 

Incantah,  (  j'ai  nairé,  ra- 
conté ».  V.  Cantali. 

Incïiibalob ,  mes  descen- 
dants. V.  Ctdhal. 

Inchichilbezah,  j'ai  expli- 
qué. V.  CJiichilbezah. 

Incristianoil,  mon  chris- 
tianisme^ ma  foi  chré- 
tienne, y  .In,  cristianoll. 

Informacion,  récit,  mé- 
moire, narration  (E). 

Inhunmolcinzah,  j'ai  réussi, 
rassemblé.  V.  In,  hiinmol. 
cin. 

Ininformacion,  mon  infor- 
mation, mon  récit  ou  mé- 
moire. V.  Informacion. 

Inixmehenob,  mes  filles.  V. 
In,  ixmeJienob. 

Inkab,  ma  main.  V.  In, 
Kab. 

Inkaba,  mon  nom.  V.  In, 
Kaba. 

Inkabatah,  je  fus  nommé, 
je  reclus  pour  nom.  Y.  In, 
Kabatah. 

Inkabatic,  je  reçois  le  nom. 
V.  tn,  Kabatali. 

Inkahlail,   mes   mémoires, 


mon     commentaire.     V. 

KaJdail. 
Inkama^    prob.   pr.    Inka- 

mah,  j'ai  reçu,  je  reçus. 

V.  Kamé. 
Inkamah.  Y.  Inkama. 
Inkamci,    je   reçus^    avant 

que  je  n'eusse  reçu.    Y. 

In,   Kamali. 
Inkubic,  je   dépose,  je  re- 
mets. Y.  In,  Kiibic. 
Inlakal,   mon  compagnon, 

mes  compagnes.  Y.  Lak, 

Iakal. 
Inlakob,  mes  compagnons. 

y.  In,  lak. 
Inmehen,  mon  fils.  Y.  M, 

mehen. 
Inmehenob,  mes  fils.  Yoy. 

Mrhrn. 
Inmektan,  mes    sujets.  Y. 

In,  mektan. 
Inmektantic,  je  dirige,  je 

gouverne.  Y.  Mcktantah. 
Inmentah,  j'ai  fait.  Y.  Mcn- 

tic. 
Inmeyactic,  je  sers,  que  je 

serve.  Y.  Meyahtal. 
Inmolic^  je  réunis,  je  ras- 
semble. Y.//?,  »2o/,  molic. 
Innant,    prob.    fautif  pour 

Innanaolté.    Y.    hi,  na- 

naolte. 
Inpach^    ma    descendance. 

Y.  In,  jmch. 
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Inpatan,  mon  tribut.  V.  In, 

pat  an. 
Inpatcantic,  je  raconte,  je 

narre.  V.  In,  palcan. 
Inpol,  Inpole.  ma  tête.  Voy. 

In,  pal. 
Inprobanza,    mon    attesta- 
tion. Voy.  Probanza  (E). 
Inpuczical,  mon  cœur.  Y. 

In^  puczical. 
Intan,  chez  moi,  pour  moi, 

de  ma  part.   V.  //<,  ta)i. 
Intitule,  mon  titre  (E).  V. 

Titulo. 
Intzolic,  1'"  pers.  sing\  ind. 

de  Tzolic.  Voy.  ce  mot. 
Inuilal,  j'avais  vu.  Y.  In, 

uilal. 
Inuixmehenob,  fautif  pour 

Inixmehenob.  Y. 
Inuotoch,   ma   maison.   Y. 

In,  Yotoch. 
Inyahaulil,   mon  royaume, 

ma  royauté.  V.  /;i,  ahaa- 

UL 
Inyum,  mon  père,  mon  sei- 
gneur. Y.  In.  tjum. 


Inyumob,  mes  pères,  mon 
père,  mon  seigneur. 

Inoabal,  je  suis  préposé, 
placé;  litt.  :  «.  je  suis 
donné  ».  V.  Qa. 

Inoaic,  je  donne. 

Inoolic.  Y.  Intzolic. 

hi,  préfixe  indiq.  souvent  le 
féminin,  lîlx.  :  Ixniehen, 
((  fille  »  par  opposit.  à 
Mehen.  «  fils  »  ;  comme 
suffixe,  ix  est  une  sorte 
d'enclitique  correspon  - 
dant  au  (jue  final  du  latin. 
Souvent,  on  l'ajoute  sim- 
plement par  élégance. 

Ixan,  épouse. 

Ixcuat-Gocom,  nom  d'hom- 
me. 

Ixim^  maïs,  blé  de  Turquie. 

Ixkakuk,   nom   de   femme. 

Ixkil-Ytzam-Pech.  Voy. 
Y.i  l,il-Yjain-P('clt. 

Ixmehen,  fille. 

Ixmehenob,  pi,  de  Ixme- 
hen. Y. 

loin,  frère  cadet. 


Jehucristo,  N.-S.  J.-G.  (E), 
fautif  pour  Jesu  Crislo. 

Jeronimo ,  Jérôme  (  nom 
d'homme)  (E). 

Jesucristo,  N.-S.  J.-G.  (E). 


Juan^  Jean  (no m  propre,  E). 
Julian,  Julien  (n.  pr.  E). 
Juramentoil,  jurement,  ser- 
ment (E). 
Justiciail,  justice  (E). 
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T^ 


Kab.  main. 

Kaba,  nom. 

Kabansabi.  V.  Kabanzaltt. 

Kabanzabi,  qui  ost  appcK'', 
osl  appelé,  a  été  appelé; 
prob.  fautif  pourKabataii- 
zabi;  V.  Kaba  tan.  Kalxi- 
tfiJi . 

Kabatah,  Kabate,  prendre 
nom,  être  nommé,  rece- 
Vdir  pour  nom. 

Kabatan,  part,  passé  de  Ka- 
batah, V, 

Kah,  pinole  (sorte  de  bois- 
son). 

Kahlail.  mémoires,  com- 
mentaire. 

Kaknabe.    mer.     V.    Knn- 

Kaknabil,  port^  havre. 
Kal,  agraffe,  fermer,  enfer- 
mer,   le    nombre   vingt. 

V.  Bunhd. 
Kam.    Kamah,     Kamahix, 

Kame,     recevoir,      avoir 

re(;u. 
Kamal,  peut-être  fautif  pour 

Caamal.  V. 
Kameob,  pour  Kamob.  Y, 
Kamex,  impérat,  de  Kamah. 

V. 
Kamici,  avoir  reçu  ;  In  yax 

kamici,  j'ai  reçu  d'abord. 


j'ai  reçu  nouvellemenl. 
V.  Kamah,  Kaiiu'. 

Kamob,  3'  p.  pi.  parf.  de 

'  Kam,  Kame.  Y, 

Kan,  jaune,  nom  propre, 
nom  de  l'un  des  jours  du 
mois. 

Kankab,  Kankabe,  rivage, 
mer.  Y.  Kaknabe. 

Kat,  Kate,  interroger. 

Katabitiob.  ils  furenî  inler- 
l'ogés.  Y.  Katp. 

Katahob,  3'  pers.  plur.  parf. 
de  Kat,  Kate.  Y. 

Katuiij  Katune,  époque,  pé- 
riode de  vingt  ou  vingt- 
quatre  ans,  guerre  ;  Ka- 
tnn oui, guerrier  étranger. 

Katuntabal,pass.  de  Katun- 
tah.  Y. 

Katuntabalob,  3'  pers.  plur. 
de  Katuntabal. 

Katuntabiob,  ils  furent  atta- 
qués, ils  furent  com- 
battus. 

Katuntah,  faire  la  guerre, 
combattre. 

Katunyah.  Y.  Yah. 

Kax,  bois,  forêt, 

Kax,  lier,  attacher,  édilier, 
former,  faire,  construire. 

Kaxahob,  parf.  pi.  de  Kax. 
Y. 
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Kaxob,  pi.  (le  Kax.  V. 

Kay,  chanior. 

Kayob,  3'  pers.  plur.   [)aif. 

do  Kay. 
Kilacab.  Kilacabil,  famille. 

tribu. 
Kilacabob,  pi.  do  Kilacab. 

V. 
Kin,  Kinil,  soleil,  jour. 
Kinan,  Kinanil,  à  temps,  en 

temps,  de  saison. 
Kinich-Kakmo  .\.A  h  kin  ich  - 

K(ikiiK). 
Koch,  impôt,  tribut. 
Kohan,     Kohaân,    malade, 

iiilirme,   faible,  malades, 

faibles. 
Kooch.  V.  Koch. 
Ku,  saint,  sacré,  divin. 
Kubabaob,    furent     reçus. 

V.  Kubc. 
Kub,  Kubah,  Kube,  Kubic. 

remettre,    livrer,    payer, 

déposer,   mettre  en   lieu 

sur. 
Kubi,  il  a  remis,  il  a  payé; 

Tenix    Kubi,  j'ai    remis, 

j'ai  payé.  V.  Kube. 
Kubob,    Kubiob,    ils    remi- 
rent, déposèrent.  Y.   Ku- 

hah. 
Kubul,     s'emboîler,     s'en- 

cliàssor. 


Kuch.  Y.  Kuuch. 
Kuchalucah,    prob.     fautif 
pour  Kuchulucab,  vient, 
arrive.    Y.     KnchuL     u. 
cah . 

Kuchi,  arriva,  s'approcba. 
Y.  Kiichid. 

Kuchcob,  depuis  ([u'arrivè- 
ront,  depuis  qu'ils  arri- 
vèrent. Y.  Kuchul. 

Kuchiob,  Kuchoob,  Kuchob, 
ils  arrivèrenl.  V.  Kuchul. 

Kuchul,  arriver,  survenir, 
s'approcher. 

Kuchulob,  Y.  Kur/iioh. 

Kul,  saint,  divin,  prêtre  ; 
Kul  uinicobou  Uinicilob, 
les  hommes  divins,  les 
saints  personnages  (titre 
d'honneur  donné  aux 
Espagnols), 

Kul.  Y.  Cul. 

Kulel,  Kul,  saint,  divin, 
noble,  adorateur. 

Kultah,  adorer. 

Kultic.  Y.  Kultah. 

Kuna,  Kunal,  temple,  église. 
Y.  /ù/,  na. 

Kuxil,  haine,  animadver- 
sion. 

Kuuch,  Kuch,  fil,  fil  do  colon, 
couverture  de  coton  pour 
les  chevaux. 
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L 


La,  Hou,  place^   ceci,  voici, 

ici. 
La,  article  le,  la  (E). 
LaS;,     maïs,     voici,     c'est, 

certes,  à  savoir. 
Laebaix,  ainsi  que,  comme. 

V.  Lae,  baix. 
Lahal,  achever,   s'achever, 

se  finir,    s'étendre,    être, 

devenir. 
Lahe,  ils  étaient,  prob.  fau- 
tif pour  Lahi,  V. 
Lahi,  parf.  de  Lahal.  Y. 
Lahun;   dix.  Lahun  Cakal, 

ciiiquaute.  Yoy.  CakttL 
Lai,    être,   est,    c'est,   voici 


c'étaient  (S*"  pers.  parf.  de 
Lai.  Yoy.  ce  mot). 

Lai  yobi.  Y.  Laiyobi. 

Lak,  compagnon. 

Lakal,  compagnie,  compa- 
gnon. Y.  Lak. 

Lakin.  orient,  accompa- 
gner. 

Laob,  Laobi,  ils,  ceux-ci. 
Y.  La,  Lai. 

Lara,  n.  pr.  (E). 

Lay.  Y.  Lai. 

Layob,  pi.  de  Lai.  Y. 

Laytal.  Yoy.  Laital. 

Lay  yobi.  Yoy.  Laiijobi, 

Laytun,  alors, 


que,  voilà,  ce,  qui,  celui      Lay  Tun.  Y,  Lai/ttin. 


qui,  c'est  lui  qui. 
Laili,  même,  aussi. 
Lailic,    ainsi,    de   la    sorte. 

Y.  L«/,  lie. 
Laitah,parf.  de  Laital.  Voy. 

ce  mot. 


Len-Pot,  prob.   fautif  pour 

Cen-Pot.  Y. 
Libro,  livre,  ouvrage  (E). 
Libros,  Librose,  livres  (E). 

Y.  Libro. 
Lie,  donc,  ainsi. 


Laitahoklal,  c'est  pourquoi.  Licenciai!,  licence  (E). 

Y.  Laitah^  oklal.  Licil,  en  même  temps,  alors. 

Laital,    être,   être   présent,  Licix,  aussi. 

certain,  certainement.  Liki,     commença,     éclata, 

Laitun ,     alors.     Y.    Lai,  sortit.  Y.  L/Âv//. 

tan.  Likin,  orient. 

Laix,  ainsi,  aussi,  ég-ale-  Likul,  sortir,  sortir  de,  pro- 
ment, et  ainsi,  et  alors.  venir  de,  s'en  aller,  ré- 
y .  La,  lai  dix.  pandre,     originaire    de, 

Laiyobi,    Layobi,    étaient,  sortant  de,  au  sortir  de. 
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Likulob,  partirent,  s'en  al- 
lèrent. Voy.  Likul. 

Likzah,  soulever,  souleva, 
révolta. 

Lix.  V.  Lie. 

Li  xan,  Lixan,  ensuite,  en- 
fin. V.  L/c,  xan. 

Lob,  Loob,   eux,  pour  eux. 

Loh.  lohil,  prix,  valeur,  ré- 
demption. 

Lopez,  Lopes,  n.  defam  (E). 

Luis,  n.  pr.  Louis  (E). 

Lukabi,  fautif  pour  Lukobi.V. 

Lukanhi,  pour  répandre.  Y. 
Liikid. 


Lukobi,  Lukobie,  ils  s'en 
allèrent,  partirent.  V.  Lii- 
kul^  Likul. 

Lukon,  nous  nous  retirâ- 
mes, nous  sortîmes  de. 
Y.  Lnkul^  Likul. 

Luksabi.  Y.  Lukzabi. 

Lukul.  Y.  Likul. 

Lukzabi,  fut  arraché,  furent 
arrachés.  Y.  Lukzak. 

Lukzah,  Lukzic,  délivrer, 
sauver,  ùter,  retirer,  arra- 
cher, remettre  à. 

Lum,  Lume,  Lumil,  terre, 
pays  ;  Ulumil,  la  terre  ; 
Lumob,  les  terres. 


Lukanil,  placé  à  part,  dis- 
tingué, séparé,  prescrit,  Luiïii.  Yoy.  Lum. 
accompli,  décrété.  Lumob.  Voy.  Lum. 

Lukob.  V.  Lukobi.  Luum.   Yoy.   Lumil,  Lum. 


jVI 


Ma,  terre,  pays. 

Ma,  Maa,  non,  ne,  ne  pas, 
rien. 

Ma,  parfois  suffixe  de  passé 
dans  les  verbes. 

Maac.  Y.  Mac. 

Maaniob,  ils  passèrent.  Y. 
Maurl. 

Mac,  Maac.  qui,  lequel,  les- 
quels, quelqu'un,  quel- 
ques-uns, certains,  celui- 
là,  ceux  qui,  gens, 
peuple,  populations. 


Macan,  fermé,  clos. 
Macan-Pech,  nom  pr.  Y.  Ah- 

Mac'Di-Pech. 
Mach,  porter,  tenir. 
Machi-May,  n.  pr.  Y.  Na- 

chi-Muy, 
Maix,  non,  non  plus,  ni. 
Mach,Mache, saisir, prendre. 
Machi,  il  saisit,  il   prit.  Y. 

Mark. 

Mahun,  personne,  nul. 
Maibe,  nullement,  d'aucune 
façon. 
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Mail,  |tiis  coniinc  suflixo 
(huis  lo  sens  (le  «  avant 
(jno,  auparavant  ». 

Mailobe,  non  pas  pour  eux. 
WMdihrJol). 

Maix,ni.  V.  Ma,  Ix. 

Mak,  manger,  qui  mange. 

Makahob,  mangèrent.  Y. 
Mnk. 

Mak  opil,  Mac  opile,  man- 
geurs d'anone  (sobriquet 
donné  aux  Espagnols). 
V.  Mak,  oop ,  oopil , 
op. 

Mal,  marque,  fois,  signe. 

Mamac.  aucun,  nul. 

Mambaal,  néant,  rien. 

Man.  Y.  Ma. 

Man,  jilus,  tout,  chaque. 

Manal.  Y.  Maurl. 

Man,  Manel,  passer,  excé- 
der, surpasser,  aller,  s'en 
aller,  s'étendre. 

Manak,  mode,  manière,  si- 
gne, preuve. 

Manan,  n'est  pas,  il  n'y  a 
point,  n'existe  pas,  ne 
sont  pas.  Y.  Ma,  an. 

Manbal.  A\  Manihaal. 

Manciob.Maniob,  ils  passè- 
rent, ils  traversèrent.  Y. 
Manel. 

Manel,  passer. 

Mani,  il  passa,  Iravei'sa. 
V.  Mail,  Manel. 


Mani,  Manii,  Manil,  nom  de 
ville. 

Manob,  3"  pers.  pi.  part,  de 
^lan,  Man(d.  Y. 

Manzah,  faire  passer,  sup- 
porter, factit.  de  Manel. 
Y. 

Mapa,  carte  géographique 
(E). 

Martin,  nom  d'homme  (E). 

Mascab,  Mazcab,  prison. 

Maseneal,  fautif  pour  Ma- 
scual.  V, 

Maseual,  Plébéien,  servi- 
teur, homme  de  peine. 
fM).  ■ 

Maseual-Uinic,  serviteur, 
esclave. 

Maseual-Uinicob,  pi.  de 
Maseual-Uinic.  Y. 

Mat,  recevoir,  obtenir. 

Matan.reçu,  obtenu. 

Matan.  non,  ne  pas.  Y.  Ma, 
tan, 

Matanok,  fautif  poui'  Mata- 
non,  nous  reçûmes.  V. 
Mat,  Matan. 

Matech,  pas  encore. 

Ma  umanbal^  quelque  chose, 
quoi  que  ce  soit.  Y.  Ma, 
Vnuuihal. 

Max.  Y.  Maac. 

Maxtunil,  Maxtunile,  nom 
propre. 

May,  nom  propre* 


271 


Maya,  Maya,  Yiicalèque  ; 
Maya  Uinicob,  les  Mayas, 
lesYiicatèquos. 

Mayor,  niajour  (E).  Y.  A/- 
caldc. 

Mayto,  avant  que. 

Mehen,  fils,  enfants,  jeimo 
liomme. 

Mehenen,  fils  Ao,  engondré 
par.  Y.  McJtf'U. 

Mehenob,  pi.  deMchcn.Y. 

Mehentzilob.  Y.  Mehenob. 

Mektan,  Mektanah,  sujet, 
vassal,  ,i;ouvornor,  com- 
mander. 

Mektanan,  commandé,  gou- 
verné, partie,  pass.  de 
Mektanah.  Yoyez  ce  mot. 

Mektanmai,  gouverner,  gou- 
vernèrent. 

Mektanmail,  ils  g-ouvernè- 
rent,  avant  qu'ils  gouver- 
nassent, qu'ils  fussent  les 
maîtres.  Y.  Mektan^  Mail. 

Mektanmailob,  ils  gouver- 
nèrent, qui  gouvernèrent . 
Y.  Mektan,  Mail. 

Mektantah,  avoir  gouverné, 
il  a  gouverné,  gouverner, 
régir. 

Mektantic  gouverner,  je 
gouverne. 

Men,  par,  à  cause  de,  [lar 
l'entremise  de. 

Mena,  nom  de  localité. 


Mentah.  V.  Menlic. 

Mentahan,  fait,  est  fait.  V. 
Mentah.,  Mentir,. 

Mentic,  faire,  accomplir, 
()[)érer,  construire,  ache- 
ver, édifier,  bâtir. 

Menyahticob,  les  servir, 
leur  rendre  des  services. 

Merchol,  nom  propre  (E). 

Meses,  mois  (E). 

Meson,  maison  (E). 

Messa,  table  (E). 

Met,  joindre,  unir,  incli- 
ner. 

Mex,  barbe,  barbu. 

Mexico,  la  ville  de  Mexico. 
(E). 

Mexob,  pi.  de  Mex.  Y. 

Meyahtal,  assister,  servir. 

Miguel,  n.  pr.   Michel  (E). 

Min,  manquer,  faire  défaut. 

Minan,  part.  pass.  de  Min. 
Y. 

Missa,  messe  (E). 

Mol,  groupe,  amas,  rassem- 
blement. 

Molci,  se  réunit,  que  se 
réunit,  se  réunirent.  Y, 
Mol. 

Molic,  rassembler,  réunir, 
se  grouper,  se  joindre. 
Y.  Mol. 

Monasterio  Y.  Monisterio. 

Monisterio,  monastère, faut. 
pour  Monasterio  (E). 
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Monte,    a.    pr.   (E),    abrév.  geur,  qui    fait  beaucoup 

pour  Montejo.  V.  de   chemin.    V.  iMu/,  ùc, 

Montejo,  nom  de  famille  (E) .  ob,  e. 

Motul,    nom    de    ville.    V.  Muse.  Y.  Mhz. 

Miitul.  Mut,  Muti,  renommée,  répu- 

Muc,  faut,  pour  Muk.  Y.  lation. 

Muk,  porter,  portons.  Mutix,  prob.  pour  Muti,  ix. 

Mul,  ensemble,  en  commun,  V. 

en    masse  ,     beaucoup ,  Mutul,    nom   de    ville.     Y. 

nombreux.  Motul. 

Mulbeob.    Mulbaob,     Mul-  Muz,    couper,    tailler,    ro- 

beobe,   Muibaobe,   voya-  i^ner. 


TV 


Na,  Nae,  demeure,  maison, 
localité. 

Naat,  savoir,   comprendre. 

Nacal,  monter,  s'élever^ 
parvenir  à. 

Nach,  Nachi,  au  loiu. 

Nachan-Cen,  nom  pr. 

Nachi-Cocom,  n.  pr. 

Nachi-Mabun-Chane,  n.  pr. 

Nachi-May,  nom  d'homme. 

Nacob,  ils  montèrent,  ils 
devinrent.  Y.  Nacal. 

Nacobi,  ils  montèrent,  ils 
devinrenl.  Y.  Nacal,  Na- 
cal/. 

Naccm.  V.  Nacon, 

Nacomob,  pi.  de  Nacom. 
V. 

Nacon,  sorte  de  chef  mili- 
taire, porte-enseigne. 


Nacpalancal,  tâtonner,  mar- 
cher à  tâtons. 

Nahal,  mériter,  gagner, 
s'attacher  à,  se  réjouir 
de. 

Nak,  tin,  destruction,  abo- 
lition,  accomplissement. 

Nakal,  finir  entièrement, 
s'éteindre,  s'accomplir. 

Nakob,  ils  terminèrent,  ils 
finirent.  Y.  Nakal. 

Nakuk-Pech,  Nakuk-Pechil, 
nom  d'homme. 

Namox-Cheel,  n.  d'homme, 
litt.  Namox  de  la  famille 
des  Cheels, 

Nanaolte,  Nanaol.  contem- 
pler, arbitrer,  considérer, 
jug'er,  connaître. 

Naobon,  mots  évidemment 
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altérés, prob.  pourNacon. 

V.  ce  mot. 
Naocom,  prob.   fautif  pour 

Nacoii.  V. 
Naum-Pech.     V.    Ahnaum 

Pech. 
Naun    Pech.    V.   Almauni 

Prch. 

Naoacab  Ganul,  ii.  pr. 

Naoaycab.  V-  Naoacab  Ca- 
nal. 

Nicte,  nom  do  localité. 

Noh,  Nohoch,  grand,  les 
grands,  les  principaux  ; 
Nohcah,  Tinoh  cali,  mé- 
tropole. Y.  (y ah.  —  Noh 
aliau,  grand  prince,  titre 
honorifique  donné  à  Dieu 
et  au  roi  d'Esj)agne. 

Nohcacab,  litt.  «  grande 
province,  grande  région» , 
nom  d'une  localité  du 
dép.  de  Mérida.  V.  Noh, 
Cacab. 


Nohol,  sud,  région  du  sud. 

Noviembre,  novembre  (E). 

Nue,  pi.  de  Noh  et  de  No- 
hoch. V. 

Nue,  Nueil,  «  répondre,  se 
soumettre,  ol)éir  ». 

Nucaob,  ils  répondirent.  V. 
Nar,  Nue  il. 

Nuete,  entendre,  apprécier, 
savoir.  V.  Nacul. 

Nuctul ,  superl .  de  Nue . 
Y. 

Nuctulob,  pi.  de  Nuctul. 
Y. 

Nucul,  jugement,  décision, 
appréciation,  effet,  en- 
tendre, jug'er,  savoir,  ap- 
prendre. Y.  Nac,  Nacil. 

Num,  grand. 

Numia ,  Numya ,  travail , 
peine,  campagne  mili- 
taire. Yoy.  Num,  Ya. 

Nup,  obstacle,  barrière. 


o 


Ob,  eux,  ils,  ceux-ci;  suffixe 

de  pluriel. 
Obispo,  évêque  (E). 
Oe,  pied,  jambe. 
Oeahal,    être    baptisé.    V. 

Ocol.,  ha. 
Ocahalob,    ils    furent,    ils 


avaient  été  baptisés.  Y. 
Ocahal. 

Oces,  Ocez,  faire  entrer,  ré- 
pandre, factit.  de  Ocol. 
Y. 

Oci,  commença,  entra,  en- 
trèrent, commencèrent. 
18 
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V(.y.  Ocol.  —  Oci  lui  l'in- 
|)olt',  l'eau  entra  sur  ma 
lôle  (je  fus  baptisé). 
Ocic,  entrer,  se  répandre. 

V.  Oci. 
Ocobi,  il  entra,  ils  entrèrent. 
Ococ,   devoir    commencer, 

devoir  entrer.  Y.  Ocol. 
Ococob,    quils  entrassent. 

V.  Ocol. 

Ocol,  commencer,  entrer,  à 

cause  de,  en   raison   de. 

Ocolal,  foi,  croyance,  croire. 

Ocolcah,     peut-être     pour 

Ocolucah.  V.  Ocol. 
Octobre,  le  mois  d'octobre 

(E). 
Octubre,   fautif   pour  octo- 
bre. Y. 
Oha,   fautif   pour  Oci    lia. 
l'eau  se  répandit,  coula. 
Y.  Oci,  ha. 
Ohel,    Yohel,    savoir,    con- 
naître. 
Ohelon,     nous    connûmes, 
nous  avions   connu,    \  . 
Ohrl. 
Oheltabi,  futconnu.Y.  Ohcl. 
Oheltex,    sachez,    impéral. 

de  Ohel.  Y. 
Oheltic.  Y.  Ohel. 
Oidor,  auditeur  (E). 
Oki,  sur,  au-dessus,    pour, 

à  cause  de,  contre. 
Oklal,    pour,    à    cause  de, 


parce  (pie,  aliii  (]ue,  jiour 

que,  en  raison  de  cela. 

Okol,  sur,  au-dessus,  à  cause 

de,  contre,  à,  vers,  dans. 

Okolca,    Okolcab,    monde. 

univers. 
01,  cœur,  volonté,  vouloir, 

désirer. 
Olal,  bonne    volonté,  joie, 
cu3ur,  bonne  disposition. 
Y.  01. 
Oleos,    huile,    les    saintes 

huiles  (E). 
Olob,  pi.  de  01.  Y. 
Olté.  fut.  de  01.  Y. 
Oltic,  pr.  de  01.  Y. 
Om,   ancien   suffixe  de  i;é- 

rond.  ou  partie,  futur. 
On,    beaucoup,     plusieurs, 

nombreux. 
On,  nous,  nôtres. 
Ontkin,  pendant    bien   des 
jours,    pour    longtemps. 
V.  071,  te,  liiii. 
Ooc.  \\  Oc. 
Oop,   Oopil.  Oopile,  pépin, 

anone. 
Op,  Opil.  Y.  Oop,  Onpil. 
Opob,  pi.  de  Op.  Y. 
Oppex.  Oppexix,n.  pr, 
Orden,  ordre  religieux,  tdj- 

servance  (E). 
Organo,  orgue  (E). 
Otoch,  maison,  demeure. 
Qx,  trois. 
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Oxlahun,  trcizièmo.  V.  0./;, 

hiliiin. 
Oxppel,    trois,    trois    fois, 


troisième,  Iroisièmo  fois, 
pour  la  troisième  fois.  Y. 
Ox,  pppl. 


Pablo,Paul  n.  pr.  (E). 

Pach,  Pache,  ensuite,  suite, 
suivant,  en  arrière,  par 
suite,  en  conséquence^ 
descendants,  forteresse, 
enceinte  fortifiée.  — T'u- 
pach  ou  ïupacliob,  qui 
est,  qui  sont  à  la  suite 
de.  —  Ti  uclii  Pach,  par 
suite  de,  à  cause  de.  — 
Inpacli,  ma  descendance, 
ma  postérité. 

Fâchai,  ensuite.    Y.  Pach. 

Pache 00,  nom  de  famille 
(E). 

Pachob,  pi.  de  Pach.  Y. 

Padre,  père  (se  dit  des  reli- 
gieux) (E). 

Padresob,  les  pères,  les  re- 
ligieux. Y.  Padre. 

Paibe,  d'abord. 

Pakal,  établissement,  fon- 
dation, plantation. 

Pakam,  Pakan,  nom  de  lo- 
calité, peut-être  identi- 
que à  Tipikal.  Y. 

Pakil,  mur,  muraille. 

Pal,  Palili,  enfant,  domes- 
tique, serviteur,  gamin. 


Palil,  Palibil,  avoir  pour 
serviteur,  pour  (hunesti- 
que.  V.  Pal. 

Pan,  drapeau,  étendard  (M). 

Paraberes,  nom  de  famille 
(E). 

Pasen,  paix  (E). 

Pas  ma,  ou  mieux  Pazma, 
ils  ont  cherché.  Y.  Paz, 
ma. 

Pat,  manifestement,  claire- 
ment. 

Patal,  réussir,  tomberjuste, 
arriver. 

Patan,  tribut. 

Patan,  Patanil,  mcniifesta- 
lion,  déclaration,  indi- 
cation. 

Patanob,  pi.  de  Patan.  V. 

Patcan,  raconter,  narrer. 
Y.  Pat,  can. 

Patron,  patron  (E). 

Paxal,  se  briser,  être  brisé. 

Paxi,  Supers,  parf.  de  Paxal. 
Y. 

Pay,  Payil,  rivage  mari- 
time. 

Pay,  Payé,  Payai,  appeler, 
indiquer,  nommer,   cou- 
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vier,  interroger,  s'infor- 
mor,  convoquer. 

Paye,  il  indiqua.  Y.  Poijal. 

Paz,  fouir,  gratter  la  terre, 
chercher,    s'enquérir  de. 

Pazma,  parf.  de  Paz,  Y. 

Pech,  nom  d'une  famille 
célèhre  du  Yucatan, 

Pedro,  Pierre  (n.  d'homme 
E). 

Pek,  chien. 

Pel.  Y.  Ppel. 

Peten,  péninsule,  spéc.  la 
presqu'île  de  Yucatan. 

Petenil.  Y.  Peten. 

Pix,  Piixtah,  fermer,  bou- 
cher, clore,  jeter  l'ancre. 

Pixtahob,  ils  jetèrent  l'an- 
cre. Y.  Pix. 

Piz,  nombre,  quantité,  suf- 
fixe qui  s'adjoint  au  nom 
de    nombre     pour    leur 


donner   une  valeur  ordi- 
nale. 

P",  abrév.  pour  Pedru.  Y. 

Pol,  tête. 

Pôle.  Y.  Pol. 

Polil.  Y.  Pol. 

Polilob,  pi.  de  Polil.  Y. 

Polob,  pi.  de  Pol.  Y. 

Pon,  étendard.  Y.  Pan. 

Pop,  natte. 

Popce,  nom  de  localité. 

Pot,  nom  propre. 

Probanza,  attestation,  con- 
firmation (E). 

Provinciail,  province  (E). 

Puczical,  Puczicale,  cœur, 
de  bon  cœur. 

Puerta,  nom  de  famille  (E). 

Pul,  porter,  jeter,  rejeter. 

Pulbil,  à  rejeter,  chose  qui 
doit  être  rejetée. 


I-p 


Ppatal,  rester,  demeurer, 
d(' laisser,  abandonner. 

Ppeel.  Y.  Ppel. 

Ppel,  Pel,  seulement,  un, 
ujiique,  suffixe  ordinale. 

Ppis,  Ppiz,  poids,  mesure, 
mesurer,  arpenter,  sorte 


de  suffixe  numérale,  pro- 
vision, étoffes? 

Ppisah,  on  mesura.  V.  Ppiz. 

Ppisbi,  fut  mesuré.  Y.  Ppiz. 

Ppoc,   chapeau,    chapeaux. 

Ppuul,  pot,  vase. 
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P^ 


Rey,  roi(E). 
Roderigo,    Rodrigue 


nom 


propro,  E). 


S,  abrév.  pour  San,  Sanlo, 
Sa,  Sabin,  V.  Actun  zahln. 
S",  abrév.  ponr  îSanta. 
Sachi,  nom  de  ville  ou  de 

l)ourgade. 
Saci,   la  ville   de  Saci.    V. 

Sailli. 
Sacmutixton,    prob.  fautif. 

pour  Zac  nmti  ix  ïun.  V. 
Sacuholpatal,    prob.   fautif 

pour  Zac  uliol  Patal.  V. 
San,  saint  (E). 
Santiago,  St- Jacques  (E). 
Santo,  saint,  sainte,  saints_, 

saintes  (E). 
Sasacpon,    étendard,    ban- 


nière blanche.  V.  Zazac, 

Pon. 
Sébastian,  Sébastien,  nom 

pr  (E). 
Sedula,  cédule  (E). 
Sefior,  seigneur,  sieur,  mon- 
sieur (E). 
Sr ,    seigneur ,     seigneurs , 

monsieur  (E). 
Sisal,  Sisale,  nom  de  ville, 

habitant  de  la  ville  de  ce 

nom. 
Sulbiltab.  V.  ZulbUlaab. 
Surusano,  n.  pr.  (E). 
Sutuytae.  V.   Ziduyta,  Zu- 

tuijtae. 


T 


T'.  V.  Ti.  —  T'inpach,  après 
moi.  V.  Pach.  —  T'upach 
Katun,  pour  suivre  la 
campagne,  pour  prendre 
part  à  la  guerre,  y  .Pach, 
Katun.  —  T'en,  moi,  à 
moi.  V.  En.  —  T'uyalah. 
Y.  Vyalah.  —  T'utzicile. 
Y.  Utzicilc.  —  T'uyabil. 
Y.  Uyabil. 


Taab,  sel. 

Tab,  lier,  amarrer^  séduire, 

tromper,    lien,     attache, 

dépendance. 
Tabal.  Y.  Tab. 
Tabsic,  Tabzic,    factitif  de 

Tab.  Y. 
Tac,     devoir    veiiii-,     qu'il 

vienne,  qu'il  se  l'épande; 

abrév.  pour  Talac.  Y. 


Tac,  à,  dans,  jusqu'à, jusque 
dans,   déjà. 

Tacix,  déjà.  V.  Tac^  i.r. 

Tacu,  nom  propre. 

Tah,  pour,  à  cause  de,  quant 
à,  à  l'instant,  aussitôt; 
parfois  après  un  verbe  ou 
un  pronom,  indique  le 
passé  ;  ex.  incantah^  je 
gardais,  j'ai  gardé  ;  Cen- 
tah,  moi  alors,  moi  en- 
suite, ensuite  je.  Y.  C\ 
reit,  ccntdli. 

Tahiob,  pour  eux.  Y.  7V///, 
oh. 

Tahkom-Pech,  nom  propre, 
fautif  pour  x41ikom-Pech. 
Y. 

Tah-Koon-Pech.  nom  pr., 
fautif  pour  Ahkom-Pech. 
Y. 

Tah-Nakuk-Pech,  nom  pr., 
fautif  pour  Ah-Nakuk- 
Pecli.  Y. 

Tahob,  [)our,  eux,  à  eux  ; 
pi.  de  ïab.  Y. 

Tah-Tunal-Pech.  nom  pr.. 
fautif  pour  Ah-Tunal- 
Pech.  Y. 

Tak,  Takail,  suite,  état, 
conséquence,  enchaîne- 
ment. 

Tal,  à  dans,  de,  provenant 
de,  depuis  que,  pour, 
comme. 
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Tal.  Y.  Tah'}. 

Talac,  fut.  et  subj.  de  Talel. 
V. 

Talal,  loucher,  palper,  visi- 
ter, explorer. 

Talan,  partie,  pass.  de  Ta- 
lal. Yoy.  ce  mot. 

Talci,  il  parvint.  V.  Tali'l. 

Tal  ci,  faut,  pour  Talci.  Y. 

Talciob,pl.  de  Talci.  Y. 

Talel,  venir,  arriver^  procé- 
der de,  aller,  sortir  de. 

Talelucah,  il  vient,  vient. 
Y.  Talel.,  cah. 

Talez,  fact.  de  Talel.  Y. 

Tali,  3'  pers.  sing.  parf.  de 
Talel.  Y. 

Talic.  venir,  il  vient.  Y. 
Talel. 

Taliob,  ils  vinrent.  Y.  Talel. 

Talkuntabilob,  ils  commen- 
cèrent à  être  attaqués,  à 
être  combattus. 

Talob,  3"  pers.  pi.  parf.  de 
Talel.  Y. 

Tamayo,  nom  de  famille 
(E). 

Tamuk,  tandis  que,  inter- 
valle, espace  de  temps. 

Tamuktun,  lorsqu'enfm.  Y. 
Tamak,  tun. 

Tamuktun.  Y.  Taaiuklan. 

Tan,  ici,  là,  à,  vers,  du  côté 
de,  de  la  part  de,  mais, 
quant  à,  relativement,  à 
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cause  de,  c'est  pourquoi, 
donc. 

Tan,  au  milieu,  au  centre, 
peut-être  duM.Tlan. 

Tancabal,  ville,  place  forte. 

Tancoch,  moitié. 

Tan  Gupulob.  V.  Ciipulob. 

Tanto,  au  moment  de,  à 
rinstant  de.  Y.  Tau,  ta. 

T'binen  innant,  que  je  con- 
naisse, que  je  vienne  c^i 
connaître.  V.  T,  hinefi, 
hmant. 

Te.  Y.  Ti,  là,  de,  à,  par,  par 
où. 

Tec,  l'ester,  demeurer. 

Tecex,  vous  êtes  restés, 
restez. 

Teix,  en,  dans.  V.  Te^  Ix. 

Tekom,  nom  d'une  ville  ou 
bourgade. 

Tem,  satisfaire,  apaiser, 
résoudre,  terminer. 

Temes,  Temez,  rendre  sa- 
tisfaisant, arranger  con- 
venablement, fact.  de 
Tem.  Y. 

Ten,  fois,  réitération,  répé- 
tition, quantité. 

Ten.  V.  Ten. 

T'en.  Y.  T\  en. 

Tenili,par  cette  voie,  par  ce 
moyen,  ainsi,  par  là,  de 
la  sorte.  Y.  Ten,  iii. 

Tenix.  Y.  Ton,  ix. 


Tenob,  ordres  réitérés.  Y. 
Ten. 

Teob,  avec,  avec  eux.  Y. 
Te^  oh. 

Tel,  en  dans. 

Te  xeb  nae,  expressions 
évidemment  mal  trans- 
crites que  M,  Br.  tr.  par 
«  Rest  in  thèse  liouses  ». 
Peut-être  faudrait-il  réta- 
blir le  passage  ainsi  :  Te- 
cex, ti,  nae.  Y.  Tecex,  nae. 

T\,  Tii,  de,  a,  en,  par,  pour, 
comme,  en  qualité  de, 
voici,  là,  par  là,delà,d'oii, 
contre,  à  savoir,  afin  que, 
qui,  lequel  ;  devant  un 
verbe,  sert  parfois  de  si- 
gne du  présent  ou  joue  le 
rôle  d'une  simple  explé- 
tive.  —  Ti  uchen  cimic, 
jusqu'à  ce  qu'il  meure.  V. 
Uclien  cimic.  —  Ti  man 
uluc,  avant  que  ne  vins- 
sent. —  Ti  noh  cah,  la 
province  métropolitaine, 
la  métropole.  —  Ti  Ho, 
Mérida.  Y.  Ho.  —  Ti  ma 
ococ  haa  t'inpol  cuchi, 
avant  le  baptême,  avant 
que  je  fusse  baptisé.  — 
Ti  ma  yanac,  avant  qu'il 
n'y  eût. 

Tial,  prendre,  saisir,  s'ap- 
proprier. 
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Tialan.parl.  pass.  de  ïial. 

V. 
Ti    binan,    après   qu'il  fùl 

allé.  V.  Ti,  binan. 
Tica,  Ti  ca,  lorsque,  quand, 

aussitôt.  V.  Ti,  ca. 
Ti  cabin,  quand,  lorsque. 
Ti  cahan.  Y.  Cahan. 
Ti  canto.  nom  de  pays. 
Ti    eu,   Ti  c'u,    alors    que, 

tandis  qu'était. 
Tierra,  terre,  pays,  région 

Tihi,  à  l'instant,   de    suite, 

alors. 
Tihi  T'tun,  à  l'instant,  alors. 

V.  Thm. 
Tiho,  Tihoé,  nom  indigène 

de  la  ville  de  Mérida. 
Tiix,  de,  d'eux,  par  eux.  V. 

Ti,  i:r. 
Ti    Kom,    nom    de     ville, 

prob.  fautif  pour  Tixkom. 

Y. 
Ti  Kuchi    Yolob,   porté  à, 

ayant  le  cœur  disposé  à. 

Y.  Ti,  Kuchi,  Yolob. 
Tima,  avant  que. Y.  Ti,  ma. 

—  Ti    ma   yanac,  avant 

qu'il    n'y  eût.    —  Ti  ma 

uinc,  avant  qu'ils  ne  vins- 
sent. 
Ti  matac.  avant  que. 
Ti  mato,  pas  encore,  avant 

que. 


Tin,  en  mon,  dans  le  mien, 
je,  moi.  Y.  7"  et  in. 

T'inhumolcinzah.  Y.  Inhun- 
rnolcinzah. 

Tinkubah,  j'ai  livré,  j'ai  re- 
mis. Y.  Ti)i,Kubah. 

Tinohcah.  Y.  Noh. 

T'in  Pach.  Y.   T,  in,  Pach. 

Tinuum,  nom  de  ville  ou  de 
bourgade. 

Tiob,  Tiobi,  à,  pour,  à  eux, 
pour  eux.  —  Tiob  laob, 
contre  eux.  Y.  Laob. 

Ti  oki,  à  cause  de,  pour,  en 
raison  de,  Y.  T/,  oki. 

Tipakan,  peut-être  nom  de 
,  iocdliiû.y. PaÂrwijTipiAa/. 

Tipikal,  nom  de  ville. 

Titulo,  titre  (E). 

Titum,  Titun,  alors. 

Titun.  Y.  Tifam. 

Ti  uacuntabic,  furent  dési- 
gnés. Y.  Vacuntah. 

Tiuch,  Ti  uch,  alors,  donc. 
Y.  Uch,  Tuchii. 

Ti  uchen,  jusqu'à.  Y.  Ti, 
uch en. 

Tix,  où,  là,  de  là. 

Tixkochnah,  Ixkochnah, 
nom  de  localité. 

Tixcuum  cuuuc,  nom  de 
ville. 

Tix  Kochoh,  nom  de  ville. 

Tixkom,  Tixkome,  nom  de 
ville. 
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Ti  Yalah.  V.  Yaiah. 

Ti  Yicnal,   auprès,  chez,  à. 

V.  Ti  Yicnal. 
Tipp,  sortir,  sortirent  de. 
T'mansah,   a  subi,  a   sup- 
porté, a  souffert.    V.  T , 
manzah . 
To,  encore,  aussitôt, ensuite, 
après  cela;  s'emploie  sou- 
vent comme  suffixe. 
Toc,  briller. 

Tocabal,  être  brûlé.  Y.  Toc. 
Tocal.  Y.  Tocabal. 
Toch,    obstacle^    empêche- 
ment, empêcher. 
Tochil,    rigueur,     sévérité, 

obstacle. 
Toci,    il     empêcha,     prob. 
fautif  pour  Tochi.Y.  TocJi. 
Tocoynail,      désert,      lieu 

solitaire. 
Toh,  droit,  juste,  légitime, 

bien,  en  bonne  santé. 
Tohil,  droiture  y  justice.  Y. 

Toh. 
Tohyol,  où  ils  étaient  bien, 
qui    se  trouvaient   bien, 
de    bon    cœur.   Y.    Toh, 
Yol. 
Tomas.  Y.  Thomas. 
Tolo,  ici. 
Ton.  Y.  Toon. 
Tonix.  Y.  Ton,  ix. 
Toon,  nous,  à  nous. 
Toonix.  Y.  Toon,  ix. 


Toral,  n.  de  fam.  (E). 

T'tun,  fautif  pour  Titun.  Y. 

Tul,  plein,  rempli  ;  suffixe 
des  noms  de  nombre. 

Tox,  répandre,  distribuer. 

Toxbil,  à  répandre,  à  dis- 
tribuer, qui  doit  être 
répandu,  distribué.  Y. 
Tox. 

Toxol,  poser,  placer,  dis- 
tribuer, distribution,  assi- 
gnation, répartition. 

Tu,  T'u,à  son,  de  son,  sien, 
de  lui,  à  lui.  Y.  T  et  U. 

T'ubahilob.  Y.  T,  abahiloh. 

T'ubaltiob.  faut,  pour  T'u- 
bcltahob.  Y. 

T'ubeltah.  Y.  Vbellah. 

T'ucail.  Y.  VcaiJ. 

T'ucaten,  pour  la  2'  fois. 
Y.  Ucaten. 

T'ucatulilob,  avec  deux 
d'entre  eux.  Y.  Ucatu- 
lilob. 

Tuce,  Tue,  sorte  de  bois- 
son. 

Tuchi,  Tuchii,  Tuchiix, 
alors,  et  alors,  en  ce  mo- 
ment, envoyé,  dépêché. 

Tuchitun,  en  ce  moment, 
alors.  Y.  Tuchi,  Tuchii, 
tun. 

T'uhahil,  pour  de  vrai,  en 
vérité,  véritable,  Y.  7",  u, 
hahil. 
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T'ukabob,  tlans  leurs  mains. 
V.  I<<ih. 

Tukalahob.  V.  Vkalalioh. 

T'ukata.  V.  Ukata. 

Tulacahal,  puur  Tulucal.  Y. 

Tulacal,  tout,  tous,  toutes. 

Tulacalob,  pi.  de  Tulacal. 
V. 

T'ulakin,  à  l'est,  à  l'orient, 
V.  Lakin. 

T'uluksah.  Y.  Ulukzali. 

Tum.  Y.  Titum. 

T'umansahob.  Y.  Uman- 
ztihoh. 

Tumen,  afin  que,  donc,  sui- 
vant, selon,  pour,  pour- 
quoi, avec,  par,  de,  à, 
par  le  moyen  de,  par- 
ce que,  à  cause  de,  attendu 
que,  depuis  lors  ;  Tumen 
to,  à  cause  de,  depuis. 
Y.  Ta. 

T'umen.  T'umenel.  Y.  Tu- 
men. 

Tumenel.  V.  Tianrn. 

Tumenob,  par  eux,  à  cause 
d'eux.  Y.  Tumen. 

Tun,  Tunil,  silex,  piei-re, 
railhm. 

Tun,  époque. 

Tun,  alors,  également,  et 
aussi,  en  ce  temps  là. 

Tunal  Pech,  n.  pr. 

Tupach,  pour,  à  la  suite,  à 
sa  suite,    qui  est   de    la 


suite  de,  à  la  recherche 
de.  Y.  7",  u,  PmJt,  Tu- 
pach. 

T'upach.  Y.  Tupae/i. 

T'upachob,  pi.  do  T'upach. 
Y. 

T'usebal.  Y.  Tuzehul. 

Tusinil,  Tunsinile.  V.  Tu- 
zinii,  Tuzinile. 

Tutan,  T'utan,  devant,  en 
présence  de,  pondant, 
avant,  tant  que. 

T'utanil,  au  milieu.  Y.  Tun. 

T'uteta,  alors. 

Tutul,  nombreux. 

Tutul-Xiu,  nom  d'une  an- 
tique famille  duYucalan. 

T'utzicile.  Y.  T,  utzicil. 

Tux,  comment,  de  quelle 
façon,  où,  par  où,  d'où. 

T'uxaman,  au  nord.  Y. 
Xaman. 

T'uximbalob.  Y.  Uxinhnloh. 

Tuxma,  ici  non,  ici  ne  pas. 
Y.  Tux,  ma. 

T'uyala.  Y.  Uyala. 

T'uyalah.  V.  UyalaJi. 

T'uyalomal,  sans  fin,  à  tou- 
jours. Y.  Yal,  mal. 

T'uyox  mal,  pour  la  troi- 
sième» fois.  Y.  T\  u,  y, 
ox,  mal. 

T'uyoxten,  pour  la  troisième 
fois.  Y.  7",  u,  yox.,  ten. 

T'uzebal,  promptement,  ra- 
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pidement.   Y.  T ,  uzebal. 

Tuzinil,   Tuzinile,     univer- 
salité, infini,  partout. 

T'uzinil.  Y.  Tuzinil. 

T'uzutpach.  Y.  Vzutpnrh. 


T'uoah,   donna,     il   donna. 

V.  ja,  jalt. 
T'uoahton.  Y.  Vonhlon. 
T'uoutpach.      V.      Tuzuf- 

pacli. 


Tli 

Than,    parole,   ordre,    lan-      Thanob,  pi.  de  Than,  Y. 
gage,  idiome,  parler,  or-      Thomas,    Thomas,     n.    pr 
donner,    dire,    prescrire.  (E). 


Tz 


Tzentic,  nourrir,  alimenter, 

soutenir. 
Tzenticob,  les  nouri'ir,   les 

alimenter,   leur  préparer 

la  nourriture. 
Tzic,  adorer^  honorer. 
Tzicil^  servir,  honorer. 


Tzimin,  tapir,  cheval,  che- 
vaux. 

Tzol,  narrer,  dire,  raconter 
expliquer ,  développer . 
computer. 

Tzolah,  parf.  de  Tzol.  Y. 

Tzolic,  Y.  Tzol. 


TU 


Uj  il,  lui,  son,  sien  (pré- 
fixe possessive),  de,  avec, 
pour,  le,  la,  les  pour 
que^  afin  que. —  Ucalial 
cahobtumenelcapitanob, 
pour  que  les  provinces 
fussent  habitées  par  les 
capitaines. 

U,  lune,  mois. 

U,  couronne,  coui'oaues. 

Ua,  demeure^  résidence. 


Uaatal,  Y.  Uuatal. 

Uabic,  comment^  de  quelle 
façon. 

Uacpe.  Y.  Uacppel. 

Uacppel:,  six,  six  fois. 

Uacun,  porter,  poser,  pla- 
cer, ériger,  dresser,  dési- 
gner, indiquer. 

Uacuntabal,  pass.  de  Uaciui. 
V. 

Uacuntah.  Y.  Uanin. 


284 


Uah,  établir,  fixer,  arrêter. 

Uahobe,  Uahob,  3"  pers. 
part",  pi.  de  Uah,  établir^ 
fixer^  arrêter. 

Uai,  Uay,  ici^  par  ici,  d'ici. 

Uaital,  ici. 

Ual,  fds  do.  V.  U,al. 

Ualkahiob,  s'en  retournè- 
rent. 

Ualkah,  retourner,,  revenir. 

Ualkahciob.  V.  Ualkahioh. 

Ualkahi,  ils  retournèrent,  il 
l'etourna.  Y.  Ualkah. 

Uat,  briser^  rompre,  couper, 
tailler. 

Uatab,  où,  par  où,  au  mo- 
ment où,  si,  est-ce  que  ? 

Uatal,  pass.  de  Uat.  V. 

Uatub.  Y.  Uatab. 

Uatub  ci,  au  moment  où. 
Y.  Uatab. 

Uay,  Uaye.  Y.  Uai. 

Uay-Uay,  ici  même,  ici  sans 
doute.  Y.  Uay. 

Uba ,  soi  -  même  ,  eux  - 
mêmes. 

Ubah,  Ub,  entendre,  com- 
prendre. 

Ubahilob.  Y.  U,  bahilob. 

Ubal,  poss.  de  Bal.  Y. 

Ubanalob,  «  s'achever,  s'a- 
chevèrent, s'accompli- 
rent ».  Yoy.  Banal. 

Ubanderasob,  pi.  poss.  de 
Bandera.  Y. 


Ubara,  Ubarail.  V.    liara, 

rara. 
Ubel,   son  chemin,  le  che- 
min de.  Y.  Bel. 
Ubelil,  poss.  de  Bel,  belil.Y. 
Ubetabal,  gérond.  de  Beta- 

bal.  Y. 
Ubeltah,  s'en  alla.  Y.  Be/i/. 
Ubeltahob,  Ubeltahobe,  qui 

avaient  fait,    ils  avaient 

fait.  V.  U.Beltah. 
Ubinel,  il  viendra,  il  ira.  — 

Ubinel  t'unak,  viendra  à 

s'éteindre,  à  disparaître. 
Ubinelob,   s'en  allèrent^  se 

retirèrent,   partirent.    Y. 

Biiirl. 
Ubines,  Ubinez  ;  gérond.  de 

Binel.  Y. 
Ubolonpis,     le     neuvième, 

pour   Ubolonpiz.    Y.    U, 

Bol  on,  Piz. 
Ubote,  poss.  de  Bote,  Botic. 

Y. 
Ucaaten.  de  nouveau,  pour 

la  deuxième  fois.  Y.  Ca. 
Ucabil,    la    région    de.    Y. 

Cabil. 
Uca  cabil,  faul.  pour  Uca- 

caltil.  Y. 
Ucacabil,    la  province    de. 

Y.  Caca,  Cacabil. 
Ucah,  Ucahal,  son  pays,  le 

pays  de,  sa  ville,  la  ville 

de  ;  de  la  région,  les  ré- 
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gions,  lescilés.  V.  U^  cah, 
cahal. 

Ucahalob,  Ucahalobe,  leurs 
régions,  leurs  villes,  les 
régions  de.V.  lJ,cahaloh. 

Ucahalcahobe,  les  bour- 
gades, les  bourgs,  les 
lieux  babilés.  Y.  Cah, 
cahal. 

Ucahil,  édification,  cons- 
truction. Y.  U,  cah. 

Ucahil.  poss.  de  Cahil.  Y. 

Ucahob,  les  régions,  les 
pays,  les  villes,  aux 
bourgs,  aux  villages.  Y. 
Cali,  Cahoh. 

Ucahtalob,  ils  habitèrent, 
demeurèrent,  qui  habi- 
tèrent, qu'ils  habitassent, 
demeurassent.  Y.  U,  cah- 
tal. 

Ucail,  faut,  pour  Ucahil.  Y. 

Ucamzah,  ils  enseignaient, 
qu'ils  enseignaient.  Y.  U, 
camhez. 

Ucapitanil,  le  capitaine  de. 
Y.  Capitaii. 

Ucaten,  deuxième  fois,  la 
deuxième  fois.  V.  Ca,tpn. 

Ucatulilob;  avec  deux  d'en- 
tre eux. 

Uch.  Y.  Uchul. 

Uchabil.  Y.  Uchibil. 

Uchac,  il  se  peut,  il  est  pos- 
sible ;    dès    l'origine,    à 


partir     du     commence- 
ment. 
Uchayanil,  le  reste  de.  Y. 

Clanjan ,  Chayanil. 
Uchci,     après    que,   arriva 

ensuite.  Y.  Uchul ^  ci. 
Uchebal,  de  sorte  que,  afin 

que;  passif  de  Uchul.  V. 

ce   mot,  avec  le    sens  de 

porter,  apporter. 
Uchem,  poss.  de  Chem.  Y. 
UcheH;,  arrivé,  survenu,  jus- 
qu'à. Yoy.  Uchul. 
Uchen    cimic,   jusqu'à    ce 

que  meure,   que  finisse  ; 

Uchen,  cimic. 
Uchi,  poss.  de  Chi.  Y. 
Uchi,     autrefois,    jadis,    il 

arriva,  arrivé.  Y.  Uchul. 
Uchibil,  le  légat,  l'envoyé  ; 

prob.  faut,  pour  Uchabil. 

V.  U,  Chah  il. 
Uchic,  avoir  lieu,    arriver. 

Y.  Uchul. 
Uchichen,   Uchichene.    Y. 

Chichen. 
Uchicheen-Ytza,  Uchichen- 

Itza,  Uchichen-Ytza.  Y. 

ÇJtichf'u-ltza.      Chichen- 

Ytza. 
Uchicul,  le  signe  de.  Y.  U, 

chi  cul. 
Uchinante,  en  présence,  de- 
vant? 
Uchion,  nous  mordre,  nous 
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(If'Vdrcr.   ^  .    /  ,   (lil,    ou. 
Uchucan,   ce  qui    ost  fixé. 

établi.  Y.  Chu€<n\. 
Uchuccabil,  poss.  de  Cliuc- 

cal)il.  Y. 
Uchucil.  le  pouvoir,  la  puis- 
sance. V.  Chue. 
Uchucil,  la  capture.  Y.  V , 

cliriç.  chticil. 
Uchucob,  ils  arrivent,  ils  se 

présenteraient.  V.  Uchul. 
Uchul,     arriver,    survenir. 

avoir  lieu,  porter,  appor- 

Uchulob,  pi.  de  Uclii.  Y. 
VvJii,  Ucliiil. 

Uchun.  à  cause  de,  le  com- 
mencement, il  commence, 
il  arriva,  alors.  Y.  Chun. 

Uchunthanob.  Yoy.  CJuui- 
thtin. 

Uchabal.  la  prise,  la  cap- 
ture. V.  /'.  ch(ia. 

Uchahucil,  des  douceurs, 
des  choses  bonnes  à  man- 
ger. V.  Chahuc. 

Uchasahob,  pour  les  enle- 
ver, ils  enlevèrent,  prob. 
faut,  pour  UcTiaahob.  Y. 
CtuKi. 

Uchibalon ,  nous  engen- 
drons, notre  génération, 
notre  race. 

Uchinal,  gérond.  de  Chinai. 
Y. 


Ucibahob.  ceux  qui  voulu- 
rent, ils  voulurent,  ils  dé- 
siraient. Y.  U,  cih,  oh. 

Ucibal.  la  cire.  Y.  U,  cih. 

Ucibel.  la  dilTusion,  l'ex- 
pansion, l'écoulement,  la 
cu-e.  Y.  Il,  cihpl. 

Ucimil,  la  mort,  la  mort  de, 
le  meurtre.  V.  f/,  cimil. 

Ucimilhi,  tua,  massacra.  Y. 
6,  cimil,  hi. 

Ucimsabal,  le  massacre.  A\ 
f ',  cimzahal. 

Ucinanil,  faut,  pour  Uki- 
nanil.  Y. 

Ucolcah.  Y.  OcolcaJi. 

Uconcixtab,  abrév.  pour 
Uconcixtaob.  Y.  £/,  Co)i- 
cixfa,  oh. 

Ucuchcabal,  sa  juridiction, 
la  j  uridiction ,  la  province 
de,  le  gouvernement  de. 
Y.  f/,  Curhcahal. 

Ucuchcahil,  qu'il  gouver- 
nât^ qu'ils  gouvernassent. 
Y.  Cuchcahil. 

Ucuchi,  ce  qui  est  arrivé  ; 
poss.  de  Cuclii.  Y. 

Ucuchteelob,  poss.  pi.  de 
<'uclileel.  Yoyez  ce  mot. 

Ucuchulob,  leurs  compa- 
gnons. Y.  U,  Cuchulob. 

Uculcintabal,  être  mis, 
placé,  ils  furent  mis^  en- 
fermés. Y.  f/,  CKicInfali. 
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Ucumtal^  vive  élevé,  cons- 
truit. V.  Cumtal. 

Uescribanoil,  le  scribe^  l'é- 
crivain, de  l'E.,  cscri- 
bano.  V.  Escribano. 

Uhabil,  l'année.  Y.  Eabil. 

Uhahil,  posscs.  de  Hahil. 
Y. 

Uhalach  uinic.  sing-.  de 
Uhalacli  uinicol).  V. 

Uhalach  uinicob,  leurs  prin- 
ces, les  princes  de  ;  litt. 
«  les  vrais  hommes  ». 
Y.    l]^  HalacJi,  Uinicoh. 

Uhanal.  poss.  de  llanal. 
Y. 

Uhanalob.  pi.  de  Uhanal. 
Y. 

Uhayalcab^  soit  détruit,  soit 
renversé.  Y.  Hay,  Cab. 

Uheoel.  Y.  Heo. 

Uheoahob,  ils  habitèrent, 
ils  occupèrent.  Y.  Hr.). 

Uheoob.  Y.  Uhp.iaJtob. 

Uhokzahubaob,  ils  sortirent 
de.  Y.  Hokzah. 

Uhol,  la  tète,  leurs  tètes,  les 
tètes  de,  aux  confins  de 
de.  Y.  î/,  HoL 

Uholcacab.  Y.  Holcacab. 

Uholcanob,  leurs  capitaines, 
les  capitaines.  Y.  UoUn- 
nob. 

Uholhaa,  le  port  de.  Y. 
I loi  II  au. 


Uholob,    les     tètes.    V.   U. 

HoL 
Uholpai,  Uholpayal.  le  porl. 

V.  llolpai. 
Uholpop,  leur  seigneur,   le 

seig'neurde.  Y.  Holpoj). 
Uholpopob,    pi.    poss.     de 

IJolpop.  Y.  U,  Holpop. 
Uhotzucposses.  de  Holzuc. 

V. 
Uhunten,  pour  la  première 

fois.  Y.  C/,  Hun,  Ten. 
Uich,     visage,     face,    a'il. 

Y.  h  h. 
Uilah.  V.  Il  ah. 
Uilal,  inf.  de  Uilali.  Y. 
Uinal,  travail,  labeur,  chaîne 

d'amitié,    mois  de  vingl 

jours. 
Uinalabob,    pour    Uinalob. 

V. 
Uinalob,  pi.  de  Uinal.  V. 
Uinba,       Uinbail.      figure, 

image,  simulacre, 
Uinic,  homme. 
Uinicil,  humanité,  hommes, 

personnages.  V.  Uinic. 
Uinicilob,  Uinicilobe,  pi.  de 

Uinicil.  Voyez  ce  mot. 
Uiniclob.     pi.    de     Uinicil. 

V. 
Uinicob.  pi.  de  Uinic.  Y. 
Uinicob    umaseualtob^   des 

esclaves,  des   serviteurs. 

Y.  Uinic,  Maseual, 
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Uinolabob,  faul.  pour  Uiiia- 

lalol).    V. 
Uitz,  moiilagne,  cime,  forêt. 
Uitzil,  montagnard.  Y.  Uitz. 
Uixmehen.  Y.  l.imclicn. 
Ujuramentoil,       jurement, 

serment.  Y.  f/,  Jurnnwn- 

fo  il. 
Ukab,  sa  main,  par  la  main. 
Ukab,  fautif  pour  Ukaba,  V. 
Ukab,   la    main^    dans    les 

mains,   entre  les   mains. 

Y.  U.  Kab. 
Ukaba,  Ukabae,  de  son  noiu. 

par  son  nom^   leur  nom, 

leurs  noms.  Y.  Kaba. 
Ukabahob,     qu'ils    fussent 

nommés,   être   nommés; 

abrév.  pour  Ukabataliol). 

Y.  Kabatah. 
Ukabaob,  Ukabaobe,  pi.  de 

Ukaba.  Y. 
Ukabatah,  prit  le  nom  de, 

fut  nommé.  Y.  Kabatah. 
Ukabateob.  ils  reçurent  le 

nom  de.   V.  U,  Kabatah, 

Kabate. 
Ukabob,  pi.  de  Ukab.  Y. 
Ukabob.  Y.  Tukabob. 
Ukaboob,     Ukabob,     leurs 

mains.  Y.  £/,  Kab,  ob. 
Ukahlail,  poss.  de  Kahlail. 

V. 
Ukaknabil,    [)oss.  de  Kak- 

nabil.  V. 


Ukal,  à  enfermer,  enfermer. 
Y.  U,  Kal. 

Ukalahob,  2>^  pers.  parf.  pi. 
de  Kal.  Y. 

Ukamal,  la  réception,  en  re- 
cevant. Y.  Kam,  Kamah. 

Ukamciob,  ils  reçurent.  Y. 
U.  Ci,  Kamc. 

Ukata.  Y.  Ukatahob. 

Ukalahob,  ils  interrogèrent, 
ils  demandèrent.  Y.  Kate. 

Ukatci,  il  fit  une  investig^a- 
tion,  il  apprit,  il  s'in- 
forma. Y.  f/,  Kat,  Ci. 

Ukatun.  Y.  Katun. 

Ukaxilob,  les  forêts.  \.Kax. 

Ukayob,  pour  chanter,  pour 
qu'ils  chantassent.  Y. 
Kai/. 

Ukinanil,  à  son  époque,  à 
son  temps.  Y.  Kit i an.  Ki- 
nanii. 

Ukinil,  le  jour  de,  au  jour 
de,  un  jour  à  venir.  Y. 
U.  Kin,  Kinil. 

Ukube.  de  payer,  de  remet- 
tre. Y.  U,  Kubah. 

UkubiC;,  ils  paient,  il  paye^ 
il  remet,  payant,  remet- 
tant. Y.  Kube,  Kubah. 

Ukububaob,  qu'ils  se  livras- 
sent. Y.  Kubah,  Kube  et 
Uba. 

Ukubulte,  pour  déposer.  Y. 
Kubul. 
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Ukuchul,  l'arrivée,  leur  ar- 
rivée. V.  Kuchul. 

Ukul,  boire,  boisson. 

Ukulteob,  ils  adorèrent,  ils 
adorassent.  Y.  Kultah. 

Ukuna ,  son  temple ,  le 
temple  de  ;  litt.  «  Maison 
sainte  ».  V.  Ku,  na. 

Ukuubaob,  se  confier,  se 
confièrent.  V,  U,  Kuh^ 
Uha. 

Ukuxilob.  V.  Knxil. 

Ul.  Y.  Uld. 

Ula,  hùte.  Y.  Ulel. 

Ulahanobi,  pour  qu'ils  se 
réunissent.  Y.  Lahal. 

Ulakintob,  qu'il  les  ac- 
compagnât, il  les  accom- 
pagna. Y.  Lakin. 

Ulci,  vint,  que  vint,  ils  vin- 
rent, qu'ils  vinrent.  Y. 
Ulel. 

Ulcob,  Ulcobe,  vinrent,  ar- 
rivèrent, depuis  qu'ils  sont 
arrivés, lorsqu'ils  vinrent. 
Y.  Uld. 

Ulcobi,  Ulcobix,  arrivèrent. 
Y.  Uld,  Uld,  Ix. 

Ulel,  venir,  arriver. 

Ulen,  je  vins.  Y.  Ulel. 

Uli,  vint,  vinrent.  Y.  Ulel. 

Ulic,  venir,  viennent. 

Ulicenciail,  poss.  de  Licen- 
ciait. Y. 

Ulicil.  Y.  Lidl. 


Ulicob,  arrivèrent,  vinrent. 
Y.  Uld. 

Ulikzahubaob,  se  levèrent, 
se  soulevèrent,  se  révol- 
tèrent. Y.  Z7,  Likzalu 
Uha,  oh. 

Uliob,  ils  vinrent.  Y.  Ulel. 

Ulo,  prob.  fautif  pour  Uli. 
Y. 

Ulob,  ils  vinrent.  Y.  Ulel. 

Ulon,  Uloon,  nous  vînmes. 
V.  Uld. 

Uluc,  devoir  venir,  inf.  fut. 
de  Ul,  Ulel.  V. 

Ulukul,  se  sépara,  se  dé- 
tacha. Y.  Lukul. 

Ulukulob,  ils  s'en  allèrent. 
Y.  Lukul,  Likol. 

Ulukzah,  il  a  délivré,  il  a 
remis,  ils  remirent.  V. 
Lukzah. 

Ulukzahubaob,  ils  se  levè- 
rent. Y.  Ulikzahuhaob. 

Ulum,  Uluum,  dindon,  din- 
dons. —  La  terre  de,  le 
pays  de,  sa  terre,  son 
pays.  Y.  U,  Lum. 

Ulumil,  la  terre  de. . . ,  le  pays 
de...  Y.  Lum,  Lumil. 

Ulumil  ceh,  «  la  terre  des 
chevreuils  »,  ancien  nom 
de  la  Péninsule  yucatè- 
que.  Y.  Ulumil,  Ceh. 

Ulumil  cutz,  «  la  tiîrre  du 
gibier  ailé  >•,  ancien  nom 
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de    la    Péninsule    yuca- 
(i-quo.  V.  Ulinni/.  Cutz. 

Ulumilob.pl.  de  Ulumil.  Y. 

Uluumob.  les  terres.  Y.  U. 
Luunt,  oh. 

Umacan,  poss.  de  Macan. 
Y. 

Umachmaob,  ils  portaient, 
tenaient.  Y.  f/,  Mach. 

Umakahop,  peut-êti-e  pour 
Umakahob,  ils  mangè- 
rent. Y.  Mak. 

Qmakal,  nourriture,  man- 
ducation.  Y.  f/,  Mak. 

Umal,  poss.  de  Mal.  Y. 

Umanac,  qui  doit  passer, 
devoir  passer,  qu'il  passe. 
Y.  M  an. 

Umanak,  le  signe  de.  la 
preuve  que.  Y.  U.  Manak. 

Umanzabob,  Umansabob, 
furent  soufferts  ;  pass. 
parf.  de  Manzah.  Y. 

Umaseual,  poss.de  Maseual. 
Yoyez  ce  mot.  —  Uma- 
seual uinicob,   ses  servi- 
teurs, les  serviteurs  de. 
Umaseualtob,      Umaseual- 
tobe,  pl.de  Umaseual.  Y. 
Umaxtunil.  Y.  Maxtimil. 
Umaya,  poss.  de  Maya.  Y. 
Umehen,  Umehenen,  fils  de 
son  fds.  Y.  U,  MrhfnriK 
Mrhoi. 
Umektan.  ses  sujets,  les  su- 


jets de,  leurs  sujets,  leurs 
gouvernements, assujetti, 
gouverné. 

Umen.  autour,  à  l'entour. 
aux  environs. 

Umolicubaob,  leur  rassem- 
blement, qu'ils  se  rassem- 
blassent. Y.  U,  Molic, 
Uha,  oh. 

Umoltalob,  furent  réunis. 
Y.  Mol. 

Unaatah,  il  sût.  il  comprît. 
V.  Non  t. 

Unacomob.  poss.  pi.  deNa- 
coni.  Yoyez  ce  mot. 

Unakci,  s'accomplit,  s'a- 
cheva. V,  Nak,  Nakal. 

Unahubaob,  ils  se  félicitè- 
rent, se  réjouirent.  Y. 
Nakal,  Uba. 

Unak.  Y.  Nak. 

Unatatah,  faut,  pour  Unaa- 
tah. V. 

Unatob,  ils  comprirent.  Y. 
Naat. 

Unoh.  poss.  deNoh.  Y. 

Unoh-Batahil,  le  grand 
prince,  le  chef  supérieur. 
Y.  NoJk  Batabil. 

Unoh  comisionil,  les  com- 
missions royales  ;  litt. 
«  La  grande  commis- 
sion. Y.  Comisionil, 

Unoxibal,  le  plus  puissant  ; 
litt.      «   Le     plus    grand 
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homme  ».  Y.   Ndh,   Xih. 
Unucil.    gérond.    de    Nue, 

Nucil.  V. 
Unucteelob,  les  anciens,  les 

principaux,  les  notables  ; 

peut-être      fautif      pour 

Unuctulob.    V.    f/,  Nuc- 

tulol). 
Unuctic,  ils  jugent,  ils  ap- 
précient. V.  Nu  cul. 
Unucul,   son  jugement,  sa 

décision.  V.  f/,  Nucul. 
Unup  uthan,  le  compagnon 

de,  son  compagnon;  litt. 

«  Qui  oppose  un  obstacle 

à  la  parole,  qui  réplique. 

qui  converse  avec  ».  Y. 

U,  Nup,  Tluui. 
Upach.  \.Pach,  Tupach. 
Upachob.  V.  TJ,  Pachoh. 
Upakal,     la    fondation   de, 

l'établissement     de.     Y. 

Pakal. 
Upalil.     gérond.    de    Palil. 

Y. 
Upalil.   son    serviteur,    ses 

serviteurs.  Y.  V, Palil. 
Upalilob,  pi.  de  Upalil.  Y. 
Upatan.  Y.  Patan. 
Upatanil.  Y.  Upatan. 
Upanob.  poss.  pi.  de  Pan.  Y. 
Upayahe,  appela,  il  appela. 

Y.  Pay. 
Upayé,  |iour  interroger.  Y. 

t',  Paij.  PayaL 


Upayil,   le  rivage,  spec.  de 

la  mer.  Y.  Payil. 
Upeten,  Upetenil.lacontrée, 

la  Péninsule.  V.  PetPii. 
Upolob,  les  têtes  de,  leurs 

tètes.  Y.  U,  Poloh. 
Upolumeta .       humilièrent 

leur  tête,    se  soumirent. 

V.  U,  PoU  met. 
Uponob,  faut,  pour  Upanob. 

V. 
Uppiz.    pour    mesurer.    Y. 

Pplz. 
Uppizil,  poss.  de  Ppiz. 
Uppizil,  ils  mesurèrent.  Y. 

Ppiz. 
Uprovinciail.  V.  U.  Prnvin- 

(  iail. 
Urey,  le  rôi.  Y.  Rcy. 
Ursula,  Ursule  (E). 
U  sa.  V.  Voali. 
Utakail.  Y.  Tak. 
Utalel.  gérond.  et  3*  pers. 

sing.  de  Talel.  Yoyez  ce 

mot. 
Utalelob,  ils  approchaient, 

qu'ils  approchaient,  qu'ils 

venaient.  Y.  Talel. 
Utalez,  se  rendre  à,  alin  de 

se  rendre  à.  Y.  f/.  Ta  lez. 
Utan.  Y.  Tutan. 
Utancabal.    poss.   de  Tan 

cabal.  Yoyez  ce  mol 
Uteta.  Y.  Tuteia. 
Uthan,  sa  parole,  la  parole 
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de,  l'ordre  de,  son  nom, 
par  son  nom.  V.  Tlian. 

Uthanahob,  ils  ordonnèrent, 
ils  prescrivirent.  Y.  Than. 

Uthanob,  ses  paroles,  ses 
ordres,  sa  langue,  son 
idiome.  Y.  Tliati,  UtJian. 

Uthanob,  ils  parlèrent. 

Utia,  faut,  pour  Utial.  Y. 

Utial,  que,  pour,  en  raison 
de,  en  faveur  de,  à  l'in- 
tention de,  pour  que,  afin 
que,  afin  de. 

Utial  ca,  pour  que,  afin  que. 

Utialtob ,  pour  eux .  Y. 
Utial. 

Utocoynailob,  poss.  de  To- 
coynail.  Y. 

Utoxol,  la  division,  le  par- 
tage. Y.  Toxol. 

Utunil,  poss.  de  Tun,  lunil. 
Y. 

Utz,  bien,  correctement. 

Utzac,  bien. 

Utzaclacob,ils  cherchèrent. 

Utzcinic,  bien  faire,  accom- 
plir, parachever. 

Utzcit;,  honora,  adora  ;  prob. 
fautif  pour  Utzicah.  Y. 
U,   Tzic. 

Utzenticubaob,  qu'ils  se 
nourrissent,  Y.  U.  Tzen- 
tic,  nha,  oh. 

Utzicil,  Utzicile,  poss.  de 
Tzicil.  Y. 


Utzicob,  Supers,  pi.  [)arf.  de 

Tzicil.  Y. 
Utzil,  bon,  honorer,  saluer. 
Utzilob,  pi.  de  Utzil.   Voyez 

ce  mot. 
Utzolah,  poss.de  Tzolah.  Y. 
Utzolal,  bien,  suffisamment, 

d'une  façon  satisfaisante. 
Utzuac,  actuellement,  main- 
tenant, être  actuellement. 
Uuatal.  gérond.  de    Uatal. 

V. 
Uuichob,  poss.  pi.  de  Uich. 

Voyez  ce  mot. 
Uuinbail,   poss.  de  Uinba, 

Linbail.  Y. 
Uuolol,  de  bonne   volonté, 

volontiers.  Y.  U ^  ol. 
Uxachete,    pour   chercher, 

se   procurer.    Y.  C/,   Xa- 

cJiete. 
Uxicinob,    ils    entendirent, 

ce  que  l'on  entendit,  ce 

qui  a  été  entendu.  Y.  L\ 

Xicinob. 
Uxicin-Patan,    son    tribut. 

sa  capitation.    Y.   Xicin- 

Patan. 
Uximbaltabal,     être     gou- 
verné,   parcouru,     d'être 

gouverné,   parcouru.   Y. 

£/,  Xirnbnit.aixil. 
Uxinbalob,  ils  allèrent  vers. 

ils  se  dirigèrent.  Y.  Xin- 

IkiL 
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Uxinbaltabal.  V.  Uximhal- 

tahal. 
Uxocal,  fautif  pour  Uxocol. 

Y. 
Uxocan,  Uxocaan,  poss.  de 

Xocan.   V. 
Uxocol,    son   nombre,  son 

comput,    le    comput  de. 

V.  XoœL 
Uyabal,    pacifique,     pacifi- 
ques. V.  Yahal. 
Uyabal,    poss.    de    Yabal, 

Yaabal.    V.   Yah,    Yahih 

Yabah  Yaabal. 
Uyabi,    selon,    d'après,    en 

raison  de,  à  cause  de. 
Uyabil,  poss.  de  Yabil.  Y. 
Uyahkulelob,  leurs  prêtres, 

les  prêtres  de.  Y,   f/,    1\ 

AJikuleloh. 
Uyala,  poar  Uyalali.  Y. 
Uyalah.  Y.  Yalah. 
Uyalci,  il  dit.  Y.  Al,  A/ah. 
Uyalic,  il  dit,  ils  dirent,  Y. 

U.  Y.  A/ah. 
Uyalomal.  Y.  Tuija/oma/. 
Uyana,  le  sien,  son  être.  V. 

r,  Yana.,  An. 
Uyanal,  poss.  de  Y^an.  Y. 
Uyanhal,  y  avoir,  être,  exis- 
ter. V.  Yanha/. 
Uyanonic,  nous  fûmes  ;  parf. 

de  Yan.  - 
Uyantah.     se      soumirent, 

aidèrent  à.  Y.  U,  Yantah. 


Uyanton,  pour  nous  proté- 
ger. Y.  U,  F,  Anat^  on. 

Uyax,  le  nouveau,  aussitôt, 
tout  d'abord.  Y.  Yax. 

Uyaxkukule.  Y.  Yaximku/. 

Uyaxmal,  pour  la  première 
fois.  Y.  f/,  Yax.,  Ma/. 

Uyet,  avec,  compagnon, 
compagnons.  Y.  f/,  F,  et. 

Uyioin,  son  frère  cadet.  Y. 
f/,  h  in. 

Uyocol.  Y.  Yocol,  Oco/. 

Uyolah,  sa  volonté,  la  vo- 
lonté de.  Y.  Yol,  o/. 

Uyolat,  la  volonté  de,  sa  vo- 
lonté. Y.  U,  Yolat. 

Uyotoch,  sa  maison,  leur 
hôtellerie.  V.  Yotoch. 

Uyox,  pour  la  troisième  fois 
Y.  U,  Yox. 

Uyox  lahun  piz,  au  trei- 
zième, au  treizième  jour. 
Y.  f/,  Yox/ahnn,  Piz. 

Uyoxten,  pour  la  troisième 
fois.  Y.  U,  Yox,  ten. 

Uyuchul,  poss.  de  Uchul.  Y. 

Uyulah,  vint,  arriva,  vin- 
rent, arrivèrent.  Y.  V, 
y,  ul. 

Uyulel,  vient.  Y.  TJ/H. 

Uyulpachob,  3'  pers.  plur. 
du  parf.  du  comp.  Yul- 
pacli,  "venir  à  la  suite,  se 
répandre.  Y.  Yuld  et 
Pach. 
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Uyumil,  le  père,  le  seigneur, 

les   pères    on   seigneurs. 

V.    Yum. 
Uzahacil,  la  crainte,  la  vé- 
nération. V.  U,  ZaJtacil. 
Uzebal,  poss.  de  Zebal.  V. 
Uzinil.  V.  luzinil. 
Uzutpach^  poss.  de  Zutpach. 

V. 
Uoa,  Uoah,  donna,  il  donna. 

imposa.  V.^«,  QaJi. 
Uoabal,   ce    qui    doit    être 

donné,    livré,    le  tribut  ; 

géroud.  pass.  dei^a,  oaa. 

Y. 
Uoabob,  que  soient  donnés, 

que  l'on  donne.  Y.  U^'jah, 

oh. 
Uoac.    faut,    pour    Utzuac. 

Y. 
Uoahob.  ils   donnèrent,  ils 

firent,  Y.  J'ih. 
Uoahten,  m'est  donné,  m'est 


donnée ,    je    suis    posé, 
placé.  Y.  U,  ja. 
Uoahton,  nous  avons  donné, 

y  .Qcih. 

Uoaic,  il  donne,  ils  donnent, 

pour  qu'ils  donnent. 
Uoalahal, cessa  d'être  donné, 

acheva  d'être  donné.  Y. 

f/,  Qcih^  Lahal. 
Uoanlob,    ils     dévastèrent, 

commirent  des  ravages. 
Uoayahkatun,    ils  firent  la 

guerre.  Y,    L',  ^«,  Yah., 

Katiin. 
Uoiboltah,    part",  de  ^ibal. 

Y. 
Uoiboltahob,  pi.  de  Uoibol- 
tah. Y. 
Uoibotahob,  faut,  pour  Uoi- 

])(dtahob.  Y. 
Uoilibal^    l'écriture,    l'écrit. 

Y.  U,jillb. 
Uooc.  poss.  de  90c.  V. 


^V^ 


Valladolid,  c'est  le  nom  de 
la  ville  appelée  Saci  en 
^laya.  Y.  Saci. 

Vara,  Vare,  sceptre,  bâton 


de    commandement.    Y. 
Bar  a,  Bar  ail. 
Villarpando,    n.    de    fam. 

(E). 


Xaché,    chercher,     se   pro-      Xachete,  fut.  de  Xache.  Y. 
curer.  Xamach,    conial,   tourtière 
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d'argile  pour  faire  cuire 
les  Tortillai  ou  gâteaux 
de  maïs. 

Xaman,  nord,  région  du 
nord. 

Xan,  Xane,  en  retard,  éga- 
lement, à  l'instant,  récem- 
ment, ainsi,  récent,  nou- 
veau. 

Xanhal,  être  en  retard,  de- 
meurer, tarder. 

Xanhi,  3*  pers.  parf.  de 
Xanhal.  Y. 

Xchuplal,  jeune  fille. 

Xenahi,  pour  Xanhi.  V. 

Xib,  homme,  mâle, 

Xibaltabal ,  être  parcou- 
ru, traversé;  fautif  pour 
Ximbaltahal.  Voyez  ce 
mot. 

Xic,  déployer,  détruire, 
aller,  se  rendre  à,  pour, 
afin  de. 

Xicex,  allez,  arrivez.  V. 
Xic. 

Xicin,  oreille,  entendre. 

Xicinob,  pi.  de  Xicin.  Y. 

Xicin  patan,  tribut,  capitu- 
lation ;  litt.  «  Impôt  par 
oreille  ».  Y.  Xicin,  pa- 
tan. 

Xic  utalez,  pour  arriver  à, 


pour  parvenir  chez.  Y. 
Xic,   utalez. 

Ximbal,  aller,  marcher,  se 
promener,  se  diriger  vers, 
voie,  route,  chemin. 

Ximbaltabal,  passif  de  Xim- 
bal, Ximbaltah;  parcou- 
rir, traverser,  porter  ses 
pas  vers,  atteindre,  s'em- 
parer de,  régir,  gouver- 
ner. 

Ximbaltah,  porter  ses  pas 
vers,  parvenir  à,  attein- 
dre, s'emparer  de,  gou- 
verner. 

Xinbal,  voie,  route,  chemin. 
Y.  Ximbal. 

Xoc.  Y.  Xocol. 

Xocan,  Xocaan,  comput. 
calcul,  expansion,  exten- 
sion. 

Xoclae,  compos.  pour  Xoc, 
Lae.  Y. 

Xocol,  nombre,  comput. 

Xot.  couper,  trancher. 

Xotlahal,  achever  de  dé- 
couper, de  répartir.  Y. 
Xot,  la  liai. 

Xulcum-Cheel,  Xulkum- 
Gheel,  Xulkum-Cheele. 
nom  de  localité. 

Xuluc,  nom  propre. 
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Y,  avec,  ol  (peut-être  E), 
sert  quelquefois  de  pré- 
fixe poss.  de  la  ÎT  pers. 
comme  U  et  s'emploie 
également  comme  lettre 
euphonique  après  U  ;  par- 
fois abrév.  pour  Yetel. 
V. 

Ya,  souffrance,  douleur, 
labeur,  chéri,  affection, 
souffrir. 

Yaabal.  V.  Yab,  yabil. 

Yabal,  pacifique,  tranquille. 

Yab,  Yabil,  Yabal,  beau- 
coup, nombreux,  abon- 
dant, grand,  étendu;  an. 
Tannée.  Y,  Hab,  habil 

Yabahi,  faut,  pour  Y^ubahi. 
V. 

Yacatun  sa  bin,  faut,  pour 
Actun  zabin.  Y. 

Yah.  Y.  Ya. 

Yah,  souffrir,  éprouver  ; 
Katun  yah ,  guerroyer, 
faire  la  guerre. 

Yahaubil,  chef,  seigneur, 
prince  ;  litt.  «  Sa  princi- 
])auté  ».  Y.  F,  Ahaubil. 

Yahaulil.  Y.  Yahaubil. 

Yahkinob, leurs  astrologues. 
V.  F,  Ahkinob. 

Yahkulel,  son  prêtre,  leui's 
prêtres.  V.  F,  Ahkulcl. 


YahmektanuLj'ai  gouverné, 
que  j'ai  gouvernés.  Y. 
F,  ah^  mektan,  mektan- 
tah. 

Yah  polilob,  souffrant  de  la 
tête.  Y.  Yah^  Polilob. 

Yah  pululob.fautif  pour  Yah 
polilob.  Y. 

Yahpulul,  le  porteur,  les 
porteurs.  Y.  ..4//,  pal. 

Yahtochil,  sévère.  Y.  F,  ah, 
Tochil. 

Yal,  descendance,  ajouté, 
tradition. 

Yalab,  ils  dirent.  Y.  /!/,  alah. 

Yalah,  poss.  part,  de  Al.  Y. 

Yalalob,  il  leur  est  dit,  ils 
diront.  Y.  Al.,  alah. 

Yalan,  sous,  dans. 

Yalcab,  excitation,  irrita- 
tion. 

Yan,  il  y  a,  y  a-t-il,  être  pré- 
sent, survenir,  arrivée, 
être,  tenir,  avoir.  —  Yan 
cuclii,  il  arriva.  Y.  F,  an. 
—  Y^an  canal,  il  est  éta- 
bli, rapporté  plus  liaul. 
Y.  Canal. 

Yana.  Y.  Yan. 

Yanac,  devoir  être,  devoir 
arriver.  Y.  Yan. 

Yanhal,  être,  avoir,  se  trou- 
ve i-. 
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Yanhicobe,  depuis  qu'ils  fu- 
rent dans,  qu'ils  furent 
arrivés  à.  Y,  Ya?i. 

Yanil,  être,  se  trouver,  se 
trouvent.  V.  Yan. 

Yanilob,  furent,  eût  lieu, 
eurent  lieu.  Y.  Yan. 

Yanob,  pi.  de  Yan.  Yoyez  ce 
mot.  —  Yanob  cuchi,  ils 
résidèrent,  ils  demeu- 
raient. 

Yanomal,  pour  s'accomplir, 
pour  devenir.  Y.  Yan, 
om,  al. 

Yantah,  être  avec,  se  trou- 
ver, se  soumettre  à,  aider, 
assister. 

Yanumal.  Y.  Yan  umal. 

Yatan,  charge,  impôt, tribut, 
peut-être  fautif  pour  Pa- 
tan.  Y. 

Yatohil,  juste,  prob.  pour 
Yah  tohil.  Y.  Y,  ah,  Toh, 
Tohil. 

Yax,  nouveau,  récent,  pre- 
mier, récemment,  en  pre- 
mier lieu. 

Yaxctiibal,  premier  né,  aîné 
de  la  race  ou  de  la  famille, 
nouveau  rejeton,  nouvelle 
famille,  Y.  Yax.cTdhal. 

Yaxchibalob,  pi.  de  Yax- 
cliibal.  V. 

Yax  Kinob,  fautif  pour  Yah- 
kinob.  Y. 


Yaxkukul,Yaxkukule,  nom 
de  ville. 

Ychcanzi  Hoo.  Y.  Ichcan- 
ziJioo. 

Ye,  eh  bien,  voici. 

Yet,  aussi,  également,  en- 
semble. Y.  F,  et. 

Yetel,  avec. 

Yettail,  leurs  compagnons, 
leurs  amis,  faut,  pour 
Yetail,  Yetailob.  V.  F, 
Etail. 

Yezic,  montrer,  faire  voir. 

Yglesia,  église  (E). 

Yglesiaob.  pi.  de  Yglesia. 
Y. 

Yib,  fève,  fèves. 

Yiba,  Yibae,  nom  de  loca- 
lité. 

Yic,  piment,  piments. 

Yicnal,  avec,  avec  lui,  chez, 
auprès  de,  vers. 

Yila,  faut,  pour  [lah,  voir, 
pour  visiter.  Y. 

Yilab,  être  vu,  pour  être  vu, 
pass.  de  Ilali.  Y. 

Yilah,  avoir  vu,  su,  il  avait 
vu,  il  avait  su.  Y.  liait. 

Yilahi,  il  a  vu,  il  avait  vu. 
Y.  Ilah. 

Yilahob.Yilahobe,  ils  virent. 
Y.  Ilah,  tjlal. 

Ylal.  Y.  liai. 

Ylix,  peut-être  pour  llaex. 

Ymix.  Y.  Hun  Ymix. 


Yn.  V.  ///. 

Yoc,  Yooc,  leur  pied,  leurs 
pieds,  V.  F,  oc. 

Yocol,  commencer,  entrer. 
V.  Ocol. 

Yocolob,  ils  entrèrent.  Y. 
Ocol. 

Yocolpeten,  la  Péninsule 
,Yucatèque,  litt.  «  la  Pé- 
ninsule de  l'entrée  »,  ou 
peut-être  «  Péninsule  su- 
périeure ».  V.  F,  ocol. 
okol,  pf'ten. 

Yocol-Uyanal,  être  au-des- 
sus, être  superposé,  s'a- 
jouter. V.  Yocol.,  Uyanal. 

Yohel,  Y.  Ohd.  —  Yohela- 
bal,  être  connu,  pour  être 
connu.  — Yoheltabal,  soit 
connu,  soient  connus. 

Yohelabal.  Y.  Yohel. 

Yoheltabal.  Y.  Yohel. 

YoheltO,  saura  ensuite,  le 
saura.  Y.  Yohel.  Ta. 

Yok,  à,  contre.  Y.  Yokol. 

Yokab  cuchi,  qui  étaient 
entrés;  prob.  faut,  pour 
Yokob  cuchi.  Y.  Yokoh. 

Yoklal.Y.  0A/«/.  —  TiYok- 
lal,  par,  en,  à. 

Yokob,  ils  entrèrent,  ils  sont 
entrés,  ils  ont  pénétré. 
Y.  Okol. 

Yokol.  Y.  Y.  Okol. 

Yokolcab,  monde,  univers. 
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Yokolcab.  Y.  Okolca,  okol- 
cab. 

Yokolob,  sur  eux,  pour  eux, 
contre  eux.  Y.  Yokol., 
oh. 

Yol,  son  cœur,  le  cœur  de, 
sa  volonté.  Y.  F,  ol. 

Yolat,  volonté,  bon  plaisir. 
Y.  Yol. 

Yolob,  leurs  cœurs.  Y.  }', 
Oloh. 

Yoltah,  il  voulut,  il  désira. 
Y.  01. 

Yolte,  vouloir,  voulant.  Y. 
01. 

Yotoch,  sa  maison,  ses  de- 
meures. Y.  Y,  Otoch. 

Yotoch  cah,  hôtellerie,  au- 
berge, caravansérail,  litt. 


«  Maison  régionale  ».  Y. 

Yotoch^  cah. 
Yox,  trois.  Y.  F,  ox. 
Yoxlahun,  treize,  treizième. 

Y.  Yox.  Lahim. 
Yoxpel,  Yoxppel,  trois,  trois 

fois. 
Ystoria,  histoire  (E). 
Ytoria.  Y.  Ystoria. 
Ytzmal,  la  ville  d'Izamal. 
Yub,  vêtement,  vêtements. 
Yub,  écouter,  entendre. 
Yubah,  entendu,  il  entendit. 

Y.  Yub. 
Yubahi,  il  a  entendu,  il  avait 

entendu.  Y.   Yubah. 
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Yucatan,  Yucatane,  Yuca- 
tanil,  nom  de  pays. 

Yucatanilob,  Yiicatèques. 

Yuchul,  arrivé,  chose  ad  ve- 
nue,événement.  V.  UcJiul. 

Yuil,  poss.de  U.  Voy.^,^^,^7. 

Yukalob,  faut,  pour  Yuku- 
lob.  V. 

Yukul.  Y.  Ukul. 

Yukulob,  pi.  de  Y^ukul.  Y. 

Yulel.  Y.  Llel. 

Yulelob,  pi.  de  Yulel.  Y. 

Yulelobe,  pi.  de  Yulel.  Y. 


Yum,  Yume,père,  seigneur. 

Yumil.  Y.  Yum. 

Yumili,  droit  seigneurial, 
droit  régalien. 

Yumob,  pi.  de  Yum.  Y. 

Yumtah,  agiter,  ils  agitè- 
rent. 

Yutzcinah,  fit,  firent  avec 
art,  avec  soin,  Y.  Y,  iitz., 
cin. 

Yxkil-Ytzam-Pech,  Yxkil- 
Yoam-Pech,  nom  d'hom- 
me. 


Z 


Zabin,  belette,  belettes. 

Zac,  blanc,  brillant,  heu- 
reux, glorieux. 

Zaci.  Y.  Sdci. 

Zahacil,  crainte,  effroi,  vé- 
nération. 

Zahtic,  Zahte,  reprendre 
avec  rigueur,  intimider, 
effrayer. 

Zalibna,  nom  d'homme. 

Zapato,  souliers,  chaus- 
sures, de  l'E.  Zapaki. 

Zayo,  tunique,  saie,  de  l'E. 
Zaïja. 

Zazac,  blanc,  brillant. 

Zebal,  célérité,  agilité, 
promptitude. 

Zihal,  naître  se  produi- 
re. 


Zihi,  3*  pers.  sing.  part,  de 
Zihal.  Y. 

Zihnal,  naissance,  naître. 

Zihnalon,  noussommesnés, 
nous  naissions.  Y.  Zih- 
nal, on. 

Zilil,  don,  présent,  cadeau. 

Zililob,  pi.  de  Zilil.  Yoyez 
ce  mot. 

Ziltiob,  m.  comp.  «  des  pré- 
sents à  eux  ».  Y.  Ziiil, 
Tiob. 

Zin,  étendre,  couvrir,  enve- 
loppant. 

Zinil, espace, étendue.  V.Zm. 

Zisal,  Zisale.  Y.  Sisal. 

Zizal.  Y.  Sisal. 

Zul.Zulbil,  humecté,  arrosé, 
épuré. 
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Zulbiltaab.    soi    épuré.    V. 

VaiI^  Zulbil,  Taah. 
Zut,  tour,  contour,   cercle, 

tourner. 
Zutacahob,   ils   tournèrent, 

ils  contournèrent. 


Zutpach.  environs,  alen- 
tours. V.  /Alt,  PacJi. 

Zutui,  il  retourna. 

Zutuyta.  Zutuytae,  nom  Je 
ville. 


o 


^a,  donner,  gratifier,  éta- 
blir, assigner,  faire,  im- 
poser. 

Oaa.  Y.  Qci. 

Qaab,  s'adonner  à.  s'oc- 
cuper à.  Y.  jaa. 

^aan,  donné,  partie,  pass. 
de  Qa.  Yoyez  ce  mot. 

Oaanen,  je  suis  posé,  placé, 
institué,  revêtu  d'une 
fonction.  Y.  ^«  et  Qaa. 

^aanoon,  nous  fûmes  don- 
nés, placés,  gratifiés.  Y. 
jaa. 

Oab,  pass.  de  3a.  Y. 

Oaben.  je  suis  donné,  nous 
fûmes  donnés.  Y.  Qa. 

^abi,  être  donné,  il  est  don- 
né, je  suis,  je  fus  donné, 
établi,  assigné.  Y.  Qa. 

Oablahon,  nous  fûmes  don- 
nées, préposées.  Y.  Q(th, 
LakaU  on. 

Oabtiob,  donné  par  eux. 
Y.  ;5«Ô,  tioh. 

Oah.  y.O'i- 


3 ai,  il  donna,  il  fit,  firent. 

Y.  ^a,  oaa. 
gaie,  donner.  —  ^aic  uha- 

hil,  dire  la  vérité. 
gan,     donné,    fût     donné. 

Y.  ^«. 
Oananob,   s'établirent  à,  se 

fixèrent  à.  Y.  Qanob. 
^ani,     donna,     donnèrent, 

s'établirent.  Y.  ja. 
ganob,  s'établirent  à,  furent 

placés  à.  Y.  Qa. 
^anoob,  furent  donnés.  Y. 

3"' 
Oaolal.  parole. 
^aolalobe,    pi.    de  ^aolal. 

Yoyez  ce  mot. 
Qayahkatun,  faire  la  guerre. 

Y.  ja,  Yah,  Katiin,  Ka- 

tunijah. 
Oekom.  Y.  Tckom. 
Oelebna,  oelebnae,  nom  de 

ville. 
Qib,  oibtic,  écrire,  il  écrit. 
Qibkaleix,  prob.  fautif  pour 

Tipikal. 
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Qibol,  désirer,  souhaiter, 
convoiter. 

Qicil,  respect,  marque  de 
respect. 

qII,  tisser,  faire  de  la  mo- 
saïque, dessiner,  écrire. 

Oilam,  nom  d'un  port  de 
mer. 

Qilib,  exemple,  modèle, 
écrit.  V.  jil. 

^imin.  V>  Tzimin. 

3in.  V.  Ujjhln. 

gioantun,  nom  de  ville. 

QOC,  finir,  terminer,  achever, 
s'accomplir,  avoir  lieu, 
fin,  terme.  —  Qoci,  fini, 
terminé,  cessa,  cessèrent, 
ayant  eu  lieu,  eut  lieu. 

gocan.  fin,  terme,  fini, 
achevé.  V.  qoc^  qooc. 

OOcaniliix,  en  terminant,  en 
finissant  ainsi.  V.  Qocan, 
m,  Ix. 


V. 


en 


Qocanilitun.  tout  le  temps 
que  dure  une  chose,  jus- 
qu'à l'expiration  de.  V. 
Qocan^  m,  ttoi. 

Ooci.  V.  Qoc. 

Ooctun,  enfin. 

OOOC.  Y.  QOC. 

OOOCtun,    déjà    établi, 

JOOC,  tU)l. 

Oucenoucil,    construit 
pisé,  en  boue,  en  torchis. 

gui,  QUle,  étranger,  maître, 
seigneur.  —  ^ulob,  les 
étrangers,  les  Espagnols. 

Oulilob.  V.  Qulob. 

Oulob.  V.  Qid. 

gunul,  commencer,  com- 
mençant, il  commence, 
commencement. 

guul.  étranger,  étrangers. 
V.  ouL 

guo,  sucement,  sucer. 

Quouoencil.  V.  Qucenoucil. 
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